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გმირული ცხოვრების ეპოპეა 

ახლახან საბჭოთა მწერლების რიგებს გამოაკლდა გამოჩენილი პრო- 

ზაიკოსი, რამდენიმე ისტორიული რომანის და მოთხრობის ავტორი ანა 

ანტონოვსკაია. 

ახლა, როცა იგი ჩვენს შორის აღარ არის, ჩვენი მოვალეობაა ერთხ– 

ელ კიდევ თვალი გადავავლოთ მის მოღვაწეობას, განვიხილოთ და ღი– 

რსეულად დავაფასოთ მისი შემოქმედება. ანა ანტონოვსკაიამ თავისი 

ხანგრძლივი, შთაგონებული შრომა მიუძღვნა ქართველი ხალხის ისტო– 

რიული წარსულის შესწავლას, მის მხატვრულ ასახვას. ამით მან შემო– 

ქმედებითად განაგრძო დიდებული ტრადიცია მოწინავე რუსული ლიტე– 

რატურისა და მრავალსაუკუნოვანი კულტურისა, რომ არაფერი ვთქვათ 

ამ ტრადიციის უფრო შორეულ ძირებზე, საკმაოა გავიხსენოთ კეთილ– 

შობილი სახე ალექსანდრე გრიბოედოვისა, რომელმაც სამუდამოდ და–- 

უკავშირა თავისი ცხოვრება და შემოქმედებითი ბიოგრაფია საქართვე– 

ლოს და სამარადისო განსასვენებელი ჰპოვა ქართულ მიწაზე –– მთა- 

წმინდაზე, უდიდეს ქართველ მწერალთა და მოღვაწეთა პანთეონში. 

საქართველოს მიუძღვნეს და ქართულ თემაზე შექმნეს თავისი არა– 

ერთი შედევრი ა. პუშკინმა და მ. ლერმონტოვმა. 

სწორედ რუსული პოეზიის გენიოსების ამ უჭკნობ ქმნილებათა გა- 

მო, დიდმა კრიტიკოსმა ბელინსკიმ კავკასიას რუსული პოეზიის აკვანი 

უწოდა. ეს ტრადიცია არ შეწყვეტილა გასული საუკუნის მთელ მანძილ– 

ზე, ხოლო ჩვენს დროში მან ჰპოვა განსაკუთრებით ფართო და მრა- 

ვალმხრივი გამოვლინება. „აქ, ჩვენში დაიწყო მაქსიმ გორკის შემოქმე– 

დებითი ბიოგრაფია, საქართველოში დაიბადა ვლადიმერ მაიაკოვსკი, 
აქ გაატარა ყრმობა და სიცოცხლის უკანასკნელ დღემდე შეინარჩუნა 

მისადმი გულწრფელი სიყვარული და გულითადი დამოკიდებულება. 
თანამედროვე რუსული მწერლობის ამ ორი გიგანტის კვალზე რუსული 

საბჭოთა ლიტერატურის მრავალი ოსტატი თავის ნაწარმოებში ასახავს 

და უმღერის თანამედროვე საქართეელოს, რუსულ ენაზე ამეტყველებს 

ქართული კლასიკური და საბჭოური ლიტერატურის საუკეთესო ნიმუ–- 

შებს და ამით აღრმავებს შორეული წარსულიდან მომდინარე რუსულ- 

ქართულ კულტურულ კავშირ-ურთიერთობას. 

ანა ანტონოვსკაიას მიერ ქართულ თემაზე დაწერილ ნაწარმოებთ, 
უწინარეს ყოვლისა, მის „დიდ მოურავს“ უჭირავს ერთ-ერთი უთვალ- 
საჩინოესი ადგილი რუსი და ქართველი ხალხების საუკუნეობრივი მეგ- 
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ობრობის მატიანეში. ეს მრავალტომიანი წიგნი გამსჭვალულია უსაზღვ- 

რო სიყვარულით და პატივისცემით ქართველი ერისადმი, რომლის ის- 
ტორიული წარსულის წარმოსახვას მწერალმა მიუძღვნა მთელი თავი– 

სი შემოქმედებითი ცხოვრება. 

ანა ანტონოვსკაიას ქართული თემისათვის შემთხვევით როდი მიუ–- 
მართავს. 

იგი დაიბადა თბილისში, ბავშვობის და ყრმობის უდიდესი ნაწილი 

გაატარა საქართველოში და ქართველი ხალხის სხვადასხვა ფენებთან 
მჭიდრო ურთიერთობაში. 

მე-19-20 საუკუნეების მიჯნაზე საქართველოს ცხოვრებაში მწიფდე– 

ბოდა დიდი ისტორიული მნიშვნელობის მოვლენები. ქართველი ხალ– 

ხის ეროვნულ-განმათავისუფლებელი მოძრაობა ერწყმოდა და უერთ- 

დებოდა იმ ხანებში მთელი სიძლიერით აზვირთებულ პროლეტარია- 

ტის ბრძოლას. რუსეთის გმირული პროლეტარიატის კვალდაკვალ სა– 

ქართველოს მუშათა კლასი გაბედულად და ურყევად დგებოდა დიდი 
კლასობრივი ბრძოლების გზაზე. ანა ანტონოვსკაია გახდა მოწმე იმისა, 

თუ რა თავგანწირვით იბრძოდა ქართველი ხალხი 1905-1907 წლების 
რევოლუციის ბარიკადებზე, რევოლუციისა, რომელმაც, როგორც ცნო- 

ბილია, განსაკუთრებით ფართო გაქანება ჰპოვა საქართველოში. მან სა– 

კუთარი თვალით ნახა, თუ რა შეუდრეკლად უმკლავდებოდნენ ქართ- 

ველი ხალხის საუკეთესო შვილები რევოლუციის დამარცხების შემ- 

დეგ დროებით აღხევებულ ცარისტული რეაქციის შავბნელ ძალებს; 

თუ რა მრისხანედ და შეუპოვრად აღუდგა წინ მენშევიკურ რეჟიმს და 

ამ მედგარი ბრძოლის შედეგად მიაღწია საბჭოთა ხელისუფლების და–- 

მყარებას, რომელმაც სამუდამოდ იხსნა ქართველი ხალხი საუკუნეობ–- 
რივი სოციალური და ეროვნული ჩაგვრისაგან. 

ამ დიდი ისტორიული ამბებისაგან მიღებული შთაბეჭდილებანი ანა 

ანტონოვსკაიამ შემდგომში მკაფიოდ ასახა „ქართული ნოველების“ 

ციკლში, მხატვრული ფილმის „ცეცხლის ტრანსპორტისათვის“ დაწე- 

რილ სცენარში, ვრცელ ისტორიულ-რევოლუციურ მოთხრობაში „ბა- 

თუმის რეიდზე“, ბორის ჩერნის თანაავტორობით შექმნილ რომანში 

„მშვიდობის ანგელოზები“ და მთელ რიგ სხვა ნაწარმოებებში. 

ამ ღირსაღსანიშნავი მოვლენების ქარცეცხლსა და გრიგალებში ქა- 

რთეელმა ხალხმა განსაკუთრებული თვალსაჩინოებით გამოავლინა მა– 

ღალი სულიერი ძალა და სილამაზე, საუკუნეების მანძილზე გამომუ- 

შავებული ეროვნული ხასიათის თვისებები –– მოუდრეკელი თავისუფ– 

ლებისმოყვარეობა, მებრძოლი სული, ვაჟკაცობა, სიმამაცე და სხვა მა- 

ღალი მორალური საწყისები. ამ მოვლენების სინათლის შუქზე აღიქვა 

მწერალმა ქალმა ქართველი ერის სულიერი სახე და, ცხადია, განიმს– 

ჭვალა კიდეც მისდამი სიყვარულითა და პატივისცემის გრძნობით. ერთ- 
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ურთ თავის მხატვრულ-პუბლიცისტურ ნარკვევში ა. ანტონოვსკაია შე– 

მდეგნაირად ახასიათებს ქართველი ხალხის სულიერ ღირსებას: თავისი 

ქვეყნის ისტორიული ბედ-იღბლის მეოხებით, უძველესი დროიდან ქარ– 
თველ კაცს, იცავდა რა მზით გაცისკროვნებულ საქართველოს, ხელი– 
დან არ გაუგდია მახვილი, ცეცხლოვან ბრძოლებში გავარვარებულმა 
ამ მახვილმა გაამახვილა პოეტის კალამი, დაჭიმა ჩონგურის სიმები და 
დადო საღებავები მხატვრის პალიტრაზე. 

ომების და ბრძოლების საუკუნეებმა გამოჭედეს ქართული ეროვნუ– 

ლი ხასიათის სამი გრძნობა. აყალიბებდა მას –– სიმამაცე, სიყვარუ– 

ლი, მეგობრობა, რომელთაც ასე ამაღელვებლად უმღერა „სისხლისა 

„ცრემლდათხეულმა“ რუსთაველმა „მინა რხეული კალმით“, თითქმის 

მუდმივ აუცილებლობას –- ნიადაგ ხელში სჭეროდა ამოწვდილი მახ- 

ვილი–-მკაცრი და სასტიკი უნდა გაეხადა ზნენი და ქცევანი, მაგრამ 

ქართველი ერის გული და გონება, მტრისადმი მრისხანებასა და შეუ- 

რიგებლობასთან ერთად, ასახრდოებდა დაუშრეტელ სიყვარულს მოყ- 

ვასისა და მეგობრისადმი. . 

ჟქართველი ხალხის ისტორიული ბედის და ეროვნული ხასიათის 

ასეთი გაგება მწერალმა ქალმა განასახიერა თავის სახელგანთქმულ ეპო- 
პეაში „დიდი მოურავი“. 

1908 წელს საქართველოში ერთ-ერთი თავის მოგზაურობის დროს, 
ათვალიერებდა რა სახელგანთქმულ საფარის მონასტერს, ა. ანტონოვს- 

კაიამ პირველად გაიგონა საქართველოს ისტორიის ლეგენდარული გმი- 
რის გიორგი სააკაძის სახელი. მთლად გაჭაღარავებულმა ბერიკაცმა წა– 

რმტაცად უამბო ძველი მონასტრის სანახავად მოსულ ახალგაზრდა მწე– 

რალ ქალს საარაკო გმირული თავგადასავალი დიდი მოურავისა, რო- 

მელიც თავგანწირვით იცავდა საქართველოს არსებობას და თავისუფ- 

-ლებას, ვაჟკაცურად დაიღუპა სამშობლოს მტრებთან ბრძოლაში და თა- 

ქისი გმირული საქმეებით წარუშლელი კვალი დატოვა ხალხის ხსოვ– 

:ნაში. 

ბრძენი ბერიკაცის ნაამბობმა უდიდესი შთაბეჭდილება მოახდინა 

ახალგაზრდა ა. ანტონოვსკაიაზე. ხელი მიჰყო ისტორიული დოკუმენ- 

ტების, საარქივო მასალების, ძველებური ხელნაწერების, მატიანეების, 

ქართველი, სომეხი, ირანელი, თურქი და სხვა ეროვნების ისტორიკოსთა 

შრომების, ფრანგი და იტალიელი მოგზაურების, მისიონერების, ვაჭ- 

რების და დიპლომატების აღწერილობათა და ჩანაწერების და ყოვე- 

ლიეე იმის გულმოდგინე შესწავლას, რაც კი დაკავშირებული იყო გი- 

ორგი სააკაძის სახელთან, მისი ცხოვრების და მოღვაწეობის ეპოქას– 

თან, ესოდენ გეება და მრავალგვარი მასალის, საქართველოს და მისი 

მეზობელი ქვეყნების–-რუსეთის, ირანის, თურქეთის ისტორიის ხანგრ- 

'“ძლივი და ბეჯითი შესწავლის შედეგად მწერალს გამოუმუშავდა გარ– 
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კვეული ისტორიული კონცეფცია, მოუმწიფდა ნათელი შემოქმედები– 

თი შთანაფიქრი, დაუგროვდა ისტორიული რომანისათვის აუცილებე–- 

ლი გამოსახვითი ხერხების მთელი არსენალი. ქართული ლიტერატუ– 

რის, ნივთიერი კულტურის ძეგლების, ძველ მონასტერთა და ციხე- 

სიმაგრეთა არქიტექტურის, ფრესკების, ორნამენტების და მინიატურე– 

ბის გულმოდგინე და ყოველმხრივმა შესწავლამ ხელი შეუწყო მწერალს, 
გამოემუშავებია ნათელი წარმოდგენა ეპოქის სულზე, იმ დროის მა- 

ტერიალურ კულტურაზე, იმ ეპოქის ადამიანებზე––თავისი მომავალი 
ნაწარმოების პერსონაჟებზე. დაეუფლა რა ზედმიწევნით ამ უამრავ მა– 

სალას, ჩეენი საუკუნის ოციან წლებში მოსკოვში დამკვიდრებული 

მწერალი შეუდგა რომანზე მუშაობას. თავისი დიდი ეპოპეის წერის 

ხანგრძლივ პროცესში მწერალს არასოდეს არ გაუწყვეტია უშუალო 

კავშირი საქართველოსთან. ეპოპეის უკანასკნელი წიგნის დამთავრებამ– 

დე მწერალი რეგულარულად ჩამოდიოდა ჩვენს რესპუბლიკაში, რათა 

თავის მეხსიერებაში კვლავ განეახლებია ასასახავი მოვლენების გეოგრა– 

ფიული ფონის, ბუნების სურათების, იმ ადგილების მოხაზულობის და 

კოლორიტის შეგრძნება, რომლებიც გიორგი სააკაძის ცხოვრების ისტო– 

რიასთან არის დაკავშირებული. 1929 წელს ავტორმა დაამთავრა პირვე– 

ლი წიგნი. პერიოდულ პრესაში გამოქვეყნებულმა თავებმა საზოგადო– 

ებრიობის დიდი ინტერესი აღძრა. მანამდე მოეწყო ხელნაწერის განხი– 

ლვა ქართველ მწერალთა და მეცნიერ-სპეციალისტთა წრეშმი. აზრთა 
გაცვლა-გამოცვლა დაეხმარა ავტოოს შეემოწმებია, დაეზუსტებია, სა– 
ბოლოოდ დაემუშავებია და დაეხვეწა თავისი ისტორიული თხრობის 

ცალკე ადგილები და მომენტები. 

ქართული სალიტერატურო და სამეცნიერო საზოგადოებრიობის გუ- 

ლისხმიერი დამოკიდებულებით და კეთილი განწყობილებით გამხნევ- 

ებული მწერალი უფრო მეტი ინტენსივობით განაგრძობდა დაძაბულ 'მე– 

მოქმედებით მუშაობას ეპოპეაზე. 1937 წელს ჯერ თბილისში, მერე 

მოსკოვში გამოიცა „დიდი მოურავის“ პირველი წიგნი, 1940 წელს –– 

მეორე 1947 წელს მოსკოვის გამომცემლობამ „სოვეტსკი პისატელმა“ 

გამოაქეეყნა ამ დროისათვის უკვე დამთავრებული სამი ტომი, მომდევ- 

ნო წლებში გამოიცა მეოთხე, ხოლო, 1958 წელს –– მეხუთე და მეექვ– 

Lე წიგნი. ამრიგად, 50-იანი წლების დასასრულს დამთავრდა მწერლის 

ხანგრძლივი შემოქმედებითი შრომა, რომელიც თითქმის ორმოც წლა– 

მდე გაგრძელდა. ამ ექვსი წიგნის წამკითხველის თვალწინ დგას საბო–- 

ლოოდ ჩამოყალიბებული სახით მონუმენტური ფიგურა გიორგი სააკა– 

ძისა, ბრწყინვალე საგმირო საქმეებით, მძიმე განსაცდელით აღსავსე: 

მისი უაღრესად რთული ბიოგრაფია. ამ გამოჩენილი მეომრის და სახე- 
ლმწიფო მოღვაწის ცხოვრების, ბრძოლების და საქმიანობის ისტო- 

რია მოთხრობილი და განსახიერებულია ქართველი ხალხის ისტორიულ 
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ბედთან კავშირში. ახლა. როცა უკვე დამთავრდა ექვსივე წიგნის გამო– 

ცემა, სოული შესაძლებლობა გვაქვს ვიმსჯელოთ ანტონოვსკაიას ექვს– 
ტომიანი ეპოპეის ისტორიულ სიმართლეზე, ავტორის ისტორიული კონ– 

ცეფციის, გიორგი სააკაძის პიროვნებისა და მის მოღვაწეობასთან და–- 
კავშირებული მოვლენების ავტორისეული გაგების სისწორეზე, რომა– 
ას მხატვრულ-ესთეტიკურ დონეზე, ავტორის პროფესიულ ოსტატო- 

აზე. 

„დიდი მოურავი“ ფართო მხატვრული ტილოა, რომელიც ასახავს 

ქართ:ელი ხალხის თავგანწირულ გმირულ ბრძოლას არსებობისა და. 

თავისუფლებისათვის, ეროვნული დამოუკიდებლობისათვის. ამ ნაწარ- 

“მოების უპირეელესი ღირსებაა მისი ნამდვილი ხალხურობა, ამ ცნების 

უაღრესად ფართო და საუკეთესო გაგებით. ფეოდალური მონობის უღ- 

ლის ქეეშ 'მგმინავი და უცხოელ დამპყრობთაგან არაერთხელ სასტიკად 

გათელილი და გაწამებული ხალხი, რომელიც ვაჟკაცური შეუპოვრობ- 

ით და თავდადებით ერკინებოდა მძლავრი დამპყრობლების მრავალრი–- 

ცხოვან ურდოებს, ეს ხალხი არის „დიდი მოურავის“ მთავარი გმირი. 

რომანში არამარტო უშუალოდ გამოდის საკუთრივ ხალხი –– გლეხო- 
ბა, აზნაურები, ხელოსნები, მკვეთრად გამოკვეთილ სახეთა მდიდარ გა– 

ლერეაში პერსონიფიცირებულნი, ეპოპეის ცენტრალური სახე-–-თვით 

გიორგი სააკაძე, თავისი დიდებული შესახედაობით, თავისი საქმეებ-. 
ით, მისწრათებებით და სულისკვეთებით არის ხალხის ხასიათის საუ-. 

კეთესო და ამაღელეებელი თვისებების ცოცხალი განსახიერება. ყეელა 

დანარჩენი სოციალური ძალები –- მეფეები, შახები და სულთნები, დი– 

დებულნი, დიდმფლობელი თავადები, კარისკაცები, საერო და სასუ-. 

ლიერო არისტოკრატიის უამრავი წარმომადგენელნი, ვაჭრები და სხვე– 

ბი რომანში გამოყვანილი და გაშუქებული არიან ხალხთან მათი ურთი- 

ერთობის ასპექტით, ხალხის სასიცოცხლო მოთხოვნებთან და მისწრა– 

ფებებთან მათი დამოკიდებულების თვალსაზრისით. ამრიგად, ხალხის 

ბრძოლა ტირანიის, ჩაგვრის, პალადობის და მტარვალობის ყოველგვა- 

რი გამოვლინების წინააღმდეგ უდევს საფუძვლად რომან-ეპოპეის 
„დიდ მოურავის“ პრობლემატიკას. ავტორი ასახავს ამ ბრძოლის ჰე- 
როიკას და შთაგონებით უმღერის მას. სწორედ ეს აძლეეს, უწინარეს 

ყოვლისა, ა, ანტონოვსკაიას ნაწარმოებს დიდ აქტუალობას ჩეენი დრო– 
ისათვის –-- კაპიტალისტური მონობის, რასობრივი და ეროვნული დის– 

კრიმინაციის კოლონიური ჩაგვრის წინააღმდეგ ძლევამოსილი ბრძო- 

ლების ეპოქისათვის. 

»დიდი მოურავის“ ავტორმა თავის მხატვრული წარმოსახვის ობიექ- 

ტად აირჩია საქართეელო, ქართველი ხალხის ისტორიის გარკვეული პე– 
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· რიოდი, რომელიც სხვა პერიოდებისაგან გამოირჩევა განსაკუთრებული 

სირთულით და დრამატიზმით. 

„დიდ მოურავში“ ასახული ეპოქა, –– ქართველი ხალხის მრავალ-– 

საუკუნოვანი ისტორიული ცხოვრების ერთ-ერთი ყველაზე მრისხანე 

და შავბნელი პერიოდია. ' 

შინაგანი სოციალური წინააღმდეგობებით, ფეოდალური ბრძოლე- 

ბით და ქიშპობით დაჩეხილ-დაგლეჯილი და განაწამები საქართველო 

მე-16-17 საუკუნეების მიჯნაზე განიცდიდა ირანის შაჰების და თურქე- 

თის სულთნების შემმუსრავ და გამანადგურებელ შემოსევებს. ქართვე- 

ლი ხალხი მრავალი საუკუნის მანძილზე იძულებული ხდებოდა, მასზე 

ბევრად მრავალრიცხოვან და ძლიერ მტრებთან განუწყვეტელ სისხლის- 

მღვრელ ომებში, თავისი ძალების უკიდურესი დაძაბვის და უამრავი 

მსხვერპლის ფასად, დაეცვა თავისი პოლიტიკური დამოუკიდებლობა 
და თავისუფალი არსებობა. 

ქართველი ხალხისადმი დამპყრობელთა ისტორიულ სიძულვილს და 

აგრესიულ, ბოროტ ზრახეებს აძლიერებდა ის გარემოებაც, რომ იმ 

დროისათვის სწრაფად მზარდი და აღმავალი რუსეთის სახელმწიფო 

თანმიმდევრულად უახლოვდებოდა კაეკასიის ფარგლებს და ამით ქმნი- 

-და სერიოზელ საფრთხეს ირანისა და თურქეთისათვის. ამასთან საქარ– 

"თველოს ბრძენი მესვეურნი და საუკეთესო მოღვაწენი საბოლოოდ და– 

ადგნენ ისტორიის მსვლელობით მომზადებულ და ნაკარნახევ ერთად- 

ერთ სწორ გზას -–- ძლიერ ერთმორწმუნე მეზობელთან –– რუსეთთან 

დაკავშირების და დამეგობრების გხას. 

საქართველოს ისტორიის ამ არაჩვეულებრივად რთულსა და ტრა- 

გიკულს პერიოდში, უმძიმეს განსაცდელთა ცეცხლში ჩავარდნილმა ქა- 

რთეელმა ხალხმა მკაფიოდ და თვალსაჩინოდ გამოავლინა ეროვნული 

ხასიათის საუკეთესო თვისებები, თავისი სულიერი სამყაროს ძლიერე- 

ბა, ძალა და სილამაზე, თავისი წრიდან წინ წამოსწია შესანიშნავი მხე– 

დართმთავარი –– დიდად გონიერი, გამპრიახი და შორსმჭვრეტელი სა- 

ხელმწიფო მოღვაწე გიორგი სააკაძე. მშობელი ხალხის სასიცოცხლო ინ- 

ერესებეს და მისწრაფებების მხურვალე დამცველმა გიორგი სააკაძემ 

თავისი ცხოვრება მთლიანად მიუძღვნა სახალხო საქმეს. მთელი სიცო– 

ცხლის მანძილზე იგი ესწრაფვოდა საქართველოს მიწა-წყლიდან განედე– 

ვნა უცხოელი დამპყრობლები, ერთ, ძლიერ, ცენტრალიზებულ სახელ- 

მწიფოდ გაეერთიანებია თავისი ქვეყანა, გაეტარებია დიდმფლობელ 

„თავადთა უფლებების შეზღუდეისაკენ და მშრომელი ხალხის ცხოვრების 

პირობების შემსუბუქებისაკენ მიმართული სოციალური რეფორმები. 

იმ საუკუნის კონკრეტულმა ისტორიულმა პირობებმა გიორგი სა–- 

აკაძეს შესაძლებლობა მოუსპო განეხორციელებია თავისი კეთილშობი– 

ლური, იმ დროისათვის ღრმად პროგრესული იდეები. რეალურ ისტო- 
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“რიულ პირობებსა და მის საკუთარ მაღალ განზრახულებათა შორის არ– 

სებულ წინააღმდეგობათა გადაულახავობის შედეგად დაიღუპა კიდეც 
საქართველოს ეს სახელმოხეეჭილი გმირი. მიუხედავად ამისა, ქართვე- 
ლი ხალხის გამათავისუფლებელმა ბრძოლამ გიორგი სააკაძის მეთაურ– 

"ობით მოგვცა სახალხო გმირობის გასაოცარი მაგალითები, რომელთაც 

წარუშლელი კვალი გაავლეს ქართველი ერის ხსოვნაში. 

აღადგინა რა ჭეშმარიტი ისტორიული სიმართლით სახალხო გმირო- 

ბის ეს ამაღელვებელი ეპოპეა, „დიდი მოურავის“ ავტორმა თავის ნა- 

წარმოებში დახატა პატრიოტიზმის წმინდა იდეით, ვაჟკაცობის და სი- 

მამაცის, მეგობრობის და სიყვარულის სულისკვეთებით გამსჭვალული 

სურათები, გამოკვეთა სახეთა უმდიდრესი გალერეა. 

აი, რატომ არის, რომ საქართველოს ისტორიის გარკვეული პერიო- 
დის მასალაზე აგებული ეს რომანი თავისი მნიშვნელობით შორს სცილ- 

დება მასში ასახული მოვლენების გეოგრაფიულ და ქრონოლოგიურ ჩა- 

რჩოებს. 

ჩეენი თანამედროვეობის სიმაღლიდან გაშუქებული ისტორია ამ ნა- 

წარმოებში აღდგენილია მთელი მისი მრისხანე სინამდვილით და მკაც- 

რი სიმართლით. აღსანიშნავია ის გარემოება, რომ ქართულ ისტორიო- 

გრაფიაში ამ პერიოდის უმნიშვნელოვანესი პრობლემები საკმაო სის– 

რულით არ არის დამუშავებული და ამიტომ „დიდი მოურავის“ ავტორს 

დასჭირდა დიდი, წმინდა მეცნიერულ-კვლევითი მუშაობა იმისათვის, 
რომ სწორად გაეშუქებია და გაეხსნა იმ დროის მეტად გართულებული 

საზოგადოებრივი ცხოვრების პროცესების აზრი. 

ქართველი ერის ისტორიის, ხალხის, ყოფაცხოვრების, ეპოქის სუ- 

ლიერი და მატერიალური კულტურის ღრმა ავტორისეული ცოდნა რო- 

მანში განაყოფიერებულია ავტორისავე გაბედული მხატვრული ფანტა- 

ზიით, ცოცხალი, მკვეთრი ადამიანური ხასიათების გამოკვეთის უნარით, 

ბუნების და ყოფის კოლორიტული, შთამბეჭდავი სურათების წარმოსა- 

ხვის ოსტატობით. ეს ფართო, მრავალნაკადიანი და სიგრძე-სიგანეზე 

განტოტებული ეპოპეა მოძრაობს და იშლება მწყობრ კომპოზიციურ 

კალაპოტში, რომელიც წარმოშობს ემოციური ზემოქმედების დიდ ძა- 
ლას. ასახული მოელენების და ამბების რეალისტური სიმართლე რომ- 

ანში ორგანულად ერწყმის რომანტიკულ მღელვარებას და ამაღლებუ- 

ლობას, რაც საესებით შეესაბამება იმ ჰეროიკულ და პატრიოტულ სუ- 
ლისკეეთებას, რითაც გამსჭვალულია ანა ანტონოვსკაიას მთელი ქმნი– 

ლება. ასეთივე ორგანულობით თხრობის ეპიკური ნაკადი რომანში შე– 

ურწყმის ნაზ, გულითად ლირიზმს, რაც მკითხველს უაღვილებს ღრმად 

ჩაწედეს რომანის გმირების რთული განცდების და გრძნობების სამყა- 

როს. 

დიდი შემეცნებითი და იდეურ-აღმზრდელობითი მნიშენელობის ნა- 
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წარმოები „დიდი მოურავი“ იკითხება დაძაბული ყურადღებით და თან– 
დათან მზარდი და ღრმა ინტერესით. თითქმის ოცდახუთი წლის მანძი- 

ლზე, ეს რომანი გამოდიოდა რა ცალკე წიგნებად, მკითხველი მასების 

თვალწინ შლიდა დამოუკიდებლობისათვი ს თავდადებული ხალხის თავ– 

განწირულ ბრძოლის ვრცელ პანორამას იLე, რომ ყოველი წიგნი აქტი- 

ურად და ქმედითად იქრებოდა ჩვენი დროის ადამიანის სულიერ სამ- 

ყაროში. 

მთავარი ა. ანტონოვსკაიას ეპოპეაში მაინც გიორგი სააკაძის ტრა-. 

გიკული სახეა. რომანის პირველი ფურცლებიდან მკითხველის წინაშე. 

აღიმართება იშვიათი ფიზიკური და სულიერი ძალის ფიგურა, 18 წლის 

ახოვანი ჯაბუკი, რომელიც თავისი სოციალური მდგომარეობით, თავისი 

აღზრდით და საზოგადოებრივი მისწრაფებებით მომზადებულია იმისა- 

თვის, რომ ვაჟკაცური ბრძოლა გაუმართოს თავისი სამშობლოს უცხო- 
ელ დამაყრობლებს და შინაურ ფეოდ:ლურ რეაქციას, რომელნიც 

აპარტახებდნენ და სისხლისაგან სცლიდნენ ქვეყანას. ჭაბუკი სააკაძის 

გააფთრებული დატაკება მაღალაძესთან ნოსტეს ბაზარზე განზოგადე–- 

ბული ძალით გვიჩვენებს, რომ საქართველოს პოლიტიკური ცხოერებ- 

ის სარბიელზე გამოვიდა ახალი სოციალური ძალა –- წვრილი ახნაუ- 

რობა, რომელსაც თავის გარშემო შემოუკრებია ყველა დემოკრატიული 

ფენა –– გლეხობა, ხელოსნები, წვრილი ვაჭრები, შემოუკრებია იმ მიზ- 
ნით, რომ იბრძოლოს პროგრესული სოციალური რეფორმებისათვის, 

ქვეყნის გაერთიანებისათვის, ირანელ და თურქ დამპყრობელთა კლან- 

ჭებისაგან საქართველოს განთავისუფლებისათვის. 

ამ ძალების მეთაურად, სულისჩამდგმელად და შთამაგონებლად გა– 

მოდის გიორგი სააკაძე. ვაჟკაცობით და ჭაბუკური მგზნებარებით აღ- 

სავსე სააკაძეს და მის ტოლ მეომრებს, რომლებმაც შემდგომში »ვეფ–- 

ხთა რაზმი“ შეადგინეს, სწყურიათ სამშობლოს მტრებთან შებმა, მარ-. 

თლაც, მალე ისინი ამ ბრძოლის შუაგულში აღმოჩნდნენ. სამ სამეფოდ 

და რამდენიმე სათავადოდ დაქუცმაცებული საქართველო მე-16-17 სა–- 

უკუნეების მიჯნაზე ერთმანეთს შორის გაინაწილეს მეზობელმა მუსულ- 

მანურმა სახელმწიფოებმა. აღმოსავლეთ საქართველო ირანის უღლის. 

ქეეშ მოექცა, ხოლო დასავლეთ საქართველოში გაბატონდა თურქეთი. 

ორივე ეს სახელმწიფო ეძებდა შემთხვევას, დაუფლებოდა მთელს სა- 

ქართველოს. ასეთ ვითარებაში სისხლისგან დაცლილი ქართული სა–- 

მეფოები და სამთავროები განუწყვეტლივ სისხლიან თაედასხმებს და 

შემოსევებს განიცდიდნენ. თურქთა ურდოების ერთ-ერთ ასეთ შემოსე- 

ვას ასახავს ა. ანტონოვსკაია თავისი რომანის დასაწყისში. ქართლის მე– 

ფის გიორგი X ლამქრობაში მყოფმა ვაბუკმა სააკაძემ თრეალეთის 
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მაღლობზე გამართულ ბრძოლაში პირველად გამოამჟღავგნა მხედართ- 

-მთავრის იშვიათი უნარი, დევგმირული მარჯვენის ძალა, გამჭრიახობა და 

„გონების სიმახვილე. ბრძოლის გადამწყვეტ მომენტში, როცა რიცხობრი- 
ვად ბევრად მეტს თურქების ლაშქარს ის იყო გამარჯვება უნდა მოე– 

პოეებია, სააკაძემ გაასაღა რა თავი მეფის მაცნედ, თითქოს მეფის ბრძა– 

ნებით, ბრძოლაში ჩააბა გიორგი მეფის დასაცავად რეზერვში მყოფი 

მეტეხელთა რაზმი. გააკეთა რა ეს იშვიათი სტრატეგიული მანეერი, სა– 

-აკაძემ ამ რაზმის ძალებით სასტიკად დაამარცხა მტრის ლაშქარი და 

ამით ომის ბედი ქართველთა სასარგებლოდ გადაწყვიტა. მხედართმთა- 

ქრის ნიჭთან ერთად სააკაძემ შესანიშნავი მოსაზრებულობა და გონე– 

ბის სიმახვილე გამოიჩინა. მტერზე მოპოვებული ეს ბრწყინვალე გამა- 

რჯვება სააკაძემ მოხერხებულად მიაწერა მეფეს და ამით საბოლოოდ 

მოინადირა და მოხიბლა მეფის გული. მეფე გიორგი X ძალიან კმაყო– 

ფილი დარჩა იმით, რომ ძლევამოსილი მხედართმთავარი გამოვიდა 

წერილი აზნაურობიდან, რომელიც უპირდაპირდებოდა დიდმფლობელ 

თავადებს. გიორგი მეფემ სააკაძე თავის კარზე დაიახლოვა და მას სამ– 

ფლობელოდ უბოძა დიდი სოფელი ნოსტე ციხე-სიმაგრით, რომელიც 

მდებარეობდა ქართლის შუაგულში, თვალწარმტაცი დიდგორის მთის 

ძირში. 

დაბრუნდა რა თავის მშობლიურ, სოფელში, –– ამიერიდან უკეე თა- 

ვის საკუთარ სამფლობელოში, სააკაძემ მკაცრად დასაჯა გადასახადებ– 

ის ადგილობრივი ამკრეფნი და სხვა ადმინისტრაციული პირები, რომ- 

ლებიც დაუნდობლად ავიწროებდნენ მშრომელ მოსახლეობას, შეუმსუ- 

ბუჭა მდგომარეობა ყმა გლეხებს, რომელთაგან ბევრი გა:ათავისუფლა 

კიდეც ყმობისაგან. ეს იყო გიორგი სააკაძის პირეელი ნაბიჯები სოცია- 

ლური რეფორმების გატარებისათვის მის მიერ დაწყებული განუწყეე- 

ტელი ბრძოლის გზაზე. რითაც მან, ერთი მხრით, სიყვარული და მადღ- 

ლობა, ხოლო, მეორე მხრით, –– ფეოდალური ზედაფენის სასტიკი გუ- 

ლისწყრომა ღა სიძულვილი და-მსაჩურა. 

ამრიგად, უკეე თავიღანეე რომანის დასაწყის თაეებში სააკაძის სა– 

სე გვევლინება არა მარტო მაღალი მხედართმთავრული ხელოენების დ» 

პატრიოტული თ'ედადებულობის, არმედ ეპოქის პროგრესული ტენ– 

დენციების სიმბოლოდ. სააკაძის არსებაში გოლიათური ფიზ-კური ძა- 

ლა შეთაესებულია ძლიერ გონებასთან, მგზნებარე გულთან, ზნეო“ორივ 

კეთილშობილებასთან. შემდგომშიც, რომანის სიუჟეტური განვითარებ- 

ის მთელ სიგრძეზე, გმირის ეს დამახასიათებელი თვისებები თანმიმდე– 

ვრულად ღრმავღებიან და მდიდრდებიან, დღა გეეგლინებიან უფრო და 

უფრო მეტი მხატვრული სიმართლით და დამაჯერებლობით. 

გმირის ცხოვრების ისტორია რომანში მოთხრობილია ხალხის ცხო– 

ვგრების უმნიშვნელოეანეს მოელენებთან, ასახული ეპოქის სოციალურ 
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შინაარსთან განუწყვეტელ კავშირში... საქართველოს სამეფოებში დღე– 
ნიადაგ იბადება და ძლიერდება ერთმორწმუნე რუსეთთან დაკავშირე– 

ბის და დამეგობრების მისწრაფებები. კახეთის მეფის ალექსანდრეს. 
კვალდაკვალ ამ გზაზე დგება ქართლის მეფე გიორგი X. ეს უკნასკნე- 
ლი მოლაპარაკებას აწარმოებს რუსეთის საელჩოსთან, მის მეთაურ 
ტატიშჩევთან. რუსეთთან კავშირის და მეგობრობის განსამტკიცებლად. 
გიორგი 4 გადაწყვიტა თავისი ასული –– მშვენიერი თინათინი ცოლად 
მიათხოვოს რუს მეფისწულს. სურს რა ჩაშალოს რუსეთ-საქართვე-. 
ლოს კავშირი, განრისხებული შაჰ-აბასი, გადაწყვეტს, თვითონ შე– 
ირთოს თინათინი და მოსთხოვს მას დაუყოვნებლივ გამოუგზავნოს 
ისპაჰანში, წინააღმდეგ შემთხვევაში იმუქრება ქართლის გამანადგურე– 
ბელ დალაშქვრას. ქართლის მეფე იძულებული ხდება დამორჩილდეს. 
„ირახის ლომის“ -- მუხანათ შაჰ-აბასის ნებას. გიორგი სააკაძე იმყო-. 

ფება ამალაში, რომელიც ქართველი მეფის ასულს გააყოლეს ისპა-. 
ჰანში. შაჰ-აბასი ყურადღებით და ალერსით მოსავს სახელგანთქმულ: 

ახალგაზრდა ქართველ მხედართმთავარს, სურს გამოიყენოს იგი: 
თურქეთის ორიენტაციის მომხრე ქართველი თავადების წინააღმდეგ 

ბრძოლაში. თავის მხრით ირანის შაჰის მხარდაჭერა და მფარველობა 
სააკაძეს სურს გამოიყენოს ქართლის ძლიერი და გავლენიანი ფეოდა- 

ლების წინააღმდეგ შურისმგებელ ორთაბრძოლაში. ასე ჩაისახა სააკა– 

ძის ავბედითი შეცდომა –“- მისი განზრახვა –– ემსახუროს თავის ამაღ– 

ლებულ პატრიოტულ იდეალებს უცხოელი მტრული ძალების გამოყე– 
ნებით. 

გ ირანიდან დაბრუნებული სააკაძე კვლავ ახალი ბრწყინვალებით ავ- 

ლენს მხედართმთავრულ ნიჭს სურამის ცნობილ ბრძოლაში, რომლის 
დროსაც მან გაანადგურა თურქ დამპყრობთა რიცხობრივად დიდად ჭა- 

რბი ჯარები და იმით საბოლოოდ განიმტკიცა უძლეველი მხედართმთა– 

ვრის სახელი. ამ ბრწყინვალე გამარჯვების აღსანიშნავად სააკაძემ თა– 

ვის ნოსტეს სასახლეში გადაიხადა დიდი ნადიმი. რომელზედაც მობრ– 

ძანება ინება ქართლის ახალგაზრდა მეფემ ლუარსაბ მეორემ. ამ ნადი- 

მის დროს ლუარსაბი დაატყვევა მოურავის დის –- მშვენიერი თეკლეს 

სილამაზემ. მეფეს გულწრფელად შეუყვარდა სააკაძის და, დაქორწინ- 

და კიდეც მასზე, მიუხედავად იმისა, რომ მეფის ამ გადაწყვეტილებას 

ეწინააღმდეგებოდა თვით გიორგი სააკაძე, რომელსაც კარგად ესმოდა, 

რომ ამ ქორწინებას არ შეეძლო არ გაეძლიერებია მისადმი ისედაც გა- 

ბოროტებულ ძლიერ ფეოდალთა მტრობა და სიძულვილი. გიორგი სა–- 

აკაძის ეს შიში მალე გამართლდა. 

ქართლის ფეოდალური რეაქციის მეთაურმა, მეფის პირველმა კა- 

რისკაცმა, ვერაგმა და ცბიერმა შადიმან ბარათაშვილმა, სააკაძის აღზე– 

ვებით საბოლოოდ გაბოროტებულმა და გაბრაზებულმა გარშემო შემო– 
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იკრიბა უძლიერეს თავადთა ჯგუფი და მტკიცედ მოსთხოვა მეფეს გა- 
ეძევებია მოურავი პოლიტიკური სარბიელიდან და სრულიად გაეწყვი- · 
ტა მასთან კავშირი. 

შადიმან ბარათაშვილის სახეს, რომელიც ავტორს დიდი მხატვრული. 

ძალით და გამომსახველობით აქვს დახატული, „დიდი მოურავის“ პერ– 

სონაჟებს შორის უჭირავს ერთ-ერთი ცენტრალური ადგილი და თხრო– 

ბის მთელ მანძილზე გვევლინება გიორგი სააკაძის მთავარ ანტიპოდად, 

ასახიერებს რა თავის თავში არა მარტო ცალკეული ადამიანური პირო– 

ვნების, უმდაბლეს ქვენაგრძნობებს და ბნელ თვისებებს, არამედ თა– 

ვისი ეპოქის ყველაზე რეაქციულ იდეებს. გულკეთილმა, მამაცმა, გუ–- 
ლადმა, მაგრამ სუსტი ხასიათის ლუარსაბ მეორემ დაუთმო მრისხანე 

ფეოდალებს და ზურგი შეაქცია სააკაძეს. შადიმან ბარათაშვილი და მი– 

სი თანამოაზრენი გადაწყვეტენ მოჰკლან მოურავი და დაარბიონ მისი 

ოჯახი. სააკაძემ ირანში გაქცევით უშველა თავს, თან წაიყვანა ოჯახი 

და თავისი ერთგული თანამებრძოლი „ვეფხები“. 

მრისხანე შურისმგებლად, ხალხის უბედურების და ჭირვარამისათვის 

შურისმაძიებლად გვევლინება პირველი წიგნის ფინალში დიდი მოურავი. 

–- მეფეები არასოდეს არ ქრებიან ხალხთან ერთად. ეს უნდა გვახ–- 

სოვდეს მერმისს მაინც, –– ამბობს სააკაძე. 

სტოვებს რა სამშობლოს, გიორგი მაღლა ასწევს მძიმე მახვილს, 
რომ შემუსროს მეფის მცველი, რომელმაც მას გზა გადაუღობა, მაგრამ 
იქვე ქართულ მიწაში არჭობს მახვილს და შუაზე ამტვრევს მას. 

–- ასე გადაიმტვრევა გიორგი სააკაძის მახვილით ქართლის თავადთა 

უკანასკნელი ღერბი, –– დაასკვნის იგი. 

სპარსეთის ხანი, ასრულებს რა შაჰ-აბასის ნებას, გადაჭარბებული 

პატივისცემით ეგებება ირანში დაბრუნებულ გიორგი სააკაძეს, –– ირა– 

ნის კარი მუდამ ღიაა დიდი მოურავისთვისო. 

ამით თავდება „დიდი მოურავის“ პირველი წიგნი (პირველი ორი ნა– 

წილი –– „ვეფხის გაღვიძება“), სადაც უკვე მკაფიოდ არის გამოხატუ– 

ლი მწერლის არა მარტო ისტორიული კონცეფცია, არამედ კომპოზი- 

ციის და სიუჟეტური აღნაგობის, სტილის, სიტყვიერი ქსოვილის თა– 

ვისებურებანი, რაც მთელ თხრობას სპეციფიკურ ინტონაციურ კოლო- 

რიტს ანიჭებს. 
აქ, რომანის პირველ წიგნში, უკვე მთელი სისრულით ვლინდება 

მწერლის დიდი ოსტატობა, მისი უტყუარი უნარი წარმოსახოს ნაირფე- 
რადოვანი პეიზაჟები, დახატოს კოლორიტული ყოფითი სურათები და 

ჟანრული სცენები, შთამბეჭდავი ბატალური ეპიზოდები, რაც მთავარია, 
აქ თავს იჩენს ავტორის უნარი, გამოძერწოს ცოცხალი ადამიანური ხა- 

სიათები. 
რომანის მომდევნო ნაწილებში ავტორის შემოქმედებითი შთანაფი- 
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„ქრი უფრო და უფრო ღრმავდება, სიუჟეტური მოტივები ვითარდებიან 
და უფრო მდიდრდებიან, უფრო რელიეფური და ეფექტური ხდებიან 
გამომსახველობითი საშუალებანი, ფართოვდება ავტორის თვალთახედ- 

ვა და ისტორიული ამბების მომცველი არე. 

„ირანის ლომის“ მხრით განსაკუთრებული ყურადღებით და პატი- 

ვით გარემოცული, სიმდიდრით და სიუხვით მოსილი და დიდებით დაგ- 

ვირგვინებული სააკაძე ირანის დროშით ომობს და ირანს უმკის დიდ 

გამარჯვებებს ინდოეთისა და თურქეთის წინააღმდეგ გაჩაღებულ ომე- 

ბში. მაგრამ მას ერთი წუთით არ სტოვებს ფიქრი თავის მრავალტანჯუ- 

ლი ქეეყნის –– ქართლის ბედზე და მომავალზე. მუდამ დღე ოცნებობს 

აღორძინებულ, გაერთიანებულ, ძლიერ და ძლევამოსილ საქართეელო- 

ზე, სწორედ ამ მიზნის მისაღწევად გიორგი ცდილობს მოიპოვოს 'მაჰ- 

აბასის დიდი ნდობა. 

მაგრამ ფიქრი საქართველოზე ერთი წუთითაც არ სტოეებს „ირანის 

ლოზსაც“, რომელიც ოცნებობს კავკასიის ფარგლებიდან განდევნოს 

თავის საძულველი მეტოქე –– თურქეთის სულთანი, გზა გადაუღობოს 

რუსეთის სწრაფ წინსვლას აღმოსავლეთისაკენ მთლიანად დაიპყროს 

და დაიმორჩილოს საქართველოს მიწა-წყალი. 

შეკრიბა რა მრავალრიცხოვანი ჯარი, შაჰ-აბასი თავისი პირადი მთა– 

გარსარდლობით იწყებს ომს ქართლის და კახეთის დასაპყრობად. ამ 

ლაშქრობაში შაჰს თან ახლავს გიორგი სააკაძე, რომელსაც განზრახუ- 

ლი აქვს ირანის შეიარაღებული ძალებით ალაგმოს ქართლის დიდმ- 
ლღლობელი თავადები. მაგრამ არა საქართველოს გაერთიანების და გან– 

2 -“ციბის მიზნისათვის მოიყვანა აქ ძლიერი ლაშქარი ირანის შაჰმა, 

ირ:ნს ისეეე, როგორც თურქეთს, სულ საწინააღმდეგო ინტერესები ამ- 

ოქმედებდა. მათი მიზანი იყო, რომ საქართველო კელავ დაუძლურებ- 

ული და სისხლისაგან დაცლილი ყოფილიყო. ქართლის და კახეთის უძ- 

ლიერესმა ფეოდალებმა შაჰ-აბასთან საერთო ენა გამონახეს და სიხლის 

მსმელ ირანელ დამპყრობელს თავისი სამსაჩური შესთაევახეს. მძვინვა-, 

რე შაჰის რისხვა თავს დაატყდა მხოლოდ მშრომელ ხალხს, რომელიც 

თაგდადებით იცაედა თავისი მამულის ღირსებას და თავისუფლებას. შე- 

მაძრ“უნებელი ძალით არს რომანში აღწერილი საქართეელოს სოფლე- 

ბსა და დაბა-ქალაქებში სისხლიანი თარეში ირანელი ჯარებისა, რომ- 

ლებიც დაუნდობლად სპობდნენ ყოველივე სულიეოს და სიცოცხლის- 
უნარიანს, სპობდნენ ყველგან, სადაც კი წააწყდებოდნენ. 

შეიცნო რა თავისი ავბედითი შეცდომა, გიორგი სააკაძე გადაწყვეტს 
შური იძიოს, პირველსავე ხელსაყრელ ვითარებაში გამანადგურებელი 
ლახვარი ჩასცეს ირანს, რომ ამით დააშროს ქართველი ხალხის ზღვად 

დაღვრილი სისხლი და ცრემლი. „არა, ცბიერო, სპარსო, –– ფიქრობს 

მოურავი, –– შენ არ ძალგიძს მოდრიკო ძლიერება ჩეენი ქართლისა... 
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ქვნესა და გოდება, ვითარცა ზარების რეკა, ხუთავს ჩემს გულსა და გო– 
ნებას. მაგრამ ვინ ნახა ჩემს სახეზე მწუხარება? ვინ შეამჩნია, რომ სა– 
მუდამოდ დავკარგე მხიარული სიცილი. ვიცი, ამოშრება ცრემლი თვა- 
ლებში, ფერფლისაგან აღსდგებიან ქალაქები, · დაიზრდებიან ბავშვები, 
კვლავაც დაიბადებიახ... ხოლო აქ, ჩემს მკერდში რა დარჩა სამარადი– 
სოდ? შერცხეენა? დიდება?! ვინ გაიგებს ჩემს აზრებს? ვინ დამდებს 
მსჯავრს? ვინ აღფრთოვანდება? ვინ შემაჩვენებს? როგორი გულით 
უნდა გიყვარდეს სამშობლო, რომ იარო ასეთი საშინელი გზით მისი 
ბედნიერების მოსაპოვებლად?... ეერა, ეერ მოდრეკენ გიორგი სააკა– 
ძეს ვერავითარი ღალატი და გამცემლობა...“ 

ამ სიტყვებით არის გამოხატული მთელი ტრაგედია გიორგი სააკა– 
ძისა, რომელიც ტანჯვით ეძებდა გზას სამშობლოს გადასარჩენად და ამ 
ძიებაში არა ერთხელ იგემა მწარე იმედგაცრუება. 

მაგრამ თავის სახელოვან საბრძოლო გზაზე გიორგი სააკაძემ ჩაი- 

დინა არა ერთი ბრწყინვალე გმირობა, რომელთაც იხსნეს ქართველი 

ხალხი სრული მოსპობისაგან, თავის ეროვნული არსებობის სრული და- 

კარგვისაგან. მოურავის ამ საგმირო საქმეთაგან მთავარი და უმნიშენე– 

ლოვანესია მისი თაოსნობით და მეთაურობით გამართული ცნობილი 

მარტყოფის ბრძოლა, რომელსაც მიეძღვნა ა. ანტონოვსკაიას რომანის 

მეორე წიგნის საუკეთესო ფურცლები. 

ქართლ-კახეთის დარბევის შემდეგ ისპაჰანში დაბრუნებულმა · შაჰ- 

აბასმა გულაბის ციხეში დაამწყვდია ქართლის დატყვევებული მეფე ლუ– 

არსაბ II, რომელმაც გაბედულად უკუაგდო შაჰის მოთხოვნა –– მიე- 

ღო მაჰმადიანობა. მალე „ირანის ლომმა“ ჩაიფიქრა დაეწყო ახალი ომი 

მოუდრეკელი და ქედმოუხრელი საქართველოს დასამორჩილებლად იმ 

მტკიცე გადაწყეეტილებით, რომ მთლიანად გაეჟლიტა ქართული მოსა- 

ხლეობა და ქართლ-კახეთი დაესახლებია მხოლოდ და მხოლოდ მუს- 

ულმანური ტომებით. ამჯერად „ირანის ლომმა“ თავის ჯარებს სათავე– 

ში ჩაუყენა გიორგი სააკაძე და თავისი უერთგულესი მხედართუფროსი 

ყორჩი-ხანი. 

სააკაძე, საქართველოში კვლავ დაბრუნების შესაძლებლობით გახა- 

რებული, კისრულობს ირანის ლაშქრის მთავარსარდლობას. მიემგხავ- 

რება სამშობლოში იმ მტკიცე გადაწყვეტილებით, რომ მოაწყოს ქარ- 

თველთა საყოველთაო-სახალხო აჯანყება, მოსპოს მთლიანად სპარსე- 

თის ჯარი და გაათავისუფლოს ქართლ-კახეთი. ვერაგი და ცბიერი შაჰ- 

აბასი მძევლად იტოვებს გიოოგი სააკაძის უსაყვარლეს ვაჟს –– პაატას. 

რომანში ავტორი ცდილობს გვიჩვენოს მთავარი გმირი მის პირად 

თვისებათა მთელი მრავალფეროენებით. მკითხეელის თვაღწინ გიორგი 
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სააკაძე დგას, როგორც დიდებული მსედართმთავარი, ეპოქის შორს- 
მჭვრეტელი და ბრძენი მოღვაწე, როგორც ყველა ადამიახური თვისე– 

ბის მქონე პიროვნება. რომანის ერთ-ერთი მეტად შთამბეჭდავი სცენაა 

საყვარელ ვაჟთან –– პაატასთან გიორგის გამოთხოვება, რა უდრეკ ვაჟ- 

კაცად და, ამავე დროს, რა ნაზი გულის ად:მიანად გვევლინება ამ სცე– 

ნაში გიორგი -––- მამა. აქ სიმტკიცე და მოუდრეკელობა შეომრისა ერწყ–- 

მის გულისშემძვრელ, ნაზ სიყვარულს შვილისადმი, რომელმაც მამას 

დაუმტკიცა მამულისათვის თავდადება. 

– „შვილო ჩემო, ჩემო საყვარელო ბიჭო, მინდა გელაპარაკო ერთ 

მეტად დიდ... 

–- მამავ ბატონო, გისმენთ როგორც ისმენს მეომარი საბრძოლო სა– 

ყვირის ხმას. 

–- მე მინდა, შვილო ჩემო, გელაპარაკო სამშობლოზე. შენ გაიზარდე 

აქ, შორს ჩვენი მზისაგან, შორს ქართველებისაგან“ გრძნობ თუ არა 

ღვიძლ კავშირს საქართველოსთან? შენ ხომ იძულებული გყვეს მიგე– 

ღო მაჰმადიანობაც კი... 

–- მამა, მე ამას დავთანხმდი სამშობლოს გულისათვის, შენი გული- 

სათვის, ამას მოითხოვდა შაჰი. მე შენთვის არ გამიწევია წინააღმდეგო–- 

ბა. დიახ, მე გავიხარდე ირანში, მაგრამ აღვიზარდე შენთან, მამავ ბა– 

ტონო, შენთან, ვისი გულიც აღსავსეა სამშობლოს გულისტკივილით. 

მე ქართველი ვარ, მამავ ბატონო. 

–- თუ დაგჭირდა, ჩემო ბიჭო, ამის დამტკიცება? 
–- ერთი წუთითაც არ დავფიქრდები, გავწირო საკუთარი სიცოცხლე 

ქართლისათვის! 

–- პაატა, შენ ერთხელ უკვე აღმითქვი ეს... ჩემო პაატა, შენ გაქვს 
რუსუდანის -– დედაშენის კეთილშობილი გული... შესაძლოა, დადგა 

დრო დავუმტკიცო სამშობლოს, რომ ყოველი ჩემი ფიქრი, ჩემი გულ- 

ისთქმა მას ეკუთვნის. 

–- ნუ, მამავ ბატონო, ნუღარ მელაპარაკები, ყველაფერს მივხვდი... 

–- შაჰი ერთგულების საწინდრად მოითხოვს ჩემს გულს... ჩემო ბი- 

ჭო, იძულებული ვარ მძევლად დაგტოვო... იყავ ვაჟკაცი... ის, რაც ამ 

დღეებში მე განვიცადე. დეე, შენს გარდა, არავინ იცოდეს... თუმცა 

გულში იმედი მაინც მიღვივის. 

–- დიახ, მამავ ბატონო! ამაზე ნუღა იფიქრებ. დედას უთხარი, დე, 

შეხაროდეს სხვა თავის ვაჟებს! მე მუდამ ვიამაყებ შენი ამ გადაწყვე– 

ტილებით. 

–- სიცოცხლე ჩეენი, პაატა, ხანმოკლეა, მაგრამ საქმენი ჩვენნი ჩვენ– 

ზე მეტს ხანს იცოცხლებენ... არ მეხერხება ნუგეშისცემა... ჩემს შვი- 

ლებს მუდამ შევაგონებდი, პირდაპირ თვალებში ემზირათ საშიშროები- 

სათვის. მაგრამ იცოდე, მიყვარხარ, როგორც სიცოცხლე, როგორც მზე 
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ამომავალი... და თუ უფალი ღმერთი დაგიცავს და გადაგარჩენს, შემო– 

მიფიცავს, უკანასკნელ წუთამდე მემახსოვროს დღევახდელი დღე, და 
შევასრულო ყველა შენი წადილი, როგორც ყმამ, როგორ მონამ. 

–-– თუ უფალი ღმერთი დამიცავს. მეც შემომიფიცავს დავრჩე უცვ- 
ლელი და კვლავ ვანაცვალო ჩემი სიცოცხლე ჩემს ბატონს და მბრძა– 

ნებელს გიორგი სააკაძეს. 

გიორგი გადაეხვია პაატას, და მამა-შვილმა მაგრად გადაკოცნეს ერ- 

თმანეთი“. 

განა შეიძელება ამაზე ღრმად დაახასიათო რომანის გმირთა:· ამაღ– 

ლებული მორალური სახე. მათი პატრიოტული თაგგანწირულობა, მათი 
ვაჟკაცური თავდადება სამშობლოსა და ერთმანეთისათვის. მწერლის 

უნარი –– ჩაწვდეს გმირების სულიერი ცხოვრების სიღრმეს, დიდი ოს– 

ტატობით ვლინდება მოყვანილ სცენაში. ამ მხრივ ეს ეპიზოდი როდი 

შეადგენს გამონაკლისს რომანში. პირიქით, იგი წარმოადგენს დამახასია– 

თებელს ავტორის თხრობისა და გამოსახვითი მანერისათვის და მთლი– 

ანად რომანის სტილისათვის. 

ეპოპეის მეორე წიგნი თავდება მთელი რიგი მკაფიოდ დახატული 

ბატალური სურათებით, რომელნიც წარმოსახავენ მარტყოფის სახელ- 

განთქმულ ბრძოლაში ირანის ჯარების განადგურებას. გიორგი სააკა- 

ძისა და მის თანამებრძოლთა მიერ სპარსელ დამპყრობთა შემუსვრას 

ქართლ-კახეთის სხვადასხვა კუთხეში. 

დიდი ექსპოესითაა შესრულებული ფინალური სცენა მეორე წიგნისა, 
რომელსაც“ ეწოდება „დრო გამაგრილებელი წვიმებისა“. ავტტორს ეს 

სცენა გადაწყვეტილი აქვს კონტრასტის ხერხით. ზეიმობს ქართველი 

ხალხი, რომელსაც სპარსელებზე, ეს არის, ბრწყინვალე გამარჯეება მო– 

უპოეებია, ხალხი ადიდებს თავის ძლევამოსილ ბელადს. მოსავს მას 

სიყვარულის და მადლიერების გრძნობით. საყოველთაო მხიარულების 

ამ სურათში მკითხველი ხედავს, ურთიერთგაგების თუ რა მაგარი ძა- 

ფებით არის დაკავშირებული მოურავი ხალხთან სახალხო ზეიმობის 

კულმინაციის ამ მომენტში ავტორი თავის მთავარ გმირს თავს 

დაატეხს უმძიმეს, პირდაპირ აუტანელ მწუხარებას –– მის ფერხთა წინ 

დააგდებს შაჰის „საჩუქარს« ––- ჭაბუკი პაატას მოკვეთილ თავს. 

აღწერს რა მამის უზომო მწუხარებას აეტორი ისწრაფვის იყოს 
ძალზე სიტყვაძუნწი და ლაკონური. რამდენიმე სხარტი და მოსწრებუ- 
ლი შტრიხით ავტორი გვიხატავს გიორგის შეძრწუნებას, მუდამ რჩება 
რა კონტრასტის ხერხის ერთგული და ისწრაფვის რა შეინარჩუნოს 

დატრიალებული ამბების ექსპრესია და დინამიურობა, ავტორი კელავ 

შეჰყრის პირისპირ ერთმანეთთან ახლა უკვე საკუთარი უბედურებით 

შეძრწუნებულ სააკაძეს და გამარჯეების სიხარულით აღფრთოვანებულ 

მოზეიმე ხალხს. 
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–- „სიტყვა გვითხარი, სიტყვა, გიორგი სააკაძევ, –– ყვიროდა ხალხი. 
სააკაძემ ხელი ასწია და მინდორიც გაირინდა. –- ქართველებო! 

ჩვენ ვზეიმობთ გამარჯვებას! მაგრამ ომი არ დამთავრებულა, ჩვენ კი- 
დევ მოგეელის ბრძოლები ქართველი ხალხის ბედნიერებისა და დიდე- 
ბისათვის... იყავით მზად ბრძოლებისა და გამარჯვებისთვის. ქართვე– 
ლებო... ბედნიერია ის, ვისაც გული მამულისათვის უცემს!« 

ასე ამთავრებს ა. ანტონოვსკაია რომანის მეორე წიგნს, რომლის უკ- 
ანასკნელი სიტყვები იქცა დიდი მოურავის ძლევამოსილ ფარზე წარ- 
წერილ საბრძოლო დევიზად. 

განდევნა რა საქართველოს ფარგლებიდან ირანელი დამპყრობნი, 
გიორგი სააკაძე გაორკეცებული ენერგიით იკრებს თავის გარშემო ერ–- 

ის სასიცოცხლო ძალებს და წარმართავს მათ მტრისაგან დარბეული 

და დანგრეული დაბა-სოფლების და ქალაქების აღსადგენად, ახალ ცი– 

ხე-სიმაგრეთა ასაგებად, სოფლის მეურნეობის, ხელოსნების, ვაჭრობ- 
ის ასაღორძინებლად და განსავითარებლად. დადგა დრო მშვიდობიანი 

შრომისა და შესვენებისა. იგრძნო რა დიდი შემსუბუქება, ხალხმა სა– 

ყოველთაო სიყვარულით და დიდების შარავანდედით შემოსა დიდი 

მოურავი. 

გიორგი სააკაძის ავტორიტეტი გახდა ურყევი. მას, ქართლ-კახეთის 

ფაქტიურ მმართველს, სთავაზობენ ავიდეს სამეფო ტახტზე. მარტყო- 

ფის აჯანყების გმირს მიიჩნევენ ქართლის და კახეთის ტახტის ყველაზე 

ღირსეულ პრეტენდენტად. მაგრამ გიორგი სააკაძე გადაჭრით უკუაგ- 

დებს ამ წინადადებას. არა საკუთარი განდიდებისა და სამეფო ტახტის 

მიტაცებისათვის იბრძოდა სახელგანთქმული სახალხო გმირი! „მინდა 

სახელი მოვიხვეჭო არა როგორც მეფემ, არამედ როგორც ქვეყნის გა– 

მაერთიანებელმა; მსურს თავი ვისახელო არა როგორც მბრძანებელმა, 

არამედ როგორც ხალხის მეგობარმა. არა მეფის გვირგვინისათვის, არა 

პატივისა და სიმდიდრისათვის დავაქროლებდი ტაიჭს სისხლიანი ღრუ- 

ბლებით შებურულ ბრძოლის ეელზე.. სამშობლოს დიდებისათვის 

ძგერს ჩემი გული და მას ეკუთვნის ჩემი გულისთქმა... ქართეელმა ხა– 

ლხმა მაჩვენა გზა და რა ციცაბოც არ უნდა შემხვდეს ჩემს გზაზე, მე 

ვიელი ბოლომღდღე. მე, გიორგი სააკაძე, ვალდებული სამშობლოს წინა- 

შე“, 
. როცა ქაიხოსრო მუხრან-ბატონმა ვერ გაამართლა იმედები და მო- 

ლოდინი, მის შესაცვლელად გიორგი სააკაძემ მოიწვია განდევნილობაში 

მყოფი თეიმურაზ I და ტახტზე აიყვანა იგი იმ იმედით, რომ მისი გა–- 

მეფება გახდებოდა ქართლის და კახეთის, ხოლო შემდეგ მთელი სა–- 

ქართველოს გაერთიანების საწინდარი. 

სააკაძის და მისი სამშობლოს ცხოვრების ამ პერიოდის ამბებს მოგ– 

ვითხრობს „დიდი მოურავის“ მესამე წიგნი „ზვარაკი“. 
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ეს შედარებით გშეიდობიანი და მოსეენებული პერიოდი, ნამდვილ- 

ად, ძალიან ხანმოკლე გამოდგა. დაიჭირა რა ქართლის და კახეთის სა- 

მეფო ტახტი, თეიძურახი, ეგრეთწოდებული „აღორძინების პერიოდის“ 

ქართული ლიტერატურის ერთ-ერთი თკალსაჩინო წარმომადგენელი, 

ცოტას ფიქრობს ქართეელი ხალხის საერთო სახელმწიფოებრივ და სა–- 

ერთო ეროვნულ ინტერესებზე. თავის საყვარელ რეზიდენციად მან 

აირჩია კახეთის დედაქალაქი თელავი და ოდნავ არ შეუწუხებია თავი 

თბილისზე –– საქართველოს და ქვეყნის სხვა ·ნაწილების დედაქალაქ– 

ზე ზრუნვით. გიორგი სააკაძე იღვწის მეფე თბილისში გადმოიყვა- 

ნოს და მის ირგვლივ შემოიკრიბოს საქართველოს ყეელა კუთხის მიწა– 

წყალი. ახალი ძალით ჩაღდება ბრძოლა. მეოთხე წიგნის –– „იარე უვ- 

ნებელ“-ის პირველიეე ეპიზოდი, სადაც ნაჩვენებია, თუ როგორ ჭედს 

დიდი მოურავისათვის ახალ ფარს ძველი ოსტატი იასე, მოასწავებს 

იმას, რომ იწყება ახალი შეტაკებანი გიორგი სააკაძისა და მის გაბო- 
როტებულ ვიწრო კუთხური ინტერესებით დაბრმავებულ მოწინააღ–- 

მდეგეებთან. 

თეიმურაზი, მიიჩნევს რა თავის საიმედო დასაყრღენად დიდმფლო– 

ბელ თავადებს, გადადის მათ მხარეზე და აღუდგენს მათ ფეოდალთა 

პრივილეგიებს. გიორგი სააკაძე და მისი თანამებრძოლნი იძულებული 

ხდებიან დაიწყონ მეფესთან და ფეოდალებთან ახალი, კიდევ უფრო 

მძიმე ბრძოლა. თეიმურაზი ზრუნავს ქვეყნის ბრძოლისუნარიან ძალე– 

ბის შემოკრებაზე, საქართველოს გაერთიანებაზე. მას იმედი აქვს, რომ 

ირანს და თურქეთს ანგარიშს გაუსწორებს ერთმორწმუნე რუსეთის 

დახმარებით. გიორგის კი კარგად ესმის, რომ რუსეთს, მიუხედავად 

სურვილისა იხსნას საქართველო ირანელი შაჰების და თურქეთის სულ- 

თნების ბრჭყალებისაგან, ამჯერად არ შეუძლია რეალური სამხედრო 

დახმარება აღმოუჩინოს მას. გამჭრიახი მოურავი ითვალისწინებს, რომ 

ამ პერიოდში რუსეთის წინაშე დგას უაღრესად რთული საგარეო პო- 

ლიტიკური პრობლემებიი„ რომ ძლიერდება რუსეთზე პოლონელ და 

გერმანელ დამპყრობთა თავდასხმის საშიშროება. სახელმწიფოს სასი–- 

ცოცხლო ინტერესები რუსეთის მესვეურებს უკარნახებენ, რომ მთელი 

ყურადღება გადაიტანონ და მთელ სამხედრო ძალებს თავი მოუყარონ 

დასავლეთ საზღვრებზე, მაშასადამე აუცილებლობა მოითხოვს, უზ- 

რუნველყონ ქვეყნის აღმოსავლეთისა და სამხრეთის საზღვრების უშიშ– 

როება. ეს კი მოითხოვს დიდი სამხედრო ძალების მფლობელ შაჰ- 

აბასთან „კეთილმეზობლური“ ურთივრთობის დამყარებას 

ამგვარად, საქართეელო, რომელმაც ვერ მიიღო რუსეთისაგან რეა– 

ლური დახმარების შეპირება, კვლავ პირისპირ აღმოჩნდება შაჰ-აბასთან, 
რომელიც მძვინვარებდა თეიმურაზის ცდებისაგან –– სამხედრო კავ– 

შირი შეეკრა რუსეთთან, საქართველოს საზღვრებისაკენ დაიძრა ირა- 
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"ნის დიდძალი ლაშქარი. გიორგი ძაბავს ქვეყნის მთელ ძალ-ღონეს, რომ 

მედგოად დახვდეს მტერს და ქვეყანას ააცდინოს ახალი უბედურება, 

ხალხს სჯერა დიდი მოურავის მხედართმთავრული ნიჭი, მოხერხება და 

მზად არის მისი დროშის ქვეშ დაიწყოს უთანასწორო ბრძოლა ირანელ 
დამპყრობელთა მრავალრიცხოვანი ჯარების წინააღმდეგ. 

მაგრამ თეიმურაზი, სააკაძის მტრების წაქეზებით, დიდ მოურავს 

ათავისუფლებს პირველი მხედართმთავრის თანამდებობისაგან, ქვეყ- 
ნის თავდაცვის ხელმძღვანელობას კისრულობს თავად და ეს წყვეტს 
კიდეც ომის ბედს. ჩინებული მელექსე, სპარსელი პოეტების მანერით 

ტკბილხმოვანი მაჯამების მთხზველი თეიმურაზი სუსტი სამხედრო სტრა- 

ტეგი აღმოჩნდა. ქართველების თავგანწირული ბრძოლის მიუხედავად 

ცნობილ მარაბდის ომში ირანელებმა გაიმარჯვეს. საქართველომ მძიმე 

დამარცხება განიცადა. თეიმურაზი იმერეთს გაიქცა, ქართლის მეფის 

ტახტი დაიჭირა ირანელების დაყენებულმა გამუსულმანებულმა მეფემ 

სიმონ II. მეტეხში დამკვიდრდა ტახტის მეორე პრეტენდენტი –– უფ- 

ლისწული ხოსრო-მირზა, რომელიც შემდგომში როსტომ პირველის 

სახელწოდებით აღმოსავლეთ საქართველოს მეფე გახდა. დიდი მოურა- 

ვის მტრებმა –– ქართლის დიდმა ფეოდალებმა ამჯერად ადვილად გა–- 

მონახეს საერთო ენა უცხოელ დამპყრობლებთან. „რკინის“ ვეზირი 

შადიმან ბარათაშვილი შეიქმნა ხოსრო-მირზას უახლოესი მრჩეველი; 

მალე მათ შეუერთდა გიორგი სააკაძის ცოლისძმა –– ზურაბ ერისთავი. 

აქ ავტორი კვლავ ხაზს უსვამს დიდმფლობელ თავადთა მოღალატეო- 

ბას, თავადთა, რომელნიც ყოველზხე და ყველაფერზე მაღლა თავიანთ 

წოდებრივ და ქონებრივ ინტერესებს აყენებდნენ და უკან არ იხევღ- 

ნენ ისეთი უმსგავსო საქციელის წინაშეც კი, როგორიც არის სამშობ- 

ლოს ღალატი და ხალხის ინტერესების გამცემლობა. და რამდენად უფ- 

რო დაუნდობლად ამხელს მწერალი მათ ზნეობრივ დაკნინებას და 

მოქალაქეობრივ დაცემას, იმდენად უფრო მეტი სიდიდით და კეთილ– 

შობილებით გამოიყურება მათ ფონხე გიორგი სააკაძე,,ე რომელსაც 

არასოდეს თავში ფიქრად არ გაუვლია შერიგებოდა უცხოელ დამპყ- 

რობელთა ბატონობას საქართველოში და ერთ წუთსაც არ შეუნელე- 

ბია ბრძოლა მათ წინააღმდეგ. თავის „ვეფხებთან“ საბრძოლო თანამე– 

გობრობით და თანამშრომლობით გიორგიმ მტრის ზურგში დაანთო 

მრისხანე საყოველთაო სახალხო პარტიზანული ომის ცეცხლი. სააკაძის, 

ამ საომარ მოღვაწეობას გვიხატავს რომანის მრავალი მკაფიო სურათი. 

ა. ანტონოვსკაია აშუქებს საქართველოს ამ შესანიშნავი პატრიოტის 

და მოქალაქის მოღვაწეობის და ხასიათის კიდევ ერთ მხარეს: მკითხვე– 

ლის თვალწინ გაივლიან სახალხო მოლაშქრეთა გმირულ საბრძოლო 

მოქმედებათა ამაღელვებელი ეპიზოდები, როცა ისინი, გიორგი სააკა– 

ძის მეთაურობით, სამხრეთ საქართველოს და ქართლის ბევრი მნიშვ– 
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ნელოვანი რაიონის საზღვრებიდან ერეკებიან ირანელ ოკუპანტებს და 
ამასთან ერთად შიშის ზარს სცემენ სამშობლოს ყველა გამცემს და მო– 

ღალატეს. 

მაგრამ დიდ მოურავს არ ეყო ძალა განეგრძო და საბოლოო გამარ- 
ჯვებამდე მიეყვანა ეს თავგანწირული ბრძოლა, თვით ეკლესიამაც კი 

უარი უთხრა მხარდაჭერასა და დახმარებაზე. ქართული ეკლესიის მეს- 

ვეურები დაჟინებით მოითხოვდნენ იარაღი დაეყარა სააკაძეს. მოურა- 

ვი ტანჯვით და წამებით ეძებს გამოსავალს შექმნილი მდგომარეობიდან. 

იგი იწყებს გამუდმებულ ფიქრს იმაზე, რომ გამოიყენოს თურქეთი ირა- 

ნის დასასუსტებლად და სპარსეთის ჯარების გასადევნად საქართვე- 

ლოდან. ასე აღიძრა და დამკვიდრდა დიდი მოურავის გონებაში აზრი 

თურქეთთან დროებით დაკავშირებისა ქართლ-კახეთის გადასარჩენად. 
მეოთხე წიგნის საფინალო თავში გიორგი სააკაძეს ვხედავთ მთა- 

თუშეთში, სადაც იგი მოუწოდებს მოსახლეობას, –– თავდადებით და 

თავგანწირვით იბრძოლოს დამონებული სამშობლოს განთავისუფლე– 

ბისათვის და ზურგი აქციოს თეიმურაზს, რომელმაც ქვეყანა დარბე–- 

ვამდე და გაპარტახებამდე მიიყეანა. ' 

როგორც ზემოთ აღინიშნა, ერთ-ერთი საკვანძო პრობლემა, რომე– 
ლიც აეტორმა აღძრა და ფრიად წარმატებით გადაწყვიტა „დიდი მო- 

უურავის“ მე-4 წიგნში, იყო რუსეთ-საქართეელოს ურთიერთობის პრობ- 

ლემა. ავტორი გვიჩვენებს, რომ ქართველ ხალხს თავისი ისტორიული 

ცხოვრების უმძიმეს პერიოდში თავისი ეროვნული არსებობის გადარ– 

ჩენის პირობად მიაჩნდა რუსეთთან კავშირი და მეგობრობა, და თუმ- 

ცა რომანში ასახულ პოლიტიკულ-ისტორიულ ვითარებაში რუსეთს არ 

შეეძლო სამხედრო ძალებით მოშველებოდა საქართველოს, მიუხედა- 

ვად ამისა, რუსეთის მოწინაეე ადამიანებს, როგორც გვარწმუნებს აე- 

ტორი, მტკიცედ სწამდათ, რომ შორს როდი იყო ის დღე, როცა რუს- 

უთი, მას შემდეგ, რაც თავის დასავლეთელ მტრებს გაუსწორდებოდა 

და გაძლიერდებოდა, ძმური დახმარების ხელს გ:ამოუწვდიდა მტრული 

მუსულმანური ქვეყნებით გარშემორტყმულ ქართველ ხალხს. რუსი და 

ქართეელი ხალხების ეს გულწრფელი მისწრაფება განხორციელდა მხო– 

„ლოდ მე-18 საუკუნის დასასრულს და ახლა, უკვე განვლილი მოელენე– 

ბის და გადახდილი ბრძოლების შუქზე განსაკუთრებით ამკარა და ნა- 

თელი ხდება აეტორის სწორი კონცეფცია რუს-ქართველთა მეგობრო- 

ბის შორეული ფესეების შესახებ, რაც ავტორს გაშუქებული აქვს რეა- 

ლური ისტორიული პერსპექტიეების ასპექტში. | 

"რუს-ქართეელთა ურთიერთობის ამსახეელ ეპიზოდებს შორის გან- 

საკუთრებულ ყურადღებას იმსახურებს ერთი ეპიზოდი, რომელიც ავ- 

ტორს ასახული აქვს უტყუარი მხატვრული ოსტატობით და რომელიც 

მოგეითხრობს, თუ რა ძმური ღახმარებ» იაუწია მთიან ადგილებში ირა- 
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ნელ დამპყრობლებთან მებრძოლ ქართველ მოლაშქრეებს და აჯანყე– 

ბულებს თერგის მიდამოებში მყოფმა რუსმა მოისრეებმა და კაზაკებმა. 

გამოიყენა რა ამ დახმარების შესახებ ქართულ ფოლკლორ?ი დაცული 

ხალხური გადმოცემა, ავტორმა დახატა მახვილად ჩაფიქრებული და 

დამაჯერებლად გააზრებული, ჭეზმარიტი პუმანიზმით და კაცთმოყვა–- 

რეობით ”ღბექდილი სურათი, რომელსაც დიდი იდეურ-ესთეტიკური 

მნიშვნელობა აქვს ჩვენი დღეებისათვისაც. 

რომანშე ფერადოვნად და კოლორიტულად არის დახატული იმ პე– 

რიოდის მოსკოვის ცხოვრების და ყოფის Lურათები, რომლებიც მეფე 
მიხეილთან და პატრიარქ ფილარეტთ:ნ წარგზავნილი ქართველი საელ– 

ჩოს თვალწინ გადაიშალა. რომანში ცოცხლობენ და მოქმედებენ პერ- 

სონაჟები, რომელნიც ანსახიერებენ მაშინდელი რუსეთის სხვადასხვ» 

სოციალურ ფენებს. რად ღირს, მაგალითად, სახე უბრალო რუსი კა- 

ცის მერკუშკასი, რომელსაც მომადლებული აქვს ნათელი გონება, კე– 
თილშობილი გული და მოუდრეკელი სულიერი ძალა. ძლიერ შთაბეჭ– 

დილებას სტოეებს აგრეთვე რუსი ვოევოდის იური ხვოროსტინინის სა– 

ხე და ა. შ. : 

დიდ ემოციურ ძალას აღწევს ა. ანტონოვსკაია თავის გმირების პი– 

რადული ურთიერთობის და რთული სულიერი განცდების აღწერისას. 

ავტორი ახერხებს მონახოს ზუსტი და მოსწრებული გამოთქმები 
რომანის პერსონაჟთა შინაგანი მდგომარეობის დასახასიათებლად. მწერ– 

ლის სიტყვაძუნწი, ლაკონური მსჯელობანი მოწმობენ მის ფაქიზ და- 

კვირეებულობას, მის უნარს, მიაგნოს მთავარს და გახადოს იგი რელი- 

ეფური, მისაწედომი და შთამბეჭდავი. ასეთ დაკვირვებათა ნიმუშად შე– 

იძლება დავასახელოთ ირანის ტყვეობაში მყოფი ლუარსაბის, მისი ცო– 

ლის თეკლეს განცდების და ტანჯვა-წამების ეპიზოდები. აგრეთეე შა–- 

დიმან ბარათაშვილის ასულის –– მშეენიერი მაგდანის და დაუთ-ბეგის 

(გიორგი სააკაძის ერთ-ერთი ერთგული თანამებრძოლის) ურთიერთო– 

ბის ამბები. 

დიდებული რუსთაველიდან მომდინარე ქართული ლიტერატურუ- 

ლი ტრადიციების ერთგული ა. ანტონოვსკაია სიყვარულის და მე– 

გობრობის მოტიეებს ავითარებს, როგორც ფაქიზ და ამაღელეებელ მო– 

ტიეებს და არასოდეს არ ეშვება ტლანქ და უხეშ ეროტიკამდე. საკმა– 

ოა გავიხსენოთ, თუ რა მხატვრული ტაქტით და რა ღრმად, რა გულში 

ჩამწედომად არს მთელს რომანში გატარებული გიორგის ამაღლებუ- 

ლი, წმინდა სიყვარული უბრალო გლეხს ქალის –- ნინოსადმი. რამ–- 
დენი სიწმინდე, ადამიანობა, გულთბილობაა გიორგის გულის სიღრმი- 

დნ მომდინარე უბრალო Lსიტყეებში: „ნუთუ ორივე მიყვარს?“ სამ–- 

შობლოს განშორების მწვავე სე:დით შეპყრობილი გიორგი განუყრე- 

ლად ატარებს ჯიბით ნოსტედან წამოღებულ ერთ მუჭა ქართულ მიწას, 
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რომელიც მუდამ მო:გონებს მას საზშობლოს განუქარეებელ სურნე- 

ლებას: სოლო ქისის ძირში მას სათუთად აქვს შენახული აბრეშუმის 

ნაჭერში გახ-ეული ოქროსთერი კულული ცისფერთვალება ნინოსი ღა 

ამაში საჩოთირო არაფერია, არაფერია ისეთი, რაც გადაკრულად გვა–- 

ნიშნებდეს რომანის გმირის –– არასაკადრის გაორებაზე ან მორალურ 

მერყეობაზე. 

მეხუთე წიგნი (მერეე ნაწილი) „ბაზალეთის ტბად“ წოდებული, წა- 
რმოსახავგს ამბებს, რომლებიც "გვიჩვენებს, თუ რა თანმიმდევრულად 

მწიფდებოდა გიორგი სააკაძის ტრაგედი,ა ისტორიული პროცესების 

მსჟელელობის ლოგიკა, თუ რა გარდუვალად და ულმობლად აახლოვ- 
ებდა სახალხო გმირის მაღალი იდეალების მსხვრევას, მის სახელოვან. 

თანამებრძოლთა დაღუპვას. ბუნებრივია, თუ ეპოპეის ეს ნაწილი გამო– 

ირჩევა დიდი დრამატულობით და სიტუაციების დაძაბულობით, სიუჟე– 

ტური მოტიეცების უფრო სწრაფი გ:ანვითარებით და თხრობის დინამი– 

კურობით. ამ ა:მბების მიმდინარეობაში უფრო სრულად და რელიეფე- 

რად იძერწიბა რომანის გმირთა ხასიათები რომელთა უმრაელესობა: 

ჩვენთეის ცნობილია წინა თავებიდან. ! 

მეხუთე წიგნის პირეელივე ფურცლებიდან მკითხველი იგებს. 

რომ ქართლსა და კახთში ბატონობდნენ ირანელი დამპყრობლე– 

ბი, რომელთაც სათაეეში უდგანან ხოსრო-მირზა და ისა-ხ:ნი. ფაქტიუ- 

რად ესენი არიან ქვეყნის ბატონ-პატრონნი. თუმც ქართლის ტახტზე. 

ზის ი„ამაჰმადიანებული სიმონ მეორე. კახეთის მეთე თეიმურაზი მთა–- 
თუშეთში იმალება, დიდმფლობელი თავადები –– შადიმან ბარათაშვი- 

ლი, ზურაბ ერისთავი, ჯავახიშვილი, ციციშვილი, ამილახვარი და სხეე– 

ბი შერიგებიან უცხოელთა მიერ მშობლიური ქეეყნის დამონებას და 

ხალისით თანამშრომლობენ ირანელებთან. ზრუნავენ მხოლოდ და მხო– 

ლოდ იმაზე, რომ გააფართოონ საკუთარი სამფლობელოები, მოიპო- 

ეონ მეტი პირადი გავლენა და მდგომარეობა. გიორგი სააკაძე კი თაეის 

ოჯახით და „ვეფხთა რაზმით" დაფუძნებული ბენარის ციხე-სიმაგრე– 

ში (ახალციხის ახლო. სადაც ბატონობს თურქეთის სულთნის მიერ და– 

ყენებული სათფარ-ფაშა), თავის გარშემო რაზმავს სახალხო მოლაშქ- 
რეებს, თავს ისხმის სპარსელი ჯარების მიერ დაკავებულ ციხეებს, ათა– 
გისუფლებს მათ და ეწევა მრისხანე პარტიზანულ ომს. ასე გაათავის- 

უფლა მან გორის ციხე, ასე მოაწყო მოულოდნელი თავდასხმები სპარ- 

სული „არებით გამაგრებულ სხვა კოშკებსა და ციხე-სიმაგრეებზე. 
გიორგი სააკაძე იმას ესწრათეის, რომ ქართლიდან და კახეთიდან 

განდეენოს ირანელი დამპყრობნი, ამ მხარეებში გაამეფოს იმერეთის 

უფლისწული ალექსანდრე და ამ გზით მოამზადოს რეალური ნიადაგი 

ერთ ძლიერ სახელმწიფოდ ყეელა ქართული მიწის გაერთიანებისათ- 

ვის, მაგრამ ამ გეგმის განსახორციელებლად აუცილებელია ჯარი, დი– 
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დი შეიარაღებული ძალა. ქართლისა და კახეთის თავადები არ ეხმარე– 

ბიან დიდ მოურავს ამ დიდ კეთილშობილურ საქმეში. რეალურ დახმა- 

რებაზე გიორგის უარს ეუბნება ქართული ეკლესია უმაღლესი სამღე– 

დელოების სახით. სააკაძე იძულებული ხდება დახმარება სთხოვოს თურ- 

ქეთის სულთანს და "შესთავაზოს მას სამხედრო კავშირი ირანის წინა– 

აღმდეგ. სულთანი არ თანხმდება გამოუგზავნოს დიდ მოურავს ჯარე- 

ბი, მაგრამ არც ის უნდა, რომ დაკარგოს ესოდენ ძლიერი მოკავშირე. 
სულთანი მხოლოდ საერთო, ზოგად დაპირებას აძლევს და ავალებს სა– 

ქართველოს ახლო მდებარე კუთხეების ფაშებს, მხარი დაუჭირონ სა- 

აკაძეს თურქეთის სულთნის ეს ღონისძიებები შემფოთებას იწვევს 

ირანის მმართველ წრეებში. შექმნილ ისტორიულ ვითარებაში ირანის- 

თვის ხელსაყრელი არ არის ჩაებას თურქეთთან ომში. ირანის შინა- 

ური და საგარეო საქმეების გართულება იძულებულს ხდის სპარსეთის 

მხედართუფროსებს დასტოვონ ქართლ-კახეთი და მთელი ჯარით 

სამშობლოში დაბრუნდნენ. ამ გარემოებით ისარგებლა. თეიმურაზ 

პირველმა და კახეთის სამეფოს ტახტი დაიკავა. ზურაბ ერისთავი, საა– 

კაძის ყველაზე მოსისხლე და მძვინვარე მტერი, იმ მიზნით, რომ ხე– 

ლი შეუშალოს დიდი მოურავის გეგმების განხორციელებას, გადაწყ– 

ვეტს შესთავაზოს თეიმურაზს ქართლის ტახტი. ზურაბი აწყობს უეცარ 

თავდასხმას მეტეხზე და მუხანათურად სპობს სიმონ მეორის ყველა 

მომხრეს და დაახლოებულ პირს. შემდეგ ზურაბი არაგველთა რაზმე- 

ბით სასწრაფოდ მიეშურება სხვილოს ციხისაკენ, სადაც ამილახვარ- 

თან სტუმრად: იმყოფება მეფე სიმონ მეორე. ამილახვრის სასახლეში 
გამართული ნადიმის დროს მზაკვრულად შენიღბული ზურაბი მუხანა– 

თურად ჰკლავს სიმონ მეფეს და ამით ქართლის ტახტისაკენ გზას უხ- 

სნის თეიმურაზ პირველს. 

მეტეხის ციხეში დატრიალებული ხოცვა-ჟლეტის –- „სისხლიანი 

ღამის“ ამსახველი სურათები და სხვილოს ციხეში სიმონ მეფის მკვლე– 

ლობის სცენა აღბეჭდილია მძაფრი დრამატიზმით. კიდევ უფრო 

მაღ:ლ მხატვრულ დონეზეა სცენები, რომელთაც მკითხველი ირანში 

გადაჰყავთ. დიდი გამომსახველობით ხატავს ავტორი სისხლიანი შაჰ- 

აბასის სახეს, გონებამახვილს, სასტიკს, დაუნდობელს, გულზვიადს და 

მზაკვარს, რომლის მძვინვარება საკუთარი შვილის მკლელობამდე მი- 

დის. წარუშლელ შთაბეჭდილებას სტოვებს სცენა, როცა რმაჰ–აბასის 

ცოლი, –- ქართველი ქალი ლელუ-თინათინი ნიღაბს ხდის თავის სისხ– 

ლიან ქმარს, –– გამოდის მოედანზე და ხალხს მოუწოდებს შური იძიონ 

მისი უსამართლოდ დაღუპული შვილის გამო. აქაც მწერალი ქალი პო– 

ულობს ახალ ზუსტ შტრიხს „ირანის ლომის“ დასახასიათებლად. იგი 

აიძულებს შაჰს რუსეთის ელჩს თავაზიანობის ხარკი გადაუხადოს და 

სხვა უდანაშაულო ადამიანებთან ერთად საჯაროდ თავი მოჰკვეთოს ბუ- 
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ლატ-ბეგსაც, რომელსაც მისგან სეფის მოკვლა ჰქონდა დავალებული. 

კიდევ ერთი მკვეთრი დეტალით ავსებს აბასის სახეს მის მიერ ქართ–- 

ლის მეფის –– დატყვევებული ლუარსაბის ვერაგული მოკვლის ფაქტი. 
ლუარსაბი დიდხანს იტანჯებოდა, გულაბის ციხემი გამომწყვდეული. 
ამ საპატიმროს მახლობლად უბადრუკ ქოხში ცხოვრობდა ლუარსაბის 

ცოლი, გიორგი სააკაძის და, –- მშვენიერი თეკლე, –– ამაღლებული 

სიყვარულის და ქმრისადმი თავდადებული ერთგულების ეს ცოცხალი 

განსახიერება. აი, სწორედ მაშინ, როცა ლუარსაბის და თეკლეს ბნე– 

ლით მოცული ცხოვრება გაასხივოსნა შესაძლებელი გაქცევის იმედმა, 

სწორედ ამ დროს რუსეთის მეფის ელჩები დაბეჯითებით სთხოვენ შაჰ- 

აბასს გაათავისუფლოს და სამშობლოში დააბრუნოს ლუარსაბი, შაჰი 
იძულებულია აღუთქვას რუსეთის ელჩებს თხოვნის შესრულება; მაგ- 
რამ მისცა თუ არა დაპირება, იგი სასწრაფოდ გხავნის გულაბის ციხე- 

ში შიკრიკს საიდუმლო ბრძანებით, დაუყოვნებლივ იხსნან ლუარსაბი 

„ყოეელგვარი წამებისაგან“, ესე იგი დაუყონებლივ მოკლან იგი. შა- 

ჰის ნება-სურვილი დაკმაყოფილებული იქნა მისთვის საკადრისი მზაკ- 

ვრულობით და მუხანათობით. ყველა ეს პერიპეტია რომანში ასახულია 

ამაღელვებლად, მკაფიოდ, რელიეფურად. 
მაგრამ რომანის ამ ნაწილის სიუჟეტის განვითარების ნამდვილ კუ- 

ლმინაციას წარმოადგენს ბაზალეთის ტბასთან დატრიალებული ბრძო- 

ლის აღწერა. ღრმა აზრით გამსჭვალული და იშვიათი ოსტატობით ასა- 

ხული ეს ეპიზოდი არის ერთ-ერთი საუკეთესო არა მარტო მეხუთე წიგ- 

ნში, არამედ, შეიძლება, მთელს ეპოპეაში. 

თეიმურაზ პირეელის გამეფებამ ქართლსა და კახეთში მოქმედების 

ფართო სარბიელი გაუხსნა ზურაბ ერისთავს და, მაშასადამე, თავადთა 

“წუაღრესად რეაქციულ წრეებს. ხალხი აღმოჩნდა უმძიმესი რეაქციული 
სოციალური ძვრების საშიშროების წინაშე. გიორგი სააკაძეს არ შეეძ- 

ლო ყოველივე ამას შერიგებოდა, მას თავი მოვალედ მიაჩნდა, თავის 
მახვილის ძალით აეცდინა ხალხისათვის ეს საფრთხე და ეხსნა იგი ამ 

საშიშროებისაგან. მოეთათბირა რა იმერეთის მეფეს და მიიღო რა მის- 

გან ჯარის მოშეელების დაპირება, დიდმა მოურავმა გადაწყვიტა ომი 

დაეწყო თეიმურაზ პირველის და ზურაბ ერისთავის წინააღმდეგ. ეს ავ- 

ბედითი ბრძოლა გაიმართა ბაზალეთის ტბის მიდამოებში. გიორგი სა- 

აკაძემ დამარცხება განიცადა. 

ქართული ისტორიული მეცნიერება და გიორგი სააკაძის შესახებ 

დაწერილი ქართული მხატვრული ნაწარმოებნი არ იძლეოდნენ · ბაზა- 

ლეთის ბრძოლაში „უძლეველად“ წოდებული დიდი მოურავის დამარ–- 

ცხების მიზეზების ნათელ და შემაგონებელ ახსნას. ანტონოვსკაიას დი– 

დი დამსახურება ის არის, რომ მან პირველმა გაარკვია და გვიჩვენა ბა- 
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ზალეთის ბოძოლაზი გიოოგი სააკაძის წარუმატებლობის ნანდეილი მი-. 

ზეზები. 

იმერეთის მეფემ არ შეასრულა თავის დაპირება, ბატონიშვილი ალ– 

ეჟსანდრე ბრძოლის ქელზე გამოცხადდა დიდი ღაგვიანებით და ისიც; 

ძალიან მცირერიცხოვანი ლაშქრით, მაგრამ ეს როდი იყო თე”მურაზ პი- 

რეელისა და ზურაბ ერისთავის გამარჯვების მთავარი მიზეზი. თავისი 

ხანგრძლივი, მამაცური, მებრძოლური ცხოვრების მანძილზე დიდი მო-. 

ურავი პირველად აღმოჩნდა ქართლ-კახეთის თავადების მიერ სააკაძის. 

წინააღმდეგ საომრად გამორეკილი დაბეჩაეებული გლეხკაცობის პირის- 

პირ. პირეელად სახალხო გმირის ძლიერ მარჯეენას უნდა ეჩეხა ქართ- 

ველი გლეხები და ამ ძმათა მკვლელობის საშინელების წინაშე შედრკა 

დეეგმირი, რომელსაც უსაზღვროდ უყვარდა თავისი სამშობლო და თა– 

ეისი ხალხი. ამას დაერთო ის შემაძრწუნებელი შთაბეჭდილება, რომე– 

ლიც ქართველებზე მოახდინა გიორგი სააკაძის დასახმარებლად სა–- 

ფარ-ფაშის მეთაურობით მოსულ იანჩართა პატარა რაზმის გამოჩენამ 

ბრძოლის ეელზე. თვით დიდი მოურავის უსაზღვროდ ერთგული თანა- 

მებრპოლებიც კი საშინლად აღშფოთდნენ და გამწარდნენ, როცა თურ- 

ქმა იანჩარებმა დაიწყეს მესხეთის საბრძოლო ალამთა ფეხით თელვა 

და შეგინება. და აქ –“– გიორგი სააკაძემ მთელი სიმწვავით პირველად 

შეიცნო თავისი მდგომარეობის ტრაგიკულობა, სრული განწირულება 

თავისი ზრახვებისა –- გამოეჭედა საქართველოს ბედნიერება მისივე: 

უბოროტესი მტრების ხელით. 

იგრძნო და გაიგო რა ეს, შეიცნო რა ბრძოლის სრული უპერსპექ- 

ტიეობა, სააკაძე სულით დაეცა, თუმცა ბრძოლის გადამწყეეტ მომენტ- 

ში მან კვლავ გამოიჩინა ჩვეული დევგმირული ძალა, სიმამაცე და მხე– 

დართმთავრული ოსტატობა. თავის მოქმედების უპერსპექტივობის შე- 

გნება მაინც ბოჭავდა და “მორალურად აუძლურებდა მას და ამ წუთში, 

როცა სააკაძის რაზმები გარსშემოერტყნენ თეიმურაზ პირეელს და, ის 

იყო, უნდა დაეტყვეეებინათ იგი, გიორგი სააკაძემ მოულოდნელად გას– 

ცა განკარგულება გზა მიეცათ მეფისათვის, გაეშვათ იგი, და დაუთმო 

რა გამარჯეება მოწინააღმდეგეთ, დამარცხებულმა დასტოვა ბრძოლის 

იელი. 

ი გაზალეთის ომის შემდეგ, დიდ მოურავს, მის ოჯახს და მის „ვეფხ– 

თა რაზმს“ ვხედავთ იმერეთის სამეფოს დედაქალაში –- ქუთაისში. 

იმერეთის მეფეს და იმერეთის თავადებს ძალიან სწადიათ დასტოვონ 

გ”ორგი სააკაძე თავისთან, რომ მისი მახვილის ძალით განამტკიცონ 

თავისი ბატონობა, მაგრამ გიორგი სააკაძე იმისათვის როდი იყო დაბა– 

დებული, რომ ემსახურა იმერეთის ისეთივე დიდმფლობელი თავადე– 

ბისათვის, რომელთა წინააღმდეგ ასეთი თავგამეტებით ომობდა ქართ- 

ლსა და კახეთში. 
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მეხუთე წიგნის დასკვნით თაეებში განსაკუთრებით ძლიერ შმთაბეჭ- 
"დილებას სტოვებს აღწერა უძილო ღამისა, რომელიც გიორგი სააკაძემ 

გაატარა სახელგანთქმული გელათის მონასტერში, იქ, სადაც დაკრძა- 

ლულია მისი დიდი წინაპარი დავით აღმაშენებელი, რომელმაც, თითქ– 
მის შვიდი საუკუნის წინათ, თავისი გმირული სიცოცხლე შესწირა სა- 

ქართველოს გაერთიანებას და უცხოელ დამპყრობელთაგან მისი განთა– 
ვისუფლების წმინდა საქმეს. 

წიგნი თავდება სურათით, რომელიც წარმოგვიდგენ ხომალდით 

დიდი მოურავის, მისი ოჯახის და ერთგული რაზმელების გამგზავრებას 

თურქეთში. როცა გასამგზავრებელნი ოსმალურ ხომალდზე ადიან, ერთ– 

მანეთს ეხვევიან და ეთხოვებიან, თუმცა ერთად, ერთი გემით მიდიან, 

ამით თითქოს გუნებაში ემშვიდობებიან თავის საყვარელ სამშობლოს. 

უღრმესი სიყვარულით და სევდით გაჰყურებს გიორგი სააკაძე მშო– 

ბლიურ მიწას, თითქოს გრძნობს, რომ ამიერიდან აღარასოდეს დაბრუ- 

ნდება. 

და აი, გიორგი სააკაძე სტამბოლშია. მას ზარ-ზეიმით და სტუმართ- 

მოყვარეობით ხვდებიან თურქეთის ხელისუფალნი, აბინავებენ „მოზა- 

იკურ სასახლეში“ და'მოსავენ განსაკუთრებული ყურადღებით. თურ- 

ქეთის სულთან მურად IV სურს გამოიყენოს გამოჩენილი ქართველი 

მხედართმთავარი და სამხედრო სტრატეგი გიორგი სააკაძე „ირანის ლო–- 

მის“ წინააღმდეგ განზრახულ ომში და დიდი მოურავის ძლევამოსილი 

მახვილით აღადგინოს და განამტკიცოს თავის იმპერიის შეურყეველი 

ძლიერება. გიორგი სააკაძე კი სულ სხვა რამეზე ოცნებობს. იგი მზად 

არის სათავეში ჩაუდგეს თურქეთის ჯარებს და დაძრას ირანისაკენ. ამ– 

ით იგი ერთიმეორის წინააღმდეგ სისხლისმღვრელ ომში ჩააბამს საქა– 

რთეელოს ორ მოსისხლე მტერს –– სულთანის თურქეთს და სეფიმიდე– 

დების ირანს. ამ ომში დაუძლურდება საქართველოსადმი თანაბრად 

მტრულად განწყობილი ორივე სახელმწიფო. ქართველი ხალხი ისარ- 

გებლებს რა ამ გარემოებით, ადვილად შეძლებს დაიწყოს განმათავის- 

უფლებელი ომი და მოიპოვოს ესოდენ სანატრელი დამოუკიდებლობა. 

სწორედ ამ განზრახვით უახლოვდება იგი თურქეთის სულთანს, მა– 

გრამ მაშინეე ექცევა გამწვავებულ საერთაშორისო წინააღმდეგობათა 

ხლართში, რაც ქმნის ურთულეს პერიპეტიებს და დაბრკოლებებს მის 

გზაზე. 

მე-17 საუკუნის დამდეგს საერთაშორისო სარბიელზე იქმნება ახა- 

ლი ვითარება. ჰაბსბურგების იმპერია, გრძნობს რა თავის სამხედრო 

უპირატესობას მეზობელი ევროპული სახელმწიფოების წინაშე, ემზა- 

დება, ტევტონური მახვილით: დაიმონოს მეზობელი ხალხები და ამ გზით 

მოიპოვოს გაბატონებული სახელმწიფოს მდგომარეობა. ამ საშიშროე– 

ბით დამფრთხალი საფრანგეთი ისწრაფვის პაბსბურგების წინააღმდეგ 
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შექმნას ძლიერი კოალიცია, რომლის შემადგენლობაში იგი ითვალის– 

წინებს თურქეთსაც. კარდინალი რიშელიე თავის ელჩს კონსტანტინე- 

პოლში გრაფ დე სეხის უგხავნის კატეგორიულ მითითებას, როგორმე 
დაითანხმოს თურქეთის სულთანი, რომ ამ უკანასკნელმა უარი თქვას 
ირანთან ომზე- და თავის ძალები გაგზავნოს გერმანელ-ავსტრიელ დამ– 

პყრობელთა წინააღმდეგ საბრძოლველად. ამავე ხანებში რუსეთის მეს– 

ვეურთა მთავარი ყურადღება ასევე დასავლეთისაკენ არის მიმართული. 

რუსეთი აღსავსეა მტკიცე გადაწყვეტილებით, საპასუხო გამანადგურე– 

ბელი ლახვარი ჩასცეს პოლონელ დამპყრობლებს და მათ ავსტრიელ- 

გერმანელ წამქეზებლებს. ამიტომ რუსეთის მმართველნი დაინტერესე– 

ბული არიან, არ დაირღვეს მშვიდობა მათი სახელმწიფოს აღმოსავლეთ 

საზღვრებზე. პატრიარქი ნიკონი, რომელიც არსებითად მეთაურობდა 

მოსკოვის სამეფოს საგარეო პოლიტიკას, რუსეთის სტამბოლელი ელ- 

ჩების მეშვეობით და ბერძნული ეკლესიის პატრიარქის დახმარებით 

ყოველი ღონისძიებით ცდილობს მურად IV ყურადღება დასავლეთი- 

საკენ შეატრიალოს. 

ყველაფერი მეტისმეტად ართულებს მდგომარეობას გიორგი საა- 

კაძისას, რომელიც ცდილობს თურქეთის ჯარები დაძრას შაჰ-აბასის 

წინააღმდეგ. დიდი მოურავი მოექცა დიდი და რთული დიპლომატიური 
თამაშის ხლართში. იგი განუხრელად ისწრაფვის თავისი დიადი მიზნის 

განხორციელებისაკენ, მაგრამ ეჯახება მოწინააღმდეგეებს, რომელნიც 

თავის გააფთრებულ პოლიტიკურ ბრძოლაში არავითარ მუხანათურ ღო– 

ნისძიებებს არ თაკილობენ. ამ წინააღმდეგობათა მთელი ისტორიული 

აზრი აეტორს გახსნილი აქვს პატრიაქ ფილარეტის, კარდინალ რიშელი- 

ეს, შაჰ-აბასის ჩინებულად დახატულ პორტრეტებში. კონსტანტინეპო– 

ლი იყო მაშინ ამ მწვავე საერთაშორისო წინააღმდეგობათა თავმოყრის 

ადგილი. ამ ბრძოლის უამრავ მოწინააღმდეგეებიდან, რომლებთანაც გი- 

ორგი სააკაძეს უშუალოდ უხდებოდა შეხვედრა, განსაკუთრებით გამო– 

ირჩევიან გრაფი დე სეზი და ხოზრევ–ფაშა. 

გრაფ დე სეზის სახეში მწერალმა მკვეთრად და დამაჯერებლად დახა– 

ტა მთელი ის ვერაგობა და ავანტიურიზმი, რომლითაც გაჟღენთილი 

იყო დიპლომატიური ატმოსფერო თურქეთის დედაქალაქში. გაქნილი 

და ქკვიანი საქმოსანი დე სეზი, ჰაბსბურგების აგენტისაგან მოსყიდული, 
პირეელ ხანებში ყოველი ღონისძიებით ცდილობს თურქეთის იარაღი 

წარმართოს ირანის წინააღმდეგ. ამით გამოთიშოს თურქეთი ანტიჰაბს- 

ბურგულ კოალიციას და დაასუსტოს ეს კოალიცია. ამ დიპლომატურ 

თამაშში დე სეზი ცდილობდა დაახლოებოდა სააკაძეს და ყოველ მხრივ 

მხარს უჭერდა მას. მაგრამ კარდინალ რიშელიეს მბრძანებლური მოთ- 

ხოვნით გრაფი დესეზი იძულებული გახდა მკვეთრად შეეცვალა თავისი 

პოლიტიკა და გამხდარიყო საფრანგეთთან თურქეთის სამხედრო კავში- 
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რის მომხრე და დამცველ... მოსყიდვით დე სეზიმ მიიმხრო ნაზრევ–ფა–- 

შაც, რომელიც როგორც მურად IV-ის სიძე (დის ქმარი), დიდი გავლე– 

ნით სარგებლობდა სახელმწიფოში. 

ძლიერ და ვერაგ მოწინააღმდეგესთან ამ დაძაბულ ბრძოლაში გი- 

ორგი სააკაძემ მაინც მოახერხა დაერწმუნებინა მურად IV იმაში, რომ 

თურქეთის იმპერიის ინტერესები დაჟინებით მოითხოედნენ ომის დაწ- 

ყებას ირანის წინააღმდეგ. სულთანმა მოიწონა და მიიღო სააკაძის მო–- 

საზრებანი და დააყენა იგი ირანის წინააღმდეგ გასაგზავნი თურქი ჯარ– 

ების სათავეში. გიორგი სააკაძის ასეთი წარმატებით ძალზე შეშფოთებ- 

ულმა და შეწუხებულმა ხოზრევ-ფაშამ ყოველი შესაძლებლობა გამოი– 

ყენა და მიაღწია კიდეც იმას, რომ" სულთანმა იგი თურქი ჯარების მთა– 
ვარსარდლად დანიშნა. მაგრამ სულთანმა მხოლოდ ფორმალურად დას- 

დო პატივი ხოზრევ-ფაშას, ანატოლიის ლაშქრობის დაწყებისთანაეე აშ– 

კარა გახდა, რომ ომს ფაქტიურად ხელმძღვანელობდა დიდი მოურავი, 

რომლისაგანაც მურად IV მოელოდა ირანის შაჰის სრულ დამარცხებას 

და ირანის მიერ მიტაცებული თურქული მიწის დაბრუნებას. 

რომანის მეათე დასკვნით ნაწილში, რომლითაც თავდება ეპოპეის 

მეექვსე და უკანასკნელი წიგნი „მელოდიური სამრეკლოების ქალაქი“, 

ავტორი გვიხატავს ქართლის მდგომარეობას საქართველოდან სააკა- 

ძის თურქეთში გამგზავრების შემდეგ. მოგვითხრობს ზურაბ ერისთავ– 

სა და შადიმან ბარათაშვილს შორის გაჩაღებული ბრძოლის ამბებს, 

გვაუწყებს დაქვრივებული თეკლე დედოფლის საქართველოში დაბ- 
რენებას, ქართული ეკლესიის მიერ ლუაოსაბის წმინდანად ჩარიცხვას, 

იდუმალ გაუჩინარებას თეკლე, დედოფლისას, რომელმაც დაკარგა „თა- 

ვისი გულის მეფე“ და მასთან ერთად სიცოცხლის აზრიც. 

მურად IV და თურქეთის პოლიტიკის გავლენიან ხელმძღვანელებს 

ხომ გადაწყვეტილი ჰქონდათ თურქეთის მახვილი ჯერ ვენაზე მიეშვირათ 

და მხოლოდ ჰაბსბურგებზე გამარჯვების მოპოვების შემდეგ თურქი ჯა– 

რები დაეძრათ ირანის საზღვრებისაკენ. მხოლოდ სააკაძის პოლიტიკური 

აზროვნების არაჩვეულებრივ ძალას, დასახული მიზნისაკენ მის მისწრა– 

ფებას, მისი გონების სიმახვილეს, მისი მსჯელობის გასაოცარ დამაჯერ– 

ებლობას, რომელიც ესეოდენ ბრწყინვალებით გამოვლინდა სერალის 

„საუბართა დარბაზში“, შეეძლოთ, შეეცვალათ სულთანის გადაწყვეტი- 
ლება და დაუყოვნებლივ „ირანის ლომის“ თავზე დაეტეხათ თურქეთის 

შეიარაღებული ძალების მთელი რისხეა. 

და აი, გიორგი სააკაძე უდიდესი აღფოთოვანებით ხელმძღვანელობს 

ურთულეს საომარ ოპერაციებს. დიდებული სტრატეგიული ოსტატო- 

ბით იღებს მიუწვდომელ ციხე-სიმაგოეებს, ამსხვოევს ირანელთა გააფ– 

თრებულ წინააღმდეგობებს, სძლევს წარმოუდგენელ სიძნელეებს და 

აღწევს მთელ რიგ ბრწყინვალე გამარჯვებებს. სახელი და დიდება უძ- 
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ლეველი მხედართმთავრისა ჰქუხს თურქეთის მთელ იმპერიაში. მაგრამ 

როგორც წინათ, ამჯერადაც სწორედ სააკაძის ასეთ ბრწყინვალე წარ– 

მატებებს თან სდევს ავბედითი შედეგები მისთვის. ხოზრევ-ფაშას, მუ- 
რად IV Lსიძეს, რომელიც ფორმალურად იდგა თურქეთის ჯარების სა- 

თავეში, არ შეუძლია გულგრილი დარჩეს ქართველი მხედართმთავრის 
ასე სწრაფად მზარდი ავტორიტეტისა და დიდებისადმი. ხოზრევ-ფაშმას 

ამ ღვარძლსა და სიძულვილის ცეცხლს უნთებს მისი ვერაგი ცოლი ფა– 

იმე, –– იგი ქმრისაგან ნბრძანებლურად მოითხოვს, ყო ი - 
მზით ესი რამრივოროს ქართველი მოურავი, რომელმაც დონისა 

არაკო საგმირო საქმეებით დაჩრდილა თურქეთის უმაღლესი ვაზირი. 

ყოველივე ამას ემატება ინტრიგები საფრანგეთის ელჩის გრაფ ღე სეზი- 
სა, რომელიც საბოლოოდ დარწმუნდა, რომ სანამ მოურავი ცოცხალია, 

რავინ ვერ შესძლებს „ნახევარმთვარე; ნისაკენ“ შეატრი . 
წეზი მიმართავს ბრძოლის ყველა აქანტიურისტულ ხერხს ავად რაი 

ლებას ––- მოსყიდვას, მოტყუებას, მუქარას, პირფერობას. მოსყიდული 

და გაბოროტებული ხოზრევ-ფაშა გადაწყვეტს ანგარიში გაუსწოროს 

დიდ მოურავს, ცდილობს, სულთნის წინაშე ცილი დასწამოს სააკაძეს 

და ამ გხით მიაღწიოს მის დამხობას. მაგრამ ეს ცდა ამაო გამოდგა. ამის 

შემდეგ ხოზრევ-ფაშა გადაწყვეტს გადადგას ავანტიურისტული ნაბიჯი. 

ბაღდადზე დიდი შეტევის დაწყების აღსანიშნავად ხოზრეე-ფაშამ გა- 

მართა დიდი ნადიმი, ნადიმის დაწყებამდე ხოზრევმა სააკაძიL და მის 

თანამებრძოლთა თასებში ფარულად ჩაასხმევინა საგანგებოდ დამზადე– 

ბული გამაბრუებელი ბანგი. გარეტიანებული ქართ ი მეომარნი შე- 
ბო2:ს, ხუნდები დაადეს, მიწისქვეშა იული ჩაჰყარეს და სასიკვდი- 
ლო განაჩენი გამოუტანეს. როცა ცნობაზე მოვიდნენ და მიხვდნენ თავის 

განწირულებას, ქართველებმა გადაწყვიტეს, სიკვდილის წინ არ შეებ- 

ღალათ სახელი და ადამიანური ღირსება და აქაც ავტორი კელავ სარ– 

გებლობს თავისი მდიდარი მხატვრული შესაძლებლობით, გვიჩვენოს 

ქართველი გმირების კეთილშობილური მაღალი თვისებები: ვაჟკაცობა, 

მამულიშვილობა, მტრისადმი სიძულვილი. 

–- „ძმებო და მეგობრებო, -- მიმართავს სააკაძე საყვარელ თანა- 

მებრძოლებს, –– ჩვენ, თურქეთის შუაგულში მოხვედრილნი, გარემო- 

ცული ვართ მტრებით. ისინი ბევრს გაიღებდნენ, რომ მემატიანეებს 

აღეწერათ ჩეენი სიკვდილი, როგორც სახელის უკიდურესი შერცხეე- 

ნის საზღვარი. მათ სწადიათ გგნახონ, ჩვენ, ქართველები, ჯალათის და– 
ნის ქეეშ, ყვითელ კოფტებში, ნახევრად გაპარსული თავებით, ფიცარ- 

ნაგზე დასახიჩრებულნი. ასე რომ მოხდეს, მაშინ ჩვენი მამაცური და 

ძნელი საქმეები, ჩემო ვეფხვებო„ დაიფარებოდა შერცხვენის სქელი 

სუდარით, მაგრამ არა, ეს არ იქნება. ჩვენ აქ ქართველთა ჯარი ვართ. 

როგორც ყოველთვის, ახლაც ჩვენ მტრებზე მცირენი ვართ, მაგ- 
რამ ჩვენ არასდროს უკან არ დაგვიხევი,ა არ დავიხევთ არც 
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ახლა! ჩვენ ცოტა ქონებაღა დაგერჩა –– ჰაერის რამდენიმე ჩასუნთქვა. 

მაგრამ აბა ვის ძალუძს წაგვართეას ჩვენ უკანასკნელი ბრძოლა. მაშ ასე, 
ვუანდერძოთ იგი ჩვენს შთამომავალთ“, 

ქართველებმა არ მოისურეეს დაღუპულიყვნენ ჯალათის ხელით. 

მათ მოახერხეს გადაეხერხათ ბორკილები და გაჭრილიყვნენ ხოზრევ 

ფაშას ჯარით გარშემორტყმულ ეზოში. გამხეცებული იანჩარების მრა- 

ვალრიცხოვან რაზმთან გააფთრებულ შეტაკებაზი მამაცთა სიკვდილით 

დაეცნენ ვეფხვები და ყველაზე ბოლოს მოურავი დაიღუპა. 

– „გიორგი სააკავმ თვალი შეავლო გადამტვრეულ ხმალს: 

„ბრძოლა დამთავრდა... და მან მთელი ძალით მოიქნია მკლავი და შა- 

ვი ხმლის ნატეხი ჩაიჭდო უშიშარ მკერდში. 

მსწრაფლ ტორტმანით ზეაღიმართა გოლიათური ლანდი და 

ზღურბლს მიღმა გაუჩინარდა და იმ ზღურბლის იქით მარადისობაში 

შეაბიჯა ნოსტელმა ეეფხვმა, რომლის ფარზე ჩაუქრობელ ცეცხლად 

ელაეენ მისი სიტყ;ები: „ბედნიერია ის, ვისაც გული სამშობლოსათვის 

უძგერს.“ 

ასე თავდება «ნა ანტონოვსკაიას რომანში ასახული საქართველოს 

გამოჩენილი გმირის მამაცური ცხოვრების სახელოვანი ეპოპეა. მწე- 

რალმა მოგეცა დიდი მოურავის ცხოვრების უკანასკნელი პერიოდის –– 

თურქეთის, მისი ბრძოლის, მოღვაწეობის და ტრაგიკული აღსასრულის 

ორიგინალური გაშუქება. 

მთელი ეპოპეა ეყრდნობა უკიდურესად გამძაფრებულ სოციალურ 

კონფლიქტებს, დიდი გრძნობების და ვნებების შეჯახებებს. რომანში 

დახატულია ადამიანთა სახეების უდიდესი გალერეა, რომელთა უმრავ- 

ლესობას რეალურად არსებული ისტორიული პირები შეადგენენ. ეპო- 

პეა-რომანის ძირითადი პერსონაჟები აყვანილი არიან დიდი განზოგა–- 

“დებული ჟღერადობის მაღალ დონეზე. ასეთი ტიპური სახეების გამოკ- 

ეეთით რომანშე აღდგენილია ეპოქის სული, მისი შინაარსი, ისტორიის 

მსვლელობის ძირითადი ტენდენციები. პლასტიკურად და ცხოეელხა- 
ტულად გეიჩვენებს ავტორი ასასახავი ეპოქის ყოფას და ზნეჩვეულე- 
ბათ, მოქმედების ადგილის კოლორიტს, ბუნების სურათებს. რომანი 

იკითხება დაძაბულად ჭზეაღმავალი ინტერესით. ბევრ შემთხეევაში 
თხრობა აღწეეს გულის სიღრმეში ჩამწედომ ძალას და წარუშლელ 

მთაბეუდილებას სტოვებს მკითხველზე. მდიდარი შემეცნებითი მასალა 

ავტორს განსხვავებული აქვს შესანიშნავი მსატვრული ფორმით, რო- 

მელიც მკითხველს ჭეშმარიტ ესთეტიკურ სიამოვნებას ანიჭებს და 
ზრდის მას უმაღლესი გრძნობების –– წმინდა პატრიოტიზმის, სიმამა- 

ცის და ვაჟკაცობის, თავისუფლებისმოყვარეობის, ურყევი ერთგულე- 
ბის სულისკვეთებით სიყვარულსა და მეგობრობაში. გაბედულად უკუ- 
აგდებს რა ზოგიერთ ჩვენი ისტორიული რომანისათვის დამახასიათებე- 

3. ბ. ჟღენტი <%)



ლი ენობრივი ქსოვილის არქაიზაციას. ავტორი ფაქიზად შერჩეული 

დეტალებით და სამეტყველო ნიუანსებით აღადგენს ასასახავი დროის 

კოლორიტს. რომანი დაწერილია ცოცხალი, ხატოვანი თანამედროვე 

რუსული ენით. ამასთან ერთად დიალოგებში იგრძნობა სპეციფიური 

ქართული ინტონაციები, რომელიც მოტანილია ფაქიზი მხატვრული 

ტაქტით. 

ჯერ კიდევ „დიდი მოურავის“ გამოქვეყნებამდე რუსული საბჭოთა 

პროზის გამოჩენილი ოსტატი ლეონიდ ლეონოვი, გაეცნო რა ხელნა- 

წერში ანა ანტონოვსკაიას რომანის პირველ წიგნს, წერდა: „ანა ან- 

ტონოვსკაიას უაღრესად საინტერესო წიგნი „დიდი მოურავი“, რომე- 

ლიც მხატვრულად აშუქებს ქართეელი ხალხის მე-16-17 საუკუნეების 

განმათავისუფლებელ ბრძოლას, ყოველგვარ ყურადღებას იმსახუ- 

რებს. ის გარემოება, რომ საბჭოთა მკითხველი არ იცნობს საქართვე– 

ლოს ისტორიას, რის გამოც თვითონ მოკლებული ვარ შესაძლებლო- 

ბას შევამოწმო ასე გატაცებით მოთხრობილი ამბების სიმართლე, გვა- 

იძულებს ვიფიქროთ იმაზე, რომ გამოიცეს მთელი რიგი წიგნები, რომ- 

ლებიც გააშუქებენ სსრ კავშირში შემავალი მოძმე ხალხების ისტორი–- 

ულ წარსულს.“ 
ჩვენმა ცნობილმა პროზაიკოსმა მიხ. ჯავახიშვილმა ან. ანტონოვსკა– 

იასადმი მიწერილ პირად ბარათში ასე გამოხატა „დიდი მოურავის“ 

პირველი. წიგნის ხელნაწერიდან მიღებული შთაბეჭდილება: „თქვენი 
რომანი „დიდი მოურავი“ ღრმა ინტერესით, უფრო მეტი, გატაცებით 

წავიკითხე. წიგნი დაწერილია სხვა ეროვნების მწერლის მიერ. და ისიც 

ისტორიულ ჟანრში, თემა კი ძალიან მძიმე, რთული, გრანდიოზულია, 

დამეთანხმებით, რომ ყოველივე ეს მაძლევდა უფლებას მოვკიდებოდი 
თქეენს შრომას სკეპტიკურად, და არ დაგიმალავთ, უნდობლობითაც 

კი. მაგრამ. „მოურავმა“ გაფანტა ეჭვები, თავი წამაკითხა შეუწყვეტ- 

ლად და დიდი დაძაბულობით. მთელი სულით და გულით გილოცავთ! 
თქეენ გადალახეთ მძიმე მწვერვალი, თქვენ ჩაიდინეთ გმირობა. მე თა– 

ვათ ახლახან დავამთავრე ისტორიული რომანი „არსენა მარაბდელი“, 

თავისი მასალით (მე-19 საუკუნის პირველი მესამედი) უფრო იოლი, 

მოვანდომე მას ჩემი ცხოვრების შვიდი წელი, და სხვებზე უკეთ ვიცი, 

თუ რა ძნელია რომანის დაწერა ქართული ისტორიიდან, მით უფრო 
არა ქართველისათვის და სამჯერ „მით უფრო“ გიორგი სააკაძის ცხოვ–- 

რებიდან. ხაზგასმით ვიმეორებ: უეჭველად თქვენ გმირობა ჩაიდინეთ. 

მოიცვა ფაბულა, მონახო კავშირები მოვლენებს შორის და დაიჭირო 

ეპოქის სტილი –– აი ყველაზე მძიმე ამოცანები, რომლებსაც თქვენ, 

უეჭველად, თავი გაართვით. საერთოდ, მე წამიკითხავს საქართველოს 
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ცხოვრებიდან უცხოელთა მიერ შექმნილი მთელი, ან თითქმის მთელი 

ბელეტრისტული ლიტერატურა, და ეკისრულობ გაბედულობას განვა- 

ცხადო, რომ თუ მხედველობაში მივიღებთ თემის სიძნელეს, ანტონოვ- 

სკაიას რომანი შეიძლება ჩაითვალოს საუკეთესო ნაწარმოებად ამ სე– 
რიიდან“. | 

როცა ზედიზედ ქვეყნდებოდა ანტონოვსკაიას შემდგომი წიგნები, 

სადაც ავტორი თანმიმდევრულად აღრმავებდა თავის კონცეფციას და 

ამაღლებდა მხატვრულ ოსტატობას, რომანი უფრო და უფრო იქცევ- 

და საბჭოთა პრესის და ლიტერატურული კრიტიკის შეუწყვეტელ ყუ- 
რადღებას. 

1943 წელს 12 აპრილს სარედაქციო სტატიაში „უკვდავია საბჭო- 

თა ხელოვნება“, გაზეთი „პრავდა“ „დიდი მოურავის“ შესახებ წერდა: 

„მეიძლება მხოლოდ მივესალმოთ ისეთ ნაწარმოებთა გამოჩენას, რო– 

'"მელნიც გვიხატავენ ჩვენი ქვეყნის ხალხთა შორეულ ისტორიას, ისტო- 

რიულ მაგალითებზე ზრდიან მხატვრულ გემოვნებას და გვაძლევენ 

გაკვეთილს ჩვენი სამშობლოს დამოუკიდებლობის, ღირსებისა და თა- 

ვისუფლებისათვის ვიბრძოლოთ ისე, როგორც იბრძოდნენ ჩვენი სა- 

ხელოვანი წინაპრები“. 

„პრავდის“ იმავე ნომერში ალ. ფადეევი სტატიაში „საბჭოთა ლი- 

ტერატურის შესანიშნავი ნაწარმოებნი“, აღნიშნავდა: „მრავალწლიან 

ნაყოფს შრომისას, რომელიც თავისი სიზუსტით უახლოვდება სწავ- 

ლულ-ისტორიკოსის შრომას და ამავე დროს უხვად შეიცავს XVI საუ- 

კუნის დამლევის და XVII საუკუნის დამდეგის საქართველოს ცხოვ- 

რების და ყოფის ფერადოვან სურათებს, წარმოადგენს ანტონოვსკა- 

იას შესანიშნავი რომანი „დიდი მოურავი“ საქართველოს ისტორიის 

ერთერთ გამოჩენილ მოღვაწეზე –– გიორგი სააკაძეზხე“. 

იმაზე თუ რატომ და რისთვის შეიყვარა მრავალმილიონიანმა საბ– 

ჭოთა მკითხველმა ანა ანტონოვსკაიას მიერ ხორცშესხმული სახელგან– 

თქმული გმირი, „პრავდის“ 1942 წლის 13 სექტემბრის ნომერში ცნო- 

ბილი ჟურნალისტი და ლიტერატორი დ. ზასლავსკი სტატიაში „პოე- 

მა დიდ ქართველ მხედართმთავარზე“ წერდა: „ანა ანტონოვსკაიას რო- 

მანის „დიდი მოურავის“ მეოხებით გიორგი სააკაძე ჩვენთვის ახლო– 

ბელი გახდა. მისი სახე შევიდა ჩვენთა დიდ წინაპართა იმ ვაჟ/აცურ 

სახეთა გალერეაში, რომელნიც ანათებენ საუკუნეთა სიღრმიდან და 

სამშობლოსათვის ბრძოლის ჩვენს ეპოქას აკავშირებენ წინათ გარდახ- 
დილ ბრძოლათა ეპოქასთან. ასეთ დროებში იბადებიან ბუმბერაზი ძა– 

ლის, დიდი მომხიბლაობის, სამშობლოსადმი მგზნებარე სიყვარულით 
და მტრისადმი აღგზნებული სიძულვილით გამსჭვალული ხასიათები. 
ასეთი ხასიათის კაცი იყო გიორგი სააკაძე, მან დიდებით შემოსა თავი– 

სი სახელი, როგორც თავისი დროის ერთერთმა უდიდესმა მხედართ– 
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მთავარმა. მისი პირადი ბედი ტრაგიკული იყო, ხალხმა აპატია მას 
შეცდომები სამშობლოს მხურვალე სიყვარულისათვის, კეთილშობი– 
ლებისა, ვაჟკაცობისა, ნათელი გონებისა და მეომრული სიმამაცისათ- 
ვის. მრავალტომიან რომანში მოქმედება ვითარდება აუჩქარებლად. 
მოწიწებით შლის ავტორი მოვლენების სახიან ქსოვილს, ნატიფი მძი- 
ვებით ჰქარგავს ძველი საქართველოს სურათებს“. 

გერმანელ ფაშას ტთა წინააღმდეგ გაჩაღებული წმინდა სამამულო 
ომის დღეებში „მოურავი“ დიდი პოპულარობით სარგებლობდა თავ- 
დადებით მებრძოლ საბჭოთა მეომრებს შორის. მგზნებარე პატრიოტი- 

სა და თლევამოსილი სარდლის მონუმენტური სახე აღაფრთოვანებდა 

მამაცი საბჭოთა არმიის მეომრებს უკვდავ საგმირო საქმეთა ჩასადე–- 

ნად, ჩეენი სამშობლოს სიცოცხლისა და თავისუფლების შენარჩუნე- 

ბისათვის ბრაოლაში. ნიკოლოზ ტიხონოემა., ილაპარაკა სსრ კავშირის 

მწერალთა კავშირის გამგეობის პლენუმზე გაკეთებულ მოხსენებაში 
იმ დიდ წვლილზე, რომელიც საბჭოთა ლიტერატურამ შეიტანა ფაშიზს- 

მზე მოპოვებულ გამარჯვებაში, ა. ანტონოვსკაიას „დიდი მოღრავი“ 

მოიხსენია საბჭოთა პროზის იმ თვალსაჩინო ნაწარმოებებს შორის, 

რომლებიც ისტორიულ თემებზე დაიწერა და ეხმიანებოდნენ გრძნო–- 

ბებს და აზრებს საბჭოთა ადამიანებისას, რომელნიც თავის მარჯეენით 

და სისხლით სჭედდნენ გამარჯვებას მოსისხლე მტერზე. 

ასე დამკვიდრდა, საბჭოთა ხალხის ცნობიერებაში საქართეელოს 

ეროვნული გმირის სახე, როგორც ვაჟკაცობის და სიმამაცის, კეთილ– 

შობილებისა და გმირობის, როგორც მამულისათვის თავდადების ცო- 

ცხალი სიმბოლო. 

–- „მოხდება ხოლმე, -– წერს კრიტიკოსი ზინაიდა კედრინა სტა- 

ტიაში „ცოცხალი ისტორია“ (იხ. „იზეესტია“, 1952, 20(1ILI) -–– გადაშ- 

ლი წიგნს და გრძნობ, თითქო შეაღე კარი სხვა, შენთვის ცნობილ თუ 

უცნობ ცხოერებაში, გადააბიჯე ზღურბლზე და მოხვდი ამ ცხოერების 
დუღილის შუაგულში. სწორედ აLეთი რომანები, რომელთა:შექმნა ძა– 

ლუძთ მხოლოდ უეშმარიტად ნიჭიერ მხატვრებს, –– არის სოციალის- 

ტური რეალიზმის ნამდეილი ნაწარმოებნი, ვინაიდან მხოლოდ განვი- 

თარებადი, მუდამ .წინ მავალი ცხოვრების მართალ ასახვას შეუძლია 

გახადოს მკითხველი მწერლის მიერ დახატული სინამდვილის თანამო– 

ნაწილე. ასეთ რომანებს ეკუთვნის ჩვენი ისტორიული პროზის საუკე- 

თესო ნაწარმოებები, ისეთნი, როგორც არის ალექსეი ტოლსტოის „პე- 

ტრე პირველი“, ანა ანტონოვსკაიას „დიდი მოურავი“... 

„ანა ანტონოვსკაიამ, –– წერდა ვ. გოლცევი, ––-ცოცხალი და დამა- 

ინტერესებელი ფორმით სწორი წარმოდგენა შეგვიქმნა იმ ეპოქის სა– 

ქართველოში სოციალურ-პოლიტიკური ძალების ადგილზე და განლა- 

გებაზე, ფეოდალებთან მსახური ელემენტების ბრძოლაზე, აზნაურთა 
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ცდებზე –– გაეერთიანებიათ საქართველო. რომანის რთულ კომპოზიცი– 
აში ორგანულად არის ჩართული ხალხის ყოფისა და ზნეჩვეულებების 

მკაფიო სურათები. რომანი დიდი მხატვრული ღირსებითაა აღბეჭდი- 

ლი. არა მარტო თეით გიორგი სააკა”ე, თითქმის ყელა დანარჩენი პე- 

რსონაჟები მოგონილი კი არა, სავსებით რეალური პირები არიან. წიგ- 

ნის ყეელაზე მკვეთრად დახატულ სურათების რიგს ეკუთვნის ბატა- 
ლური სცენები...“ 

ასეთივე მოწონება დაიმსახურა „დიდმა მოურავმა“ მეცნიერ სპე– 

ციალისტთა მხრიდანაც, რომელთაც ეს ნაწარმოები შეაფასეს ისტორი– 

ული მეცნიერების პოზიციებიდან. აქ, უწინარეს ყოვლისა, უნდა გა–- 

ვიხსენოთ ჩეენი დიდი ისტორიკოსი, თანამედროვე ქართული მეცნიე– 

რული ისტორიოგრაფიის ფუძემდებელი, აკადემიკოსი ივანე ჯავახიშ- 

ვილი, რომელმაც იკისრა და შეასრულა კიდეც „დიდი მოურავის“ პირ–- 
ეელი წიგნის მეცნიერული კონსულტაცია. სამწუხაროდ, მოულოდნელ- 

მა სიკვდილმა შეწყვიტა დიდი მეცნიერის მუშაობა ამ მიმართულებით, 

მაგრამ მის მიერ პირველი ორი წიგნის მოწონება და აღიარება თავისთა– 

ვად მეტყველებს, რომ ა. ანტონოვსკაიას რომანი მეცნიერული თვალ– 

საზრისითაც უეჭეელად დგას თანამედროვე ისტორიოგრაფიის მო- 

თხოვნათა დონეზე. 

გამოჩენილმა საბჭოთა ისტორიკოსმა. აკადემიკოსმა ე. ვ. ტარლემ 

ვრცელი რეცენზია უძღვნა „დიდი მოურავის“ მეოთხე წიგნს. ცნობი- 

ლია, რომ მეოთხე წიგნის ერთ-ერთი ცენტრალური თემაა საქართვე- 

ლოს მაშინდელი მმართეელების და მოწინავე ადამიანების თანდათან 

მზარდი მისწრაფება რუსეთთან მეგობრობისა და სამხედრო კავშირის 

დადებისაკენ“ნ აკადემიკოსი ტარლე, მეოთხე წიგნის განხილვისას, 

მწერლის მიერ ამ პრობლემის გაშუქებაზე ამახვილებს ყურადღებას, 

მთლიანად იწონებს ავტორისეულ კონცეფციას ამ საკითხში და ბოლოს 

წერს: ანა ანტონოვსკაიას რომანის „დიდი მოურავის“ მეოთხე ტომი 

დამუშავებულია ზუსტი მეცნიერული მონაცემების მიხედვით. მონუ–- 

მენტური ფორმით ასახული და სწორად გაშუქებულია ნამდვილი ის– 

ტორიული მოვლენები. რომანს აქვს არა მარტო დიდი მხატვრული, 

არამედ შემეცნებითი ღირებულებაც. 

ანა ანტონოვსკაიას ეპოპეამ სპეციალურ ლიტერატურაშიც დაიმ- 

კვიდრა საპატიო ადგილი საბჭოთა ისტორიული რომანისტიკის იდეურ- 
შემოქმედებითი პრობლემებისადმი მიძღვნილ ვრცელ შრომაში –- ს. 

მ. პეტროვის მონოგრაფიაში „საბჭოთა ისტორიული რომანი“, ა. ან– 

ტონოვსკაიას რომანს დათმობილი აქვს მნიშვნელოვანი ადგილი. მიმო– 

იხილაეს რა საბჭოთა 'ისტორიული რომანის ჩამოყალიბების და განვი– 

თარების პროცესს, უკეთებს რა ანალიზს ამ ჟანრის საკვანძო მსოფლ- 

მხედველობითს და ესთეტიკურ პრობლემებს, ს. მ. პეტროვს მუდამ 

37



მხედველობაში აქვს ა. ანტონოვსკაიას „დიდი მოურავი“, როგორც ერ- 

თი იმ ნაწარმოებთაგანი, რომლებშიაც ყველაზე მკაფიოდ და თანმიმ- 

დევრულად გამოჩნდა საბჭოთა ისტორიული მხატვრული პროზის სპე- 

ციფიკური დამახასიათებელი თვისებები. 

„დიდი მოურავის“ პირველი წიგნების გამოქვეყნებისთანაეე იგი. 

ითარგმნებოდა და იცემოდა საბჭოთა კავშირის მთელ რიგ რესპუბლი- 

კებში და საზღვარგარეთაც, ყველგან იწვევდა ცოცხალ ინტერესს და 
იმსახურებდა მაღალ შეფასებას. აი რას წერს, მაგალითად, „დიდი 

მოურავის“ გამო ჩეხი რომანისტი გაცლავ. კაპლიცკი ჟურნალ „ნოვი 

ჟივოტ/“-ის ფურცლებზე: „მცირედი ეჭვიც არ შეიქლება აღგვეძრას, 

რომ ეს წიგნი ჩვენში გახდება ერთ-ერთი ძალზე პოპულარული წიგნი, 
როგორც თავის ორიგინალურობით, ასევე შემოქმედებათა იმ დაძაბუ- 

ლობით, რომელიც ყოველი წიგნის წაკ- თხვი!.ს ძლიერდება... თუმცა 

ლაპარაკია ვრცელ რომანზე, მისი კომპოზიცია არ არის ხელოვნური, 

ჯა  "ირიქით, წიგნი ჭკვიანურადაა მოფიქრებული და შეკრული, „დიდი მო– 

ურავი“ ისტორიული რომანია, ამ სიტყვის საუკეთესო მნიშენელობით. 

რომანის ავტორს არა მარტო მეცნიერული სიზუსტით და სიმკაცრით 

შეუსწავლია ყოფილ მონასტრებში დაცული ძველი პერგამენტები, 

არამედ ღრმად ჩასწვდომია სულს ლამაზი დღა მამაცი ხალხისას, რომე– 

ლიც არაერთხელ ყოფილა დატყვევებული და მაინც მუდამ ხელში 

სჭერია იარაღი, რომ ებრძოლა თავისუფლებისათვის. მკითხველი თით–- 

ქოს დგას ფერებით მბრწყინავი და ოსტატური ჩუქურთმებით დამშეე- 

ნებული ხალიჩის წინ, რომლის ქსოვა ემარჯვებათ მხოლოდ აღმოსავ– 

ლეთში, მაგრამ მისგან იხიბლება არა მარტო თვალი, სხვა გრძნობებიც 

არ არის დაცული მისი გასაოცარი მომხიბვლელობისაგან“. 

ყველაფერი ეს ცხადყოფს, რომ ა. ანტონოვსკალას „დიდ მოურავს“ 

სამართლიანად და დამსახურებულად უჭირავს თჭალსაჩინო ადგილი 

იმ სულიერ ფასეულობათა საგანძურში, რომელთაც ნახევარი საუკუ- 
ნის მანძილზე ქმნიდა საბჭოთა ლიტერატურა და რომელიც უდიდეს 

როლს ასრულებდა და ასრულებს ჩვენი ხალხის მდიდარი და კეთილ- 

“ფობილი სულიერი სამყაროს ფორმირებაში.



სიმონ ჩიქოვანი 

სიმონ ჩიქოვანი ჩვენი საუკუნის ქართული პოეზიის უპირველეს 

ოსტატთა პლეადას ეკუთვნის. თავისი თითქმის ნახევარსაუკუნოვანი 

შემოქმედებითი ღვაწლით, დაუცხრომელი შრომით და ბრძოლით მან 

ფასდაუდებელი წელილი შეიტანა მშობლიური მწერლობის განახლე– 

ბისა და განვითარების, ხალხის სულიერად გამდიდრებისა და ამაღლე- 

ბის საქმეში და სამუდამოდ დაიმკვიდრა თვალსაჩინო ადგილი საბჭო- 

თა სალხების პოეტური კულტურის საერთო საგანძურში. ახლა შეუძ- 

ლებელიცაა მსჯელობა მრავალეროვნული საბჭოთა პოეზიის განვითა- 

რების პროცესებზე და მის აქტუალურ შემოქმედებითს პრობლემებზე 

სიმონ ჩიქოვანის ნოვატორულ ძიებათა და აღმოჩენათა გაუთვალის- 

წინებლად. ამიტომაც სოციალისტური რეალიზმის პოეტური ხელოვ- 

ნების ყოეელი ავტორიტეტული მკვლევარი ყურადღებით და ინტერე- 
სით ეპყრობა დიდი ქართველი პოეტის შემოქმედებითს მემკვიდრეო- 

ბას, რომ აღარაფერი ვთქვათ იმის შესახებ, თუ როგორი ერთსულო- 

ვანი სიყვარული და აღიარება მოიხვეჭა სიმონ ჩიქოვანმა რუსული 

და სხვა მოძმე საბჭოთა ხალხების პოეზიის სხვადასხვა თაობების სა- 

უკეთესო ოსტატთა შორის, რომლებიც ნამდვილი შემოქმედებითი 

გზნებით თარგმნიდნენ და თარგმნიან ჩეენი პოეტის ქმნილებებს თა- 

ვიანთ ენებზე და მაღალ შეფასებას აძლევენ ამ ქმნილებებს, საზღვარ- 

გარეთის ქეეყნებში გამოსული ქართული პოეზიის უკლებლივ ყეელა 

ანთოლოგიას და მრავალეროვნული საბჭოთა პოეზიის მრავალ კრე- 

ბულს ამშვენებს ს. ჩიქოვანის ლექსები. 

ს. ჩიქოვანის შემოქმედება ერთ-ერთი მკაფიო და საყოველთაოდ 

აღიარებული დადასტურებაა «მ ჭეშმარიტებისა, რომ ქართული საბ- 

ჭოთა პოეზია თავისი საუკეთესო მიღწეეებით თანამედროვე პროგრე- 

სული, საკაცობრიო პოეტური ხელოვნების დონეზე დგას და რაც 

დრო გადის, სულ უფრო მზარდი მასშტაბით და ინტენსივობით, იმსა- 

ხურებს ცივილიზებული მსოფლიოს მოწინავე ადამიანთა ყურადღე- 

ბას. სიმონ ჩიქოვანის ყოველი დამახასიათებელი ქმნილება, მასში 

განსახიერებული ლირიკული აზრის სიღრმით, მძაფრი მოქალაქეობ- 

რივი შემართებით, საზოგადოებრივი აქტუალობით ხასიათდება. არა 

მარტო ჩეენი ქვეყნის თანამედროვე თუ წარსული ცხოვრების დიდი 

ისტორიული მოვლენებისადმი უშუალოდ მიძღვნილ ლექსებში, არა 

ვი



მარტო ჩვენს ქვეყანაში «ლევამოსილად "გაჩაღებული ახალი ცხოვრე. 

ბის მშენებლობის, მოწინავე ადამიანებისადმი თუ ჩვენი სახელოვანი 

უკვდავი წინაპრებისადმი მიმ.ართული პოეტურ მონოლოგებში, არა- 

მედ ლირიკულ პეიზაჟებშიც, რომლებიც უმრავლეს შემთხვევაში პოე– 

ტური ფერმწერლობის მომხიბვლელ ხელოვნებითაა მესრულებული, 
სატრფიალო ლირიკის გულის სიღრმემდე ჩამწვდენ ნიმუშებშიც 

ს. ჩიქოვანი გამოდის, როგორც ჩვენი დროების ღვიძლი შვილი, ჩვენი: 

საბჭოთა სამშობლოს მგზნებარე პატრიოტი, ჩვენი ხალხის მღელვარე 

ცხოვრების უშუალო მონაწილე და თანაზიარი. 

ბუნებრივი და წრფელი ღაღადისით. შესთხოვდა იგი თავის შმთა- 

გონებას: 

შენ, შთაგონებავ, მომმადლე ძალი, 

ნუღარ მომაკლებ შუქს და სიამეს, 

შენ გამიღრმავე ზღვისფერი თვალი 

და განმარიდე სოფლის სიავეს. 

„შენ შეგავედრებ ხმას აბარტყებულს, 

ფრთები შეასხა, გაწაფო ფრენით, 

ან ცხოვრებისთვის ფიქრს დაბადებულს 

თვალში ჩაუდგა სინათლე შენი, 

რომ ჩემი ქვეყნის ყოველი წამი 
სულში ჯეჯილად აქცევდეს მარცვალს, 
და როგორც ბუჩქი ბიბლიურ ჟამის, 

ავანთო გული და ვეღარ დავწვა. 

ასე გამუდმებულად ჩაუმქრალი ცეცხლი, მშობელი ქვეყნის 

ცხოვრებასთან განუყოფელი თანაზიარობისა, ენთო პოეტის გულში. 

ამიტომაც «ყო ასე ვრცელი, მდიდარი და შეუზღუდავად მრავალფე- 

როვანი მისი პოეტური თვალთახედვის სარბიელი –– იგი დღევანდელი 

თუ ისტორიული საქართველოს სინამდვილის დამახასიათებელ ურიცხვ 

სრულიად სხვადასხვაგვარ მოვლენას მოიცავს და წარმოსახავს, მისL 

ორბიტაშია აღორძინებული საქართველოს ყოველი კუთხე და დიად 
საბჭოეთის თვალუწვდენი სივრცეებით მოქცეული, თანამედროვე 

მსოფლიოში აღმოცენებული მძაფრი კონფლიქტები, ჩგეენი დროის 

ადამიანის ფიქრთა და გრძნობათა მთელი მრავალფეროვნება, განცდა– 

თა და განწყობილებათა ყოველგვარი ნიუანსი. 

ამ ურიცხვ პოეტურ ხილვათა წარმოსახვისათვის ს. ჩიქოვანი მთე– 

ლი თავისი შემოქმედებითი ცხოვრების მანძილზე იშვიათი ნოვატო- 

რული შემართებით მიესწრაფვოდა მხატვრულ მეტყველების ახალსა 

და ორიგინალურ საშუალებებს. მას არასოდეს უვლია სხვის მიერ 

გატკეპნილი გზებით პოეზიაში. იგი მუდამ საკუთარი ცხოვრებისეული 
გამოცდილებიდან გამომდინარეობდა, მხოლოდ მის მიერ ხილულს, 

განცდილს და გააზრებულს გამოთქვამდა, მხოლოდ მისთვის დამახა– 

4ს



სიათებელი ხმით, საღებავებით; მისი მთელი შემოქმედებითი ცხოვრე- 

ბა, ეს განუწყვეტელი ბრძოლა იყო სიტყვასთან, ენის სტიქიასთან, შთა- 
გონებასთან. იმ ბრძოლის, მისი გამუდმებული ძიებებისა და მიგნებათა 

შედეგები ორგანულად არის შესული და დამკვიდრებული დღევანდელ 
ქართულ პოეტურ ხელოვნებაში. თანამედროვე ქართული პოეტიკის 

კეთილსინდისიერი მკვლევარი ვერასოდეს გვერდს ეგერ აუვლის იმ ძვირ-. 

ფას წელილს, რომელიც ს. ჩიქოვანმა თავისი მეტაფორული აზროვნე- 

ბით და მეტყველებით, რთული ასოციაციებით, მოულოდნელი შედარე- 

ბებით, მეტრისა და რიტმის თ:ეისებური ნაირსახეობებით შეიტანა პო– 

ეტური გამომსახველობის საშუალებათა იმ არსენალში, რომლითაც 

დღეს შეიარაღებულია მთელი ქართული პოეზია. 

როგორც ყოეელ ჭეშმარიტ შემოქმედს შეჰფერის და მოეთხოეება, 

ს. ჩიქოვანი გზას მიიკელევდა არა სხვათა მონაპოვრის უდარდელი და 

უზრუნველი განმეორებით, არამედ დაძაბული ბრძოლით, ჭიდილით, 

დაუცხრომელი სიახლის სწრაფეით. მისი პოეტური მრწამსი გულისხ- 

მობდა, რომ „შემოქმედებას სირთულე უყვარს გასაგებად და სიმძაფ– 

რით თქმული“ და ეს გასაგები სირთულე და სიმძაფრე გამოთქმისა და 

გამოხატვისა ადვილი მისაღწევი როდია პოეზიაში. ჩვენ ვიცით, რა დი–- 

დი მსხვერპლის გაღება დაჭირდათ ამ გზაზე ს. ჩიქოვანის მონათესავე 

ოსტატებს, ჩეენი დროის რუსული პოეზიისა, –– სრულიად სხვადასხვა 

ხასიათის პოეტებს, ვლადიმერ მაიაკოვსკის და ბორის პასტერნაკს. თა- 

ვისი პოეტური ბიოგრაფიის პირველსავე წლებში ს. ჩიქოვანი აღიარე- 

ბდა: „ხორკლიან სიტყვით, ჭიდილით, ომით დავეცი ბეერჯერ და აღე- 

სდეგ ისევ“, ხოლო შემდეგ, მოწიფულობის ასაკში შესული ოსტატი ამ- 

გვარად გვამცნობდა თავისი შემოქმედებითი ცხოვრების დრამას, შემო– 

ქმედების მღელვარე წუთებს, უძილო ღამეების მძაფრ განცდებს: 

ხშირდება გულის საშიში ფეთქვა, 

მსურს საჭაშნიკო სიმღერა გითხრათ. 

მე სრულიად სხვა მინდოდა მეთქვა 

და სხვას მამღერებს წყეული რითმა. 

მაგრამ ხელს ვაჟა დამადებს მხარზე, 

გზას მინათებს და სიმღერას ითხოვს, 

და როცა მტრედი იელვებს ცაზე, 

მე მოვახვედრებ ნიშანში სტრიქონს. 

შთაგონებასთან ასეთ დაუცხრომელ ჭიდილში განვლო ამ დიდი 

ხელოვანის მთელმა შემოქმედებითმა ცხოვრებამ. მისი პოეტური ბიო– 

გრაფიის დასაწყისი იმ ისტორიულ დღეებს დაემთხვა, როცა საქართ- 

ველოში სოციალისტურმა რევოლუციამ გაიმარჯვა, საბჭოთა წყობილე– 

ბა დამყარდა და განახლებულმა სოციალურმა ვითარებამ მოითხოვა. 
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და გამოიწვია უღრმესი ძვრები და გარდაქმნები ქვეყნის მატერიალუ- 

რი და სულიერი ცხოვრების ყოველ სფეროში. 

ოციანი წლების პირველი ნახევარი ქართულ ლიტერატურაში შემო- 

ქმედებითი ძალების მკვეთრი დიფერენციაციით, განსხვავებული იდე– 

ურ-ესთეტიკურ პოზიციებზე მდგომი ლიტერატურული გაერთიანებე–- 

ბისა და დაჯგუფებების აღმოცენებით, მათ შორის მძაფრი ლიტერა- 

ტურულ-პოლიტიკური ბრძოლებით აღინიშნა. 

ს. ჩიქოვანი ამ წლებში მეთაურობდა ახალგაზრდა მწერალთა და ხე– 

ლოვანთა ჯგუფს „მემარცხენეობას რომელიც უპირატესად რუსული 

„ლეფის“ ზეგავლენით პრეტენზიას აცხადებდა სოციალისტური რევო- 

ლუციის შესაბამისი მხატვრული კულტურის მშენებლობაზე და ამ კე– 

თილშობილური მისწრაფების განხორციელებისათვის წარმოებულ მუ- 

შაობაში იმეორებდა რუსული „ლეფისათვის“ დამახასიათებელ შმეც- 

დომებსა და გაუგებრობებს. ს. ჩიქოვანის პოეტური მოღვაწეობისათ- 

ვის დამახასიათებელი იყო „ზაუმური“ ბგერწერით, „სიტყვათქმეღო–- 
ბით“ გატაცებანი, ისეთი უკიდურესი ექსპერიმენტები ი რომლებიც 

გარკვეული ნოვატორული მნიშვნელობის მიუხედავად გაუგებარი, მი- 

უწვდომელი და მიუღებელი აღმოჩნდა მკითხველთა ფართო ფენები- 

სათვის. უნდა ითქვას, რომ უკვე ამავე წლებში ახალგაზრდა პოეტი 

იჩენს შემოქმედებით ინტერესს სამოქალაქო ომის თემებისადმი, ახა- 

ლი ცხოვრების პროცესებისადმი და უკვე ოციანი წლების მეორე ნა- 

ხევრის დამდეგს წერს ლექსს „გზა საბჭოეთში“, რომელსაც ღრმად 

პრინციპული მნიშვნელობა ჰქონდა მთელი ქართული პოეზიის განვითა–- 

რებისათვის. ამ ლექსში პოეტური აღწერილობის იშვიათად შმთამბეჭ- 

დავი ხელოვნებით ახალგაზრდა პოეტმა გამოხატა მადლიერებისა და 

ძმური სიყვარულის გრძნობა საბჭოთა სამყაროსადმი, სოციალისტუ- 

რი რევოლუციის უპირველესი შემოქმედის –– რუსი ხალხისადმი: 

დიდო ქვეყანავ, სამშობლო ზარ ჩემი მამულის, 

დიდო მინდვრებო. შემაყვარე სწრაფი ბორბლები, 

დროშა მომყვება მოშრიალე და მეწამული, 

და მეც თქვენთან ვარ ჩემი მთით და ჩემი ორბებით. 

აზოვის ზღვიდან, ·პონტოს წყლიდან და ყოველ 

მხრიდან 

ღელავს პურისფრად მომავალი რუსულ თვალებში, 

ხალხის მარჯვენა ოფლიანი შრომაში მზრდიდა 

და წკრიალებდნენ ბულბულები მყუდრო ღამეში. 

ახლაც გვალვაში ლიანდაგთან გალობს ბულბული, 

მივქრი მინდორზე, ხმას იმაღლებს გული მღერალი, 

საბჭოთა ქვეყნის დიდ სივრცეებს დახარბებული, 

ქვეყნის მყობადში მიმაქროლებს ჩემი მერანი. 

ძნელი არ არის იმის წარმოდგენა, თუ რაოდენ აქტუალურ და მრა- 
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ვალმხრივად დადებითი მნიშვნელობა უნდა ჰქონოდა ამ ლექსს ოციანი 
წლების ჩვენი საზოგადოებრივი და ლიტერატურული სინამდვილისათ– 

ვის. მალე პოეტი იწყებს ინტენსიურ შემოქმედებითს მუშაობას იმისა– 

თვის, რომ ცხოველმყოფელ პოეტურ სურათებში წარმოსახოს ჩვენი 

დროების მთავარი აზრი და შინაარსი, –– ძეელისა და ახლის სამკვდრო– 

სასიცოცხლო ორთაბრძოლა და ამ ბრძოლაში ახალი სამეურნეო და ყო- 

ფით ურთიერთობათა ძლევამოსილება, ახალი ადამიანის ხასიათის, 

მისი ამაღლებული თვისებების ჩამოყალიბება და დამკვიდრება. 

ამ თემებს დიდი ადგილი ეთმობა პოეტის შემოქმედებაში ოციანი 

და ოცდაათიანი წლების მიჯნაზე, სწორედ ამ დიდი ისტორიულ-სოცი- 

ალური კონფლიქტების უკიდურესად გამწვავების პერიოდში და პო- 

უტის მოქალაქეობრივი პოზიციის დასახასიათებლად საგულისხმოა, რომ 

იგი ზედიზედ აქვეყნებს ლექსებს, რომლებშიც წარმოსახულია საქარ– 

თველოს მთიან კუთხეებში -–- სვანეთში, ფშავში, ხევსურეთში ახალი 

ცხოვრების ქარიშხლის განმაახლებელი ქროლვის მძლავრი და ყოვ- 

ლისმომცველი შეჭრა. დიდი ხანია ქართული საბჭოთა პოეზიის ქმნილე– 

ბებად იქცნენ და ამ ციკლის ისეთი ლექსები სიმონ ჩიქოვანისა, როგო– 

რიცაა „უშგული“, „შემოღამება ხახმატში“ და სხვ. ლექსში „უშგული“, 

რომელშიც ქართულმა პოეზიამ პირველად გაჩაღებული ბრძოლა დაგ- 

ვანახა ბრძოლით გამოღვიძებული სვანი ახალგაზრდობის სახეები, მთე– 
ლის ძალით თავი იჩინა ახალგაზრდა პოეტის მაღალმა მეტაფორულმა 

ოსტატობამ, პოეტური ფერწერის მისმა ორიგინალურმა ხელოენებამ, 

ბუნების სურათების ისეთი გაცოცხლების იშვიათმა ძალამ, რაც ღრმა 

სოციალურ აზრსა და მნიშვნელობას განასახიერებს. 

ოცდაათიანი წლების დამდეგიდან ს. ჩიქოვანი თანამიმდევრულად 

"აფართოებს თავის პოეტურ სამყაროს, აღრმავებს პოეტური წარმოსა- 
ხვის ოსტატობას, რომლითაც იგი ერთ-ერთ უპირველეს ადგილს იმკვი- 

„დრებს ქართულსა და მთელს მრავალეროვნულ საბჭოთა პოეზიაში. 

მშობლიური ქვეყნის ბუნების? სურათების ხატვისას პოეტი იჩენს 

ფერმწერისათვი შესაშურ ხელოვნებას ფერებისა და საღებავების 

შეხამებისა, ნახატის კომპოზიციის იშვიათ ოსტატობას, საკუთარ, ღრმად 

თვითმყოფ ხელწერას. მაგრამ მთავარი ის არის, რომ ის სურათები არა– 

სოდეს არ არის უსულგულო, გულგრილი მჭვრეტელობის შედეგი... ყო- 

ველი მათგანი გამსჭვალულია მგზნებარე ადამიანური გრძნობით, მღელ- 
ვარე ლირიკული გააზრებით, წრფელი, გადამდები განცდებით და გან– 

ზოგადებითი ძალის განწყობილებებით. ამ მხრივ ერთმანეთს ეჯიბრე- 

ბიან ლირიკული ციკლები „ქართლის საღამოები“, „კახეთის შემოდგო- 

მა“, „მშობლიური ნაპირები“, „თბილისის ჩუქურთმები“, ბუნების მა- 
ცოცხლებელი, მასულდგმულებელი, მხატვრობის თვალსაზრისით ბუნე- 
ბის სურათებში უღრმესი ადამიანური აზრებისა და გრძნობების: განსა- 
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ხიერების მხრივ გამოირჩევა აგრეთეე დიდი ციკლი „ბუნების კარი“. 

განახლებული თბილისის პეიზაჟი ჩიქოვანის პოეზიაში წარმოსახუ– 
ლია, როგორც ჩვენი დედა-ქალაქის აღორძინებისა და მშენებლობისა– 

თვის გაჩაღებული შემოქმედებითი შრომის ხორცშესხმული გამოხა– 

ტულება: 

წყალში ელავენ სარკმლის შუშები, 

ნუშის რტოები მოურთავს აპრილს, 

მტკვარში ჩამდგარან გამრჯე მუშები 

და უსწორებენ დამტვრეულ ნაპირს. 

წყალი მოკირწყლულ ნაპირს შორდება, 

მწამს კალაპოტში ჩავა ოცნებაც, 

შეიშმუშნება და გასწორდება 

და მომავალში გადიტყორცნება. 

ამგვარად ერთიანდება ს. ჩიქოვანის პოეზიაში ბუნებისა და გარე– 

მოცვის მხატვრობა და ხალხის მაღალ მისწრაფებათა, ნათელ ადამიან– 

ურ აზრთა და გრძნობათა ხორცშესხმის ხელოვნება. ყოველივე ეს კი 

მთლიანად არის გამსჭვალული და შთაგონებული საბჭოთა პატრიოტი- 

ზმის იმ უწმინდესი გრძნობით, იმ უმაღლესი მოქალაქეობრივი იდეა- 
ლებით, რომელმაც მთელს ჩეენს პოეზიაში და კერძოდ ს. ჩიქოვანის 

შემოქმედებაში განსაკუთრებულის ძალით და ცხოველმყოფლობით. 

იჩინა თავი დიდი სამამულო ომის მრისხანე დღეებში. 

სწორედ ჩეენი ხალხის ამ უმაგალითო საბრძოლო შემართების ვი- 

თარებაში დაწერა ს. ჩიქოვანმა პატრიოტული ლირიკის ისეთი საყო–- 

გელთაოდ ცნობილი უქკნობი ნიმუშები, როგორიცაა „ვინა თქვა“ და 

„არ დაერქმევა პატარა მხარე“. სწორედ იმ მრისხანე დღეებში გამო- 

ძერწა მისმა მძლავრმა პოეტურმა ფანტაზიამ ერის უკვდავი სულის 

გამომხატველი სახე აჩრდილისა, რომელიც გაჰყიჟინებდა სამშობლოს 

სიცოცხლია და თავისუფლებისათვის საბრძოლველად ამდგარ 

ხალხს: 

წინ, საქართველოვ, მიღმა ვინ არი? 

მქონდეს მარჯვენა ომში ქებული, 

შეუდრეკლობა, დარი მყინვარის, 

მტერზე შეტევა თერგისებური. 

წინ, ვაჟკაცებო, მთები იძახდნენ, 

მდინარე ჰქუხდა ზევში გაჭრილი 

და საქართველოს მიწის სიმართლე 

მთებზე ყიოდა ჩვენი აჩრდილი. 

ჩვენი ქვეყნის საუკუნოვანი ისტორიული და თანამედროვე გმი- 
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რული ტრადიციების ერთობლიობის ცოცხალი სახე გამოკვეთა მაშინ 

ს. ჩიქოვანმა ლექსში „ქართველი დედა“, ამ ლექსის გმირი ქალი: 

წამომდგარი ლეჩაქს გადმოისვრის, 

გორის ციხით ახლაც უხმობს მხედარს: 

–- მამულისთვის, ბრძოლა მამულისთვის! 

ჯარში რეკავს საქართველოს დედა. 

სამშობლოსადმი თავდადებული ერთგულებისა და სიყვარულის 

გრძნობა ს. ჩიქოვანის პოეზიაში განუყოფელია ხალხთა ურღვევი 

„ძმობისა და მეგობრობის უწმინდესი იდეისაგან. ლექსი „მოსკოველ 

მეგობრებისადმი“ პოეტი მთელი ქართველი ხალხის გრძნობისა და 

აზრის გამომხატველ სიტყვებით მიმართავდა მოძმე რუს ხალხს: 

მოსკოვში მიჰქრის გულისთქმა ჩემი, 

ქარიშხალია, გიგონებთ, ძმებო, 

თავზე დაგენათის ვარსკვლავი კრემლის, 

ცისკრის სადარი და საოცნებო. 

ხმა პუშკინის და ხმა რუსთაველის, 

წრფელი გრძნობა და საამო ხმები, 

ყურძნის ქარვა თუ პურის 'თაველი, 

გადაჯვარული წკრიალა ხმლები. 

პოეტმა ლექსების მთელი ციკლი შექმნა მოძმე სომხეთში მოგ- 
ზაურობის შედეგად და ამ ციკლის ყოველი სტრიქონი სომეხი და 

ქართეელი ხალხების მრავალსაუკუნოვანი ძმობის სახელოვანი ტრა- 

დიციის, ჩვენს ნათელ ეპოქაში ახლებურად აღორძინების და გაბრწყი– 

ნების შთაგონებულ საგალობლად ჟღერს. რუსი, უკრაინელი და ქარ- 

თველი ხალხების სა'აუკუნოვანი ძმობის ამაღელვებელ საგალობლად 
გაისმა დიდი სამამულო ომის წლებში ს. ჩიქოვანის შესანიშნავი ქმნი- 

ლება, –– პოემა, „სიმღერა დავით გურამიშვილზე“, რომლის მთავარი 

გმირიც სწორედ ამ სამი ხალხის ურღვევი მეგობრობის ნათელ წინაპ– 

რად წარმოგვიდგება. 

ამ პოემაში ს. ჩიქოვანმა განსაკუთრებული სიღრმით გამოავლინა 

თავისი უნარი და ნიჭიერება შორეული წარსულის მოვლენათა გაცო- 

ცხლებისა და წარმოსახვისა ჩეენი ხალხის ყეელაზე აქტუალური თა- 
ნამედროვე აზრებისა და გრძნობების შუქზე. 

„სიმღერა დავით გურამიშვილზე“ ფრიად ორიგინალური ნაწარ- 

მოებია, როგორც ჟანრის, ისე კომპოზიციის, საერთოდ –– პოეტური 

მონაფიქრისა და შესრულების თვალსაზრისით. ეს არ არის პოემა, რა– 
იმე ერთიან ფაბულურ მოტივზე, ერთიან სიუჟეტურ ღერძზე დამყა- 
რებული ეპიკური ნაწარმოები. იგი არც ლირიკული ფრაგმენტების 

კრებულია. ეს თავისებური პოეტური ციკლია, რომლის შემადგენელი 
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ლექსებიც, ყოველი მათგანის საკუთარი აზრისა და დამოუკიდებელი 

ღირებულების მიუხედავად, გაერთიანებულია არა მარტო საერთო 
იდეურ-თემატიური მიზანდასახულობით, არამედ მტკიცე შინაგანი 

ლირიკული თანმიმდევრობით და მხატვრული მთლიანობით. პოეტმა 

მოგვითხრო არსებითად იგივე, რაც ესოდენ მაღალი ხელოვნებით 

აქვს მოთხრობილი თვით გურამიშვილს თავის უკვდავ „დავითიანში“. 

მაგრამ ს. ჩიქოვანის პოემაში ეს მასალა სრულიად ახლებური და გან– 

სხვავებული შუქით არის განათებული, თავისებური მსოფლმხედვე– 

ლობრივი კონცეფციით არის გააზრებული და წარმოსახული. 

საქართველოს ისტორიის მეტად მძიმესა და სუსხიან ხანას, ძველია 

საქართველოს მწუხრის ეპოქას, მე-18 საუკუნის ქართველი ხალხის 

პოლიტიკური და სულიერი ცხოვრების ვითარებას ეს წიგნი გვიხა- 

ტავს. ეპოქის ერთ-ერთი უდიდესი ადამიანის –– დავით გურამიშვილის 

ცხოვრების მღელვარე ისტორიისა და მისი უსაზღვროდ რთული სუ- 

ლიერი სამყაროს თავისებური პოეტური გაშუქების გზხზით. 

სიმონ ჩიქოვანის წიგნში ჩვენ ვხედავთ პოეტურად გაცოცხლებულ 

სახეს დავით გურამიშვილისას, რომელმაც სამშობლოს მტრების მი- 

ერ დატყვევებულმა, ბნელი ორმოდან თავდაღწევისთანავე მიაშურა 

რუს მოძმეს, მისგან მიიღო პირველი ნუგეში და სასიცოცხლო მხარ- 

დაჭერა, თავისი სისხლი დაღვარა რუს და უკრაინელ ხალხთა შვილებ- 

თან ერთად გერმანელ დამპყრობელთა წინააღმდეგ ბრძოლაში. და, 

ბოლოს უკრაინაში დასახლებულმა მშობლიურ პანგებთან რუსული 

და უკრაინული ხმების შერწყმით შექმნა თავისი უკვდავების დამამ- 

კვიდრებელი დიდებული საგალობელი. 
ამ სახეს განვიცდით, როგორც ხოოცშესხმულ სიმბოლოს ქართვე– 

ლი ხალხის იმდროინდელი ცხოვრებისა, როდესაც იგი მძვინვარე და 

დაუნდობელი მტრების მიერ გარემოცული და უთანასწორო ბრძო- 

ლებში სისხლისაგან დაცლილი, თავგამოდებით მიიწევდა თავისი დი- 

დი ჩრდილოელი მეზობლისაკენ, რათა მასთან სამუდამოდ დაძმობილე– 

ბის გზით მოეპოვებინა თავისი ისტორიის განახლებისა წყლულთა 

მოშუშებისა და მომავლის უკვდავების საწინდარი. 

თავისი ცხოვრებისა და შემოქმედების მთელი ბუნებით რუს და 

უკრაინელ ხალხებთან განუყოფლად დაკავშირებული დავით გურა- 

მიშვილი გვევლინება ჩვენს სამშობლოში ახლა დამკვიდრებული ხალ- 

ხთა ურყევი მეგობრობის შორეულ წინამორბედად და მოციქულად. 

გურამიშვილის პიროვნების ასეთი გაგება წარმოადგენს სიმონ ჩი- 

ქოვანის ნაწარმოებში განსახიერებული შემოქმედებითი კონცეფციის 

საფუძველს და ამ თვალსაზრისის დიღი ისტორიული სიმართლე და 
ღრმა. თანხმოვანება ჩვენი ხალხის ახლანდელ აზრებთან და განწყობი- 
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ლებებთან უკვე მნიშვნელოვან წინაპირობად ხდება ამ წიგნის წარმა– 

ტებისათვის. 

სიმონ ჩიქოვანის, ამ შემთხვევაში ისტორიული ჟანრის ნაწარმოე– 

ბის ავტორის დიდ ღირსებად უნდა ჩაითვალოს ის გარემოება, რომ 

იგი ახერხებს თანამედროვე ადამიანის გრძნობებისა და აზრების სამ–- 

ყაროსთან მიაახლოვოს ისტორიული პიროვნება. ამას პოეტი აღწევს 

გარკვეული ხერხით: ისტორიულ გმირთან საკუთარი პოეტური ცხოვ- 

რების დაკავშირებით, უშუალო და წრფელი ინტიმური კონტაქტის 

დამყარებით თავისი· პოეტური წარმოსახვის ობიექტად არჩეულ ის- 

ტორიულ პერსონაჟთან. უკრაინელი პოეტებისადმი მიძღვნილ ლექ– 

სში, რომლითაც იხსნება ციკლი „სიმღერა დავით გურამიშვილზე“, 

პოეტი ამბობს: 

გურამიშვილი ტიროდა თქვენში, 

იგი ტიროდა, თუ მე ვტიროდი, 

ამირწყავს მისი ცრემლები პეშვით, 

მეც მიმღერია ძველი კილოთი. 

ციკლის მეორე ლექსში პოეტი მიმართავს თვით გურამიშვილს: 

შენს მოტირილს მეც ვისმენდი 

ცად აპყრობილს კვამლის ზოლად, 

შენი ცრემლის მელნით ვწერდი 

მშობელ მიწის გასაგონად. 

და შემდეგ, დავით გურამიშვილის აფორიაქებულ ცხოვრების გად– 

მომცემ ერთ-ერთ ლექსში სიმონ ჩიქოვანი არა მარტო გურამიშვილის 
სულიერი ტკივილების თანამოზიარედ გვევლინება, არამედ თითქოს 

მის ფისიკურ შეგრმნებათა მონაწილედაც: 

შენ გცივა თუ მე ეკანკალებ სულერთია, 

ოღონდ ვიყოთ მარად ტრფიალებით მთვრალი, 

შენს წისქვილში მსურდა ღამე გამეთია, 

ან მეპოვნა, შენი წვიმით სავსე ·კვალი. 

ასე გადალახავს პოეტი თავისი გმირისაგან დამაშორებელ დროი– 

სა და სივრცის დისტანციას. ასე ინტიმურად შედის იგი გურამიშვი- 

ლის განცდათა და გრძნობათა სამყაროში და ეს ემოციური კონტაქტი 
ისტორიული პიროვნების გაცოცხლებისა და ჩვენი დროის ადამიანის 
ინტერესთა სამყაროში შემოყვანის მეტად ეფექტურ საშუალებად იქ- 

ცევა. 
გურამიზვილის ბიოგრაფიის მთავარ ეპიხოდთა თანმიმდევრული 

წარმოსახვითა და „დავითიანში გამოთქმული მსოფლმხედველობრი- 

ვი მოტივების თავისებური შემოქმედებითი ინტერპრეტაციის გზით 
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აყალიბებს სიმონ ჩიქოვანი წარსულის ამ დიდი პოეტისა და ეპო- 

ქის რჩეული მოქალაქის შთაგონებულ სახეს. 

ციკლის პირველ ლექსებში ჩვენს თვალწინ გაივლიან პოეტურად 

გაცოცხლებული ისეთი ეპიზოდები გურამიშვილის ცხოვრებისა, რო- 

გორიცაა მისი დატყვევება ბნელ ორმოში გატარებული ტანჯვის 

დღეები, ტყვეობიდან მისი გაქცევა და ლტოლვილებაში განცდილი 
მრავალი ხიფათი და მწუხარება, ვიდრე თითქოს ბედის მიერ მისთვის 

გამზადებულ და წინასწარ განზრახულ კალომდე მიაღწევდა. 

თითქოს ყოველივე ეს ჩვენთვის ცნობილი იყო თვით დავით გურა- 

მიშვილის წიგნიდან, რომელიც უმთავრესად პოეტის ავტობიოგრაფი- 

ულ მასალაზეა გაშლილი და რომელიც წარმოადგენს პირქუშ ბეღთან 

შეჭიდებული ადამიანის მეტად მგზნებარე ლირიკულ მონოლოგს. 

მაგრამ სიმონ ჩიქოვანის ლექსების ციკლში ჩვენ საქმე გვაქვს გუ- 

რამიშვილის ცხოვრებისა და სულიერი სამყაროს მოტივების ახლე- 

ბურ პოეტურ გააზრებასა და გამოხატულებასთან იმგვარად, რო- 

გორც ამ დიდ ბიოგრაფიას და ამ დიდ მწუხარე საგალობელს გაიგებს 

და განიცდის თანამედროვე ადამიანი, ჩვენი ეპოქის პოეტი და მოაზ- 

როვნე. ამიტომ ამ პოეტურ ციკლში ახალი სიმწვავით იხატება გურა- 

მიშვილის ცხოვრების დრამა, ახალის სიმკვეთრით გამოვლინდება ის 

იშვიათი სულიერი რაინდობა, რომელმაც სძლია ჟამთა უკუღმართო- 

ბას და, დაუჭკნობი უკვდავება მოიპოვა. 

განმეორებით უნდა გაესვას ხაზი იმ გარემოებას, რომ მთელი ციკ- 

ლის მანძილზე გურამიშვილის პირადი ხეედრი გაგებული და გამოხა- 

ტულია, როგორც მთელი ერის ისტორიული ბქდის სიმბოლური გან- 

სახიერება, განათებული ისტორიული პერსპექტივის შუქით, ჩვენი 

დიადი დღევანდელობის თვალთახედვით. არა ისტორიის ნაძალადევი 

და ხელოვნური „მოდერნიზაციით“, არამედ ისტორიული მასალისად–- 

მი დღევანდელი ადამიანის თვალთახედვის ორგანულად მომარჯვე- 

ბის გზით აღწევს სიმონ ჩიქოვანი ასეთ ახლებურ და აქტუალურ ჟღე- 

რას შორეული წარსულის ისეთი მოტივებისას, რომლებიც ერთხელ 

უკვე გვასმინა თვითონ დ. გურამიშვილმა და გვასმინა შეუდარებელი 

და განუმეორებელი პოეტური შთაგონებით.: 

აიი ლტოლვილი დავით გურამიშვილი პურის კალოს წააწყდა. 

რუსმა გლეხებმა ძმურად მიიღეს იგი და პური მიაწოდეს შიმშილით 

ილაჯგაწყვეტილ მგზავრს. სიმონ ჩიქოვანი ამ ყოფითს ბიოგრაფიულ 

ეპიზოდს დიდი სოციალური და ისტორიული აზრით აშუქებს: 

შენ რუსის ლუკმა მოგეთბო, 

ძმური სიამით ღელავდი, 

სუფრით აყვავდა გულისთქმა, 

რომ მოაღწია ჩვენამდი. 
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დავით გურამიშვილი, „ქარი ქართლისა, რუსეთში გადავარდნი- 

ლი“ ერთბაშად შეეტკბო და შეეთვისა თავის რუს მასპინძლებს. მათ 

შორის ძმობისა და მეგობრობის კერა გაჩაღდა, რომელიც 

ბაღს დაემგეანა უნაზესს, 

შემდეგ გრძნობაში დახვავდა, 

და ეხლა გორის კერაზე 

ატმის ხესავით აყვავდა. 

დავით გურამიშვილმა რუსი მშრომელი ხალხის სახით ჰპოვა თა- 

ვისი პირველი ძმობილი და მომავალი ნამდვილი მოკავშირე. 

შენ რუსი შეგხვდა ნამდვილი, 

ვახტანგს რომ შეხვდა ის არა. 

შენებრ ვარამში გაწვრთნილი, 

შენებრ რომ სწვავდა იარა. 

ღა სწორედ ჭირისა და ლხინის ასეთი ·თანაზიარი რუსი ხალხის 

შესახებ თქმულ მადლიერების საგალობლად გაისმის სიმონ ჩიქოვა- 
ნის სიტყვები დავით გურამიშვილისადმი: 

იგი გათბობდა ავდარში, 
ის გაგრილებდა სიცხეში, 

ის გამღერებდა ზამთარში 

უდაბნოში და ციხეში... 

ეს სტრიქონები ერთხელ კიდევ გვარწმუნებენ, რომ სიმონ ჩიქო- 

ვანის შემოქმედებითს ამოცანას შეადგენდა არა დ. გურამიშვილის 

პირადი ცხოვრებისა და სულიერი ტკივილების ხელახლა გადმოცემა, 

ე. ი. თავისებურად განმეორება, რაც დიდებულად სთქვა დავით გუ- 

რამიშვილმა, არამედ გურამიშვილის ბიოგრაფიის ფაქტებისა და მისი 

განწყობილების გააზრება იმ დიდი ისტორიული და სოციალური იდე- 

ების თვალთახედვით, რომელთა სიმაღლეზედაც აიყვანა ადამიანი 

ჩვენმა სოციალისტურმა ეპოქამ. 

ციკლის ერთ-ერთ უძლიერეს ლექსს წარმოადგენს „დავით გურამი- 

შვილის გოდება ვახტანგის გარდაცვალების გამო“, სადაც ღრმა ექსპრე- 

სიით არის გადმოცემული დიდი პატრიოტის მღელვარე გულისტკივილი, 

აღმოცენებული საქართველოს დამოუკიდებელი სახელმწიფოებრივი 

ცხოვრების მოახლოებული და გარდაუვალი კატასტროფის შეგნებით: 
ჭერი დაგვენგრა და წვიმაში შევრჩით კაეშანს, 

სამშობლოს დროშა არ შრიალებს, დაბლა დაეშვა. 

და ამ ულმობელი სინამდვილის მწვავედ განცდის შემდეგ დავითი 

ეძებს საიმედო გხას: 

4. ბ. ჟღენტი 49



სად წახვიდე, არაგვზე თუ მოსკოვს, 

გადასწყვიტე, თუ რომელი დასთმო? 

სამშობლოსაკენ მომავალი გზა დახშულია, რადგან მშობელი მიწა- 
წყალი უცხოელ დამპყრობელთა მიერ არის დახანძრული და დარბეუ– 

ლი: 

ვაი, ვაი, თურმე დედა ჰკივის, 

მტერი ქართლით ერეკება ნახირს. 

ლტოლვილ ურემს მიუძღვება ქვრივი, 
ჯოხის ნაცვლად ებჯინება მახვილს. 

და მისი პატრიოტული მხურვალებით აღგზნებული გული აქ პოუ-“ 

ლობს იმ ერთადერთ გზას, რომელიც გარდაუვალად იყო ისტორიის 

მიერ ნაკარნახევი ამ ვითარებაში ქართველი ხალხისათვის: 

გაეშურე დაიოკე ჟინი, 

ჩრდილოეთის გზა ირჩიე, მწირო, 

ხეტიალში ეგებ შექმნა წიგნი. 

ვით ტაძარში შეხვიდე და სწირო. 

ლექსი „დაბინავება უკრაინაში“ არა მარტო თავისი სტრიქონების 

აზრით, არა მარტო პოეტურ ფრაზათა სემანტიკით, თავისი მჭმუნვარე 

მელოდიურობითაც გულის სიღრმემდე ჩამწვდენი ძალით გადმოგვცემს 

სამშობლოს მოწყვეტილი პოეტის წყლულს, მის დაუცხრომელ გულის– 

ტკივილს: 
ქართლს მომწყვიტეს და დავიწყე წანწალი, 

უკრაინას სახლი დავდგი საწყალი, 

დავბინავდი, ხნულში ჩავღე მარცვალი, 

გიგალობე, ვაღუღუნე ნაცარი 

და არ მყავს მე ლექსის გამგონე. 

აქ სიმონ ჩიქოვანი აღწევს დავ. გურამიშვილის პოეზიისათვის და–- 

მახასიათებელი მელანქოლიური მღელვარების მძაფრ გამოხატვას ნი–- 
ჭჯიერად მიგნებულ ცხოველ პოეტურ სახეთა და ჰანგთა ერთიანობაში: 

ბაღი მიყვარს, ვარდი მიყვარს ტრამალის, 

ჩემი სული სანთელია ვარამის. 

სად ვიმღერო, ვის ვუმღერო, "მითხარით! 

ლაღად ვარ და არაფერი მიხარის 

და ამ გრძნობამ დამაბერა მე! 

არა მარტო თავისი ბიოგრაფიით, არამედ თავისი შემოქმედების 

მუსიკითაც დავით გურამიშვილმა ჩვენი სამშობლოს ხალხთა ძმობის 

მაღალი იდეა განასახიერა და გვიანდერძა. ამგვარად განიცდის სიმონ 

ჩიქოვანი დავით გურამიშვილის პოეზიაში შემოსულ რუსულ და უკ- 
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რაინულ ფოლკლორულ-სასიმღერო მოტივებს და ამ აზრს განასახიე- 

რებს ლექსში „სამფერიანი ხმა“: 

ეძებდა რუსულ გალობის მირონს 

და ათანხმებდა მშობლიუერ ხმებთან 

უკრაინაში გაგონილ კილოს 

ის აწყვილებდა ქართველის ბედთან, 
რომ ეთქვა მხოლოდ სიმღერა ერთი, 

შიგ სამი ფერით ეფეთქა გრძნობას, 

შიგ ყოფილიყო ჭაღარა ღმერთი 

და ხეტიალში ჩამქრალი ყრმობა. 

თავისი დიდი ტკივილის გამოსათქმელად დავით გურამიშვილმა სა– 

მი ხალხის სიმღერა შეადუღა და ამით შთამომავლობას გადასცა ამ ხა– 

ლხთა ძმობის მარად ჩაუქრობელი პოეტური ანდერძი: 

ხმები აანთო მშობლიურ ლერწმით, 

შესპლო ტკივილის სხვაგვარი თხრობა 

და სამი ხალხის სიმღერის შერწყმით 

სთქვა მეგობრობის პირველი გრძნობა. 

სიმონ ჩიქოვანის შემოქმედებითი აზრის სიმახვილეს და ფანტაზიის 

სიცხოველეს მოწმობს ასეთი მეტყველი პოეტური სახე: 

შენი წიგნი წალკოტია ხმების, 

შერითმული საქართველოს ვარამის. 

როგორი სიღრმით და სიმართლით განგვაცდევინებს ეს ორი სტრი- 

ქონი გურამიშვილის პოემის არსებას, მასში შეზავებული ფერებისა და 

ჰანგების უხვ სიმფონიას, მასში გამოთქმულ განწყობილებათა ისტო- 

რიულ აზრს და შინაარსს. 

ციკლის ყველაზე ვრცელი ნაწარმოები „მაგდებურგის ციხეში“, –– 

ასახავს დავით გურამიშვილის საბრძოლო თავგადასავალს, კერძოდ მის 

მონაწილეობას რუსი ხალხის ძლევამოსილ ომში პრუსიის მეფის ფრი- 

დრიხის წინააღმდეგ. ამ ბრძოლაში დაღვრილი სისხლით დავით გურა- 

მიშვილმა დასაბაი მისცა ქართველი ხალხის საბრძოლო კავშირს 

რუს ხალხთან და სწორედ ამ აზრით არის გამსჭვალული ის სიტყვები, 
რომლებსაც სიმონ ჩიქოვანი ათქმევინებს დავით გურამიშვილს თით- 
ქოს ჩვენი დღევანდელი თაობისადმი, გერმანული იმპერიალიზმის წი– 
წააღმდეგ წარმოებული ახლანდელი დიადი ბრძოლის მონაწილე ქარ- 

თველი ვაჟკაცებისადმი: 

იქნებ ოდესმე მეომრის ღონე, 

ძეო ქართლისაქ, მოგყქეს აქამდი. 
მოდი ამ ადგილს ღა მომიგონე, 
რომ მეც პირველად ამ გზას ვკაფავდი. 

51



მაგდებურგის ციხეში დავითის მიერ განცდილი მღელვარება, მისი 
აზრისა და გრძნობის ჭიდილი ტყვეობის მძიმე და დამამცირებელ ხვე- 

დრთან აქ ასახულია, როგორც უშუალოდ დავითის სულიერი ვითა- 

რების გადმომცემ პოეტურ სურათებში, ისე ზამთრისა და ზაფხულის 

ურთიერთ ბრძოლის პეიზაჟით, რომელიც დიდი ექსპრესიით არის აღ–- 

ბეჭდილი. 

პოეტის ფანტაზია წარმოგვიდგენს მაგდებურგიდან გაქცეული და- 

ვითის აღტაცებულ შეერთებას გამარჯვებულ რუსთა ლაშქართან. ამ 

ჯუუკანასკნელის მიერ ბერლინის აღებით გამოწვეული პატრიოტული აღ– 

ფრთოვანების უშუალოდ გაზიარებას. 

სიცოცხლის დასასრულს მიახლოვებულ დავითის „გაბაასებანი სიკ– 

ვდილთან“ აქ წარმოდგენილია, როგორც ხვედრთან დავითის განუწყვე– 

ტელი ჭიდილისა და ბრძოლის გაგრძელება. გურამიშვილი ებრძვის სიკ– 
ვდილს მარადისობისა თუ უკედავების სახელით. სიმონ ჩიქოვანის ფან- 

ტაზია აქ სახავს დავითის „უცნაურ სურვილებს“, რომ იგი კუბოს ნაც- 
ვლად აკვანში ჩაასვენონ: 

ჩემი ჩატევა აკვანში სცადეთ, 

კუბოს მაგიერ აკვანში ვიყო, 

რომ დასასრული დასიწკყისს ჰგავდეს, 

სიკვდილის შემდეგ არ გავირიყო, 

ის იავნანა აკვანთან თქმული, 

განვლილ ცხოვრებას შეიტკბობს აგრე, 

ეგებ დავსძლიო სიკვდილი კრული, 
აკვნიდან მღერით მეორედ აღვსდგე. 

ასევე საყურადღებოა პოეზიის ფანტაზიით შეთხზული გურამიშვი– 

ლის წარმოდგენა მოახლოვებული სიკვდილის სახეობაზხე და კიდევ უფ– 

რო ღრმა აზრის შემცველი დავითის ოცნება იმაზე, რომ მისი სიკვდი- 

ლის შემდეგ დაუმარხავად შეინახონ მისი მარჯვენა, როგორც მარადი– 

ული სიმბოლო მოქმედებისა და შემოქმედების უკვდავებისა: 

როგორც ტაძარზე მიკრული მკლავი 

ჩემს ხელთნაწერზე დარჩეს მარჯვენა, 

რომ სთქვან: აანთო ხელმა ვარსკვლავი 

და სულიერი შფოთი გვაჩვენა. 

საწუთროსთან თავის უკანასკნელ „გაბაასებაში“ დავით გურამიშვი- 

ლი შთამომავლობას ავედრებს და აბარებს თავის შთაგონებულ სიმ– 

ღერებს, რომლებსაც "მომაკვდავი პოეტი თავისი ცხოვრების მარადი– 

ულ გაგრძელებად სახავს: 

მაგრამ დავტოვე ბაღი, ტანტალა, 

ხმა ჩავუნერგე ზარივით წყნარი, 

თუ სადმე შეგხვდეთ ჩემი პატარა, 

დაალევინეთ მამულის წყალი. 

52



შთამომავლობამ შეუსრულა გურაზიშვილს ეს სათხოვარი. მან სიყ– 

ვარულის შეუნელებელი გრძნობით შემოსა გურამიშვილის პოეტური 

სამყარო და ახლა, თანამედროეე პოეტი თითქმის ამ მადლიერი შთა– 

მომავლობის სახელით მიმართაევს თაეის საამაყო წინაპარს: 

წისქვილიდან დაგენახა სანთლით 

გორის ბაღში ეხლანდელი დარები. 

ფარშავანგათ დახატული ქართლი, 

რას იტყოდი, როგორ გაიხარებდი. 

ჩვენი სამშობლოს დიდებული დღევანდელობა წყლულს უშუშებს 

წარსულის დიდ პოეტს, აქარვებს მის მწვავე გულისტკივილს: 

შენ ვერ იტყვი. ვაზ, სოფელო მრუდევ! 

თუმცა გვალვით გათეთქული წვალობდი. 

წამოდექი, ნახე შენი ბუდე 

და განგვბანე უკვდავების წყაროთი. 

გურამიშვილისადმი მიმართული ამ მომწოდებელი სტრიქონებით 

იხურება სიმონ ჩიქოვანის წიგნი „სიმღერა დავით გურამიშვილზე“. 

ჩეენ შეეეცადეთ გეეჩვენებინა, თუ რამდენად რთულსა და საყუ– 

რადღებო პოეტურ ნაწარმოებთან, რამდენად ფართო დიაპაზონის მხატ– 

ვრულ ქმნილებასთან გვაქვს საქმე ამ წიგნის სახით. 
ამ წიგნის უპირველეს ღირსებას წარსულის მასალის აქტუალური 

განცდა და ჩვენი საბრძოლო დღევანდელობისათვის დამახასიათებელი 

თვალთახედვით მისი წარმოსახვა შეადგენს. მთელი ციკლი ერთიანი 

შემოქმედებითი კონცეფციით არის გამსჭვალული. მის ყოველ ლექსში 
ცხოველი აზრის, იდეებისა და პოეტური სახეების მდიდარი და მრა- 
ვალფეროვანი სამყაროა გადმოცემული. ჩვენ მიერ ციტირებული ად- 
გილები ამ ციკლის ლექსებისა საშუალებას გვაძლევს წარმოვიდგინოთ, 

თუ როგორის ცხოველმყოფელი ფანტაზიით და გემოვნებით ძერწავს 

პოეტი თავისი აზრების და განცდების გადმომცემ მხატვრულ სახეებს. 

მთელი ციკლი მოფიქრებულია ერთიან, მაგრამ მრავალჰანგოვან სიმ– 

ფონიად. აქედან გამომდინარეობს ლექსის რიტმთა და ზომათა დიდი 

მრავალფეროვნება. აქ შერჩეული მელოდიური მოტიეები ერთგვარად 

ეხმაურებიან თვით დავით გურა მიშვილის ლექსის მუსიკას და ამ მხრი- 

ვაც პოეტს მეტად საინტერესო მუშაობა ჩაუტარებია თანამედროეე ქა– 

რთული ლექსის კულტურის გასანაყოფიერებლადღ გურამიშვილის პო– 

ეტურ მემკვიდრეობიდან გადმოტანილი ჰანგებით. 

ციკლის სიტყვიერი მასალაც აღბეჭდილია ერთგვარი არქაული ნი- 

უანსებით, რაც ამ ლექსთა მეტყველებას ორგანულად აკავშირებს გუ- 

რამიშვილის პოეტურ ტრადიციასთან. 

53



ამ ღირსებათა მეოხებით სიმონ ჩიქოვანის წიგნი „სიმღერა დავით 

გურამიშვილზე“, უდაოდ მიეკუთვნება თანამედროვე ქართული პო- 

ეტური კულტურის პირველხარისხოვან მოვლენათა წყებას და იგი უეჭ- 

ველად დიდ გამოძახილს ჰპოვებდა ჩვენი ხალხის სულიერ ცხოვრება- 

ში, რომ მას თან არ ახლდეს ერთი საგრძნობი და მნიშვნელოვანი ნაკ- 

ლი. 

მხედველობაში გვაქვს ციკლის არათანაბარი დონე პოეტური ოსტა- 
ტობის მხრივ, შემთხვევები, როდესაც თავისი დიდი და საინტერესო 

პოეტური მონაფიქრით გატაცებული პოეტი გულგრილობას და დაუ- 

დევრობას იჩენს პოეტური მეტყველების, ე. წ. „გარეგანი ფორმის“ სა– 

შუალებათა მიმართ და, რაც მთავარია, ბუნდოვანი და ძნელად ამოსახ– 

სნელი მხატვრული სახეების სიჭარბე. 

ჩვენ მიერ ზემოთ ამოწერილი მაღალი პოეტური შთაგონებით აღ- 

ბეჭდილი ლექსების გვერდით ზოგჯერ ვხვდებით მხატვრულად მდარე, 
ასეთი მასშტაბის ნაწარმოებისათვის პირდაპირ შეუფერებელ ადგილ- 

ებს. შედარებისათვის საკმარისია მოვიყვანოთ რამდენიმე ამონაწერი 

ციკლის სხვადასხვა ლექსებიდან: 

სიმღერას შენვე ისმენდი, 

ახლოს არ გყავდა მშველელი, 
არვის არგუნე იმედი, 
არვინ გხლებია მსმენელი. 

(ლექსიდან „სამშობლოში ღაბრუნება“) 

დატოვე კვართი ნაპობი, 

რუსმა ჩაგაცვა თავისი; 

აგრე გასცვალეთ ნაყოფი, 

ტანის ტანჯვა და ხალისი. 

(ლექსიდან „პერანგის ნაწილი") 

ან კიდევ: 

შემომახმა ტანზე ჩრდილი, 

შესამოსიც გახდა მზრალი, 

თითქო ვიყო შესაწირი, 

სული ჩემი კვამლში არი. 

(ლექსიდან „დავით გურამიშვილის აუგი უფლისადმი") 

ეს ამონაწერები საკმაო სიცხადით გვიჩვენებენ, რომ ისეთი შესა- 

ნიშნავი სების ავტორი, რომლებიც ჩეენ ზემოთ დავასახ თ, ზოგ– ვი ლე ებიც ივეხ ზე დავასაზელე გ 
ჯერ ნაკლებად ზრუნავს პოეტური ფრაზის გამართვაზე, ესთეტიკურ 
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დახვეწილობაზე, რითმათა მუსიკალურ თანხმოვანებაზე, სახეთა სიცხა– 

დესა და სინათლეზე. პოეტი ზოგჯერ მიმართავს მეტისმეტად ბუნდოვან 
სახეებს, რომელთა ობიექტური აზრის გამოცნობა და წარმოდგენა მკი– 

თხველთათვის მიუწვდომელი რჩება. მაგალითად, ლექსში „კალოს ხილ– 

ვა# სიმონ ჩიქოვანი მიმართავს დავით გურამიშვილს: 

იხილე, პურზე ილოცე, 

გულში ზარის ხმა გაისმა, 

კევრზე დამჯდარი სიცოცხლე 
აკიბორჩხალა დაისმა. 

შეუძლებელია წარმოიდგინო სიცოცხლე, რომელიც კევრზე ზის და 

რომელსაც დაისი „აკიბორჩხალებს“, რას გულისხმობს პოეტი ამ „აკი- 

ბორჩხალებაში4“? 

ობიექტურ სიცხადეს მოკლებულ ამგვარ სახეთა და შედარებათა 

შენება პოეტური დეკადანსის ტრადიციებიდან მომდინარეობს და მას 

საერთო არაფერი აქვს რეალისტური პოეტური მეტყველების საშუალ- 

ებათა სისტემასთან. 

ხელოვნურია და ნაძალადევი ასეთი შედარებები: „შენს გულში ჩა- 
რჩა ძმის კერა, როგორც საგზალის კალათი“, ან კიდევ: „სიმართლეს 

გავდა ხმიადი“ და სხვა. 

ეს ბუნდოვანი სახეები და შედარებანი, ასეთი დაუხვეწავი და მხა– 

ტვრულად გაუმართავი თქმები ზღუდავენ ლექსის მიმზიდველობას და 

მისი ემოციური ზემოქმედების ძალას. ისინი ხელს უშლიან ლექსს 

ფრთა აისხას, აღსდგეს წიგნის ფურცლებიდან და გხა გაიკაფოს ხალ–- 

ხის გულისაკენ, თუმცა, რა თქმა უნდა, ვერ ანელებენ იმ ღრმა და წა–- 

რუშლელ შთაბეჭდილებას, რომელსაც ახდენს ჩვენზე ეს მრავალმხრი– 
ვად ·საყურადღებო, დიდი იდეური და ესთეტიკური დონის პოეტური 

ქმნილება. 

ისტორიული წარსულისადმი გამძაფრებული შემოქმედებითი ინ- 

ტერესი ს. ჩიქოვანის შემოქმედებითი ინდივიდუალობის ერთ-ერთი 

მთავარი დამახასიათებელი თავისებურებაა. მისი „არმაზის აჩრდილე– 

ბი“, მისი ლექსები, მიძღვნილი ნიკოლოზ ბარათაშვილისადმი, ვაჟა–- 

ფშაველასადმი, ვარძიის ოსტატებისადმი, ხელნაწერი „ვეფხისტყაოს- 
ნის“ ოსტატებისადმი და სხე. თანამედროვე ქართული პოეზიის ნამ– 

დვილ მშვენებას შეადგენენ. 

დიდად განავრცო და გააფართოვა ს. ჩიქოვანმა ქართული პოეზი- 

ის თემატიკური დიაპაზონი თავისი ლირიკული ციკლებით „პოლონეთის 

გზაზე“ და „გოეთეს ცაცხეებთან". ამ ციკლების ლექსთა იდეური და 

ესთეტიკური მნიშვნელობის გასათვალისწინებლად საკმარისია გავიხსე– 

წოთ რამოდენიმე სტრიქონი ლექსიდან „საბჭოთა მეომარი ბერლინში“: 
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შენს თვალში ყანა ღაღანებს მწიფე, 

აღებ მშვიდობის გზაზე ალაყაფს, 

შენი სულია მომავლის კიბე 

და ხელს მერმისში ბავშვი გადაჰყავს, 

სამშობლოს შუქი გარშემო გაკრავს, 

მახვილის ვადას მარჯვენა ბღუჯავს, 

არწევ მომავლის უთვალავ აკვანს 

და წერ სახალხოდ მშვიდობის გუჯარს. 

თუ მწერლობა, მ. გორკის კლასიკური განმარტებით –- ადამიანის– 

მცოდნეობაა, თუ ჩვენი ლიტერატურის ძირითადი ამოცანა ის არის, 

რომ გამოხატოს რიგითი საბჭოთა ადამიანის ხასიათის ტიპიური დადე- 

ბითი თვისებანი და ამ გზით შექმნას ხალხისათვის მაგალითის მიმცემი 

და მისაბაძი მხატვრული სახეები, მაშინ თავისთავად ცხადია რა დიდი 

შესაძლებლობანი მოეპოეება ამ სფეროში ლირიკულ ლექსს. 

ლირიკული პოეზიის ძალა და უნარი ჩვენი ხალხის სულიერი მშეე– 
ნებისა და კეთილშობილების გამოხატვის, საბჭოთა ადამიანის ხასიათ- 

ის ტიპიურ თვისებათა განსახიერების სფეროში მეუდარებელი სისრუ- 
ლით გამოვლინდა საბჭოთა ეპოქის უდიდესი პოეტის ვ. მაიაკოვსკის 

შემოქმედებაში. შეიძლება გადაუჭარბებლად ითქვას, რომ მთელს მრა– 
გალეროვან სოციალისტურ ლიტერატურას ჯერ არ შეუქმნია საბვჭოთა 

პატრიოტიზმის, საბჭოთა ნაციონალური სიამაყის უწმინდესი გრძნობის 

განმ:სახიერებელი ისეთი მკვეთრი და ქმედითი სახე, როგორიცაა ლი- 

რიკული გმირი ვ. მაიაკოვსკის ლექსისა საბჭოთა პასპორტის შესახებ. 

ეს მაგალითი ნ:თლად გვიჩეენებს, თუ რამდენად უსაფუძვლოა ლი- 

რიკული პოეზიის საკითხებისადმი ის ერთგვარი უყურადღებობა და 

ინდიფერენტიზმი, რაც უკანასკნელ ხანებში შესამჩნევი გახდა ჩეენს 

ლიტერატურასა და კრიტიკაში. 

ქართული მხატვრული პროზის, დრამატული მწერლობისა და პო- 

ეტური ეპოსის განეითარებაში ბოლო წლებში აღმოცენებულმა დიდმა 

Lიძნელეებმა და ხარვეზებმა ჩვენი ყურადღება უპირველესად ამ ჟანრი– 

საკენ მიაპყრეს. ჩეენ ბევრს ვლაპარაკობთ და ვწერთ ქართული საბჭო– 

თა რომანის ჩამორჩენილობაზე, დრამატურგიის ნაკლოვანებაზე., თანა- 

მედროვე ქართული პოემის სისუსტეზე და ისეთი. მცდარი შთაბეჭდი- 

ლება იქმნება, თითქოს ლირიკის დარგში ყველაფერი რიგზე გექონდეს, 

ან თითქოს ლირიკული ლექსის ბედი ნაკლებად მნიშვნელოვანია. ლი–- 

რიკული პოეზიის. საკითხებმა ჩვენი ლიტერატურული აზროვნების მე- 

ორე პლანზე გადაინაცვლეს. ამ გარემოებამ კი თავისი აშკარად უარ-. 

ყოფითი გავლენა იქონია ჩვენი პოეზიის მდგომარეობაზე. 
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ბოლო ხანებში ცხოველი აზრისა და ღრმა გრძნობის შემცველი ლე- 

გსი, მკითხეელის გულისა და გონების ამამღელვარებელი, მძლავრი ემო- 

ციური ზემოქმედების მომხდენი ლირიკული ქმნილება ჩვენში იშვიათ. 

გაზონაკლისაღ იქცა. სამაგიეროდ უხვად ქეეყნდება Lშრალი, უფერუ- 
ლი, მდარე ლექსები, რომლებიც არავითარ კვალს არ ტოეებენ მკითხ- 

ველის ცნობიერებაში და მალე ეძლევიან დავიწყებას. ლექსის გამოჩე- 

ნილი და სახელმოხეეჭილი ოსტატებიც კი ხშირად გასაოცარ დაუდე- 

ვრობას იჩენენ პოეტური მეტყეელების ხარისხისადმი, უგულებელყო– 

ფენ პოეტური სახის სიმკეეთრისა და ქმედითობის, რითმის სიახლისა 

და სიზუსტის, რიტმის სიმდიდრისა და მრავალფეროვნების, პოეტუ- 

რი ფრაზის კეთილხმოვანებისა და მელოდიურობის, ნახატის ფერა- 

დოვგნებისა და კოლორიტულობის ამოცანებს. 
ლირიკული პოეზიის იდეურ-მხატვრული ხარისხის ამაღლებისათ- 

ვის ბრძოლას ამჟამად პირველხარისხოვანი მნიშვნელობა აქვს ქარ- 

თული საბჭოთა ლიტერატურის განვითარების თვალსაზრისით. 

სიმონ ჩიქოვანის „ახალი დღიურების“ უპირველესი ღირსება ის: 

არის, რომ წიგნის ლირიკული გმირი მოწინავე საბჭოთა ადამიანია, 

მისი მდიდარი და კეთილმობილური სულიერი სამყაროთი, მაღალი და 
ნათელი საზოგადოებრივი იდეალებით, ჯანსაღი, ოპტიმისტური მსო-. 

ფლშეგრძნებით, სპეტაკი ზნეობრივი თვისებებით, ფართო, მრავალ– 

მსრივი სულიერი ინტერესებით. ამ ლექსების ლირიკული გმირი მგზნე– 

ბარე საბჭოთა პატრიოტის თვალით შეჰყურებს სამყაროს, კომუნიზ- 

მის მშენებელი ხალხის ინტერესების თვალსაზრისით განიცდის და გა– 

იაზრებს თანამედროვეობის მოვლენებს; თავისი უაღრესად პირადი, 

ინტიმური განცდებითა და განწყობილებებითაც იგი ჩეენი ხალხის ხა- 
სიათის საუკეთესო, ტიპიურ თვისებებს, მისი იდეოლოგიისა და მორა- 

ლის დამახასიათებელ ნიშნებს გამოხატავს. 

„ყეელაფერი, -–– ამბობდა ბელინსკი, –– რაც აინტერესებს, აღელ–- 

ეებს, ახარებს, აწუხებს, ატკბობს, ტანჯავს, ამშვიდებს, აშფოთებს, 

ერთი სიტყვით, ყველაფერი, რაც შეადგენს სუბიექტის სულიერი ცხოვ– 

რების შინაარსს, ყველაფერი, რაც მასში შედის, რაც მასში აღმოცენ- 

დება, –– ყოველივე ეს მისაღებია ლირიკისათვის, როგორც მისი კა- 
ნონიერი კუთვნილება“. საუკუნეზე მეტი ხნის წინათ გამოთქმული ეს 

ჰეშმარიტება სავსებით ძალაში რჩება ჩვენი სოციალისტური ლირი– 

კის მიმართ. კიდევ მეტი, საბჭოთა ადამიანის სწორუპოვრად მდიდა– 

რი სულიერი სამყაროს სრული გამოხატვისათვის ჩეენს პოეზიას თე– 

მატიკური დიაპაზონის განსაკუთრებული სიფართოვე და მრავალმხრი– 

ვობა მოეთხოვება. 

საბჭოთა ადამიანი თავისი ხალხის დიადი საბრძოლო იდეებით სულ- 

დგმულობს, თანამედროვეობის სოციალური მოვლენებისადმი გამ- 
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ძაფრებული «ინტერესით ცოცხლობს, მაგრამ მისთვის სრულიადაც 

უცხო არ არის სიყვარულისა და მეგობრობის მაღალი გრძნობები, ბუ- 

ნების განცდა. პირად ადამიანურ ურთიერთობათა საკითხები, საბჭო– 

თა ლირიკამ პასუხი უნდა მისცეს ჩვენი ხალხის სულიერი ცხოვრების 

ყველა ამ მოთხოვნას. 

სწორედ ასეთი მდიდარი და მრავალფეროვანი სულიერი სამყარო 

ახასიათებს ს. ჩიქოვანის ლექსების ახალი წიგნის ლირიკულ გმირს. 

წიგნი იხსნება ლექსით ––- „გამოთხოვება“, რომელშიაც ღრმა სიწრფე– 

ლით არის გამოთქმული ი. ბ. სტალინის გარდაცვალებით გამოწვეული 

გლოვა. წიგნის პირველ რკალში „ლირიკული რვეული“ წარმოდგენი- 
ლია პოეტური პეიზაჟები, სიყვარულისა და მეგობრობის თემაზე დაწე– 

რილი ლექსები. მომდევნო რკალში „ზღვის პირად“ პოეტი გადმოგ- 

ვცემს შავი ზღვის სანაპიროებზე განცდილ შთაბეჭდილებებს, ამ შთა–- 

ბეჭდილებათა ნიადაგზე აღძრულ გრძნობებსა და განწყობილებებს. წიგ- 

ნის შემდეგი განყოფილება „ძეელი რვეულიდან“ სამამულო ომისა და, 

კერძოდ, კავკასიის გმირული დაცვის ეპოპეის პოეტურ სურათებს 

შეიცავს. მოძმე საბჭოთა სომხეთისადმი მიძღვნილი ლექსების ციკლში 

„მეგობრული სიმღერები“ ავტორი ჩვენი სამშობლოს ხალხთა ურღვე- 
ვი მეგობრობის უწმინდეს გრძნობას ასახავს და უმღერის. წიგნის ორი 

უკანასკნელი განყოფილება „პოლონეთის გზაზე“ და „გოეთეს ცაცხ- 

ვებთან# მიძღვნილია თანამედროვე საერთაშორისო ვითარების უმნიშ- 

ვნელოვანესი მოვლენებისადმი და გამოხატავს სოციალიხმის, დემოკ- 

რატიისა და მშვიდობის ძალების ძლევამოსილ ზრდასა და განმტკი- 

ცებას. · 

ასე ფართო და მრავალფეროვანია ს. ჩიქოვანის ახალი ლექსების 
წიგნში გამოხატული თემებისა და სახეების, აზრებისა და გრძნობების 

სამყარო. ასე მდიდარი და რთულია ამ ლექსების ლირიკული გმირის –– 

ტიპიური საბჭოთა ადამიანის სულიერი ცხოვრება. მაგრამ მთელი ეს 

მრავალფეროვნება და მრავალმხრივობა გაერთიანებულია მსოფლ- 

მხედეელობრივი მთლიანობით, იმ ერთიანი თვალსაზრისით, რომლი- 

თაც ლირიკული გმირი განიცდის და გაიაზრებს გარე სამყაროსა თუ 

საკუთარი სულიერი ბიოგრაფიის ყოველ მოვლენას. 

საზოგადოებრივისა და პირადულის ორგანული მთლიანობა და გა- 

ნუყოფელობა არის სოციალისტური ლირიკის უპირველესი დამახა- 

Lსიათებელი თავისებურება. საზოგადოებრივი ცხოვრების დიდი მოვ- 

ლენები, დიღი სახალხო მნიშვნელობის იდეები და პრობლემები მხო- 
ლოდ მაშინ პოულობენ ლირიკულ ლექსებში ცოცხალ და ქმედით პო- 

ეტურ ჟღერას როდესაც ეს მოვლენები და იდეები პოეტის მიერ 

ღრმად არის განცდილი და ორგანულად შედუღებული ლირიკული 

გმირის სულიერ სამყაროსთან, გადაქცეულია სუბიექტის სულიერი 
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ბიოქრაფიის განუყოფელ ნაწილად. და პირიქით, –– ადამიანის ყოველ 
პირად განცდას, განწყობილებას მხოლოდ იმდენად აქვს უფლება საბ- 

პჰოთა ლირიკულ პოეზიაში გამოხატვისა, რამდენადაც ისინი ხალხის 

სულიერი ცხოვრების ამა თუ იმ მხარეს, ამა თუ იმ ტიპიურ თვისებას 
ახასიათებენ. ასე ხორციელდება რეალისტურ ლირიკაში ზოგადის ინ- 

დივიდუალიზაციისა და კონკრეტულის განზოგადების ის პრინციპები, 
რომელთა გარეშე შეუძლებელია ტიპიური მხატვრული სახის შექმნა. 

ს. ჩიქოვანი პოეტური პეიზაჟის შესანიშნავი ოსტატია. საბჭოთა 

ლირიკის მოწინავე ოსტატთა შორის იგი ვამოირჩევა ბუნების სურა- 

თების ფერადოვანი და მეტყველი მხატერობის ხელოვნებით. მაგრამ 

პოეტი ბუნების მკვდარ და უსიცოცხლო სურათებს კი არ ქმნის, მი–- 

სი ლირიკული გმირი ბუნების წარმტაც სანახაობათა მჭვრეტელობით 

კი არ ხასიათდება, არამედ ბუნებისა და ადამიანთა ცხოვრების ყოვე- 

ლი მოვლენისადმი აქტიური დამოკიდებულებით, მათი გააზრებით. ს. 

ჩიქოვანის პოეტური პეიზაჟები ღრმა ადამიანური გრძნობით და აქ- 

ტუალური აზრით სულდგმულობენ. 

გაზაფხულის მოსვლა, მაისის დილა პოეტს თავისი სამშობლოს მი- 

წა-წყლის ნაყოფიერებისა და დოვლათიანობის განსახიერებად წარ- 

მოუდგენია და სწორედ ამიტომ უმღერის მას ასეთი შთაგონებით და 

აღფრთოვანებით; 
ვით მთის მდინარეს, სამშობლოს ჰღვიძავს, 

მარად სიფხიზლეს უნერგავს მკვიდრებს, 

წყალი აღვიძებს უდაბურ მიწას, 

წვიმა აფხიზლებს საყანე მინდერებს. 

მაისის მზიური და ფერადოვანი დილა პოეტს ახარებს, როგორც 
ჩვენი სამშობლოს მარადიული სიჭაბუკის, მისი დაუბერებლობის სიმ- 

ბოლური გამოხატულება. 

საბჭოთა ადამიანის ხასიათის უპირველესი თვისება მდგომარეობს 

მის აქტიურ დამოკიდებულებაში ცხოვრებისა და ბუნების მოვლენე- 

ბისადმი. ს. ჩიქოვანის ლირიკული გმირი არასოდეს არ არის გამოთი- 

შული ლექსში გამოხატული სურათისაგან, სულ ერთად, ადამიანთა 

საზოგადოების ცხოვრებას ხატავს ის სურათი, თუ ბუნების რომელი- 

მე მოვლენას: 
ჩემო ლიახვო, მძლავრო ლიაზვო, 

შუქით მოქარგე მთების ქუდები, 
მინდა ტალღები ჩემს მკერდს შეახო 

და მე შენს ჩქერებს მივეზუტები. 

...შენს ქარიშხალში ბეეგრჯერ შევცურე, 

მკერდით შევაპე შენი ჩქერები, 

ჩემო ლიახვო, ახლა მერწმუნე, 

ისევ მოვრბივარ და გეფერები. 
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მშობლიური მიწა-წყლისადმი მგზნებარე სიყვარულის გრჯხობით:· 

არის აღბეჭდილი ს. ჩიქოვანის პოეტური პეიზაჟები. საბჭოთა ადამი– 

ანის სულიერი სისპეტაკისა და მშვენიერების გამოხატულებას გვაძ- 

ლევს პოეტი სიყვარულისა და მეგობრობის თემებზე დაწერილ ლექ-. 

სებში. მეგობრობასა და სიყვარულში ერთგულების წრფელ საგალო- 

ბელს წარმოადგენენ ლექსები „ამ ოც წელში გზა განვლიეთ წყვი-. 

ლაღ“, „მეგობრები“ და სხეა. 

„ახალ დღიურებში“ მოთავსებულია რამდენიმე ლექსი, რომლე-- 

ბიც ჩეენს ცნობიერებაში აღადგენენ დიდი სამამულო ომის მძაფრი 

დღეების განცდებს. პოეტის დიდი ღირსებაა, რომ მას შეუძლიან სრუ- 

ლიად ახალი კუთხით გააშუქოს თემა, გადმოგვცეს მოვლენათა თავი- 

სებური აღქმა და პოეტური გააზრება. იმდენად სრულად და მრავალ- 

მხრივად ასახა საბჭოთა პოეზიამ სამამულო ომის ეპოპეა. რომ ახლა. 

თითქოს ძნელი უნდა იყოს ამ თემაზე დაწერილი ლექსებით რაიმე 

„ახალ განცდათა და გრძნობათა აღძერა მკითხველში. მაგრამ ეს სიძნე– 

ლე გადალახულია ს. ჩიქოვანის ლექსებში სწორედ სინამდვილის პო– 

ეტური ათვისებისა და გამოხატვის ღრმად ინდივიდუალური საშუა- 

ლებებით. 

ჩვენთვის მშობლიური და ახლობელია ბრძოლის სარბიელად ქცე– 

ულ ზღვაში შეცურებული საბჭოთა ადამიანის განცდები და გრძნო- 

ბები, გამოხატული განსაცდელში მყოფი მახლობელი და საყვარელი, 

ადამიანებისადმი მიმართულ სიტყვებში: 

უდაბურ ზღვაზე არ მეშინია, 

გულს ვერ შეაკრთობს ტყვიის წვიმები, 

მე ვეჯახები ტალღას ჟინიანს 

და შენ შორიდან შეგეწყვილები. 

ასევე ტიპიური და დამახასიათებელია საბჭოთა ადამიანებისათვის 

აზრი და განცდა ს. ჩიქოვანის ლექსის ლირიკული გმირისა, რომელ- 

საც საბჭოთა მებრძოლის უპატრონოდ დარჩენილი სახლ-კარი უნახავს 

და ამ სახლ-კარის მოვლა-პატრონობის კეთილშობილური სურვილი 

აღძვრია: 

გაგიფიქრე: მოძმის ბინა 

სიჩუმეში აგრე როგორ გამოყრუვდეს! 

შევიჭრები და ტყის პირას 

გავაცოცხლებ ომში წასულ მოძმის ბუდეს. 

ძაღლს მოვიყვან მთიდან ყეფით. 

ცეცხლს ავანთებ, ჭერს ღადარში 

ჩავახედებ, 

კარს შეფრქვეულს სისხლის შხეფით 

გავრეცხავ და მოძმეს სუფთად 

დავახვედრებ. 
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ლირიკული გმირების განცდებისა და გრძნობების ასეთსავე მაღალ 

;განზოგადებას, მათს ნამდვილ ტიპიურობას აღწევს პოეტი მოძმე სომ–- 

ხეთისადმი მიძღვნილ ლექსების ციკლში. ამ ლექსებში ცოცხალი და 

მეტყველი პოეტური საშუალებებით განსახიერებულია ჩვენი სამშობ– 

ლოს ხალხთა ძმობისა და მეგობრობის უწმინდესი გრძნობა. ამ ლექ- 
სებში გამოთქმული ყოველი აზრი თუ გრძნობა უშუალოდ და ღრმად 

არის განცდილი პოეტის მიერ. ყოველი სტრიქონი ღრმად ადამიანუ- 

რი სიწრფელით ჟღერს, მათს ინტონაციაში სავსებით რეალური ლი- 

რიკული გმირის გულისძგერა მოისმის. სწორედ ამაშია ს. ჩიქოვანის 

ამ ლექსების ემოციური ზემოქმედების ძალა. 

ლექსი „ყვარელში“ აღმოცენებულია ილია ჭავჭავაძისეული სახ–- 

ლის ეზოში სომეხ ქალთან, –– დიდი ოვანეს თუმანიანის ასულთან პო- 

ეტის შეხვედრისა და საუბრის შთაბეჭდილებათა ნიადაგზე. ხალხთა 

ძმობის იდეა ამ ლექსში დაკავშირებულია საბჭოთა ადამიანის ღრმა 

მადლიერებისა და სიყვარულის გრძნობასთან ჩვენი სახელოვანი წი- 

ნაპრებისადმი, რომლებიც შავბნელი, წარსულის სუსხიან საუკუნეებ- 

ში საფუძველს უყრიდნენ თავისუფლებისმოყვარეობისა, პატრიოტიზ- 

მისა და ინტერნაციონალური სოლიდარობის ძვირფას ტრადიციებს. 

პოეტური ფერწერის საუცხოო ნიმუშს წარმოადგენს ლექსი „სომ–- 

ხეთის მთებში“, სადაც სომხეთის წარმტაცი ბუნების ფერადოვანი 

მხატვრობა გამდიდრებულია გარეცხილი ხორბლის გასაშრობად გზა- 

ზე გამოსული სომეხი კოლმეურნე ქალების სახეებით. ლექსი მთავ- 

რდება ღრმა პოეტური აზრით აღსავსე სტრიქონებით: 

გზაზე მღერის ქვეყნის დილა, 

ხორბლის ხვავთან და სევანთან ჩავლილი. 

მშვიდობის ხმა აფრენილა,. 

როგორც დილა და სიცოცხლის ყვავილი. 

მკვეთრ, გონებამახვილურად მიგნებულ მეტაფორებში პოეტი გა- 
მოხატავს სევანის მშვენებას, იმ შეუნელებელ და დაუვიწყარ შთაბექ– 

დილებას, რომელიც სამუდამოდ რჩება ცნობიერებაში ამ დიდებულ 

სანახაობის მნახველს. 

სომეხი ხალხის ცხოვრების დიადი აღორძინებისა და განახლების 

მეტყველი სურათია დახატული ლექსში „ზხანგას ნაპირზე“. აქაც, რო- 

გორც ს. ჩიქოვანის სხვა ლექსებში, სინამდვილის ტიპიური სურათი 

განაყოფიერებულია ლირიკული გმირის ასევე ტიპიური აზრებითა და 

გრძნობებით: 

როგორ გამქრალა თიხის ქოხები, 

როგორ შეცვლილა ძველი უბნები, 

მხრებს იმაღლებენ შრომით სომხები, 

და ხიდთან ქვის მთლელს ვესაუბრები. 
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ქვები მღელვარე, როგორც ტალღები, 
სომხეთის მიწას მკერდში ჰქონია, 

მე ორ არარატს მზერით ავყვები 

და ზა5ნგა მათი ცრემლი მგონია. 

პოეტი ხატავს და უმღერის საბჭოთა სომხეთის მშენებელ რიგითს 

ადამიანებს, რომელთა შრომითი გმირობა შეადგენს ჩვენი სოციალის– 

ტური სამშობლოს ძლევამოსილების უპირველეს საფუძველს. საბჭო– 

თა ადამიანის შრომითი გმირობის, მისი მაღალი და კეთილმობილური 

თვისებების გამომხატველ განზოგადებით სახეს წარმოადგენს პოეტის 

მიერ დახატული სომეხი ქალის, კოლმეურნეობის თავმჯდომარის ნაზა– 

ნის პორტრეტი. ეს სახე დახატულია ყოველდღიური შემოქმედებითი 

შრომის კოლორიტული სურათის ფონზე: 

ღვივის ნაზანის შავი თვალები, 

დაწითლებია მზეზე ლოყები, 

თითქოს სწვევია ბოსელს გალები 

და ჭალის ბალახს ძოვენ ძროსბები. 

ნაზანი დაჰქრის, როგორც ირემი, 

მწყემსებს ჰკიდიათ ტყავის გუდები, 

ნახირს უვლიან ბრიგადირები, 

დაფრიალებენ ჭილის ქუდები. 

ამ მცირე ლირიკულ ფრაგმენტში თანაბრად დამახასიათებელი და 

ტიპიურია როგორც მთელი გარემოცვის სურათი, ისე ნაზანის სახე და 

ლექსის ლირიკული გმირის დამოკიდებულება ლექსში გამოხატული 

სინამდვილის მოვლენებისადმი. 

„ახალ დღიურებში“ მოთავსებული ლექსების ორი დიდი ციკლი 

„პოლონეთის გზაზე“ და „გოეთეს ცაცხვებთან“ –– ქართული საბჭო– 

თა პოეზიის, საერთოდ ჩვენი სოციალისტური ლირიკის დიდი შემოქ- 

მედებითი მიღწევაა. ეს ლექსები დაწერილია განახლებულ პოლონეთ- 

სა და გერმანიის დემოკრატიულ რესპუბლიკაში პოეტის მოგზაურო- 

ბის შედეგად. მეტყველი პოეტური სახეებითაა ამ ლექსებში წარმო–- 

· სახული სახალხო დემოკრატიის ქვეყნებში ცხოვრების დიადი გარდაქ– 

მნა და განახლება, ამ ქვეყნების განუხრელი აღმავლობა და განვითა- 
რება სოციალიზმის გზით. 

ჩვენი სოციალისტური სამშობლოს ერთგული შვილის, მგზნებარე 

საბჭოთა პატრიოტის თვალით შეჰყურებს, გაიაზრებს და გამოხატავს 
პოეტი თავის ამ მოგზაურობაში ნახულ და განცდილ მოვლენებს. საბ- 

ჭოთა ეროვნული სიამაყის გრძნობა, ჩვენი სამშობლოს საერთაშორი- 

სო ავანგარდული როლის შეგნება მუდმივად თან ახლავს ამ ლექსე–- 
ბის ლირიკული გმირის განცდათა და შთაბეჭდილებათა სამყაროს: 
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სადაც არ უნდა ვიყო დროებით, 

ყველგან სამშობლოს ზეიმს ვესწრები. 

თავზე დღამნათის არყის რტოები 

და მეც მათბობენ მისი ფესვები. 

ვრცელ ლექსში „პოლონეთის გზაზე“ პოეტი ხატავს ომის ხან–- 

ძრით გადაბუგულ ველებზე ცხოვრების ახალი აღორძინების სურა- 

თებს, განახლებული ცხოვრების დიად გზაზე გამოსული პოლონელი 
მესაზღვრის, „მინდვრის მეჩუქურთმე/“ პოლონელი გლეხის, შრომი- 

თი გმირობის შარავანდედით მოსილ პოლონელი მეშახტის ტიპიურ 

პორტრეტებს. ესენი ღრმა განხზოგადებითი მნიშვნელობის სურათე- 

ბია; ადამიანურ სახეთა ეს მდიდარი გალერეა მთავრდება მთელი ციკ- 

ლის იდეურის აზრის კონდენსირებულად გამომთქმელი სტრიქონებით: 

წაღმა ბრუნავს ქვეყნის ჩარხი, 

შუქი ადგას გამლილ რიყეს, 

და მგონია, ყველა სახლი 

მობრუნდა და კარებს გვიღებს. 

ჩვენი სამშობლოს ხალხებთან და პირველ რიგში დიდ რუს ხალ- 

ხთან ახალი დემოკრატიის ქვეყნების ხალხთა ძმური მეგობრობა პო- 

ეტის ცნობიერებაში აცოცხლებს წარსულის საუკეთესო ადამიანთა სა– 

ხეებს, იმ ადამიანთა, რომლებიც შორეულ საუკუნეებიდან თავიანთი 

პროგრესული იდეებით და შემოქმედებითი გენიით ეხმაურებიან ჩვენს 

გმირულ თანამედროვეობას. ასე შემოყავს პოეტის ფანტაზიას აღორ– 

ძინებული პოლონეთის სინამდვილეში რუსი და პოლონელი ხალხე– 

ბის საამაყო შვილები პუშკინი და მიცკევიჩი: 

პოლონეთი დღეს ფრთებს ისხამს, 

ხმა მქუხარებს გლეხკაცის და მუშის, 

უხარია და ვით ცისკარს, 

მიცკევიჩი შინ მოუხმობს პუშკინს, 

ასეთივე ძალით არის მოცემული წარსულის ძვირფასი მემკვიდრე– 

ობის, თანამედროეეობის აქტუალურ მოვლენათა თვალსაზრისით გა- 
აზრებულ ამ ციკლის ერთ-ერთ საუკეთესო ლექსში „შოპენის სოფ- 

ლისაკენ“: 

თოვლი დადნება, გაქრები ფიფქი, 

მინდვრად მთესველი მარცვლეულს მოჰფენს, 

ახლა მშვიდობის შარაზე მივქრი, 

ვეახლოვდები შოპენის სოფელ“. 

რტოზე ყინული მაგონებს შუევანს, 

ჰაერს ზარივით ჰკიდია ჰანგი, 

მე პოლონეთის დიდ გზაზე ვდგევარ 
და გულში რეკ.ეს ქართული ანგი. 
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ამ ციკლის მთელ რიგ ლექსებში დახატულია პორტრეტები რიგითი 

პოლონელი ადამიანებისა, რომლებიც თავიანთი აზრებითა და საქმე–- 

ებით განასახიერებენ თავისი ხალხის საუკეთესო თვისებებსა და მის–- 

წრაფებებს. ასეთია „ნახშირის ეშხით" დამშვენებული პოლონელი 

მეშახტე, რომელიც პოეტს დონბასელ და ტყვარჩელელ სტახანოეე- 
ლებს მოაგონებს; ასეთია ვროცლავში საბჭოთა ოფიცრების სასაფლა- 

ოზე მოსული პოლონელი ქალი, რომელიც თოვლით დაფარულ გმირ- 
თა საფლავებს ცოცხალი ვარდებით ამკობს, „ყოველ საფლავს ფიქრით 

დასცქერის და სამშობლოს ურწევს აკვანს“, ასეთია მშვიდობის მომ- 

ხრეთა ხმების შემკრები პოლონელი გოგონა, რომელსაც პოეტი აღ–- 

ფრთოვანებით მიმართავს: 

შენ პატარა მებრძოლი ხარ, 

ყვავილი ხარ, ირემი ხარ რემის, 

შენ ნაომარ თხემზე ზიხარ, 

ტურფა ხარ და დობილი ხარ ჩემი. 

კრაკოვსა და სოფელ პორონინაში უკვდავ ლენინის ცხოვრებასა 

და მოღვაწეობასთან დაკავშირებული ადგილებისადმი მიძღვნილ ლექ– 

სებში პოეტი გამოხატავს რევოლუციის უდიდესი გენიოსის აზრთა 

და საქმეთა გარდაუვალ ცხოველმყოფელ ძალასა და მნიშვნელობას 

პროგრესული კაცობრიობისათვის. ის პატარა სახლი და მცირე ეზო, 

რომელშიც ერთ დროს გენიალური ლენინი ცხოვრობდა, ხალხის გა–- 

ნ-ხლებული ცხოვრების დასაწყისის ცოცხალ სიმბოლოდ გამოუხა- 

ტავს: 

მცირე ეზო არწივის ფრთას ისხა2ს, 

მშვიდობის მგზავრს მეგზერობას უწევს, 

კარ-მიდამო ჰგავს ანთებულ ცისკარს 

და პარტიის მატიანის ფერცელს. 

დამკვიდრდა და ფრთა გაშალა მთებში, 

ჩანს სიცოცხლის და მშვიდობის მცველი –– 

და ამ სახლმა ახალს პოლონეთში 

მომავლისთვის ჩად?ა საძირკველი. 

სიმონ ჩიქოვანის შემოქმედებითი ინდივიდუალობა ყეელაზე მძლა– 

ვრად და მკეეთრად პოეტურ მხატვრობაში ვლინდება. იგი იშვიათი 

პლასტიკური სიცხოველით ხატავს ღრმა აზრით აღბეჭდილ სურათებს. 

ასეთი პოეტური მხატვრობის საუკეთესო ნიმუშს წარმოადგენს ლექ– 

სი „საბჭოთა მეომარი ბერლინში“, ციკლიდან „გოეთეს ცაცხვებთან“. 

ამ ლექსში პოეტი ხატავს ბერლინმი მდგარი საბჭოთა მებრძოლის 

ქანდაკებას. ეს დიდი განზოგადებითი, სიმბოლური მნიშვნელობის 

მხატვრული სახეა. 
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ასეთივე ღრმა აზრით აღბეჭდილი მონუმენტური სახეა დახატული 

ლექსში „საბჭოთა დედა ბერლინში“, რომელშიც მდიდარი პოეტური 
ფანტაზიით, მკეეთრი მხატვრული საშუალებებითაა გადმოცემული 
საბჭოთა ქალის, საბჭოთა დედის მაღალი და კეთილშობილური მორა- 

ლური ბენება. 

შეუძლებელია საგაზეთო წერილის ფარგლებში სრულიად გადმოვ- 
ცეთ აზრებისა და გრძნობების, პოეტური თემებისა და სახეების მთე- 

ლი ის სიმდიდრე. რაც სიმონ ჩიქოვანის ლექსების ამ ახალ წიგნს ახა– 

სიათებს. „ახალი დღიურები" ომის შემდგომი წლების Lაბჭოთა პოე- 
ზიის პირველხარისხოვან ნაწარმოებთა რიცხვს მიეკუთვნება. ეს წიგნი 

ნათლად გვიჩეენებს, რომ პოეტი აქტიური, ინტენსიური შემოქმედე- 

ბითი ცხოვრებით ცოცხლობს, რომ იგი უდიდესი პასუხისმგებლობით 

ეწევა დაძაბულ შემოქმედებითს შრომას, შეუნელებლად იბრძვის ახა- 

ლი, უფრო მკვეთრი და ქმედითი მხატვრული საშუ:ლებების გამოსა- 

ნახაე:დ. საკუთარი პოეტური სამყაროს გასამდიდრებლად. ჩვენ მიერ 

ციტირებული სტრიქონები მოწმობენ, რომ პოეტის ლექსი თანდათან 

სულ უფრო ნათელი და ბუნებრივი, მელოდიური და კეთილხმოვანი 

ხდება, რომ იგი თავის ახალ ნაწარმოებებში აღწევს პოეტური ფორ- 

მის გაცილებით უფრო მეტ სისადავეს, ვიდრე ეს მის ადრინდელ ლექ- 

სებს ახასიათებდა. 

არ შეიძლება ითქვას, რომ ამ მიმართულებით პოეტს აღარ ჭირ- 

დებოდეს შემდგომი განვითარება, რომ ამ მხრივ მის მიერ ყველა ნაკ– 

ლი უკვე მთლიანად დაძლეულია. 
„ახალ დღიურებშიაც“ ვხვდებით ისეთ ლექსებს, რომლებშიც ლექ- 

სის ე. წ. „გარეგანი ფორმა“, სიტყვის ხელოვნება ვერა დგას ნაწარ- 

მოებში გამოხატული აზრისა და მონაფიქრის სიმაღლეზე. ეს ითქმის, 

მაგალითად, ვრცელი ლექსის „პოლონეთის გზაზე“ ზოგიერთი პასა- 

ჟის შესახებ, წიგნის დასკვნითი ლექსის –– „შინ მინაწერის“ შესახებ 

და სხე. ასეთ შემთხეევებში ლექსის აზრობრივი სიღრმით და სახეობ- 

რივი სიმდიდრით დაკმაყოფილებული პოეტი ივიწყებს სიტყვიერი 

ქსოვილის შესაბამისად მაღალი ხელოვნებით დამუშავების ამოცანას. 

რასაც განსაკუთრებული მნიშენელობა აქვს ლირიკულ პოეზიაში. 

არ შეიძლება არ იწვევდეს მკითხველის კანონიერ უკმაყოფილებას 

ის გარემოება, რომ ს. ჩიქოვანი «ყენებს ისეთ ღარიბ რითმებს. რო- 

გორიცაა: „მკითხავთ -- ვნახე“, „ხარ -– ტურფავ“, „ვზივარ -– გზა- 

ზე“, „ვეძებ ––- ფუძებს“, „კიდეს –- შენელდა, „მაკლღა –- მიყვარ- 

და“, „ჩეროში -–- ბუდეშურს“. ზოგჯერ მეტყველების არქაული ფორ- 

მებით გატაცებული პოეტი უმართებულოდ. გაუგებრად აშენებს ფრა- 

ზას, „ესეც ჩემი საბუთია, გულით საბუთს ვინ ამოხევს“. გაუგებარია: 

საბუთის გულიდან ამოხევახეა აქ ლაპარაკი, თუ გულით. გულდაგულ 
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ამოხევაზე? „ახალ დღიურებში“ ვხვდებით ძნელად გასაგებ პოეტურ 

შედარებებსა და მეტაფორებსაც: „წლები ჰგვანახ განვლილ ქედებს 
და სახლი ჰგავს შენი ხელის ალერსს“, „ქუჩა არ ჰგავს კინტოს კი– 

ლოს“, „ვუბრუნდები ფიქრით თბილისს და გაფრენილ ფუძის მერანს“. 
მართალია, ასეთი „ხორკლები“ უკვე იშვიათად გვხვდება ს. ჩიქო- 

ვანის პოეტურ მეტყველებაში, მაგრამ მკითხველის კანონიერი სურ- 

ვილია, რომ ჩვენი დროის ერთ-ერთი საუკეთესო პოეტის ლექსი ყო- 

ველმხრივ დახვეწილი და სრულყოფილი იყოს. 

ს. ჩიქოვანს დიდი წვლილი შეაქვს ამ მიმართულებით საბჭოთა 

პოეზიის განვითარებაში. „ახალი დღიურები“ ამის მეტყველი საბუ- 

თია. 

ს. ჩიქოვანი მაღალი ინტელექტის, ფართო ერუდიციის, მრავალ– 

მხრივი მოქალაქეობრივი ინტერესების ხელოვანი იყო. იგი ზედმი- 
წევნით იცნობდა კლასიკურ და თანამედროვე მხატვრობას, თეატრს, 

კინემატოგრაფიას, ქართული და არა მარტო ქართული ხელოვნებისა 

და მეცნიერების გამოჩენილ მოღვაწეთა შორის მას მრავალი უახლო–- 

ესი მეგობარი ჰყავდა, მთელი თავისი შემოქმედებითი ცხოვრების მან– 

ძილზე იგი მრავალმხრივსა და აქტიურ საზოგადოებრივ მოღვაწეობას 

ეწეოდა. მრავალი წლის განმავლობაში ხელმძღვანელობდა საქართვე– 
ლოს მწერალთა კავშირს და მონაწილეობდა სსრკ მწერალთა კავშირის 

ხელმძღვანელობაში, იყო ჟურნალ „მნათობის“ რედაქტორი, არჩეული 

იყო სსრ კავშირის უმაღლესი საბჭოსი და საქართველოს უმაღლესი 

საბჭოს დეპუტატად, დაჯილდოებული იყო პირველი ხარისხის სახელ– 
მწიფო პრემიით, ლენინისა და შრომის წითელი დროშის ორდენებით. 

მოღვაწეობდა პოეტური თარგმანის დარგში, ავტორია უაღრესად საინ– 

ტერესო ლიტერატურულ-კრიტიკული წერილებისა, კლასიკური და თა– 

ნამედროვე მწერლობის საკითხებზე, რომლებიც მთელ ტომს შეადგე– 
ნენ და პროფესიული განსწავლულობით, აზროვნების სიღრმით და. 

ორიგინალობით არიან აღბეჭდილნი. 
მადლიერმა ქართველმა ხალხმა სიმონ ჩიქოვანს სამუდამოდ გან–- 

სასვენებელი მიუჩინა მთაწმინდის დიდებულ სავანეში, ჩვენი ეროვ– 
ნული კულტურის კორიფეების გვერდით. ეს გარემოება კი პოეტის 

ღვაწლის უმაღლესი სახალხო და სახელმწიფოებრივი აღიარებაა.. 
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საქართველოსა და უკრაინის კულტურული 

ურთიერთობის ისტორიიდან 

ხალხთა მეგობრობის საბჭოთა იდეოლოგია, რომელიც ჩვენი სოცი-– 

ალისტური სამშობლოს ძლევამოსილების ერთ-ერთ ძირითად საფუძ- 

ველს წარმოადგენს, წარსულის უკეთილშობილეს ტრადიციებს განაგ– 

რძობს და განავითარებს. საუკუნეთა მანძილზე, როდესაც გაბატონე- 

ბული რეაქციული კლასები და ანტიხალხური მთავრობები ძალდატა- 

ნებით თიშავდნენ და ამორებდნენ ხალხებს ერთმანეთისაგან, ნერგავ- 

დნენ მათ შორის ურთიერთ სიძულვილისა და მტრობის გესლს; ჩვენი 

სახელოვანი წინაპრები, გამოხატავდნენ რა ხალხის საუკეთესო მის- 

წრაფებებს, არღვევდნენ ნაციონალური კარჩაკეტილობის ზღუდეებს 

და საფუძველს უყრიდნენ ინტერნაციონალური სოლიდარობის დიად 

საქმეს, რამაც სრული განხორციელება მხოლოდ ჩვენს დიად სინამ–- 

დვილეში ჰპოვა კომუნისტური პარტიის ბრძნული ლენინური პოლი- 

ტიკის ნიადაგზე. 

ამის დამადასტურებელ მაგალითს შეიცავს უკრაინელ და ქართველ 

ხალხთა ხანგრძლივი ურთიერთობის ისტორია. ცნობილია, რომ ქარ- 

თველ ხალხს მრავალმხრივი ურთიერთობა ჰქონდა ჯერ კიდეე კიევის 

რუსეთის სახელმწიფოსთან, მაგრამ ასეთ შორეულ მოვლენებზე რომ 

არ ვილაპარაკოთ, საკმარისია გავიხსენოთ შედარებით უფრო ახლობე- 

ლი წარსულის უმნიშვნელოვანესი ფაქტები ამ ურთიერთობისა. ასე– 

თია დიდი ქართველი პოეტის დავით გურამიშვილის ცხოვრება უკრა- 

ინაში, სადაც პოეტმა თავისი მეორე სამშობლო ჰპოვა, სადაც მან შექ– 

მნა თავისი „დავითიანი“ –- ქართული კლასიკური .პოეზიის ეს შესა–- 

ნიშნავი ნაწარმოები. დავით გურამიშვილის საფლავი მირგოროდში და 

ამ საფლავზე აღმართული ძეგლი მარადიული სიმბოლოა უკრაინელ 

და ქართველ ხალხთა ურღვევი ძმობისა და მეგობრობისა, გენიალურ– 

მა კობზარმა ტარას შევჩენკომ თავის უკვდავ პოემაში „კაეკასი“ 

მძლავრად გამოთქვა ღრმა თანაგრძნობა და სიყვარული კავკასიელი 

ხალხებისა და კერძოდ ქართველი ხალხისადმი, რომლის მძიმე სოცი– 

ალური და ნაციონალური ჩაგვრის მთელი საშინელება პოეტმა კავ– 

კასიის ქედზე მიჯაქვული, ბოროტი ფრინველისაგან გულ-მკერდ დაფ– 

ლეთილი პრომეთეოსის სახეში გამოხატა. დიდი, უკრაინელი პოეტი 

ბოროტების წინაშე ქედუხრელობას უსურვებდა, უკვდავებას და ბედ- 

ნიერ მომავალს უქადდა კავკასიის ჩაგრულ ხალხებს, და მათ შორის 
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ქართველ ხალხსაც. ამიტომაც საესებით ბუნებრივია ის უდიდესი სიყ– 
ვარული და მოწიწება, რომლითაც ეპყრობოდა ტარას შევჩენკოს დი- 
დი ქართველი პოეტი, ეროვნულ-განმათავისუფლებელი რევოლუცი- 
ული თ აო ის ერთ-ერთი უდიდესი მედროშე აკაკი წერეთელი. უღ- 

ესი მადლიერების გრძნობით აღიარებდა აკაკი წერეთელი, რომ 
სწორედ ტარას შევჩენკოსაგან ისწავლა მან სამშობლოს სიყვარული. 
მარტო ეს. ერთი ფაქტიც საკმარისია იმის გასათვალისწინებლად, თუ 
რამდენად დავალებულია ქართული კლასიკური მწერლობა მოწინავე 

უკრაინული კულტურისაგან, საქართველოსა და უკრაინის კულტურუ- 
ლი ურთიერთობის ასეთსავე დიდად მნიშვნელოვან მოვლენას წარ- 
მოადგენდა გამოჩენილი უკრაინელი პოეტი ქალის, ლესია უკრაინკას 

ცხოვრება საქართველოში, სადაც მან გაატარა თავისი შეგნებული 

ცხოვრების მნიშვნელოვანი ნაწილი და შექმნა არა ერთი უჭკნობი 

პოეტური შედევრი. სურამში, ლესია უკრაინკას გარდაცვალების ად–- 

გილზე, აღმართული ძეგლი და პოეტი ქალის სახელობის ბიბლიოთე- 
კა-ღმუზეუმი აგრეთვე დიდებული სიმბოლოა ორი მოძმე ხალხის მუდ- 

მივი მეგობრობისა. 

უკრაინა-საქართველოს მეგობრულ ურთიერთობათა რევოლუციამ- 

დელი ხანგრძლივი ძვირფასი ტრადიციის ბრწყინვალე დაგვირგვინე- 

ბას წარმოადგენდა ცნობილი ფაქტი აკაკი წერეთლის გამოსვლისა 

1914 წელს თბილისში, შევჩენკოს დაბადების ასი წლისთავის აღსა- 

ნიშნავ საიუბილეო საღამოზე. შევჩენკოს ბიუსტის წინაშე დაჩოქილი 

მხცოვანი აკაკი წერეთელი მეტყველად და დაუვიწყარის ძალით გა- 
ნასახიერებდა იმდროინდელ მოწინავე საქართველოს განუზომელ სიყ- 

ვარულსა და მადლიერებას მსოფლიოს ერთ-ერთი უდიდესი რევოლუ- 

ციური პოეტისადმი და მისი მშობელი უკრაინელი ხალხისადმი. 

ბუნებრივია, რომ წარსულის ბნელსა და სუსხიან საუკუნეებში გა- 

მომუშავებული ეს ძვირფასი ტრადიცია ახალი ძალით უნდა გაღრმა- 

ყებულიყო და განვითარებულიყო საბჭოთა ეპოქაში, როდესაც უკრა- 

ინაც და საქართეელოც სამუდამოდ გაერთიანდნენ საბჭოთა ხალხების 

ერთიან ოჯახში, რომელიც წარმოადგენს კაცობრიობის ისტორიაში 

უმაგალითო და სწორუპოვარ ნიმუშს ხალხთა ძმური თანამშრომლო– 

ბისა და თანამეგობრობისა. ' 

როგორც 300 წლის წინათ უკრაინელმა ხალხმა უჩვენა ჩვენი სამ– 

შობლოს ყველა ხალხს პირველი მაგალითი დიდ რუს ხალხთან განუ- 

ყოფელად დაკავშირებისა, ისე დიადი ოქტომბრის რევოლუციის გა- 

მარჯვებისთანავე უკრაინელი ხალხი პირეელი გაჰყვა გმირ რუს ხალხს 

სოციალისტური რევოლუციის გზაზე, საბჭოთა სახელმწიფოს მშე- 

ნებლობის დიად გზაზე. ' 

იმ წლებში, როდესაც საბჭოთა რუსეთისა და უკრაინის თვალუწ- 

68



ედენ მიწა-წყალზე სამოქალაქო ომის ხანძარი ენთო, საქართეელო 
მენშევიკური კონტრევოლუციის მიერ დროებით მოწყვეტილი და გა- 

მოთიშული აღმოჩნდა საბჭოთა ქეეყნისაგან. მაგრამ ქართველი მშრო- 

მელი ხალხი არ:სოღეს არ შერიგებია თავისი ქეეყნის ასეთ ნაძალა- 

დევ იხოლირებას სოციალისტური რევოლუციის სამყაროსაგან, არ 
შერიგებია საქართეელოში დასა·ლეთის იმპერიალისტურ სახელმწი- 
ფოთა ბატონობას და მათი დამქაშების, –– ქართველი მენშევიკების 

მმართეელობას. ქართველი მუშები და რევოლუციური გლეხობა კო– 
მუნისტური ორგანიზაციებეს წინამძღოლობით განუწყვეტლიე ეწე- 

ოდნენ ბრძოლას საქართეელოში საბჭოთა წყობილების დამყარები- 
სათვის. ამასთანავე ქართველი ხალხის მრავალი საუკეთესო შვილი 

თავდადებულად იბრძოდა სამოქალაქო ომის ფრონტებზე საბჭოთა 
რუსეთსა და უკრაინაში. მეორე მხრივ, როდესაც მენშევიკური წყო- 

ბილების დასამხობად აჯანყებულ ქართველ მუშებსა და გლეხებს დახ- 

მარებას უწევდა გმირული წითელი არმია, მის რიგებში რუსი ხალხის 

შვილების გვერდით იბრძოდა მრავალი უკრაინელი ოფიცერი და ჯა- 

რისკაცი, რომელთაც თავისი სისხლით მიიღეს მონაწილეობა სოცია- 

ლური და ეროვნული მონობისაგან ქართველი ხალხის სამუდამოდ 

განთავისუფლების საქმეში, 

ამრიგად, საბჭოთა ეპოქის დასაწყისშიეე უკრაინელი და ქართვე– 

ლი ხალხების მეგობრობამ ახალი საბრძოლო წრთობა განიცადა სამო– 

ქალაქო ომის ბარიკადებზე და საქართველოში საბჭოთა წყობილები- 

სათვის ბრძოლაში ჩეენი ხალხების შვილთა მიერ ერთობლივად ·დაღ- 

ვრილი სისხლით. 

1922 წლის დეკემბერში საბჭოების პირველ სრულიად საკავშირო 

ყრილობაზე გენიალური ლენინის ინიციატივით შეიქმნა საბჭოთა ხალ- 

ხების ნებაყოფლობითი სახელმწიფოებრივი გაერთიანება, –– საბჭო– 

თა სოციალისტური რესპუბლიკების კავშირი, –– მსოფლიოში პირვე- 

ლი მრავალეროვანი სახელმწიფო, დაფუძნებული მასში შემავალი ყვე– 

ლა ხალხის თანასწორუფლებიანობაზე, მათს სრულ სოლიდარობასა 

და ურთიერთ მეგობრობაზე. სსრ კავშირის შექმნა უდიდესი ისტორი- 

ული მნიშვნელობის მოვლენა იყო საბჭოთა ხალხების ცხოვრებაში. 

ეს იყო კომუნისტური პარტიის ტრიუმფი. შეიქმნა განუსაზღვრელად 

ფართო სარბიელი ჩეენი თვალუწვდენი სამშობლოს ხალხთა შორის 

მრავალმხრივი სამეურნეო და კულტურული თანამშრომლობის, მიღ- 

წევათა და წარმატებათა ურთიერთ გაზიარების, ურთიერთ მეგობრო– 

ბის განუხრელი აღმავლობისა და განვითარებისათვის. 

მაგრამ ჩეენი სოციალისტური სახელმწიფოს მშენებლობის პირ- 

ეელ ეტაპზე, როცა რევოლუციის მიერ დამარცხებული რეაქციული 
კლასები ჯერ კიდევ არ იყვნენ ლიკვიდირებულნი, საბჭოთა ხალხების 
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ინტერნაციონალური დაახლოების საქმეს საგრძნობ წინააღმდეგობას 

უწევდა კაპიტალისტური წარსულის საზიზღარი მემკვიდრეობა დიდ- 

მპყრობელური შოვინიზმისა და ადგილობრივი ბურჟუაზიული ნაცი- 

ონალიზმის სახით. 

კომუნისტური პარტია და საბჭოთა სახელმწიფო თავიდანვე აქ– 

ტიური და ქმედითი ღონისძიებებით იბრძოდნენ ბურჟუაზიული ნა- 

ციონალიზმის გავლენათა აღმოფხვრისათვის, მშრომელთა ფართო მა- 

სების სოციალისტური ინტერნაციონალიზმის სულისკვეთებით აღ–- 

ზრდისათვის. სოციალისტური მშენებლობის დიადი წარმატებანი სო- 

ციალურ დასაყრდენს უსპობდა საბჭოთა საზოგადოებაში შოვინის- 

ტურ და ნაციონალისტურ განწყობილებებს. საბჭოთა სახელმწიფოს 

სამეურნეო და კულტურული ძლიერების ზრდასთან ერთად დიდი რუ- 

სი ხალხის მეთაურობით სწრაფი ტემპით ღრმავდებოდა და ფართოვ- 

დებოდა ერთიან ძმურ ოჯახად გაერთიანებულ საბჭოთა ხალხების ურ- 

თიერთ თანამშრომლობა, მიღწევათა და გამოცდილებათა გაცვლა-გა- 

მოცვლა, ურთიერთ დაახლოება და დაძმობილება. ოციანი წლების დამ– 

ლევისათვის ჩვენი ხალხების ეს ძმური მეგობრობა უკვე მკაფიო გა- 

მოხატულებას პოულობდა და მნიშვნელოვან როლსაც ასრულებდა 

ჩვენი სამეურნეო და კულტურული ცხოვრების ყველა დარგში. 

საბჭოთა ეპოქის უკრაინულ-ქართული კულტურული ურთიერ- 

თობის ისტორიაში უაღრესად მნიშვნელოვან მოვლენას წარმოად- 

გენდა კოტე მარჯანიშვილის ხელმძღვანელობით არსებული ქართუ- 

ლი სახელმწიფო დრამატიული თეატრის გასტროლები ხარკოვში 1930 

წლის აპრილში. ეს იყო ქართული საბჭოთა კულტურის მიღწევათა 

პირველი ფართო და მკაფიო დემონსტრაცია მოძმე უკრაინის საბჭო- 

თა საზოგადოებრიობის წინაშე, უკრაინელი ხალხისათვის ახალგაზ- 

რდა საბჭოთა საქართეელოს განახლებული შემოქმედებითი ცხოვ- 

რების პირველი უშუალო გაცნობა. 

როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, საბჭოთა ხალხებს შორის ფარ- 

თო და მრავალმხრივი კულტურული ურთიერთ თანამშრომლობა ოცი- 

ანი წლების დამლევიდან, ოცდაათიანი წლების დამდეგიდან გაიშალა. 

ამ დროისათვის ჩვენი სამშობლოს ყოველმა სოციალისტურმა ნაციამ 

თავისი სამეურნეო და კულტურული განვითარების დიდი გზა გან- 

ქლო, ყოველი საბჭოთა რესპუბლიკის კულტურულ ცხოვრებაში დაგ- 

როვდა ახალი, სოციალისტური კულტურის მშენებლობის მდიდარი 

გამოცდილება, სულიერ ღირებულებათა მდიდარი საგანძური. ბუ- 
ნებრივად წარმოიშვა ამ გამოცდილებათა და მიღწევათა ურთიერთ 

გაზიარების, გაცვლა-გამოცვლის მოთხოვნილება და აუცილებლობა. 

მანამდე საბჭოთა ხალხების კულტურული ურთიერთობა მიმდინარე– 
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ობდა უპირატესად მხოლოდ რუსული კლასიკური და საბჭოთა კულ- 

ტურის კეთილმყოფელი ზემოქმედების სახით ყოველ საბჭოთა ხალ- 

ხის კულტურულ განვითარებაზე. ამიერიდან ეს ურთიერთობა უკვე 
თავისი განვითარების ახალ, უფრო მაღალ საფეხურზე ავიდა -- და–- 

იწყო მოძმე საბჭოთა ხალხების ნამდვილად კულტურული ურთიერთ 

ზემოქმედების, ურთიერთ გამდიდრების ხანა. 

საგულისხმოა, რომ საბჭოთა უკრაინასა და საქართველოს შორის 

კულტურული ურთიერთობის ამ ახალი პერიოდის მომასწავებელი 

პირეელი დიდი ღონისძიება თეატრალური ხელოვნების დარგში გან- 
ხორციელდა, ეს ღონისძიება დაკავშირებული იყო ქართული საბჭო- 

თა თეატრის ფუძემდებლის, დიდი ქართველი საბჭოთა რეჟისორის 

კოტე მარჯანიშვილის სახელთან. 

როგორც ცნობილია, კოტე მარჯანიშვილმა თავისი შემოქმედები- 

თი ცხოვრების ერთ-ერთი უაღრესად მნიშენელოვანი პერიოდი უკ- 

რაინაში, კიევში გაატარა. ეს იყო საბჭოთა სახელმწიფოს არსებობის 

პირველი წლები, სამოქალაქო ომის ქარიშხლიანი წლები, როდესაც 

საბჭოთა ხალხი თავგანწირულად იცავდა ოქტომბრის მონაპოვარს 

საერთაშორისო იმპერიალიზმისა და თეთრგვარდიულ კონტრრევო- 

ლუციის გააფთრებული იერიშებისაგან. ამ გმირულ ბრძოლათა და- 

ძაბულ ვითარებაში ყალიბდებოდა ჩვენი სოციალისტური ხელოვნე- 

ბისა და ლიტერატურის საუკეთესო ტრადიციები, აღმოცენებას იწყე- 

ბდა, კერძოდ, საბჭოთა თეატრი. კოტე მარჯანიშეილი ამ დროს უკრა- 

ინის დედაქალაქ კიევში მოღვაწეობდა და კიევის ლენინის სახელობის 

(ყოფილი სოლოვცოვის) თეატრის სცენაზე ქმნიდა სპექტაკლებს, რო- 

მელთაც ფუძემდებელი მნიშვნელობა ჰქონდათ საბჭოთა თეატრა- 

ლური ხელოვნების ა:ღმოცენება-განვითარების თვალსაზრის”თ. აLე- 

თი იყო, მაგალითად, კიევში ხსენებულ თეატრში კოტე მარჯანიშვი- 
-ლის მიერ დადგმული ლოპე დე ვეგას „ცხვრის წყარო“. ეს იყო უდი- 

დესი რევოლუციური პათოსით მებრძოლი სულით გამსჭვალული 

სპექტაკლი, რომელიც ღრმად ეხმიანებოდა სამოქალაქო ომის ბარი- 

კადებზე მებრძოლ საბჭოთა ხალხის სულიერ განწყობილებას. შეიძ- 

ლება გადაუჭარბებლად ითქვას, რომ სამოქალაქო ომის პერიოდის 

საბჭოთა თეატრის ისტორიაში ძნელია დავასახელოთ მეორე ისეთი 

"წარმოდგენა, რომელიც მასებზე იდეური, გამარევოლუციონერებე- 

ლი ზემოქმედების მხრივ შეედრებოდეს კ. მარჯანიშეილის ამ დად- 

გმას. რეჟისორი კრიჟიცკი თავის წიგნში „რეჟისორთა პორტრეტები“ 

ამ სპექტაკლის შესახებ წერს: „მახსოვს თეატრის დარბაზი გაჭედი- 

ლი იყო წითელარმიელებით. პირდაპირ გრიგალსა ჰგავდა. არმიის 

'სარდალმა, რომელიც იმ დროს უკრაინას პეტლიურელებისაგან სწმენ– 

«და, უთხრა მარჯანიშვილს: „ფრონტზე გასაგზავნ წითელარმიელთა 
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ყოველ ნაწილს ვუჩვენებ თქვენ მიერ ღადგმულ „ცხვრის წყაროს“ 
და მათს აუცილებელ გამარჯვებაში დარწმუნებული ვიქნებიო“. ასეთ 
გმირულ საბრძოლო სულისკვეთებას ბადებდა ეს სპექტაკლი მაყუ- 

რებელთა შორის. ამ წარმოდგენის ერთ-ეოთი მონაწილე, გამოჩენი– 

ლეი მსახიობი ეერა იურენევა თავის მემუარებში მოგვითხრობს. თუ 

როგორ რევოლუციურ აღფრთოვანებას. იწვევდა ხალხში ეს წარმოდ–- 

გენა, რომლის დამთავრებისას მაყურებელი თურმე „ინტერნაციონა- 

ლის“ სიმღერით გადიოდა თეატრიდან. კიევში კ. მარჯანიშვილის 

მიერ განხორციელებული ამ დადგმის შესახებ ა. ვ. ლუნაჩარსკი ამ–- 

ბობდა: „..და სწორედ ახალი თეატრალური ფორმების ძ-ების პრო-. 

ცესში, ეს წარმოდგენა, მნახეელთა სიტყვით, აჟღერდა ხელო:;ნების 

სტიქიურ პასუხად რევოლუციაზე, ხელოვნებაში რევოლუციურ ნა- 

ბიჯად მოგვევლინა და იქცა ბრწყინვალე გამამხნევებელ წარმოდგე– 

ნად, რომელმაც უაღრესი აღტაცება გამოიწვია. აი, ასეთი წარმოდ- 

გენები დადგა კ. მარჯანიშვილმა კიევში“. 

კ“ეეში გატარებულმა შემოქმედებითი მოღვაწეობის ხანამ და, კე– 

რძოდ, იქ მის მიერ დადგმულმა „ცხვრის წყარომ“, როგორც ჩანს, 

წარუშლელი კვალი დატოვა თვით კ. მარჯანიშვილის სულიერ ცხოვ–- 

რებაზე. ალბათ, ამიტომაც, როდესაც იგი 1922 წელს საქართველოში: 

დაბრუნდა და ქართული საბჭოთა თეატრის მშენებლობას ჩაუდგა 

სათავეში, განახლებული ქართული თეატრის პირველი სპექტაკლი–- 

სათვის მან სწორედ იგივე „ცხვრის წყარო“ აირჩია, რომლის დაღგმაც 

რუსთაველის სახელობის თეატრის სცენაზე სრულიად სამართლია- 

ნად აღიარებულია ქართული საბჭოთა თეატრის წარმოშობის აღმნიშ- 

ვნელ პირგელ მოვლენად. 
და აი, როდესაც ქართულმა საბჭოთა თეატრმა იმდენად დიდი წარ– 

მატებანი მოიპოვა თავისი განვითარების გზაზე, იგი იმდენად დავაჟ– 

კაცდა და მომწიფდა, რომ შესაძლებელი გახდა .მისი მიღწევების დე–- 

მონსტრაცია მოძმე ხალხთა წინაშე, კოტე მარჯანიშვილმა თავისი ხელ– 

მძღვანელობით არსებული თეატრით პირველ ყოვლისა უკრაინას, მის 

იმდროინდელ დედაქალაქს ხარკოვს მიაშურა, რათა უკრაინის საზოგა- 

დოებრიობის მიერ გულთბილი შეხვედრით და იქ მიღებული მაღალი 

შეფასებით გამხნევებულს, გაბედულად ეჩვენებინა ჩვენი დიადი სამ– 

შობლოს დედაქალაქ მოსკოვისათვის ახალგაზრდა ქართული საბჭოთა 

ხელოვნების სახე. 

უკრაინის დედაქალაქის საზოგადოებრიობა დიდი აღფრთოვანებით 
შეხვდა ქართული საბჭოთა თეატრის გასტროლებს, ჯერ კიდევ ხარ- 

კოვში ქართული თეატრის ჩასვლამდე მთელი უკრაინული პრესა. 

გრცლად აშუქებდა ქართული საბჭოთა ხელოვნებისა და ლიტერატუ- 
რის მდგომარეობას: გაზეთებსა და ჟურნალებმი ყოველდღიურად 

იბეჭდებოდა წერილები, ინფორმაციები ფოტო-მასალები საბჭოთა



საქართველოსა და მისი კულტურის მიღწევების შესახებ. უკრა«ნის- 

პრესა ხარკოვში ქართულ საბჭოთა თეატრის ჩასვლას აფასებდა, რო–- 

გორც „კულტურული კავშირის პირველ გაზაფხულს“, როგორც „პირ- 

ველ საქმ-ან შეხვედრას –– კულტურული კავშირის დასაწყისს“. 

კ. მარჯანიშვილის თეატრის სპექტაკლებმა მოძმე უკრაინას უჩ- 

ვენა არა მარტო ქართველ მსახიობთა და რეჟისორთა შესანიშნავი ხე–- 
ლოვნება, არამედ ქართული საბჭოთა მწერლობის -–– დრამატული: 

მწერლობის ნიმუშებიც, რამდენადაც თეატრის რეპერტუარში თვალ- 

საჩინო ადგილი ეკავა შ. დადიანის, პ. კაკაბაძის, კ. კალაძის, დ. შენ– 

გელაიას პიესებს. თეატრთან ერთად ხარკოვში ჩავიდა ქართველ მწე-- 

რალთა ჯგუფი დ. შენგელაიას, კ. კალაძის და ბ. ჟღენტის შემადგენ- 
ლობით. თეატრის გასტროლების დღეებში მოეწყო ქართველ მწერა- 

ლთა რამდენიმე ლიტერატურული გამოსვლა, მათი შეხვედრა უკრაი- 

ნელ საბქოთა მწერლებთან. მოეწყო აგრეთვე მარჯანიშვილის თეატ-- 

რში მომუშა:;ე ქართველ მხატვართა: დ. კაკაბაძის, ელ. ახვლედიანის, 

თ. აბაკელიას ნამუშევართა გამოფენა, მათი შეხვედრა უკრაინელ მხატ-. 
ვრებთან. 

თეატრის სპექტაკლები მაყურებელს რამდენადმე აცნობდა ქარ- 

თული მუსიკალური ხელოვნების მიღწევებსაც, რამდენადაც მარჯა-. 

ნიშვილის თეატრის ყოველი დადგმა დამყარებული იყო მუსიკალურ: 

ილუსტრაციაზე. ამრიგად, უკრაინის დედაქალაქის საზოგადოებრიო-. 
ბა ეცნობოდა ერთობლივად და კონდენსირებულად ქართული საბ- 

ჰოთა ხელოვნების სხვადასხვა დარგის მიღწევებს. თავის მხრივ ქარ-. 

თული თეატრისა და ლიტერატურის მოღვაწენი ამ გასტროლების 

დღეებში ათვალიერებდნენ საბჭოთა უკრაინის სამეურნეო და კულ- 
ტურული ცხოვრების უდიდეს მიღწევებს, მყარდებოდა ახლო პირა- 

დი მეგობრობა უკრაინელ და ქართველ მსახიობებს, რეჟისორებს,. 
მწერლებს მხატვრებს შმორის. ხარკოვის პრესა ყოველდღიურად. 

ვრცელი რეცენზიებით ეხმაურებოდა დღა მაღალ შეფასებას აძლევ- 

და მარჯანიშვილის თეატრის სპექტაკლებს, ქართველ მხატვართა ნა-. 
მუშევრების გამოფენას, ქართველ მწერალთა გამოსვლებს და სხვ. 

თეატრის საგასტროლო მოგზაურობა ორი მოძმე ეროვნული კუ-: 

ლტურის დაძმობილების ზეიმად იქცა.. შევჩენკოს სახელობის თე- 
ატრში გამართულ „ორი თეატრის დაძმობილების“ საღამოს შესახებ. 

ხარკოვის გაზეთი „პროლეტარი“ წერდა: „უკრაინის რესპუბლიკის 

შესანიშნავ თეატრში ძმობილდებოდა ორი სახელმწიფო თეატრა- 

ლური კოლექტივი, ორი თეატრი იმ ეროვნებათა, რომლებიც განსა-- 

კუთრებით იყო ჩაგრული ცარიზმის მიერ, როგორც „ინოროდცებს“ 

შორის ყველაზე მოწინავე და, მაშასადამე, ყველაზე საშიში. ამიტომ 
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„ეს დაძმობილება თეატრალურ ჩარჩოში ვერ ჩაეტია და ორი მოძმე 

რესპუბლიკის სოლიდარობის ზეიმად აჟღერდა“. 

უკრაინული ჟურნალი „მისტეცკა ტრიბუნა/#+ („ხელოვნების ტრი- 
ბუნარი) მარჯანიშვილის თეატრის გასტროლების შედეგების შემაჯა- 

მებელ წერილში სათაურით: „არა საგასტროლო მოგზაურობა, არა- 

მედ კულტურული კავშირის დასაწყისი“, წერდა: „დღევანდლამდე 
არც ერთ რესპუბლიკას არ უნახავს ქართული თეატრი. ხარკოვს წი- 

ლად ხვდა პირველს მიეღო ქართველი მსახიობები, პირველი გაცნო- 
ბოდა საბჭოთა საქართველოს ხელოევნების მიღწევებს. მაყუოებელი 

დიდი გატაცებით განიცდიდა ქართული თეატრის დადგმებს, მით უფ- 

“რო, რომ ეს არ არის მარტო საგასტროლო მოგზაურობა, არამედ 

უმჭიდროესი კულტურული კავშირის დასაწყისი. ამის დამამტკიცე- 

ბელია თუნდაც ის, რომ უკრაინის სახელგამმა ქართული თეატრის 

ჩვენთან ყოფნის დღეებში დაადგინა გამოსცეს უკრაინულ ენაზე ქა- 

“·რთველ მწერალთა ნაწარმოებები და წიგნები ქართულ ლიტერატუ- 

რასა და ხელოვნებაზე. უკრაინის თეატრებმა 'დაადგინეს განახორცი- 

ელონ ქართველ დრამატურგთა პიესები, ქართულმა თეატრმაც თავის 
მხრივ დასადგმელად მიიღო უკრაინელ დრამატურგთა ნაწარმოებნი... 

დასაწყისი კარგია და კონკრეტული. შემდეგში ურთიერთ კავშირი 

უფრო ფართო ხასიათს მიიღებს და გაიზრდება. ახლა მორიგი ამოცანა 

·ის არის, რომ რაც შეიძლება სრულად გავაცნოთ საქართველოს უკ- 

რაინული ხელოვნება. საქართველომ ხომ ჩვენს. შესახებ სწორედ იმ–- 

დენივე იცის, რამდენიც ვიცოდით ჩეენ საქართველოს შესახებ ხარკო- 

„ვში ქართული თეატრის ჩამოსვლამდე“. 
მართლაც, დაახლოებით ერთი წლის შემდეგ თბილისს საგასტრო- 

ლოდ ესტუმრა ხარკოვის სახელმწიფო დრამატიული თეატრი, რომე- 

ლიც ახლა გენიალური უკრაინელი პოეტის ტარას შევჩენკოს უკედავ 

სახელს ატარებს. ამ თეატრის ჩამოსვლა და მისი სპექტაკლები საბჭო- 

-თა საქართველოს დედაქალაქში ორი მოძმე ხალხის კულტურული თა- 

ნაზშრომლობის სასიხარულო ზეიმად იქცა. ქართველმა საბჭოთა საზო- 
გადოებრიობამ, ქართული საბჭოთა ხელოვნების, თეატრის, ლიტერა- 

ტურის მოღვაწეებმა აღფრთოვანებული შეხვედრა გაუმართეს მოძ- 

მე უკრაინის თეატრალური კულტურის ამ შესანიშნავ კოლექტიეს. სა–- 

ქართეელოს და კერძოდ თბილისის მაყურებელს რევოლუციამდე უნა- 

ხაეს უკრაინული სპექტაკლები. რევოლუციამდელი უკრაინული სცენის 

არა ერთი გამოჩენილი მოღვაწე სტუმრებია ხოლმე ჩვენს დედაქალაქს. 
მაგრამ ხარკოვის უკრაინული დრამატული თეატრის ამ საგასტროლო 

ჩამოსვლას საქართველოში სულ სხვა მნიშვნელობა და რეზონანსი 

ჰქონდა. ახლა ქართეელი მაყურებლის წინაშე წარსდგა დიდი ოქტომ- 

ბრის მიერ განთავისუფლებული, განახლებული საბჭოთა უკრაინის 
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შემოქმედებითი ძლიერების გამომხატველი თეატრი, რომლის ხელო- 
ვნებაშიც მკაფიოდ მოჩანდა ის ნამდვილი აღორძინება და აყვავება, 
რომელიც მოუტანა ლენინურმა ნაციონალურმა პოლიტიკამ საბჭოთა 

ხალხების კულტურულ ცხოვრებას. თბილისის პრესა ცხოვლად ეხმა- 

'ურებოდა უკრაინული თეატრის ყოველ სპექტაკლს. უკრაინული თეატ– 
რის მოღვაწეებთან ქართული საბჭოთა კულტურის ოსტატთა მეგობ- 

რული შეხვედრების დროს ისახებოდა რეალური გეგმები და პერს- 

პექტივები ორი მოძმე ხალხის კულტურულ მონაპოვართა ურთიერთ 

გაზიარებისა და გამოცდილებათა გაცვლა-გამოცვლის შემდგომ გა- 

'ფართოებისა და გაღრმავებისათვის. 
მალე უკრაინის უმთავრეს ქალაქებში: საგასსტროლოდ გაემგზავრა 

რუსთაველის სახელობის თეატრი, რომელმაც კიდევ უფრო ფართო 

და სრული წარმოდგენა შეუქმნა მოძმე უკრაინის საზოგადოებრიობას 

ქართული საბჭოთა კულტურისა, კერძოდ, თეატრალური ხელოვნების 

„განვითარებაზე საბჭოთა ეპოქაში. ამას მოჰყვა ივ. ფრანკოს სახელო–- 

ბის კიევის დრამატული თეატრის ჩამოსვლა თბილისში. 'შმემდეგ ხარკო- 

ვის შევჩენკოს სახელობის თეატრი მეორედ ესტუმრა საქართველოს 

დედაქალაქს. 
ჯერ კიდევ ხარკოვში კ. მარჯანიშვილის თეატრის გასტროლების 

დღეებში უკრაინის სახელმწიფო საოპერო თეატრის ხელმძღვანელობამ 

გადაწყვიტა განეხორციელებინა ქართული საოპერო ხელოვნების უზაღ- 

ლესი მიღწევის „აბესალომ და ეთერის“ დადგმა. მართლაც. 1931 წლის 

ოქტომბერში, უკრაინის დედაქალაქის საზოგადოებრიობამ თავისი ნა–- 
„ციონალური საოპერო თეატრის სცენაზე გაიცნო ზაქარია ფალიაშვი- 

ლის ეს უჭკნობი ნაწარმოები, –- ქართული მუსიკალური კულტურის 

"ნამდვილი მშვენება და სიამაყე, ოპერის დასადგმელად უკრაინის საოპე– 

რო თეატრმა სპეციალურად მიიწვია ქართველი რეჟისორი აკაკი ფაღავა, 

ხოლო სპექტაკლის დეკორატიული გაფორმება დაევალა ქართეელ მხატ- 

ვარს ს. ნადარეიშვილს. მთელმა უკრაინულმა პრესამ, უკრაინის Lაბჭო–- 

თა საზოგადოებრიობამ, მისცა რა აღფრთოვანებული შეფასება მსოფ- 

ლიო საოპერო ლიტერატურის ამ ერთ-ერთ შედევრს, მისი დადგმა უკ- 

რაინული თეატრის სცენაზე შეაფასა, როგორც მორიგე დიდი წარმატე– 

ბა ქართველ და უკრაინელ ხალხთა შორის მჭიდრო კულტურული ურ- 

თიერთობ“სა და შემოქმედებითი თანამშრომლობის განმტკიცების საქ- 

მეში. 

ასე იწყებოდა ჩვენი საუკუნის ოცდაათიანი წლების დამდეგს ამ ორ 
მოძმე ხალხს შორის „კულტურული ურთიერთ კავშირის ნამდეილი გა- 
ზაფხული“. მას შემდეგ შემოქმედებითი თანამშრომლობის პროცესი 

თანდათანობით გაღრმავდა და გაფართოედა, მან მოიცვა ლიტერატური- 

სა და ხელოვნების, საერთოდ კულტურული მშენებლობის ყოველი დარ– 
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გი, ჩეენ– სამეურნეო და კულტურული ცხოვრების უმნიშვნელოვანესი: 

სფეროები. 

მომდევნო წლებში უკვე აუცილებელ ტრადიციად იქცა უკრ:ინულ. 
და ქართულ თეატრებს შორ-ს რეპერტუარის გაცელა-გამოცელა, კ-ევი- 

სა და თბილისის უნიეერსიტეტების თანამეგობრობა, კელევა-ძიებითი. 

მუშაობის კოორდინაცია მეცნიერების სხვადასხვა დარგებში, სახვითი: 

ხელოვნების მიღწევათა გამოფენების სისტემატური გაცელა- გამოცვლა: 

და სხვ. ახლა ღკვე ჩვეულებრივ მოვლენად გვეჩვენება თბილისის სა–-- 

ხელმწიფო საოპერო თეატრის სცენაზე უკრაინელი კომპოზიტორის და- 

ნკეეიჩის შესანიშნავი ნაწარმოების „ბოგდან ხმელნიცკის“ დადგმა, რო–- 

მლის განხორციელებაშიც თვალსაჩინო მონაწილეობას იღებენ უკრაი- 

ნული ხელოვნების ოსტატები. 

კულტუოული შემოქმედების დარგში ასე ფართოდ და მრავალმხრი- 

ვად გაშლილმა თანამშრომლობამ ცხოველი გამოძახილი პოვა უკრაინე– 

ლი და ქ:რთეელი ხალხების ფართო მასებში. ამის საუცხოო ილუსტრა- 

ციას წარმოადგენს ქართველ და უკრაინელ კოლმეურნეთა შორის გან– 

მტკიცებული ნამდვილად ძმური, ჭეშმარიტად ამაღელვებელი თანამეგ– 

ობრობა, სამ:მულო ომის წინა წლებში ხერსონის ოლქის გენიჩესკის 

რაიონის ლენინის სახელობის კოლმეურნეობასა და მახარაძის რაიონის. 

სოფელ შრომის კოლმეურნეობას შორის აღმოცენდა მეგობრული ურ– 

თიერთობა, რომელიც შრომით წარმატებათა ურთიერთ გაზიარებაში, 

სოციალისტური შეჯიბრების გაჩაღებაში გამოიხატა. ორი მოძმე რეს–- 

პუბლიკის კოლმეურნეთა ამ მეგობრობის მრავალმა შესანიშნავმა ეპი- 

ზოდმა მთელი ჩვენი მრავალეროვანი სამშობლოს პრესისა და საზოგა– 

დოებრიობის ყურადღება მიიპყრო. ახლა ეს ურთიერთ მეგობრობა იმ– 

დენად გაფართოვდა, რომ უკვე მთელი რაიონები –- გენიჩესკისა და მა– 

"'რაძის რაიონები მთლიანად ჩაებნენ ურთიერთ სოციალისტურ შეჯი- 

ბრში. ასეთივე საქმიანი თანამშრომლობით, სოციალისტური შეჯიბ- 

რით არიან ერთმანეთთან დაკავშირებული ნიკოპოლისა და ჭიათურის 

მარგანეცის მრეწველობის მუშები, დონბასისა და ტყვარჩელის მე შახ– 

ტეები, რუსთავისა და „ზაპოროუსტალის“ მეტალურგები. ქართული 

ფოლადის მრავალი მოწინავე ოსტატი უკრაინის მეტალურგიული მდე- 

წველობის ქარხნებში დაეუფლა ფოლადის წრთობის მაღალ ხელოენებას. 

ასე ფართოდ და მრავალმხრივად მკვიდრდება ჩვენს სოციალისტურ 

მრეწველობასა და საკოლმეურნეო სოფელში, ხალხის შეგნებასა და ყო– 

ფაცხოვრებაში, კულტურული შემოქმედების ყოველ სფეროში ხალხთა 

დიადი, ლენინური მეგობრობა, რაც ჩვენი სახელმწიფოებრივი და სა– 

ზოგადოებრივი წყობილების, საბჭოთა იდეოლოგიისა და მორალის, 

ჩვენი კომუნისტური მსოფლმხედველობის, ჩვენი ხალხის სულიერი სა- 

მყაროს ერთ-ერთ უპირველეს ღირსებას შეადგენს. 
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და ყოველივე ეს, ბუნებრივია, მკაფიოდ აისახება ჩვენს სოციალიL– 

ტურ ლიტერატურაში, მეტყველ გამოხატულებას პოულობს, კერძოდ, 
“უკრაინულ-ქართულ ლიტერატურულ ურთიერთობათა სფეროში. 

როგორც სჯერთოდ საბჭოთა ხალხების, ისე, კერძოდ, უკრაინისა და 

"საქართველოს ლიტერატურულ ურთიერთობათა განვითარებაში ახალი 

პერიოდი დაიწყო საკ. კ. პ. (ბ ცენტრალური კომიტეტის 1932 წლის 

23 აპრილის ისტორიული დადგენილებით „სალიტერატურო-სამხატვ- 

“რო ორგანიზაციების გარდაქმნის შესახებ“. ამ დადგენილებით პარტიამ 

გააუქმა პროლეტარულ მწერალთა ასოციაცია, სხვა განცალკევებული 

სამწერლო და სამხატვრო ორგანიზაციები და დაადგინა ერთიანი საბ- 

ჭოთა მწერლების კავშირის შექმნა, რომელიც ჩამოაყალიბა 1934 წლის 

აგვისტო-სექტემბერში ჩატარებულმა სსრ კავშირის საბჭოთა მწერლე- 

ბის პირველმა ყრილობამ. ამ ყრილობისათვის სამზადისის პერიოდში 

მ. გორკის ინიციატივით გაიშალა დიდი მუშაობა ჩვენი სამშობლოს ყვე– 

ლა ხალხის ლიტერატურის მოღვაწეთა ურთიერთ გაცნობისა და დაახ- 

ლოვებისათვის, მათ შორის აქტიური შემოქმედებითი თანამეგობრობის 

გაცხოველებისათვის. თვით ყრილობის ტრიბუნიდან კი სოციალისტუ- 

რი ლიტერატურის გენიალური ფუძემდებელი, ახასიათებდა რა საბჭოთა 

ლიტერატურას, როგორც მრავალფეროვან მწერლობას, მოუწოდებდა 

სსრკ ხალხთა მწერლებს ურთიერთ თარგმნისა და შემოქმედებითი თა– 

ნამშრომლობის გზით მონაწილეობა მიეღოთ ჩვენი სამშობლოს ხალხთა 

ურღეევი მეგობრობის განმტკიცების დიად საქმეში. 
საბჭოთა ლიტერატურის ისტორიის ამ უმნიშვნელოვანესმა მოვლე– 

ნებმა ახალ საფეხურზე აიყვანა, კერძოდ, უკრაინულ-ქართული ლიტე- 
რატურულ ურთიერთობათა განვითარება. ყრილობაზე აღძრულმა სა- 

ყოექელთაო ინტერესმა ქართული კლასიკური და საბჭოთა მწერლობის 

მიმართ ცხოველი გამოძახილი პოვეს უკრაინის საბჭოთა მწერლების 

მოწინავე მოღვაწეთა შორის. 

მანამდეც, როგორც ზემოთაც აღენიშნეთ, უკრაინელი და ქართველი 

საბჭოთა მწერლები ხვდებოდნენ და ეცნობოდნენ ერთმანეთს, ქმნიდ- 

ნენ შემოქმედებითი მიღწეეების და გამოცდილების ურთიერთ გაზია- 

რების ჯანსაღ ატმოსფეროს. ზემოთ აღნიშნულ ფაქტებს შეგვიძლია 

დავუმატოთ კიდევ მაშინ ახალგაზრდა უკრაინელი ლიტერატორის ოლ. 
პოლტორაცკის (ამჟამად უკრაინული სალიტერატურო-სამხატვრო ჟურ- 

ნალის „ვიტჩიზნას“ მთავარი რედაქტორი) მოგზაურობა საქართველო- 

ში ოციანი წლების დამლევს. ამ მოგზაურობის შედეგად ო. პოლტორაც- 

კიმ უკრაინულ პრესაში გამოაქვეყნა მხატვოული ნარკვევების სერია 

საბჭოთა საქართველოს შესახებ. ვფიქრობ, რომ ეს იყო პირველი შემთხ- 
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გევა უკრაინის საბჭოთა ლიტერატურაში სოციალისტური რევოლუცი– 

ით განახლებული და აღორძინებული საქართველოს ცხოვრების გამო– 

ხატვისა. ასევე ქართული საბჭოთა ლიტერატურის პირველ ნაწარმოებს 

მოძმე უკრაინის თანამედროვე ცხოვრების თემაზე წარმოადგენდა კონ–. 

სტანტინე გამსახურდიას წიგნი „უკრაინის თემიდა“. საგულისხმოა, რომ 

საბჭოთა უკრაინაში მოგზაურობამ, უკრაინელი ხალხის სამეურნეო ·და 

კულტურული ცხოვრების დიად წარმატებათა გაცნობამ შთააგონა: 

კ. გამსახურდიას, დაეწერა თავისი, პირველი ნაწარმოები საბჭოთა სი– 

ნამდვილის თემაზე. 

მაგრამ ეს ფაქტები მაინც ორი მოძმე ხალხის ლიტერატურული ურ-. 

თიერთკავშირის მხოლოდ ეპიზოდებს წარმოადგენენ. 

პარტიის ცენტრალური კომიტეტის 1932 წლის 13 აპრილის ისტო– 

რიული დადგენილებისა და საბჭოთა მწერლების პირველი საკავშირო 

ყრილობის შემდეგ ამ ურთიერთობამ სისტემატური ხასიათი მიიღო და 

იგი როგორც ქართული, ისე უკრაინული საბჭოთა ლიტერატურის გან-. 

ვითარების ერთ-ერთ თვალსაჩინო ფაქტორად იქცა. 

ქართული კულტურით, ქართული მწერლობის მდიდარი კლასიკური 

ტრადიციებით და მისი წარმატებებით საბჭოთა ეპოქაში ღრმად დაინ- 

ტერესდა საბჭოთა უკრაინის უდიდესი პოეტი პავლო ტიჩინა. იგი იყო: 

დავით გურამიშვილის პირველი მთარგმნელი უკრაინულ ენაზე. მან ფა–- 

სდაუდებელი წვლილი შეიტანა უკრაინაში ქართული კულტურის პო- 

პულარიზაციის საქმეში. ქართველ საბჭოთა მწერლებთან მეგობრული: 

შეხვედრებისას იგი ზეპირად კითხულობს ხოლმე ნიკოლოზ ბარათაშ-. 

ვილისა და გალაკტიონ ტაბიძის ლექსებს. 

ოცდაათიან წლებში საქართველიში ხშირად ჩამოსვლა იწყეს და ქა– 

რთული საბჭოთა კულტურის მოწინავე მოღვაწეებს გულითადად დაუ– 

მეგობრდნენ გამოჩენილი უკრაინელი დრამატურგი ალექსანდრე კორ– 

ნეიჩუკი და უკრაინული საბჭოთა პოეზიის პირველხარისხოვანი ოსტა- 

ტი მიკოლა ბაჟანი. მათი ყოველი ჩამოსვლა საქართველოში, მათი ყო– 

ველი გამოსვლა ქართველი მწერლების კრებებზე, ქართველი საბჭოთა 

საზოგადოებრიობის წინაშე ორი მოძმე ხალხის მჭიდრო კულტურული 

თანამეგობრობის დაუვიწყარ დემონსტრაციად იქცევა ხოლმე. მიკოლა 
ბაჟანი რამდენჯერმე ხანგრძლივად. დარჩა საქართველოში, იმოგზაურა 

ჩვენი რესპუბლიკის სამრეწველო ცენტრებში და უმნიშვნელოვანეს 
სასოფლო-სამეურნეო რაიონებში, გაეცნო ძველი ქართული მატერია– 

ლური კულტურის ძეგლებს, გულდასმით შეისწავლა კლასიკური და 
თანამედროვე ქართული მწერლობა და იწყო ჩვენი ნაციონალური კულ– 
ტურის მიღწევათა ნამდვილად დაუცხრომელი პროპაგანდა საბჭოთა. 

უკრაინაში. კლასიკური და საბჭოთა ქართული მწერლობის საუკეთესო 

ნაწარმოებთა თარგმნა უკრაინულ ენაზე, ქართველ მწერალთა წიგნების 

78



უკრაინულ გამოცემათა რედაქტირება, უკრაინულ-ქართული ლიტერა-. 
ტურული ურთიერთობის განუწყვეტელი განმტკიცებისათვის შთაგონე– 

ბული შრომა გახდა ამ სახელოვანი პოეტის მრავალმხრივი შემოქმედე– 

ბითი და საზოგადოებრივი მოღვაწეობის ერთ-ერთი ძირითადი ნაწილი,. 
ჭეშმარიტად განუზომელი და ფასდაუდებელია მ. ბაჟანის წვლილი უკ- 

რაინელ და ქართველ ხალხთა სულიერი დაახლოვებისა და დანათესავ– 

ების საქმეში. . 

1935 წელს რუსთაველის სახელობის თეატრმა დადგა ა. კორნეიჩუ–- 

კის პიესა „პლატონ კრეჩეტი“, რომელიც მთელი ჩვენი მრავალეროვა– 

ნი დრამატურგიის ერთ-ერთ საუკეთესო ნაწარმოებს წარმოადგენს და 

დღემდე საპატიო ადგილს ინარჩუნებს საბჭოთა თეატრის რეპერტუარში.. 

უკრაინელ ავტორთა პიესები მანამდეც იდგმებოდა ქართულ თეატ- 
რებში. ქართველი მაყურებელი იცნობდა იმავე ა. კორნეიჩუკის შესა- 

ნიშნავ პიესას „ესკადრის დაღუპვას“, მაგრამ „პლატონ კრეჩეტის“ 

დადგმას რუსთაველის სახ. თეატრში განსაკუთრებული მნიშვნელობა 

ჰქონდა. 

რასაკვირველია, თეატრის არჩევანი შემთხვევითი არ ყოფილა. „პლა– 

ტონ კრეჩეტი“ იმ წლების მთელს საბჭოთა დრამატურგიაში გამოირ-- 

ჩეოდა საბჭოთა ადამიანის დადებით სულიერ თვისებათა მკაფიოდ გა– 
მოხატვით დიდი განზოგადებითი ძალის ტიპიურ სახეში, ცხოვრების 

ღრმა კონფლიქტებისა და წინააღმდეგობათა ასახვით მძაფრად დრამა–. 

ტიზირებული სცენიური სიტუაციების მეშვეობით. 

ამ პიესის დადგმამ საეტაპო როლი შეასრულა რუსთაველის სახე–- 

ლობის თეატრისა და, მაშასადამე, მთელი ქართული საბჭოთა თეატრის 

განვითარებაში. 

შემდეგ ა. კორნეიჩუკის სხვა პიესებიც ––- „ბოგდან „ხმელნიცკი“, 

„მახველის ჭალა“ და სხვ. მტკიცედ დამკვიდრნენ ქართული თეატრის 

რეპერტუარში. 

როგორც კი საბჭოთა თეატრის რეპერტუარში გამოჩნდა უკრაინე-. 

ლი დრამატურგის მინკოს ნიჭიერი კომედია „გვარის დაუსახელებლად“, 

იგი დაუყოვნებლივ იქნა თარგმნილი ქართულად და წარმატებით გან–- 

სახიერებული კ. მარჯანიშვილის სახელობის თეატრისა და სხვა საუკე– 
თესო ქართულ საბჭოთა თეატრების სცენაზე. 

ქართულ თეატრში თავისი პიესების დადგმასთან დაკავშირებით ა. 

კორნეიჩუკი არა ერთხელ” ჩამოვიდა საქართველოში. მისი ყოველი ჩა– 
მოსვლა თბილისში კიდევ უფრო ზრდიდა და აფართოებდა გამოჩენილ 

უკრაინელ დრამატურგთან ქართული საბჭოთა მწერლობისა და ხელოვ– 

ნების მოღვაწეთა შემოქმედებით მეგობრობას და საერთოდ უკრაინულ- 

ქართულ ლიტერატურულ ურთიერთობას. 
უკრაინული საბჭოთა სამწერლო საზოგადოებრიობა ფართოდ გამო– 
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„ეხმაურა ქართული კულტურის დიდ დღესასწაულს ––- გენიალური ქა- 

რთველი პოეტის შოთა რუსთაველის მიერ უკვდავი „ეეფხისტყაოსნის“ 

-დაწერის 750 წლისთავის იუბილეს. ამ იუბილესთან დაკავშირებით უკ- 

ოაინულ პრესაში ფართოდ შუქდებოდა კლასიკური და საბჭოთა ქართ- 

ული კულტურის საკითხები, რუსთაველისადმი და, საერთოდ, ქართუ- 

ლი მწერლობისადმი მიძღვნილი საღამოები, გამოფენები იმართებოდა 

უკრაინის ქალაქებში, სამრეწველო ცენტრებში, კოლმეურნეობებში. 

უკრაინელ მწერალთა მრავალრიცხოვანმა დელეგაციამ მიიღო მონაწი- 

ლეობა 1937 წელს თბილისში გამართულ სსრკ საბჭოთა მწერლების 

კავშირის გამგეობის პლენუმის მუშაობაში რომელიც რუსთაველის 

პოემის 750 წლისთავისადმი იყო მიძღვნილი. ამ პლენუზბზე გ მოჩენი- 

ლი უკრაინელი პოეტის პავლო ტიჩინას მიერ წარმოთქმული სიტყვა, 

მიკოლა ბაჟანის, მაქსიმ რილსკის და სხვა სახელოვან უკრაინელ მწე- 

რალთა გამოსვლები რუსთაველის საიუბილეო დღეებში შეადგენენ 

ერთ-ერთ ბრწყინვალე ფურცელს ქართულ-უკრაინულ კულტურულ 
ურთიერთობათა ისტორიისა. 

ასევე მხურვალედ გამოეხმაურა ქართული საბჭოთა მწერლობა და 

მთელი ქართველი ხალხი გენიალური უკრაინული პოეტის ტარას შევ- 

ჩენკოს დაბადების 125 წლისთავის იუბილეს 1939 წელს. საქართველოს 

«უმაღლესი საბჭოს პრეზიდიუმმა საგანგებო ბრძანებულება გამოაქეეყ- 

ნა ტარას შევჩენკოს ხსოვნის უკვდავყოფის ღონისძიებათა შესახებ. 

იუბილესათვის სამზადისის პერიოდში მთელი ქართული პრესა აქეეყ- 
წებოა წერილებსა და გამოკვლევებს დიდი უკრაინელი პოეტის შესახებ, 

იბეჭდებოდა შევჩენკოსადმი მიძღვნილი ლექსები ქართველი საბჭოთა 

პოეტებისა, შევჩენკოს ნაწარმოებთა ქართული თარგმანები და სხვ. 
მთელს რესპუბლიკაში იმართებოდა მოძმე უკრაინის უდიდესი მწერ- 

ლის საიუბილეო საღამოები, მისადმი მიძღვნილი ლექციები, მოხსენე- 

ბები, საუბრები. საქართველოს სახელმწიფო გამომცემლობამ გამოსცა 

პოეტის რჩეულ ნაწარმოებთა კრებული, რომლის შედგენაშიც მონაწი- 

ლეობა მიიღეს საუკეთესო ქართველმა პოეტმა-მთარგმნელებმა. წიგნი 

გამოიცა შალვა რადიანის და სიმონ ჩიქოვანის რედაქტორობით. აღსა- 

ნიშნავია, რომ ს. ჩიქოვანს ქართეელ საბჭოთა მწერლებს შორის განსა– 

კუთრებით თვალსაჩინო ღვაწლი მიუძღვის უკრაინულ-ქართულ ლიტე- 

რატურულ ურთიერთობათა განვითარების საქმეში. მან ჯერ კიდევ 1935 

წელს ხანგრძლივად იმოგზაურა საბჭოთა უკრაინაში, მის მთავარ ქა-- 

ლაქებში და სამრეწველო ცენტრებში. ამ მოგზაურობის შედეგად მან 

დაწერა ლექსების ციკლი „დონბასის ღამეები“, რომელიც საბჭოთა უკ- 
რაინისადმი მიძღენილი ერთ-ერთი პირველი ნაწარმოები იყო ქართულ 

საბჭოთა პოეზიაში. მას შემდეგ ს. ჩიქოვანი განუწყვეტლივ ეწევა დიდ 

მუშაობას საქართველოში საბჭოთა უკრაინის მიღწეეებისა და, კერძოდ, 
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უკრაინული ლიტერატურის პოპულარიზაციისათვის. ტარას შევჩენკოს 

საიუბილეო დღეებში პოეტმა-აკადემიკოსმა იოსებ გრიშაშვილმა გა- 

მოაქვეყნა მეტად საყურადღებო ლიტერატურული ნარკვევი „შევჩენკო 
და საქართველო“, რომელმაც პირველად გააცნო ფართო საზოგადო- 

ებრიობას უკრაინელ და ქართველ ხალხთა ხანგრძლივი ურთიერთობის 

მრავალი საგულისხმო ფაქტი. 

ტარას შევჩენკოს დაბადების 125 წლისთავის აღსანიშნაე საიუბი- 

ლეო ზეიმში მონაწილეობის მისაღებად 1939 წლის მარტში უკრაინა- 

ში გაიგზავნა ქართველ მწერალთა დელეგაცია ს. ჩიქოვანის, ს. ეულის, 

იასამანის (მ. კინწურაშვილი), კ. ბობოხიძის და ბ. ჟღენტის შემადგენ- 

ლობით. კიევის საოპერო თეატრში გამართულ დიდ საიუბილეო საღა- 

მოზე ქართველი საბჭოთა მწერლობის სახელით სიტყეა წარმოსთქვა 

პოეტმა ს. ეულმა. ქართველ მწერალთა დელეგაციამ მონაწილეობა მი– 

იღო კიევში ტარას შევჩენკოს ძეგლის საზეიმო გახსნ+მში. საიუბილეო 
დღეებში კიევში სახეიმოდ გაიხსნა აგრეთვე ტარას შევჩენკოს მუზეუ- 

მი. მუზეუმის გახსნაზე მისასალმებელი სიტყვა ქართული საბჭოთა 

მწერლობის სახელით წარმოთქვა ბ. ჟღენტმა. 

საგანგებოდ უნდა აღინიშნოს ხსენებული დელეგაციის წევრის, პო– 

ეტ იასამანის (მ. კინწურაშვილის) თვალსაჩინო ღვაწლი უკრაინული 

და ქართული ლიტერატურის ურთიერთ დაახლოების საქმეში. პოეტ 

იასამანს უმაღლესი განათლება მიღებული აქეს კიევის უნივერსიტეტ- 

ში. სტუდენტობის წლებში მან ზედმიწევნით შეისწავლა მოძმე უკრა- 

ინელი .ხალხის ენა და მწერლობა. ჯერ კიდევ რევოლუციამდე იგი ქა– 

რთულ პრესაში აქვეყნებდა წერილებს უკრაინულ ლიტერატურაზე 
და უკრაინული პოეზიის ნიმუშთა თარგმანებს. წლების მანძილზე იგი 

თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტში კითხულობს უკრაინული ლი- 

ტერატურის ისტორიის კურსს, განუწყვეტლივ თარგმნის ქართულად 

უკრაინული კლასიკური და საბჭოთა ლიტერატურის ნაწარმოებებს, მუ- 

დმივი ურთიერთობა და მიმოწერა აქვს უკრაინული ლიტერატურის 

მრავალ გამოჩენილ მოღვაწესთან და აქტიურ მონაწილეობას იღებს 

უკრაინულ-ქართული კულტურული ურთიერთობის ყოეელ მნიშვნელ- 

ოვან ღონისძიებაში. 

ამაეე ხანებშე თბილისში, რუსთაველის სახელობის თეატრძი მოეწ- 

ყო დიდი საიუბილეო საღამო. მიძღვნილი ტ. შევჩენკოსჯდმი. მოსხLენე- 

ბით გამოვიდა შალვა რადიანი. 

1939 წლის ივნისში კიევში შედგა სსრკ საბჭოთა მწერლების კავში- 

რის გამგეობის საზეიმო პლენუმი, რომელიც მიძღვნილი იყო ტარას 

შევჩენკოს დაბადების 125 წლისთავისადმი. პლენუმის მუშაობაში მო- 

ნაწილეობა მიიღო ქართველ მწერალთა მრავალრიცხოვანმა დელეგაცი- 
ამ (შ. დადიანი, გ. ლეონიძე, ი. აბაშიძე, კ. კალაძე, კ. გამსახურდია, ი. 
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გრიშაშვილი, ს. ჩიქოვანი. ი. მოსაშვილი, შ. რადიანი, ა. მირცხულავა, 

რ. გვეტაძე, ს. ეული, მ. პატარიძე, მარიჯანი, დ. შენგელაია და სხვ.). 

პლენუმზე უკრაინისა და საქართველოს კულტურულ ურთიერთობათა 

მდიდარი ტრადიციების შესახებ მოხსენება წაიკითხა პოეტმა ალიო 

მირცხულავამ. პლენუმის დღეებში საბჭოთა კავშირის ხალხთა მწერ– 

ლობის წარმომადგენლები გაემგზავრნენ კანევში, სადაც: დიდი პოეტის 
საფლავზე გაიმართა ხალხმრავალი მიტინგი. ამ მიტინგზე დიდი შევ- 

ჩენკოს ნათელი ხსოვნისადმი მიძღვნილი ლექსი წაიკითხა პოეტმა 

გრორგი ლეონიძემ. 

პლენუმის დამთავრების შემდეგ ქართველმა პოეტებმა ირაკლი აბა– 

შიძემ და კარლო კალაძემ იმოგზაურეს საბჭოთა უკრაინაში, გაიცვნეს 

მოძმე უკრაინის დიდი წარმატებანი სოციალისტური მრეწველობისა და 

საკოლმეურნეო მშენებლობის დარგებში. ამ მოგზაურობის შედეგად 

ქართველმა პოეტებმა საბჭოთა უკოაინისადმი მიძღვნილი არა ერთი 

შესანიშნავი პოეტური ნაწარმოები შექმნეს. 

1940 წლის ივნისში ქართველმა ხალხმა დიდი ზეიმით აღნიშნა თავი– 

სი საყვარელი პოეტის, ეროვნულ-განმათავისუფლებელი რევოლუციუ- 

რი მოძრაობის ერთ-ერთი მესვეურის აკაკი წერეთლის დაბადების 100 

წლისთავი. ქართული კულტურის ეს ზეიმი გაიზიარა მთელმა ჩვენმა 

მრავალეროვანმა სამშობლომ. რუს საბჭოთა მწერლებთან, სხვა მოძმე 

ხალხთა მწერლობის წარმომადგენლებთან ერთად აკაკი წერეთლის საი- 

უბილეო ზეიმში მონაწილეობა მიიღეს უკრაინული ლიტერატურის გა- 

მოჩენილმა ოსტატებმა. უკრაინელმა პოეტებმა დიდი სიყვარულით თა- 
რგმნეს აკაკის ლექსები და პოემები, რომლებიც ცალკე წიგნად გამოსცა 

უკრაინის სახელმწიფო გამომცემლობამ მიკოლა ბაჟანის რედაქტო- 

რობით. 

საბჭოთა ხალხის დიდი სამამულო ომის წლებში ახალი დიდებული 
წრთობა განიცადა ჩვენი სამშობლოს ხალხთა ურღვევმა ლენინურმა 

მეგობრობაზ. როგორც უკრაინის მიწა-წყალზე და კავკასიონის მისადგო– 

მებთან, ისე სამამულო ომის ვეებერთელა ფრონტის ყოველ უბანზე უკ- 

რაინელი და ქართეელი მებრძოლები ჩვენი სამშობლოს ყველა ხალხის 
შვილებთან ერთად მხარდამხარ იბრძოდნენ ჩვენი ქვეყნის სიცოცხლი- 

სა და თავისუფლებისათვის, ვერაგ მტეოზე გამარჯვების დიადი საქმი– 

სათვის. ამან, თავის მხრივ, კიდევ უფრო მეტად გააცხოველა ურთიერთ 

შორის კავშირი და თანამშრომლობა ლიტერატურის სფეროშიც. 

1942 წლის აგვისტოს დამდეგს, როცა ჰიტლერის ჯოჯოხეთურთმა სა- 

ომარმა მანქანამ კავკასიონის კარიბჭეებს მოაღწია და სასიკვდილო სა- 

ფრთხე რეალურად დაემუქრა ამიერკავკასიის რესპუბლიკებს, საქართ- 

ველოში ფართოდ იქნა აღნიშნული მე-18 საუკუნის დიდი ქართველი 
პოეტის დავით გურამიშვილის გარდაცვალების 150 წლისთავი. ამ დროს 
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საბჭოთა უკრაინის მიწა-წყალი თითქმის მთლიანად იყო დროებით ოკუ- 

პირებული სისხლიანი ფაშისტური ურდოების მიერ და, კერძოდ, მირ– 

გოროდიც. –– დავით გურამიშვილის განსასვენებელი ადგილი, –– სა- 

ძულეელ დამპყრობელთა ქუსლით იყო გათელილი. 
ბუნებრივია, რომ გურამიშვილის გარდაცვალების 150 წლისთავის 

საიუბილეო დღეებში ქართველი ხალხის და ქართველი საბჭოთა მწერ– 

ლების თვალი და გული განსაკუთრებულად გამძაფრებული სიყვარუ- 

ლის გრძნობით იყო მიპყრობილი ბრძოლის ხანძარში გახვეული მშობ- 

ლიური უკრაინისადმი და უკრაინელი მწერლობისადმი, რომელიც თა– 

ვის ხალხთან ერთად დიადი ბრძოლის ველზე იყო გამოსული და გმირუ- 

ლად იხდიდა თავის მაღალ ვალს სამშობლოს წინაშე, კაცობრიობის წი– 

ნაშე, ისტორიის წინაშე. 

დავით გურამიშვილის გარდაცვალების 150 წლისთავის საიუბილეო 
დღეებში ქართველმა მწერლებმა ღრმა აზრით და გრძნობით მთაგონე–- 

ბული წეტილი გაუგზავნეს თავის საყვარელ თანამოძმეებს –– უკრაი- 

ნის საბჭოთა მწერლებს. ამ წერილში ქართველი მწერლები, ადიდებდ– 

ნენ რა უკრაინელი „ხალხისა და უკრაინელი მწერლების გმირულ ბრძო– 

ლას კაცობრიობის უბოროტესი მტრების წინააღმდეგ, ურყევ რწმენას 

გამოთქვამდნენ, რომ მალე ჩვენი სამშობლოს წმიდათაწმიდა მიწა-წყა– 
ლი და, კერძოდ მოძმე უკრაინა; გაწმენდილი იქნებოდა ფაშისტური 

ბარბაროსებისაგან და მაშინ უკრაინელი და ქართველი მწერლები თა– 

ვისუფალი და ბედნიერი უკრაინის ერთ-ერთ “ულამაზეს კუთხეში –– 

მირგოროდში ერთად შემოსავდნენ სიყვარულითა და პატივისცემით იმ 

ქართეელე პოეტის სახელს, რომელმაც ორი საუკუნის წინათ მტკიცე 
საფუძველი ჩაუყარა უკრაინელ და ქართველ ხალხთა მეგობრობის დი–- 

ად ტრადიციას. 

და მართლაც, დიდი სამამულო ომის დამთავრებისთანავე, როგორც 

კი გამარჯვებული საბჭოთა ხალხი მშვიდობიან შემოქმედებით შრომას 

დაუბრუნდა, გამოჩენილი უკრაინელი პოეტების პავლო ტიჩინასა და 

მიკოლა ბაჟანის ინიციატივით დაიწყო დიდი ძიებითი მუშაობა დავით 

გურამიშვილის საფლავის აღმოჩენისათვის და მისი ხსოვნის უკვდავ- 

ყოფისათვის. ნამდვილი პატრიოტული შთაგონებით, ქართველი ხალხისა 

და მისი კულტურისადმი წრფელი სიყვარულით გამსპვალული დიდი 

შრომა გასწია დავით გურამიშვილის საფლავის საპოვგნად უკრაინელმა 

ლიტერატურისმცოდნემ დმიტრო კოსარიკმა. მან გულდასმით შე-Lწა- 

ქლა სათანადო ისტორიულ-ლიტერატურული დოკუმენტები, საარქივო 
მასლა, უკრაინაში დავით გურამიშვილის ცხოვრების ყოველი ხელ «მ-- 

საწვდომი ფაქტი და ყოველივე ამის შედეგად უეჭველი მეცნიერული 
სიზუსტით დაადგინა დიდი ქართველი პოეტის საფლავის ადგილმდება- 

რეობა მირგოროდის განაპირას არსებულ ძველ სასაფლაოზე. 
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უკრაინის მინისტრთა საბჭომ გურამიშვილის საფლავის აღმოჩენას– 
თან დაკავშირებით გამოიტანა დადგენილება პოეტის ხსოვნის უკვდავ–- 
ყოფის ღონისძიებათა შესახებ. სხვა ღონისძიებათა შორის დადგენილ 
იქნა პოეტის საფლავზე ძეგლის აგება. 1948 წლის 30 ივლისს საზეიმო 
ვითარებაში საძირკველი ჩაეყარა დ. გურამიშვილის” ძეგლს. ამ ზეიმში 
მონაწილეობის მისაღებად საქართველოს საბჭოთა მწერლების კავშირ- 
მა და მეცნიერებათა აკადემიამ მირგოროდს მიავლინეს დელეგაცია 
მხცოვანე მწერლის შალვა დადიანისა დღა ლიტერატურათმცოდნეების 
ალექსანდრე ბარამიძის და ლევან ასათიანის შემადგენლობით. ესენი 

იყვნენ პირველი ქართველი მწერლები, რომელთაც წილად ხვდათ ჩვენი 
სახელოვანი წინაპრის დ. გურამიშვილის საფლავის ხილვა, იმ საფლა- 

ვისა, რომელსაც ხანგრძლივად უშედეგოდ ეძიებდნენ გასული საუკუ- 

ნის უდიდესი ქართველი მწერლები და საზოგადო მოღვაწეები, მათ 

შორის ილია ჭაეჭავაძე და აკაკი წერეთელი. 

ძეგლის საძირკვლის ჩაყრის ზეიმზე უკრაინის საბჭოთა საზოგად- 

ოებრიობის წარმომადგენლებთან, პოლტავის ოლქისა და მირგოროდის 

რაიონის საბჭოთა და პარტიულ ხელმძღვანელებთან ერთად ხალხთა 

დიადი ძმობის გრძნობით შთაგონებული სიტყვები წარმოთქვეს შალვა 

დადიანმა, ალექსანდრე ბარამიძემ და ლევან ასათიანმა. შალვა დადიან– 

მა მუხლი მოიყარა დიდი პოეტის საფლავზე და ქართულად ჩასძახა და- 

ვით გურამიშვილს, რომ მისი მრვალტანჯული სამშობლო –- საქართ- 

ველო აღორძინებული და თავისუფალია, რომ ქართლის ჭირი სამუდა- 

მოდ გაქირავებულია, რომ ასევე თავისუფალი და ბედნიერია პოეტის 

მეორე სამშობლო –– უკრაინაც, რომელმაც თავშესაფარი მისცა ბედის 

უკუღმართობით სამშობლოსაგან გადახვეწილ დავით გურამიშვილს და 

თავის მადლიან მიწაზე მიუჩინა მას სამუდამო განსასვენებელი. ქართ– 

ველმა მწერლებმა მთაწმინდიდან –- დიდი ილიას, აკაკის ნიკოლოზ 

ბარათაშვილისა და ვაჟა-ფშაველას საფლაეებიდან წაღებული მიწა და– 

აყარეს დავით გურმიშვილის საფლავს. 

ქართველი მწერლები ესტუმრნენ სოფელ ზუბოეკას, სადაც ხანგრ– 

ძლივად ცხოვრობდა დ. გურამიშვილი, შეხვდნენ მირგოროდის რაიო- 

ნის მშრომელებს, საოლქო ცენტრის, ქალაქ პოლტაეის პარტიულ და 

საბჭოთა აქტიეს და დაათვალიერეს ამ მხარის ღირსშესანიშნავი ადგი- 

ლები. 

უკრაინა-საქართველოს კულტურული ურთიერთობის ეს დიდად 

მნიშვნელოვანი ეპიზოდი, მირგოროდში დ. გურამიშვილის საფლავზე 

ძეგლის საძირკველის ჩაყრის დღეები და ამ ზეიმის მონაწილე ქართ- 

ველ. მწერალთა მიერ მიღებული შთაბეჭდილებანი საუცხოოდ აღწერა 

ლევან ასათიანმა თავის ვრცელ ნარკვევში „დავით გურაიმიშვილის სა- 
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ფლაეგთან4“, რომელსაც დიდი ყურადღებით და კმაყოფილების გრძნობ- 

ით გაეცნო ქართველი საბჭოთა საზოგადოებრიობა. 

ამაეე დღეს, როცა მირგოროდში დ. გურამიშვილის საფლაეზე L»ა- 

ძირკეელი ეყრებოდა პოეტის ძეგლს, საქრთ:ელოშა· დაბა სურამში, 

სადაც თავისი დიადი ცხოვრების უკანასკნელი დღეები გაატარა უკრა- 
ინული ლიტერატურის სახელოვანმა კლასიკოსმა ლესია უკრაინკამ, სა- 

ზეიმო ვითარებაში მემორიალური დაფა დაიდგა იმ სახლის კედელზე, 

რომელშიაც გარდაიცვალა პოეტი ქალი. 
მირგოროდსა და სურამში ერთდროულად გამართული ხალხმრავა- 

ლი ორი მიტინგი მისასალმებელი დეპეშებით გამოეხმაურა ერთმან– 

ეთს. ეს იყო ორი მოძმე ხალხის ძმობისა და მეგობრობის მორიგი 

ბრწკინვალე დემონსტრაცია. 
„ერთი წლის შემდეგ, 1949 წლის 7 აგვისტოს მირგოროდში დიდი 

სახალხო ზეიმის ვითარებაში გაიხსნა დავით გურამიშვილის ძეგლი. სა– 

ქართველოდან ამ ზეიმში მონაწილეობის მისაღებად გაიგზავნა მწერა- 

ლთა კავშირისა და მეცნიერებათა აკადემიის დელეგაცია, რომელშიაც 

შედიოდნენ: სანდრო შანშიაშვილი, ალექსანდრე ბარამიძე, კარლო კა– 

ლაძე, მაყვალა მრევლიშვილი და ბესარიონ ჟღენტი. უკრაინის სამრე–- 

წველო საზოგადოებრიობის წარმომადგენლებთან ერთად ქართველი 

მწეოლები 7 აგვისტოს დილით ესტუმრნენ სოფელ ზუბოეკას, რომლ- 

ის მოსახლეობაც ტრადიციული „პურ-მარილით“ შეეგება სტუმრებს. 

ადგილობრივი საშუალო სკოლის კედელზე გაიკრა მემორიალური და- 

ფა, რომელზედაც აღნიშნულია, რომ ამ ადგილას იდგა სახლი, რომელ-– 

შიც ცხოვრობდა დიდი ქართველი პოეტი დავით გურამიშვილი. ქართ- 

ეელი ხალხის სახელით ზუბოეკაში გამართულ მიტინგზე სიტყვით გა- 

მოვიდა სანდრო შანშიაშვილი, ხოლო მოძმე უკრაინისადმი მიძღვნილი 

ლექსი წაიკითხა მაყვალა მრევლიშვილმა. უკრაინელ და ქართველ ხალ- 

ხთა ურღეევი და მარადიული ძმობის დაუვიწყარ დღესასწაულად იქ- 

ცა დ. გურამიშვილის ძეგლის გახსნა ქ. მირგოროდში. აქ თავი მოიყა- 

რა რამოდენიმე ათეულმა ათასმა უკრაინელმა მუშამ, კოლმეურნემ, 

მოსწავლე ახალგაზრდობამ, ინტელიგენციის წარმომადგენლებმა, და- 

უსრულებლივ მოდიოდა მირგოროდის განაპირა სასაფლაოსაკენ ხალ–- 

ხის ნაკადი. მოდიოდნენ მანქანებით, ცხენებით, ფეხით, მოჰქონდათ 

ცოცხალი ყვავილების გვირგვინები, თაიგულები. გურამიშვილის მაღა– 

ლი ძეგლი მალე გვირგვინებსა და თანგულებში ჩაიფლო. პოლტავის 
ოლქისა და მირგოროდის რაიონის ხელმძღვანელ პარტიულ და საბჭო- 

თა ორგანიზაციების წარმომადგენელთა გარდა ძეგლის გახსნისადმი მი– 

ძღვნილ მიტინგზე ღრმად შინაარსიანი სიტყვებით გამოვიდა დიდი უკ- 

რაინელი პოეტი პავლო ტიჩინა და ლიტერატურის მკვლევარი დმიტრო 

კოსარიკი. სსრკ მწერალთა კავშირის სახელით სიტყვა წარმოსთქვა კრი– 
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ტიკოსმა ვიქტორ გოლცევმა. მიტინგზე გამოვიდნენ აგრეთვე საქართ- 

ველოს მეცნიერებათა აკადემიისა და მწერალთა კავშირის წარმომად- 
გენლები ალექსანდრე ბარამიძე და ბ. ჟღენტი. 

მიტინგზე დ. გურამიშვილის ლექსების უკრაინულად საკუთარი თა- 

რგმან- წაიკითხა მ. ბაჟანმა, ხოლო იგივე ლეჟსები ქართულად –- კარ- 

ლო კალაძემ. 

ძეგლის გახხნის ცერემონიალში მონაწილეობდნენ მომღერალთა 

გუნდები და სიმფონიური ორკესტრები. მიტინგის მსვლელობაში უკ- 

რაინელი პიონერები გუნდობრივად კითხულობდნენ და მღეროდნენ 

ტარას შევჩენკოს და დავით გურამიშვილის ლექსებს.. დაღამებამდე 

გრძელდებოდა სახალხო გართობა-თამაშობანი და პოლტავის საოლქო 

ფილარმონიის მიერ გამართული უკრაინული მუსიკის კონცერტი. 

ორი დღის შემდეგ კიევში, ე. წ. „მწვანე თეატრში“, “მედგა დ. გუ- 

რამიშვილისადმი მიძღვნილი დიდი ლიტერატურული საღამო, რომელ- 

შიაც მონაწილეობა მიიღეს პ. ტიჩინამ, მ. ბაჟანმა, მ; რილსკიმ, ვ. სოსი– 

ურამ და სხვა გამოჩენილმა უკრაინელმა პოეტებმა. საღამოზე მოხსე–- 

ნება დ. გურამიშვილის ცხოვრებისა და შემოქმედების შესახებ წაიკით-. 

ხა პროფ. ალ. ბარამიძემ, სიტყვა წარმოთქვა დ. კოსარიკმა. ქართეელმა 

პოეტებმა –– ს. შანშიაშვილმა, კ. კალაძემ და მ. მრევლიშვილმა წაიკითხეს 
დავით გურამიშვილისა და მოძმე უკრაინისადმი მიძღვნილი ლექსები. 

საღამო, რომელსაც დიდძალი ხალხი ესწრებოდა, დამთავრდა ალექსან- 

დრე კორნეიჩუკის ვრცელი სიტყვით საბჭოთა ხალხების ლენინური 

მეგობრობისა ღა მათი ურთიერთ თანამშრომლობის შესახებ. 

მთელი უკრაინული პრესა ფართოდ აშუქებდა ამ მოელენებს. იბეჭ- 

დებოდა წერილები, ლექსები, ინფორმაციები. უკრაინის ლიტერატუ- 

რულმა გაზეთმა დაბეჭდა გურამიშვილის ძეგლის გახსნაზე მირგოროდ- 

ში პავლო ტიჩინას და ბ. ჟღენტის მიერ წარმოთქმული სიტყვები. 

“ ასევე ფართო ხასიათი მიიღო საქართველოში დაბა სურამში უკრა- 

ინის ხალხის სახელოვანი შვილის ლესია უკრაინკას ძეგლისა და მისი 

სახელობის ბიბლიოთეკა-გამოფენის გახსნამ. 

1951 წლის თებერვლის დამდეგს საქართველოს სსრ მინისტრთა სა- 

ბჭომ მიიღო დადგენილება ·ლესია უკრაინკას ხსოვნის უკვდავყოფის 

ღონისძიებათა შესახებ. ამ დადგენილებაში გათვალისწინებული იყო 

ლესია უკრაინკას თხხულებათა გამოცემა ქართულად, პოეტი ქალის 

სახელის მიკუთვნება თბილისის ერთ-ერთი ქუჩისათვის, სურამში ლე- 

სია უკრაინკას ძეგლის აგება და მისი სახელობის ბიბლიოთეკა-გამოფე– 

ნის გახსნა და სხვ. 

საქართველოს მინისტრთა საბჭოს ამ დადგენილებასთან დაკავშირე- 

ბით 1951 წლის თებერვლის ბოლოს სურამში მოწვეული იქნა საქარ– 

თველოს საბჭოთა მწერლების კავშირის გამგეობის პლენუმი, მიძღვნილი 
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დიდი უკრაინელი პოეტი ქალის ხსოვნისადმი. პლენუმი ღირსშესანი- 

შნავი მოვლენა იყო ქართული საბჭოთა კულტურის ისტორიაში, უკ- 
რაინულ-ქართულ კულტურულ ურთიერთობათა განვითარებაში. 

პლენუმის მუშაობაში მონაწილეობას იღებდა უკრაინელ მწერალთა 
დელეგაცია მიკოლა ბაჟანის მეთაურობით. დელეგაციაში შედიოდნენ 

პლატონ ვორონკო, დმიტრო კოსარიკი და სხვა უკრაინელი მწერლები. 

პლენუმზე საყურადღებო მოხსენებები უკრაინულ-ქართულ ლიტერა- 

ტურულ ურთიერთობათა საკითხებზე წაიკითხეს ლევან ასათიანმა, დმი– 

ტრო კოსარიკმა, იასამანმა და სხვ. სიტყეებით გამოვიდნენ მ. ბაჟანი, გ. 

ლეონიძე და სხეები. პლენუმის მუშაობის დროს იმ სახლის ეზოში, რო- 

მელშიც ლესია უკრაინკა გარდაიცვალა, გაიმართა ხაშურის რაიონისა 

და სურამის მშრომელთა მრავალრიცხოვანი მიტინგი. 

ლესია უკრაინკას ძეგლისათვის პოეტი ქალის ბიუსტის გამოქანდა- 

კება იკისრა გამოჩენილმა ქართველმა მხატვარმა –– ფერმწერმა და 

მოქანდაკემ, აწ განსვენებულმა თამარ აბაკელიამ. 

1952 წლის აგვისტოს დამდეგისათვის ძეგლი უკეე აგებული იყო. 

გასახსენებლად მზად იყო აგრეთვე პოეტი ქალის სახელობის ბიბლი- 

ოთეკა-გამოფენა. 

1952.წლის 1 აგვისტოს სრულდებოდა დავით გურამიშვილის გარ- 

დაცვალების 160 წლისთავი. უკრაინის საბჭოთა საზოგადოებრიობამ 

ფართოდ აღნიშნა ეს თარიღი. იუბილეს ჩამტარებელ კომისიას მეთაუ- 

რობდა გამოჩენილი უკრაინელი პოეტი მაქსიმ რილსკი, უკრაინაში ამ 

თარიღის აღნიშვნაში მონაწილეობისათვის მივლინებული იქნენ მწერ- 

ლები, ოთარ ჩხეიძე და გიორგი შატბერაშვილი. 

1952 წლის 1 აგვისტოს, თბილისში სახელმწიფო ფილარმონიის სა- 

ზაფხულო თეატრში, უკრაინისა და სხეა მოძმე რესპუბლიკების მწერა- 

ლთა მონაწილეობით, გაიმართა დავით გურამიშვილის გარდაცვალების 

160 წლისთავის აღსანიშნავად საიუბილეო საღამო, ხოლო ორი დღის 

“შემდეგ, 3 აგეისტოს სურამში გაიმართა ლესია უკრაინკას ძეგლისა და 

მისი სახელობის ბიბლიოთეკა-გამოფენის საზეიმო გახსნა. ამ დიდ სახა–- 

ლხო ზეიმში მონაწილეობდა უკრაინელ მწერალთა დელეგაცია ი. ზნა– 

ბაცკის, ლ. ზაბამტას და სხეათა შემადგენლობით. ზეიმზე მიღებუ– 

ლი შთაბეჭდილებანი მკაფიოდ გამოხატა უკრაინელმა პოეტმა ქალმა 

ლ. ზაბაშტამ ამ მოვლენისადმი მიძღვნილ ნიჭიერ ლექსში. 

1953 წლის გაზაფხულზე უკრაინის კომკავშირის ცენტრალური კო- 

მიტეტისა და უკრაინის საბჭოთა მწერლების კავშირის ინიციატივით 

კიევში გაიმართა ქართული ლიტერატურისა და ხელოვნების საღამოე– 

ბი. ამ საღამოებში მონაწილეობა მიიღეს ქართველმა პოეტებმა ირაკ- 

4ლი აბაშიძემ, ალექსანდრე გომიაშვილმა და დრამატურგმა მიხეილ 
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მრევლიშვილმა, როგორც ყოველთვის, ამჯერადაც ქართული სააჭოთა 

მწერლობის წარმომადგენლებს უკრაინის საბჭოთა საზოგადოებრდობამ 

და, კერძოდ უკრაინელმა მწერლებმა, გულთბილი შეხეედრა მოუწყეეს. 

ჩეენ აღვნიშნეთ უკრაინულ-ქართული ლიტერატურული ურთიერთ- 

ობის ნხოლოდ რ:?ოდენჯმე ფაქტი. ოასაკეირეელია,. ჩევნი მიმოხილვა. 

სოული და ამომწურავი არ არის. საჭიროა აღინიშნოს, რომ საქართვე- 

ლოში სხვადასხვა დროს, მნიშენელოვან საზოგადოებრიე-კულტურულ 

მოვლენებთან დაკავშირებით ჩამოდიოდნენ აგრეთვე გამოჩენილი უკ- 

რარნელი მწერლები: ანდრეი მალიშკო, ვლადიმირ სოსიურა, პეტრო: 

პანჩი, ლეონიდ პერვომაისკი, ლიუბომირ დმიტრეკო, ო. ნოვიცკი დ» 
სხვ. 

ყოველი ასეთი მოვლენ: ერთმანეთთან აახლოებდა ყკკრაინულ-ქარ–- 

თული საბჭოთა კულტურის მოღვაწეებს, აღრმავებდა და აფართოებ-. 

და ორი მოძმე ხალხის კულტურულ თანამშრომლობას და თანამეგობ- 

რობას. ამის შედეგად გაცხოველდა უკრაინელ და ქართველ მწერალ– 

თა მიერ ურთიერთ თარგმნა და ამასთანავე გაიზარდა ქართულ საბჭო- 

თა ლიტერატურაში უკრაინული თემატიკის, ხოლო უკრაინულ თანამე– 

დროეე მწერლობაში ქართული თემატიკის ხ;ედრითი წონა. 

„ქეთ':რგმნოთ ერთმანეთი!“ –- ასეთი მოწოდებით მიმართა საბჭოთ> 

კავშირის ხალხების მწერლებს სოციალისტური ლიტერატურის ღიდმა 

ფუმემდებელმა მაქსიმ გორკიმ სსრკ მწერალთა პირველი ყრილობის 

ტრიბუნიდან. ყოველი სოციალისტური ნაციის მწერლობა საკავშირო 

და საერთამორისო სარბიელზე, პირველ ყოვლისა, დიდი რუსი ხალ- 

ხის ენის საშუალებით გამოდის, მაგრამ ჩვენი სამშობლოს ხალხთა 

ურთირთდაახლოებისა და მათ შორის კულტურული თანამშრომლობის 

გაღრმავების თვალსაზრისით უდიდესი მნიშვნელობა აქეს მხატერული 

ლიტერატურის ნაწარმოებთა ურთიერთ თარგმნას. 

უკრაინელ და ქართეელ საბჭოთა მწერლებს შორის დამყარებული 

მჭიდრო თანამეგობრობის შედეგები ამ დარგში ფრიად თვალსაჩინოა. 

მრავალმილიონიანი უკრაინელი ხალხი თავის მშობლიურ ენაზე კი– 

თხულობს ქართული კულტურის უდიდეს მიღწევას –– რუსთაველის 

„ქეფხისტყაოსანს“. მიკოლა ბაჟანის მიერ შესრულებული უკრაინული 

თარგმანი ამ პოემისა ორგინალთან სიახლოვისა და მხატვრული ოსტა-– 

ტობის თვალსაზრისით საუკეთესოა „ვეფხისტყაოსნის“ ყოეელ სხვა 

ენაზე დღემდე არსებულ თარგმანთა წორის. ამ პოემის უკრაინული 

გამოცემისათვის დაწერილ ვრცელ წინასიტყვაობაში მ. ბაჟანმა არა მა– 

რტო შოთა რუსთაველის და მისი ქმნილების, არამედ საერთოდ ქართ- 

ული კულტურის ღრმა ცოდნა, მისადმი დიდი ინტერესი და სიყეარუ- 
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ლი გამოიჩ“ნა. პოეტური თარგმანის ხელოვნების შესანიშნავ ნიმუშს 

წარმოადგენს აგრეთვე მ. ბაჟანის მიერ უკრაინულად თარგმნილი და– 

ვით გურამიშვილის მთელი პოეტური მემკვიდრეობა. უკრაინულად თა- 

რე'ნილია აგრეთეე ნიკოლოზ ბარ:თაშვილის ლექსები და პოემა „ბედი 
ქართლისა“. აღსანიშნავია, რომ ქართული ლირიკული პოეზიის უბად- 

ლო შედეერი –- ნ. ბარათაშვილის „მერანი“ უკრაინულ ენაზე თარგ- 

მნილია მ. ბაჟ:ნ”ს მიერ. 

დიდი და შთაგონებული შრომა გასწიეს საუკეთესო უკრაინელმა 

პოეტებმა «მისათვის, რომ უკრაინულ ენაზე ღირსეულად აჟღერებულ- 
იყო ქართეელი ხალხის უსაყარლესი პოეტის აკაკი, წერეთლის შემოქ- 

მედება. აკაკი წერეთლის ქმნილებათა უკრაინელ მთარგმნელთა შორის 

იხედაეთ პ. ტიჩინა:ს, მ. ბაჟანს. მ. რილსკი!:, ა. მალიშკოს, ლ. პერვგომა-- 

ისკის, ს. გოლოვინივსკის, ი შპორტას, ო. ნოვიცკის და სხვ. აკაკის 
პოემა „თორნიკე ერისთავი“ თარგმნილია ლ. დმიტრეკოს მიერ, „პა- 

ტარა კახისა“”· და „ნათელას“ თარგმანი ეკუთენის მ. ბაჟანს, ხოლო 
„2'მზრდელისა/“ –– ლ. პერვომაისკის. კრებული გამოცემულია მ. ბა- 

ჟანის რედაქტორობით. გამოჩენილ უკრაინელ პოეტთა ასეთი აქტი- 
ური მონაწილეობა აკაკი წერეთლის პოეტური მემკვიდრეობის უკრა- 

ინულად თარგმნის საქმეში თავისთავად მეტყეელებს იმის შესახებ. თუ 
როგორი სიყეარულითა და პატივისცემით ეპყრობა მოძმე უკრაინის 

სამწერლო საზოგადოებრიობა ქართულ ლიტერატურას დი», კერძოდ, 

პროგრესულ ქართულ კლასიკურ მწერლობას. 

უკრაინულად თარგმნილია აგრეთვე ალექსანდრე ყაზბეგის მოთხ–- 

რობები და ქართული კლასიკური ლიტერატურის სხვა მრავალი ნაწა- 

რმოები. 

დამსახურებული პოპულარობით სარგებლობს უკრაინაში ქართული 

საბჭოთა ლიტერატურაც. უკრაინელმა მწერლებმა და პოეტებმა დიდი 
სიყვარულით და გულმოდგინებით თარგმნეს ქართული საბჭოთა მწერ- 

ლობის მრაეალი საუკეთესო ნიმუში. პირველ ყოვლისა აღსანიშნავია 

ქართული პოეზიის ანთოლოგია, რომელიც უკრაინულად გამოიცა მ. 
ბაჟანის რედაქციით და წინასიტყვაობით. ამ ანთოლოგიის შედგენაში, 
მასში მოთაესებული ლექსების თარგმანის სახით მონაწილეობა მიიღო. 

უკრაინის მოწინაეე პოეტთა მთელმა კოლექტიემა. ანთოლოგიისათვის. 

წამძღვარებულ შესაქალ წერილში მ. ბაჟანი დაწვრილებით აცნობს უკ- 

რაინელ მკითხეელს ქართული პოეზიის მდიდარ კლასიკურ ტრადიცი- 

ებს, მიLი განვითარების გზებს და ეტაპებს საბჭოთა ეპოქაში, თჯნამე– 

დროეე ქართული პოეზიის გამოჩენილ წარმომადგენელთა შემოქმედე- 

ბითს სახეს. ეს ანთოლოგია ნათელ წარმოდგენას აძლევს უკრაინელ 

ხალხს ქართული საბჭოთა პოეზიის მდგომარეობასა და წარმატებებზე. 
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იგი დიდი სიყვარულით, გულისხმიერებით და პასუხისმგებლობის 

გრძნობით არის შედგენილი და შესრულებული. 

ცალკე წიგნებად გამოცემულია უკრაინულ ენაზე გიორგი ლეონი- 
'ძის და სიმონ ჩიქოვანის რჩეულ ნაწარმოებთა კრებულები. შალვა და- 

დიანის -„„ნაპერწკლიდან“ (თარგმანი ი. კოსტიუკისა), ილო მოსაშვილის 

„ზაძირული ქვები“ (თარგმანი ო. ნოვიცკისა), ლეო ქიაჩელის „გვადი 

ბიგვა/, სანდრო შანშიაშვილის რჩეულ ნაწარმოებთა ერთტომეული, 

გ. მდივანის პიესები „კეთილი ნების ადამიანები“ და „ახალი დროება“ 

(თარგმანი ა. ილჩენკოსი) და მრავალი სხვ. 

ამასთანავე უკრაინულ პრესაში, კერძოდ სალიტერატურო ჟურნალ- 

გაზეთებში, სისტემატურად იბეჭდება ქართული კლასიკური და საბჭო- 

თა მწერლობის ნიმუშთა თარგმანები. 

ასე გაფართოვდა და განვითარდა საბჭოთა ეპოქაში ქართული 

მწერლობის ნაწარმოებთა უკრაინულად თარგმნის ტრადიცია, რო- 

მელსაც საფუძველი ჩაეყარა ჯერ კიდევ ძველად, ჩვენი ხალხე- 
ბის სოციალურ და ნაციონალურ ხანაში. ამ ტრადიციის დასახა– 

სიათებლად საკმარისია გავიხსენოთ თუნდაც ის ფაქტი, რომ გასული 

საუკუნის მიწურულს, გადასახლებაში მყოფი უკრაინელი ცნობილი რე- 
ვოლუციონერ-დემოკრატი, პოეტი პავლო გრაბოვსკი დიდი სიყვარუ- 

ლით და გატაცებით თარგმნიდა უკრაინულ ენაზე ილია ჭაეჭავაძის, 

აკაკი წერეთლისა და რაფიელ ერისთავის ლექსებს. 

ასევე რევოლუციამდე დიდი ხნით ადრე ქართული ლიტერატურის 

პროგრესული მოღვაწეები თარგმნიდნენ და ქართეელ ხალხში ავრცე- 

ლებდნენ უკრაინული ლიტერატურის საუკეთესო ნიმუშებს. მაგრამ 

ამ მუშაობამ ფართო და სისტემატური ხასიათი მხოლოდ საბჭოთა ეპო– 

ქაში მოიპოვა. ქართულ საბჭოთა მწერლობას თავისი ღირსების საქმედ 

და საამაყო მოვალეობად მიაჩნია მშობლიურ ენაზე გააცნოს ქარ- 

თველ ხალხს მოძმე უკრაინული მწერლობის მდიდარი საგანძური. 

ამიტომაც არ დარჩენილა ცოტად თუ ბევრად მნიშვნელოვანი მოღ- 

ვაწე ქართული საბჭოთა ლიტერატურისა, რომელიც წრფელი გატა- 
ცებით არ მონაწილეობდეს ამ მადლიერ და კეთილშობილ საქმეში. 

“ ტარას შევჩენკოს დაბადების 125 წლის საიუბილეო დღეებში სა- 
ქართველოს სახელგამმა შალვა რადიანის და სიმონ ჩიქოვანის რედაქ-. 

ტორობით გამოსცა გენიალური კობზარის ნაწარმოებთა კრებული, 

რომელიც თარგმნილია საუკეთესო ქართველი საბჭოთა , პოეტების 
მიერ. შემდეგ ცალკე წიგნებად გამოიცა ტარას შევჩენკოს პოემები: 

„კატერინა“ (თარგმანი ს. ჩიქოვანისა), „კავკასი“ (თარგმანი კ. ლორთ- 

კიფანიძისა), „სიზმარი« (თარგმანი დ. გაჩეჩილაძისა), „გაიდამაკები“ 

(თარგმანი კ. ნადირაძისა) და სხვ. 
მას შემდეგ შევჩენკოს „კობზარი#“ ხელახლა გამოიცა ქართულად 
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და უკანასკნელი გამოცემა საგრძნობლად შევსებულიცაა და გაუმჯო- 

ბესებულიც თარგმანის მხატვრული ხარისხის მხრივ. ფართო პოპულა- 

"რობით სარგებლობს საქართველოში უკრაინული ლიტერატურის დიდი 
„კლასიკოსის ივანე ფრანკოს შემოქმედება. გარდა მისი პოეტური ნაწარ- 
მოებების დიდი ერთტომეულისა, ცალკე წიგნებად არის გამოცემული 
მისი „ბორისლავი იცინის“ (თარგმანი ივ. წულუკიძისა), მოთხრობების 

კრებული (დემნა შენგელაიას რედაქტორობით), „მოსე“ (თარგმ. კ. ლო- 

რთქიფანიძისა და რ. გვეტაძისა) და სხვ. 

დიდღი სიყვარულით თარგმნეს ქართველმა პოეტებმა ლესია უკრა- 

რნკას ლექსები, პოემები და პიესები, რომელთა კრებულები ზედიზედ 

რამდენჯერმე გამოიცა საქართველოში. 

ქართულად თარგმნილია აგრეთვე უკრაინის საბჭოთა ლიტერატუ- 
რის ბეერი საუკეთესო ნაწარმოები: გამოიცა მიკოლა ბაჟანის რჩეულ 

ნაწარმოებთა კრებული (ს. ჩიქოვანის რედაქციით და ლ. ასათიანის წი- 

ნასიტყვაობით), ო: გონჩარის ტრილოგია „მედროშენი“ (თარგმ. დ. კას– 

რაძისა და ს. ფაშალიშვილისა), პ. პანჩის „ცისფერი ეშელონები“, ე. 

კასაჩენკოს „ახალი ნაკადები“ (თარგ. რ. გვეტაძისა) და სხვ. ქართულ 

პრესაში ხშირად ქეეყნდება გამოჩენილი საბჭოთა პოეტების: პ. ტიჩი- 

ნას, მ. რილსკის, ა. მალიშკოს, ლ. პერვომაისკის, პ. ვორონკოს და სხვა- 

თა ლექსების თარგმანები. როგორც ზემოთ უკვე იყო აღნიშნული, ქარ- 

თულად თარგმნილია და ქართული თეატრების სცენებზე დიდი წარმა– 

ტებით იდგმება უკრაინული საბჯოთა დრამატურგიის ისეთი სახელგან–- 

თქმული ნიმუშები, როგორიცაა ა. კორნეიჩუკის „ესკადრის დაღუპვა“, 

„პლატონ კრეჩეტი“, „ბოგდან ხმელნიცკი“, ,ძახეელის ჭალა", ი. კოჩერ–- 

გას „მესაათე და ქათამი“, ი. გალინის „სიყვარული გარიჟრაჟზე“, ვ. 
მინკოს „გვარის დაუსახელებლად“ და სხვ. თბილისში ქართულ ენაზე 

გამოიცა დ. კოსარიკის წიგნი დავით გურამიშვილის შესახებ, ხოლო 

გამომცემლობა „ზარია ვოსტოკამ“ რუსულად გამოსცა უკრაინელ ლი- 

ტერატურის მკვლევარის ვ ბაბიშკინის ნაშრომი „ლესია უკრაინკა სა. 

ქართველოში“. 
განმეორებით უნდა აღვნიშნოთ, რომ უკრაინული კლასიკური და 

თანამედროვე მწერლობის ნაწარმოებთა ქართულად თაოგმნის საქმე- 

ში აქტიურად მონაწილეობს მოწინავე ქართველ მწერალთა მთელი კო- 
ლექტივი, რომელიც ნამდვილი პატრიოტული გატაცებით და შთაგო– 

ნებით ეწევა ამ ფრიად საამაყო და სასიამოვნო შრომას. 

ეს ფაქტები ნათლად გვიჩვენებს, თუ როგორი ერთგულებით და 

თანამიმდევრობით ახორციელებენ უკრაინელი და ქართველი საბჭო- 

თა მწერლები უკვდავი გორკის ანდერძს: „ვთარგმნოთ ერთმანეთი!“. 

1954 წ. 
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„თეთრი ბაირალები და მისი კრიტიკოსები” 

ჩვენი დღევანდელი ლიტერატურული ცხოვრების ერთ-ერთი მნიშ–- 

გნელოვანი ნაკლოვანება ის არის, რომ დიდი ხანია იშვიათობად იქცა 

მწერალთა შორის მხატვრული შემოქმედების პრობლემებზე ან კონ- 

კრეტულ ლიტერატურულ ნაწარმოებთა შესახებ პაექრობა, მძაფრი 

პრინციპული დისკუსია, მწვავე პოლემიკა. იქმნება ისეთი შმთაბევდი- 

ლება, თითქოს ჩეენი მწერლობის იდეური ერთსულოენება და შემოქ- 

მედებითი მეთოდის ერთიანობა განაპირობებდეს და გულისხმობდეს 

მხატვრული აზროვნების ერთფეროგვნებასა და ერთსახეობას. სინამდვი– 

ლეში კი იშვიათად თუ გამოჩნდება ლიტერატურისა და ხელოენების 

ისეთი ნაწარმოები, რომლისადმი ყოველ ჩვენგანს ერთნაირი დამოკი- 

დებულება ჰქონდეს, რომელიც ყეელას ერთნაირად მოგვწონდეს ან არ 

მოგვწონდეს, ერთნაირად მიგვაჩნდეს მხატვრულ მონაპოვრად ან მარ– 

ცხად. ასევე სხვადასხვაგვარი, ხშირად სრულიად ერთმანეთის საწინააღ- 

მდეგო შეხედულებანი სუფევს შემოქმედებითი ინტელიგენციის წრე- 
ებში, სოციალისტური რეალიზმის ესთეტიკის ცალკეული საკითხების, 

მწერლობასა და ხელოვნებაში პროფესიული ოსტატობის პრობლემა–- 

თა გარშემო. მაგრამ შემოქმედებითი აზრის ასეთი სხვადასხვაგვარო–- 

ბა და მრავალფეროვნება, სამწუხაროდ, მხოლოდ მწერალთა და ხელო- 

, ·ანთა პირად საუბრებში თუ ოჯახურ შეხვედრებში, ასე ვთქვათ „ლი- 
ტერატურულ კულუარებში“ იჩენს ხოლმე თავს. შემოქმედებითი ინ- 

ტელიგენციის საზოგადოებრივ ცხოვრებაში კი და მითუმეტეს პრესა- 

ში, ყოეელივე ეს მოჩქმალული და ნიველირებულია, შემოქმედებითი 

აზროვნების ასეთი ინერტულობა და მოდუნება მხოლოდ ჩვენი, პირ- 

ეელყოვლისა ლიტერატურულ-მხატვრული კრიტიკის მოღვაწეთა პასი- 

ურობით, ინდიფერენტიზმით, რაღაც გაუგებარი და გაუმართლებელი. 

ინერციით უნდა აიხLნას. ბრძოლი!უნარიანობის ასეთი დაქვეითება კი 

ამცირებს ჩვენი კრიტიკის ზემოქმედების ძალას მხატვრული შემოქმე- 

დების ცოცხალ პროცესებზე. ამ მოუთმენელ ნაკლოვანებაზე სამართ– 

ლიანი სიმკაცრით მიგვითითა პარტიის ცენტრალურმა კომიტეტმა ცნო- 

ბილ დადგენილებაში „ლიტერატურულ-მხატვრული კრიტიკის შესახებ“. 
ამჟამად, ამ დადგენილების განხორციელებისათვის ბრძოლის ვი- 

თარებაში, ჩეენთვის როგორც ჰაერი, ისეა აუცილებელი ჯანსაღი, 

პრინციპული, კომპენტენტური შემოქმედებითი დისკუსიები ლიტერა- 
ტურისა და ხელოვნების საკვანძო აქტუალურ საკითხებზე, ჩვენი 
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მხატვრული კულტურის ახალ მნიშვნელოვან მოვლენებზე. ამიტომ, 

მკითხეელი საზოგადოებრიობა ინტერესითა და იმედიანი მოლოდი– 

ნით შეხვდა ალმანახ „კრიტიკის“ ინიციატივას რომელმაც გასული 

წლის M#-4-ში ერთდროულად გამოაქვეყნა ორი კრიტიკოსის –– კობა 

იმედაშვილისა და ელიზბარ ჯაველიძის წერილები ნოდარ დუმბაძის 

ახალი რომანის „თეთრი ბაირაღების“ შესახებ. ეს ავტორები ერთმა- 

ნეთისაგან არსებითად განსხვავებულს, ურთიერთსაწინააღმდეგო შე- 

ფასებას აძლევენ „თეთრ ბაირაღებს“ და ალმანახის ასეთი ინიციატი- 

ვა შეიძლებოდა ნაყოფიერი და სასარგებლოც გამომდგარიყო მთელი 

ჩვენი ლიტერატურული ცხოვრებისათვის, რომ კრიტიკოსთა მიერ აღ- 

ძრული საკითხების გარშემო ალმანახის მომდევნო ნომრებში, ან საერ– 

თოდ ჩვენს ლიტერატურულ პრესაში მართლაც გამართულიყო დისკუ- 

სია, ვინმე გამოხმაურებოდა ამ კამათს, თვით ალმანახის რედაქციას 

მაინც გამოეთქვა თავისი აზრი ხსენებულ წერილებში აღძრულ საკი– 

თხებზე. თორემ რა გამოვიდა? გამოქვეყნდა ორი აზრი ერთ რომანზე, 
წელიწადი გავიდა მას შემდეგ და სხვა აზრი თანამედროვე ქართული 

მხატვრული პროზის ამ უაღრესად მნიშვნელოვანი ქმნილების შესა- 

ხებ აღარავის გამოუთქვამს, ამ ორი წერილის ავტორებიც ერთმანეთს 

როდი შეკამათებიან. მათ ერთმანეთისაგან დამოუკიდებლად გამოთ–- 

ქეეს აზრი ამ რომანზე. ერთმა მათგანმა ელიზბარ ჯაველიძემ თავის 

წერილს ასეთი კატეგორიული სათაური მისცა: „განუხორციელებელი 

ჩანაფიქრი“, უკეე ამ სათაურში ის თვალსაზრისია გამოთქმული, რომ 

„თეთრ ბაირაღებში“ მხოლოდ ჩანაფიქრია საყურადღებო და მნიშ- 

გნელოვანი. ამ ჩანაფიქრის მხატვრული განხორციელებისათვის კი მწე- 
რალმა არსებითად ვერავითარ წარმატებას ვერ მიაღწია, ჩანაფიქრი 

ჩანაფიქრადვე დარჩა, რომანის ავტორს არც კომპოზიციის ოსტატობა 

"აღმოაჩნდა, არც სიუჟეტის ჩამოყალიბებისა და განვითარებისა, არც 

ცოცხალ ადამიანურ სახეთა მხატვრობისა და არც რომანის სიტყვიერი 

ქსოვილის მხატვრულ დონეზე დამუშავებისა. ასეთია მოკლედ ე. ჯავე– 

ლიძის თვალსაზრისი „თეთრი ბაირაღების“ შესახებ. კობა იმედაშვილი 

ბევრად უფრო მართებულ და სამართლიან შეფასებას აძლევს რომანს. 

იგი აღიარებს ამ ნაწარმოების გარკვეულ იდეურ და “ესთეტიკურ ღირ- 

სებებსა და მნიშვნელობას. მაგრამ, საბოლოო ანგარიშში, კრიტიკოსს 

ეს რომანი ისეთ ნაწარმოებად ეჩვენება, რომელშიც განსაკუთრებული 
სიცხადით იჩენს თავს ნოდარ დუმბაძის რომანებში აღმოცენებული ერთ– 

გვარობისა და ერთფეროვნების საფრთხე, და თურმე სწორედ ახლა 

იგრძნობა მწერლის შემოქმედებითი სამყაროს გადახალისებისა და გა- 

ნახლების აუცილებლობა. ასეთი გადახალისების საიმედო სიმპტომებს 

კრიტიკოსი ნოდარ დუმბაძის მიერ ჟურნალ „ცისკრის 1973 წლის 

#5-ში გამოქვეყნებულ მოთხრობაში, „დიდროში“ ხედავს. ამრიგად 
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კ. იმედაშვილს „თეთრ ბაირაღებში“ მწერლის შემოქმედებითი ევო– 
ლუციის რაღაც კრიზისული ნიშნები დაუნახავს და ამ საფრთხისაგან. 

თავდაღწევის გზებისა და პერსპექტივების ძებნა დაუწყია ბელეტრის– 

ტის ახალ მოთხრობებში. რასაკვირველია, ყოველ კრიტიკოსს უფლება 

აქვს გამოთქვას თავისი აზრი ამათუიმ მხატვრული ნაწარმოების შესა– 

ხებ, მაგრამ ასეთივე უფლება აქვთ მკითხველებსა და კოლეგებსაც, 

დაეთანხმონ ან არ დაეთანხმონ ამ კრიტიკოსს. მეც მინდა ვისარგებლო 

ამ უფლებით, რადგან ჩემის ღრმა რწმენით, თუ ე. ჯაველიძის თვალ– 

საზრისი რადიკალურად ეწინააღმდეგება ამ გამოხმაურებას, რომელიც, 

„თეთრმა ბაირაღებმა« ჰპოვა სახოგადოებრიობის ფართო ფენებში, 
კ. იმედაშვილიც ვერ გვაძლევს ამ ნაწარმოების სოციალური ჟღერადო- 

ბისა და მხატვრული ღირებულების სწორსა და მართებულ შეფასებას. 

ამიტომ მე უფლებას ვაძლევ თავს, გამოვთქვა ჩემი თვალსაზრისი. 

„თეთრი ბაირაღების“ და ამ რომანისადმი მიძღვნილი ხსენებული ორი 

კრიტიკული წერილის შესახებ. 

„... ღამით მე ისევ მზე მეახლა, სხივი ჩამაბა წელზე ოქროს ბაწარი– 

ვით და თავისკენ მიმიზიდა, რაც უფრო ვუახლოვდებოდი მზეს, იგი სულ 

უფრო გრილი ხდებოდა, სულ უფრო გრილი. როდესაც მივუახლოვ- 

დი და ხელი შევახე, მან არ დამწვა მე, ჩვენ ერთად შევუდექით ვეე- 
ბერთელა აღმართს, მე და მზე, წინ მზე და მე უკან. ჩვენ ავედით სულ: 

მაღლა, თოვლიან მწვერვალზე, ისე მაღლა, როგორც არავინ, და მზე 

ვეღარ ადნობდა მარადიულ თოვლს. ეს არის ჯომოლუნგმა! თქვა მზემ, 

თეთრი ბაირაღი მომაწოდა და ჩემს გვერდით დადგა. მე გავშალე ბა– 

ირაღი, მაღლა აღვმართე და ავხედე. ქვეყნიერების თავზე თოვლივით. 

თეთრი ბაირაღი ფრიალებდა, როგოოც სიკეთის, სათნოების და სიყ- 

ვარულის სიმბოლო. ერთი ვეებერთელა და უსპეტაკესი თეთრი ბაირა-. 

ღი ფრიალებდა ქვეყნიერების თავზე“. 

ამ სიტყვებით ამთავრებს „თეთრი ბაირაღების“ მთავარი გმირი ზა– 

ზა ნაკამიძე თავის საბედისწერო თავგადასავლის თხრობას და სწო- 

რედ ამ სიტყვებშია გამოთქმული რომანის ძირითადი იდეური არსი, 

მისი სოციალური და ესთეტიკური იდეალი, მისი მორალი და ფილო–- 

სოფია. სწორედ ამგვარი იდეური მიზანსწრაფვით ეხმაურება და ეთან- 

ხმოვნება ეს ნაწარმოები არა მარტო საბჭოთა ხალხის, არამედ ჩვე– 

ნი პლანეტის ყეელა პატიოსანი ადამიანის თანამედროვე სულიერ ზრახ– 

ვათა და მისწრაფებათა სამყაროს. ·„დედამიწაზე მშვიდობის, სიკეთის 

პროგრესისა და ხალხთა გონივრული თანამშრომლობის მაღალი იდე–- 

ალები ახლა უკვე შორეულ ოცნებას კი აღარ წარმოადგენს, არამედ, 
პროგრესული კაცობრიობის რეალურ სადღეისო საბრძოლო ამოცა- 

ნას. არც არსებობს ისეთი' ქვეყანა ისეთი კუთხე დედამიწის 

ზურგზე, სადაც ამჟამად პროგრესული სოციალური ძალები შთაგო- 
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ნებულად არ იბრძოდნენ და იღვწოდნენ ამ ნათელი იდეალების გან–. 

სახორციელებლად. ყოველი საბჭოთა პატრიოტის დიდი ეროვნული- 
სიამაყეა, რომ თანამედროვეობის ამ უდიდეს საერთაშორისო მოძრა- 

ობას ღირსეულად მეთაურობს და წინამძღოლობს ჩვენი სამშობლო. 

ამჟამად ჩვენი, სამშობლოს ისტორიის თანამედროვე ეტაპზე. განსა- 

კუთრებული აქტუალობა და სასიცოცხლოდ აუცილებელი მნიშენე–- 

ლობა მოიპოვა ყოველი საბჭოთა ადამიანის, მთელი ჩვენი ხალხის: 
სრულმა გაჯანსაღებამ, მისმა გაწმენდამ კაპიტალისტური წარსულის 

ბნელი და მანკიერი გადმონაშთებისაგან. არსებითად ეს არის ამოცანა 

ახალი სამყაროს მშენებელი ადამიანის ხასიათის ჩამოყალიბებისა, «სე– 

თი ადამიანისა რომელიც შეძლებს აშენოს ნათელი კომუნისტური 

საზოგადოება და იცხოვროს ასეთ საზოგადოებაში. დღეს საყოველ-. 
თაოდ არის ცნობილი ის მიზეზები, რომელთა მეოხებითაც უკანასკნე– 
ლი 10-15 წლის მანძილზე საქართეელოში განსაკუთრებულად ფარ- 

თო გავრცელება პპოვა ჩვენი მსოფლმხედველობისა და მორალისათ– 

ვის უცხო, ანტიპოდურმა მოვლენებმა, არამარტო ხალხის შედარე–- 

ბით ჩამორჩენილ ფენებში. ჩვენი საზოგადოებრიობის ფართო წრეე–- 

Cი და კერძოდ მთელი ჩეენი შემოქმედებითი ინტელიგენცია, მთელი 

ქართული “მწერლობა აღფრთოვანებით უჭერს მხარს რესპუბლიკის 

პარტიული ორგანიზაციის მესვეურობით გაჩაღებულ ახლანდელს 

უკომპრომისო და დაუნდობელ ბრძოლას ყოველგვარ სიმახინჯეთა 

და მანკიერებათა წინააღმდეგ ცხოვრების ყოველ სფეროში. სწორედ 

ამიტომ, ახლა უფრო მეტად, ვიდრე ოდესმე, იზრდება და ძლიერდე- 

ბა საბპჭძოთა ლიტერატურის მამხილებელი ფუნქციის როლი და მნიშ- 

ვნელობა, კრიტიკული ელემენტის ხვედრითი წონა სოციალისტური 

რეალიზმის ხელოვნებაში ქართულმა მხატვრულმა პროზამ უკვე 

უპასუხა მძაფრად მამხილებელი რამდენიმე ნიჭიერი ნაწარმოებით 

ცხოვრების ამ მოთხოვნას. დღეს უკვე შეიძლება საბოლოოდ განვლილ 

და უკუგდებულ ცდუნებად მივიჩნიოთ „უკონფლიქტობის“ ყბადაღე- 
ბული თეორია და პრაქტიკა. მაგრამ ბოლო წლების ქართული პრო- 

ზის ამ ნაწარმოებთა დიდი ნაწილი, რომლებიც ჯანსაღი კრიტიკული 

პათოსითაა გამსჭვალული, სინამდვილისადმი ცალმხრივი, შეზღუდუ- 

ლი დამოკიდებულებით სცოდავს, ასეთ წიგნებში ან სრულიად არა ჩანს, 

ან მკრთალად და ზედაპირულად არის წარმოსახული ცხოვრების ნა- 

თელი დადებითი საწყისები, თანამედროვეობის მოწინავე ადამიანთა 

ხასიათის ამაღლებული თვისებანი. “ამიტომაც ასეთი ნაწარმოებებიც 

არსებითად „უკონფლიქტობის“ თავისებურ ნაირსახეობას შეიცავენ. 

მათშიც ვერ არის მიღწეული ცხოვრებისეულ წინააღმდეგობათა ღორმა 

და მართალი გამოხატულება. „თეთრი ბაირაღების“ დიდი ღირსება 

ამ თვალსაზრისით, პირველ ყოვლისა, ის არის, რომ ამ წიგნში წარსუ- 
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«ლის ბნელი და მახინჯი გადმონაშთების მატარებელ ადამიანთა სახეები 

ცხოვრობენ და მოქმედებენ სენამდვილის იმ კეთილ და ნათელ ტენ- 

დენციებთან დაპირისპირებულად, რომლებიც არა მარტო ნაგულის- 
ხმევია რომანში, არამედ მკაფიოდ, ხელშესახებად და შთამბეჭდავადაც 

არის განსახიერებული სისხლხორცით სავსე ტიპიურ ადამიანთა მეშ- 

ვეობით. 

ავტორის იდეურ-მხატვრული ჩანაფიქრის თავისებურებას უნდა 

მიეწეროს ის გარემოება, რომ რომანის სიუჟეტურ სტრუქტურაში წი- 

ნა პლანზეა წამოწეული სხვადასხვაგვარი მახინჯი და ჩრდილოვანი 

თვისებებით სულიერად დაკნინებულ ადამიანურ სახეთა გალერეა. 
იშვიათად თუ შევხვედრივართ საბჭოთა ლიტერატურის რომელიმე 

სხვა ნაწარმოებში ჩვენი ცხოვრების ჩრდილოვან მხარეთა, ნაკლო- 

ვანებათა და სიმახინჯეთა ისე მრავალმხრივს გამოხატვას და მომაკ- 

ვდინებელ მხილებას, როგორც ზაზა ნაკაშიძე გვიამბობს თავის საბე– 

დისწერო ჩასვლას რესტორან „მადაში“, ერთბაშად მკითხველის თვა- 

ლწინ გადაიშლება უკიდურესი სიბინძურისა და აღვირახსნილი მექ- 

რთამეობის შეზავებით აღბეჭდილი მართლაც და გულისამრევი სუ- 

რათი. „არა მგონია, რესტორან „მადაზე“ ბინძური, უგემური. ბნელი, 

ძვირი და მაღის წამრთმევი რესტორანი არსებობდეს ქვეყანაზე... 

„მადის“ ოფიციანტები ისეთი ჰუვყიანი ხალათებით დადიან, რომ უბ- 

ნის სანინსპექციის ექიმს შიგ შესვლა არ ჭირდება. დახლიდარი პირ- 

დაპირ კიბეზე აძლევს ანტისანიტარიისათვის გადადებულ ქრთამს“. 

სოლო რომანის დასასრულს, როცა ციხის საკანში მარტოდმარტო 

დარჩენილი ზაზა ნაკაშიძეს ექთანი ნუნუ ირონიულად შეუქებს „ბი- 

ნას“, ზაზა პასუხობს: „ერთი სულის პირობაზე არა უშავს. მე შენ გეტ- 

ყვი, ავეჯი შემაწუხებს, ან ჩაწერაზე მომიწევს სახლმმართველთან ქრთა- 

მით სირბილი“. ეს ორი შტრიხი, რომლებითაც იწყება და მთავრდება 

რომანის სიუჟეტურ საფუძვლად აღებული. მონაკვეთი ზაზას ცხოვრე–- 

ბის ისტორიისა, მკაფიოდ ახაLიათებს ნაწარმოებში წარმოსახულ მთელს 

სამყაროს, სადაც მექრთამეობის, ქურდობის, მძარცველობის, მკელელ- 

ობის, ზნეობრივი გახრწნილების და სხვა ამგვარ ბოროტებათა განუს- 

ჯელობა სუფევს. მწერალს გონებამახვილურად შეუთხზავს ისეთი სი- 

უჟეტური ქარგა, რომელიც სინამდვილის ყველა ბნელი და ავადმყო– 

ფური მოვლენის კონდენსირებულად, ერთობლივად, გულის სიღრმემ- 

დე შემძვრელი და შემზარავი ძალით გამომზეურების საშუალებას 

იძლევა. თხრობის მსვლელობის კომპოზიციურ ცენტრში მოქცეულია 

ციხის საკანი, სადაცკ რომანის მოქმედების ძირითადი ნაწილი მიმ- 

დინარეობს. ამ საკანში მოხვდა სრულიად უდანაშაულოდ, მისგან სავ- 

სებით დამოუკიდებლად შექმნილი რთული და საბედისწერო სიტუა- 

ციის შედეგად დაპატიმრებული ზაზა ნაკაშიძე. ამ პატიოსანმა, კეთილ- 
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შობილმა და ჭკვიანმა ახალგაზრდა კაცმა რამდენიმე თ;ე გ:ატარა პა- 
ტიმრობაში ცხრა ბრალდებულთან ერთად, რომელთა მორის არიან 

ქურდები და კაცისმკვლელები, მექრთამეები და სახელმწიფო ქონების 
მიმტაცებლები, ზნეობრივად გახრწნილი ადამიანები და :ლიმენტის ბო- 

როტი არგ:დამLდელები. 

ამ ცხრა ჰატიმართაგან თითოეული ცოცხლად დახატულ ადამიანურ 

ხასიათს წარმოადგენს. მწერალი თითქოს არც კი ისახავს მიზნად მოგ- 

ვითხროს ამ დამახინჯებული სულის ადამიანთა ცხოვრების "ისტორია 
და აგვიწეროს მათი გარეგნობა თუ სულიერი სამყარო, მაგრამ მათს 

მოქმედებაში, დიალოგებში, ყოველდღიურ ურთიერთობებში მკაფ– 

იოდ იკეეთება ამ პერსონაჟების როგორც გარეგნული პორტრეტები, 

ისევე და კიდევ უფრო ცხადად და კოლორიტულად, მათი შინაგანი 
სამყარო, ხასიათის ინდივიდუალური თვისებანი, შეუძლებელია მკით- 

ხველის მეხსიერებაში ერთმანეთისაგან გამოყოფილაღ არ აღიბეჭდოს 

„უსაშეელო მეგრული აქცენტით“ მოლაპარაკე გონებამახვილი და 

უნამოსწრებული ჭიჭიკო გოგოლი, რომელსაც თითქოს მშვიდი და 

თვინიერი ხასიათის მიუხედავად, უკიდურესი გაცხარებაც და ზომიე- 

რების გრძნობის დაკარგვაც შეუძლია. კიდევ უფრო მეტად მკაფიო და 

თავისებურ ხასიათს წარმოადგენს შოშია გოგოლაძე, რომელსაც „მი- 
ლიონსჩემტო“ სახელმწიფო ქონება გაუფლანგავს, ეს „სჩემტო“ ცხრა- 

ასი მანეთი ყოფილა და ახლა თავის ამ დანაშაულს ცოლის „გაუმაძღ- 

რობას“ აბრალებს. შოშია მომხიბლავად მღერის, მუდამ თავის უპატ- 

რონოდ დარჩენილ შვილებზე წუხს და წუწუნებს, ნატრობს, რომ ჩი- 

ტად გადაიქცეს, ფრთები გამოესხას, გაფრინდეს ციხის საკნიდან და 

კვლავ თავისუფალი ცხოვრება მოიპოვოს, რათა ცოლს გაეყაროს, მე–- 

ზობელი ქალი სირანა შეირთოს და სოფლის მეურნეობას მიჰყოს ხე– 

“ლი. ცალკე რომანის სიუჟეტად გამოდგებოდა თავგადასავალი პროფე– 

სიული ქურდისა და მძარცველის აკაკი დევდარიანისა, რომლისთვისაც 

„ლიმონა“ შეურქმევიათ და რომელსაც განსაკუთრებული მორიდებით 

ექცევიან პატიმრები, ასევე რთულ სიუჟეტურ ხაზად შემოდის რომა- 

ნის კომპოზიციაში ისიდორე სალარიძის ცხოვრების ისტორია. ეს ხან- 

დაზმული ინტელიგენტი არსებითად უდანაშაულო კაცია, მას უნებუ- 

რად, უკიდურესი აღელვების წუთმი, ღრმად შეურაცხყოფილსა და 

შიშმთოთებულს სიძე შემოკვდომია, საკანის „მოსახლეთა“ შორის «სი- 

დორე ყეელაზე განათლებული და დარბაისელი კაცია, მისი „დანაშა- 

ული“ თავისთავად არაფერს წარმოადგენს საყურადღებოს და დამახა- 
სიათებელს რომანის ძირითადი იდეურ-:თემატური შინაარსის თვალსა- 

“რრისით. მაგრამ სამაგიეროდ, სალარიძის სიძის მორალი –– დაცემისა და 
მისი ცხოერების დასასრულის მთელი ისტორია შეიცავს ფართო გან- 

ზოგადებითი ღირებულების ცხოვრებისეულ მასალას იმის გ:ს:გებად. 
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თუ როგორ კატასტროფას უმზადებს პიროვნების მორალურ და ფაზ- 

იკურ არსებობას „ვეფხის უკანალიდან“ მოპოეებული, ე. ი. მოპარული 

და ბნელი კომბინაციებით მითვისებული ფული და ამ გზით მიღწეუ- 

ლი „კეთილდღეობა“. 
ნ. დუმბაძე საერთოდ. როგორც თავის სხვა რომანებში, ამ ნაწარ–- 

მოებშიც გაურბის პერსონაჟთა პლაკატურ, სწორხაზობრიე ხატვას. იგი 

უარყოფითი პერსონაჟის სახეთა გადმოცემისას არასოდეს არ ივიწ- 

ყებს, რომ უკიდურესად მახინჯ და მანკიერ ადამიანის ბუნებაშიც კი 

შეიძლება იყოს რაიმე დადებითი და საინტერესო. თვით მწერლის ამ- 

გვარი თვალსაზრისია გამოთქმული ზაზა ნაკაშიძის დედის სიტყვებში 

იმის შესახებ, რომ ადამიანი ფრესკა არ არის, რომ მას მხოლოდ ერთი 

მხრიდან ვუცქიროთ, რომ ადამიანს გარშემო უნდა შემოვუაროთ და 

სწორედ იმ მსრიდან შევხედოთ, საიდანაც ყეელაზე ლამაზად გამოიყ- 

ურება. მაგრამ ადამიანის ბუნებისადმი ასეთი ფართო და ტოლერანტ- 

ული დამოკიდებულება სრულიადაც არ მოასწავებს ბოროტებისადმი 

რაიმე შემწყნარებლობას და მორალურ კომპრომისს ნ. დუმბაძის შე– 

მოქმედებაში. მკაცრი და შეურიგებელი გრძნობით მოგვითხრობს მწე- 
რალი სასაფლაოს ყოფილი დირექტორის მექრთამე მებურიშვილის, 

მეგობრის ცოლის გაუპატიურების განმზრახველი გამცემლიძის, ქურ- 

დის და მკვლელის ტიგრან გულოიანის, სპეკულანტ მოშიაშვილის და 

საერთოდ რომანის ყველა იმ მოქმედი პირის თაეგადასავალს, რომელ- 

იც წყლულად და მეტხორცად მოვლენია ჩვენი საზოგადოებრივი ცხო- 

ვრების ჯანსაღ ორგანიზმს. ციხის ერთ საკანში, „მეხუთე მეათეში“ ჩა– 

მწყვდეულე პატიმრები ნოდარ დუმბაძისათვის შეადგენენ ჩეენი სინა- 

მდვილის მანკიერ და მახინჯ მოვლენათა მხატვრულად გამოკვლევისა 

და წარმოსახვის ძირითად მასალას. მაგრამ მარტო ამ მასალით როდი 

იზღუდება მწერლის თვალსაწიერი, იგი მოგვითხრობს ვიღაც ახიზას 

შესახებ, მას თბილისის თითქმის ცენტრში საროსკიპო სახლი 

გაუხსნია, რომელშიც გარყვნილ განცხრომას ეძლევა ბევრი ისეთი პი- 

როვნებაც კი, რომელიც თავისი თანამდებობით და მდგომარეობით ვა– 
ლდებულია ებრძოდეს ასეთ ანტისაზოგადოებრივ მოვლენებს, ჩეენი 

სინამდვილის მრავალ აღმამფოთებელ მტკივნეულ მოელენაზეა ლა- 

პარაკი შინაგან საქმეთა მინისტრის სახელზე მოქალაქეთა მიერ გამოგ- 
ზავნილ განცხადებებსა და ანონიმურ წერილებში, სადაც დასახელებ- 

ულია მაღალ თანამდებობათა გაყიდვის, აღვირახსნილი მექრთამეობი- 

სა და შემაძრწუნებელი უზნეობის ფაქტები. თუ თავს მოვუყრით რო- 

მანში გამომზეურებულ მთელ ამ ნეგატიურ მასალას, დავინახავთ, რომ 

„თეთრი ბაირაღები“ მხატვრულ ენაზე გამოთქმული უკომპრომისო, 

დაუნდობელი და ყოვლისმომცველი იერიშია ყველაფერ იმის წინააღ- 

მდეგ, რაც წინ ეღობება და აფერხებს საბჭოთა საზოგადოების განვი- 
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თარებას, და ეს მამხილებელი სიმძაფრე სრულებითაც არ უკარგავს 

თხრობას ბუნებრივობასა და დამაჯერებლობას. არსად «რ გ:დადის 

ხელოვნურად გაზვიადებულ, გამოგონილ და ყალბ „ტენდენციცრობა- 
ში“. მაგრამ, როგორც უკეე აღვნიშნე, მახინჯი ადამიანებისა და მათი 

ბნელი საქმეების მთელი ეს სამყარო რომანში იზოლირებულად, თა- 

ქისთავში მომწყვდეულად, საკუთარი უმსგავLო და უბადრუკი ცხოვრე– 

ბით შემოზღუდულად როდია წარმოსახული. თუ ამ ნეგატიურ სამყა- 

როს მოცულობის მხრივ წიგნში, არითმეტიკული რაოდენობის თვალსა- 

ზრისით, შედარებით უფრო ვრცელი ადგილი უჭირავს, სამაგიეროდ 

რომანში ისეთი მგზნებარებით, სიყვარულით ღა მომხიბვლელი სიმარ- 

თლით არის დახატული ჩვენი ცხოვრების მამოძრავებელი ძირითადი 

წამყეანი ფაქტორები და ტენდენციები, ჩვენი დღეების დღაღებითიოი ადა- 
მიანები და მათი კეთილშობილური საქმეები, რომ თხრობის მთელს 

მანძილზე არა მარტო აეტორის, არამედ მკითხველის უყოყმანო თანა- 

გრძნობა და სოლიდარობა სწორედ მათ მხარეზეა, ამ დადებითი ადა- 

მიანების. მათი ამაღლებული აზრებისა და გრძნობების, მათი კეთილ– 

მყოფელი საქმეების მხარეზუ. 

მრავალფეროვანია ჩვენი დროების დიადი სიკეთის, სიმართლისა 

და მშეენების განმასახიერებელ ადამიანურ სახეთა გალერეა ამ რომან- 
ში. ნაწარმოების დადებით პერსონაჟებს შორის. პირეელ ყოვლისა, უნ- 

და მოვიხსენიოთ თვით ზაზა ნაკაშიძე, რომანის მთაეარა გმირი, რომლის 

ერთიან აღმსარებლობითს მონოლოგს, საკუთარი თავგადასავლის მო– 

ნათხრობს წარმოადგენს ეს წიგნი. თხრობის მთელს მსვლელობაში ზა– 

ზა განუწყეეტლივ დგას ჩვენს წინაშე, ხან როგორც უშუალოიო მოქ- 

მედი პიროვნება, ან როგორც მის მიერ ნახული და განცდილი მოვლე- 

ნების, ან მასთან ამა თუ იმ სახით დაკავშირებული ადამიანების აზრთა 

და ქცევათა განმსჯელი და შემფასებელი. სრულიად სხვადასხვაგვარ 

ადამიანურ ურთიერთობათა ვითარებაში, უკიდურესად დაძაბული და 

გართულებული სულიერი ცხოვრების ნიუანსებში ვხვდებით და ეე– 

ცნობით ჩვენ ამ ახალგაზრდა კაცს, რომელიც თავისი პიროვნების ყო–- 

ველ გამოელინებაში კეთილშობილებისა და გონიერების, სიმართლისა 

და სიკეთის, სპეტაკი ზნეობრიობისა და მაღალი შეგნებულობის, ძლი- 

ერი ნებისყოფისა და ვაჟკაცობის ცოცხალ განსახიერებად რჩება. 

მას სრულიად მოულოდნელად უმძიმესი განსაცდელი დაატყდა თავს, 

კაცის მოკვლა დაბრალდა და უდანაშაულოდ ციხეში აღმოჩნდა. საქმე 

იმგვარად წარიმრთა, რომ რეალურად დაემუქრა მძიმე სასჯელის საფ– 
რთხე, თავის მართლების საშუალება კი თითქმის არ აღმოჩნდა, შექმ- 

ნილი რთული ვითარებისაგან თავდაღწევის იმედი მეტად სუსტი და 

თითქმის დაუჯერებელიც იყო. ყოველივე ამის მიუხედავად, ზახა სული– 

ერად არ გატყდა, არ დაძაბუნდა, კვლავ შეურყეველი რწმენით განაგ- 
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რძობდა ბრძოლას თავისი სიმართლისა და ადამიანური ღირსებების 

დასაცავად. ზაზამ ბევრი სიმწარე, მწუხარება და, ზოგჯერ, სასოწარ- 

კვეთილებაც კი განიცადა, მაგრამ ვერაფერმა ვერ შებღალა და ვერ 

დაამახინჯა მისი მორალურე სახე. თავის გადასარჩენად მას არ დაუ'მ- 

ვია არავითარი კომპრომისი სინდისის კარნახისა და მორალური ვალ– 

დებულების წინაშე. მას ჰქონდა მოხერხებული შემთხვევა, რომ მის 

წინააღმდეგ წაყენებული მძიმე ბრალდება იოლად გადაებრალებინა 

სხეისთვის., მაგრამ ასეთი სულმდაბლობა უცხო და ყოვლად შეუფე- 

რებელია ზაზას კეთილშობილური ბუნებ-სათვის, ასეთი ქეღუხრე- 

ლობით, შეურყეველი რწმენით და უტეხი სულიერი მსნეობით, მაღა- 

ლი მორალური პრინციპულობით მოიპოვა ზაზამ გამარჯვება ურთუ- 

ლეს ცხოვრებისეულ სიძნელესა და წინააღმდეგობაზე. ამაში მდგო- 

მარეობს ნაკაშიძის შესანიშნავი სულიერი გმირობა და ვაჟკაცობა. 

ას-თ- მაღალი ადამიანური ღირსებით ყეელა როდია დაჯილდოე- 

ბული. აკი ვერ გაუძლო ღრმად გ:ნათლებულმა, დარბაისელმა და კე- 

თილმობილმა ინტელიგენტმა ისიდორე სალარიძემ თავისი ცხოვრე– 

ბის გზაზე აღმოცენებულ რთულ სიტუაციას. როცა საკუთარი სიძე 

შემოაკვდა, ეერაფრით ახერხებდა «მის დამტკიცებას. რომ მკვლე– 

ლობა განზრახ არ ჩაუდენია და, მაშასადამე. მისთვის მძიმე სასჯელი 

გარდაუვალი აღმოჩნდა. რაკი პატიმრების მ-ერ გათამაშებული გა- 

სამართლების ინსცენირების დროს ისიდორემ ეერავითარი საშუალე- 

ბით ვერ დაასაბუთა თავისი სიმართლე, დარწმუნდა, რომ უკეთეს შე- 

დეგს ვერც ნამდვილ სასამართლო პროცესზე მიაღწევდა. ამიტომ 

დაუმსახურებლად მიღებული მძიმე სასჯელის ტვირთის ზიდვას Lიკ- 
ვდილი არჩია და საპატიმრო საკანმი თვითმკვლელობით და:მთავრა 

სიცოცხლე. ზახას კი აღმოაჩნდა მინაგანი ძალა და ენერგია. გამკლა–- 

ვებოდა ყოველგეარ დაბრკოლებას. გადაელახა იგი და თავისი სიმარ- 

თლის რწმენით შთაგონებულს, ამ სიმართლისათვის უშიშარი და შე- 

უბოვარი ბრძოლით დაეთრგუნა ბედის უკუღმართობა. სწორედ ამ 

მხრივ წარმოადგენს ზაზას სახე ნიმუზს და მისაბაძ მაგალითს თანა–- 

მედროვე ახალგაზრდობისათვის, +მ ახალგაზრდობის ხასიათის Lაუკე- 

თესო თვისებათა ცოცხალ ტიპიურ განსახიერებას, რომანის სიუჟე–- 

ტის მთელს განე”თარებამი ზაზას არაფერი ჩაუდენია ისეთი, რაც 

ეწინააღმდეგებოდეს ჩეენი დროის მოწინავე ახალგაზრდა კაცის მო- 

როლურ კოდექსს, მის მოქალაქეობრივ ვალდებულებებს. ზაზა ნაკა- 

შიძის სახით მწერალი გვიხატავს არა რაღაც ზეადამიანური სრულყო- 

ფილების იდეალურ სურათს, არამედ ცოცხალ სახეს დადებითი ახა- 

ლგაზრღა კაცისას. რომელსაც შეიძლება ცხოერების ამა თუ იმ შიმ- 

თხიი-აში ცალკეული ადამიანური სისუსტეც აღმოაჩნდეს, ისეთი სი- 
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სუსტე, რომელიც ეერაფრით დაჩრდილავს მის საერთო სულიერ მშეე- 

ნებას და მორალურ სიწმინდეს. 

თავისი მაღალი ადამიანური ღირსებებით ზაზას გეერდით დგას 

მისი მოწაფეობისა და სტუღენტობის წლების მეგობარი როსტომ 

ამილახვარი, რომელიც ზაზასთან ერთად უნებური დამსწრე აღმოჩ- 

ნდა რესტორან „მადაში“ დატრიალებული იმ საბედისწერო «ნციდე- 

ნტისა, რის შედეგადაც ზაზასთან ერთად ისიც დააპატიმრეს და მასაც 

კაცის მოკვლა დააბრალეს. მკითხველი რომანის მხოლოდ პირველ 

გეერდზე ხვდება და ეცნობა როსტომ ამილახვარს, თბილისის უნი- 

ვერსიტეტი“ სტუდენტს, რომელიც დაუსწრებელ განყოფილებაზე 
გადარიცხულა. რადგან გარაჟმი დაუწყია მუშაობა მანქანების მრე- 

ცხავად. რათა მოხუცი და დასნეულებული დედა ერჩინა. თხრობის 

შემდგომ მსელელობაში როსტომი აღარ ჩანს მოქმედების სარბიელ- 

ზე. ეს გარემოება ალბათ იმით უნდა აიხსნას, რომ თუ მწერალი მო- 

ინდომებდა საპატიმროში როსტომის ცხოვრებისა და თავისი სიმარ- 

თლის დასაცავად მისი ბრძოლის აღწერას, ალბათ, არსებითად ეს მხატ- 

ვრული საწე ზაზა ნაკაშიძის განმეორება გამოვიდოდა და ვერაფერს 

შესძენდა მზიშვნელოვანსა და ფასეულს რომანის იდეურ-მხატვრულ 

სამყაროს. ზაზა ნაკაშიძის ნაამბობში კი ნათლაღ არის მინიშნებული, 
რომ პატიმრობის მძიმე დღეებში როსტომსაც ისე კეთილშობილუ- 

რად, ქედუხრელად და უკომპრომისოდ ეჭირა თავი, როგორც ზაზას. 

ერთხელ მას განუზრახავს კიდეც, რომ თავისთავზე მიეღო რესტორან 

„მადაშის მომხდარი მკვლელობის დანაშაული. რათა უსამართლო 

ბრალდებისაგან დაეხსნა ზაზა მით უფრო, რომ ნაკაშიძე სწორედ 

როსტომის მიპატიჟებით ჩავიდა რესტორანში და ამილახვარი ერთ- 

გვარ სინდისის ქენჯნას განიცდიდა მეგობრის თავზე დატრიალებული 

უბედურების გამო. განა თუნდაც მარტო ეს ერთი შტრიხი საკმარისი 

არ არის როსტომის ნათელი ადამიანური ბუნების გასაცნობად? მარ- 

თლაც რომ იშვიათი მხატვრული ნიჭიერებაა საჭირო იმის მისაღწე- 

ვად, რო? პერსონაჟი მხოლოდ ერთხელ გამოჩნდეს: ნაწარმოების სარ- 

ბიელზე. მის შესახებ მხოლოდ რამდენიმე ფრაზა იყოს ჩართული ავ- 

ტორისეულ თხრობაში და მაინც მისი პიროვნება. მისი გარეგნული 

სახეც და სულიერი სამყაროს თავისებურებაც ასე ცხსაღად საგრძნო- 

ბი იყოს მკითხეელისათვის. სწორედ ამგვარ იშვიათ ოსტატობას ფლობს 

ნოდარ დუმბაძე, –– ეს მისი მხატვრული ინდივიდუალობის ერთ-ერ- 

თი დამახასიათებელი სპეციფიკური ნიშანთვისებაა. მაგრამ თავისი ნა–- 

თელი ჰუმანისტური იდეალის ხორცშესხმის, ადამიანის ზნეობრივი სის– 

პეტაკის, სიკეთისა და სულიერი მშვენების ცოცხალ კონკრეტულ მხატ- 

ვრულ სახეში განხორციელების თვალსაზოისით, განსაკუთრებით დიდ 

101



შემოქმედებითს წარმატებას მიაღწია ზაზა ნაკამიძის დედის დაუვიწყ- 

რად შთამბეჭდავი სახის დახატვით. ამ პიროვნებასაც ვრცელი ადგილი 

როდი აქვს მიკუთვნებული სიუჟეტის განვითარებაში. სულ სამჯერ და 
ისიც ძალიან მცირე ხნით ხვდება მას მკითხველი. პირველად შინაგან 

საქმეთა მინისტრის კაბინეტში, სადაც იგი მთამაგონებელი თავგამოდე– 

ბით ექომაგება უდანაშაულოდ დაპატიმრებულ შვილს, მეორედ –– ცი- 

ხეში, პატიძარ შეილთან პაემანზე და მესამედ –– ციხის ალაყაფის წინ, 

როდესაც პატიმრობიდან განთავისუფლებულ შვილს ეგებება, რათა შინ 

წაუძღვეს მას და განცდილი მრავალი ტკივილისა და მწუხარების მოშუ– 
შება გაუადვილოს თავისი ტკბილი დედობრივი ალერსით. ეს სამი ხან- 

მოკლე გამოჩენა ნაწარმოების სარბიელზე სავსებით საკმარისი აღ- 

მოჩნდება იმისათვის, .ერომ მისი სახე წარუშლელად აღიბექდოს მკი- 
თხველის ცნობიერებაში, როგორც სიკეთის, გონიერების, მშობლიური 
სიყვარულის, ზნეობრივი ნათელის ხორცშესხმული სიმბოლო. მაგ- 

რამ ეს ფართო განსოგადოებითი ჟღერის სახე-სიმბოლო ჩვენს წინა- 

შე წარმოდგება, როგორც სავსებით რეალური, ცოცხალი, სისხლხორ- 

ცით სავსე ხასიათი. მკითხველი ხედავს, გრძნობს, განიცდის ამ სამა- 

გალითო ხანდაზმული ქართველი დედის გამომეტყველებისა და მთე–- 
ლი გარეგნობის ყოველ დეტალს, მისი სულიერი სამყაროს მოძრაო- 

ბის ყოველ ნიუანსს. რად ღირს მარტო შინაგან საქმეთა მინისტრთან 

მისი დიალოგის საოცრად ლაკონური, მაგრამ ღრმა აზრით და გრძნო- 

ბით აღსავსე სცენა დამუშავებული სიტყვიერი ხელოვნების ჭეშ- 

მარიტად მაღალპოეტურ დონეზე. თუ მოვინდომებთ ქართულ მწერ. 

ლობაში სათავეები თუ ანალოგიები მოვუნახოთ ქართველი დედის ამ 

სახეს, ჩეენ დაგეჭირდებოდა გაგვეხსენებინა დიდი ილია ჭაეჭავაძის 

უკვდავი ქმნილება –- ოთარაანთ ქვრივი, ნიკო ლორთქიფანიძის ჯა- 

დოსნური კალმით გამოძერწილი თავსაფრიანი დედაკაცი და თვითონ 
ნოდარ დუმბაძის მიერ მის პირველ გახმაურებულ ნაწარმოებში „მე, 

ბებია, ილიკო და ილარიონი“ დახატული ბებიას სახე. 

რომანის დადებითი პერსონაჟების ანსამბლში გამოირჩევა ექთანი 

ნუნუ, მოხდენილი გარეგნობის ქალი, რომელსაც თავისი გულისხმიე–- 
რებით, სიკეთით, მზრუნველი დამოკიდებულებით პატიმართა სიყვა- 

რული და პატივისცემა აქვს მოხეეჭილი. ციხის პირქუშ ატმოსფერო- 

ში მის ყოექელ გამოჩენას შეჰხარიან ღა შეტრფიან ცხოვრების სხვა- 

დასხვა გარემოებათა გამო გზაგამრუდებული ადმიანები, რომელთაც 

დაუკარგავთ ამქვეყნიური არსებობის ყეელაზე ძვირფასი სიკეთე –– 
თავისუფლება. ნუნუზე გულუბრყვილოდ არის შეყვარებული ზაზა ნა- 

კაშიძეც. ჭაბუკის ოცნებებში, „ხილვებში“, წარმოდგენებსა და სიზ- 

მრებში ნუნუს სახე ნათელ სხივად არის შემოჭრილი და მისდამი წრფე- 

ლი სიყვარული ერთ-ერთ საიმედო სულიერ დასაყრდენად გადაქცეუ- 
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ლა ამ დაუმსახურებელი სატანჯველისათვის განწირული ახალგაზრდა 

კაცისათვის. ჩვენი ხალხის მაღალი ჰუმანური რწმენისა და მორალის 

განსახიერებად გვევლინება რომანმი გამომძიებელი ხელაძე, რო–- 
მელსაც დაევალა ზაზა ნაკაშიძის საქმის ძიება, ნაცვლად უსულგულო 
მოხელის გუგუასი, და აგრეთვე ციხის რიგითი ზედამხედველი, რო– 

მელმაც მართალია, წვრილმანი, მაგრამ განუზომელი კმაყოფილების 

მომგვრელი გულისხმიერება გამოიჩინა ზაზასადმი. ამ ზედამხედველ– 

მა რაღაც ადამიანური გუმანით იგრძნო ზაზას სიმართლე. მისდამი თა– 

ნაგრძნობით და სიბრალულით განიმსჭვალა და როდესაც გამომძიებ- 

ლის კაბინეტში შეიყვანა და დატოვა ნაკაშიძე, უეცრად გამოიგონა, 

თითქოს მას შემთხვევით პატიმრის სიგარეტი გაჰყოლოდეს და გამო– 

მძიებლის პირისპირ დარჩენილ ზაზას „პრიმა“ და ასანთი დაუწყო წინ. 

„უცებ რაღაც თბილი ჩამეღვარა სხეულში და ჩემდა უნებურად თვა- 

ლები დამილბა“ –- გვიამბობს ზაზა ამ ეპიზოდის აღწერისას. ბევრი 

რამ არის დადებითი და თანაგრძნობის აღმძვრელი ისიდორე სალა- 

რიძის ტრაგიკულ თავგადასავალშიც. ადამიანობის პოზიტიურ მარ- 

ცვლებს ეძებს და ზოგჯერ პოულობს კიდეც მწერალი სხვა პატიმარ–- 

თა სულიერი წყობის სიღრმეებში, ზოგიერთი მათგანის გაუკუღმარ–- 

თებული ცხოვრების ისტორიაში. მაგრამ „თეთრი ბაირაღების“ ნამ- 

დვილ ზეიმს. მის უპირველეს შემოქმედებითს გამარჯეებას წარმოად– 

გენს შინაგან საქმეთა მინისტრის სახე, რომელიც, მიუხედავად თხრო- 

ბის მსვლელობაში მისთვის მიკუთვნებული ეპიზოდური მდგომარეო- 

ბისა მეტყეელად და ცხოველმყოფელად განასახიერებს იმ ნათელ 

იდეურ-მორალურ პოზიციას, რომლის სიმაღლიდანაც აღიქვამს, იკ- 
ვლევს და წარმოსახავს, ავტორი სინამდვილის მრავალფეროენებას, 

ცხოვრების ურთულეს კონფლიქტებს და წინააღმდეგობებს, მის წამ- 

ყვან, ნათელ ტენდენციებსაც და ჩრდილოვან, მანკიერ მხარეებსიც. ეს 

სახე იმ ჭეშმარიტების დადასტურებაა, რომ მხატვრულ შემოქმედება– 

ში არ არსებობს გარეგანი ფორმის ყველასათვის და ყოველგვარი შემ- 

თხვევისათვის თანაბრად სავალდებულო ნორმები და კანონზომიერე- 

ბანი, როძ ხელოვნებისა და ლიტერატურის ნაწარმოებში მნიშენელო- 
ბა არა აქვს მოცულობრივსა და არითმეტიკულ-რაოდენობრივ კრიტე- 

რიუმებს, „თეთრი ბაირაღების“ ხუთიოდე გვერდის მანძილზე გაიელ–- 

ვებს მკითხეელის თვალწინ შინაგან საქმეთა მინისტრის სახე, მაგრამ 

უღრმესი მთაბეჭდილების მომხდენი ძალით აღიბეჭდება ჩვენს მეხსი– 

ერებაში, როგორც ამ ნაწარმოების მოქმედ პირთა შორის ყველაზე 

მთლიანი, მართალი, ცოცხალი და დასრულებული ადამიანური ხასია- 

თი. ჩვენთვის არავითარი მნიშვნელობა არა აქვს იმ გარემოებას, რომ 

ეს პიროვნება ზაზას მიერ ნახული სიზმრიდან არის შემოსული რომა- 

ნის გმირთა სამყაროში, რომ ზაზამ სიზმარში თითქოს თავისი თავი 
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იხილა მინისტრის მდგომარეობაში და, მაშასადამე. მის წარმოდგენა–- 

ში წაიშალა ყოველგვარი საზღვარი საკუთარ პიროვნებასა და მინისტრს 

შორის. ეს ორიგინალურად მოფიქრებული მხატვრული ხერხი, რომე– 

ლიც იმას მიგვანიშნებს, რომ მწერალი თუ მისი რომანის მთავარი 

გმირი. მინისტრის ყოველ ქცევასა და მოქმედებას ისე განიცდის, რო–- 

კორც საკუთარი სულიერი სამყაროსა და პიროვნული ბუნების განუ- 

ქოფელ ნაწილს, ორგანულ გამოვლინებას, სრულიადაც ხელს არ უშ- 
ლის მკითხეელს, რომ მინისტრის სახეში ხედავდეს სავსებით რეალურ 

ადამიანს, –– საბჭოთა სახელმწიფო და პარტიული ხელმძღვანელი მოღ– 
ვაწის ტიპსაც და ამავე დროს მკაფიოდ ინდივიდუალურ ადამიანურ 

ხასიათსაც. როგორ მძაფრად და მღელეარედ გან–ცდის მინისტ“ი მის 

სახელზე შემოსულ განცხადებებსა და ანონიმურ წერილებს. რომლე- 
ბშიც ლაპარაკია ჩეენი საზოგადოების ცხოვრებაში დაგროვილი ათას- 

გვარი სიმახინჯისა და ბოროტების შესახებ, იმის შესახებ, თუ „ვინ 

სად, როდის და რამდენ ქრთამს იღებს, ვის რომელი ხის ძიოში აქვს 

ფული დამარხული, რომელ კედელში ოქროებითა და ძვირფასი თვლე– 

ლით სავსე ქოთნები. ვინ რამდენად ყიდის სამუშაო ადგილს თუ წილს, 

ვინ როომელ რესტორანში ქეიფობს არღნით ხელში ბოზებთან ერთად. 

ვინ რამდენ ბოთლ შამპანურს სვამს გარყვნილი დედაკაცის ძუძუსთა– 

გებიდან, ვის აქვს ყალბი დიპლომი, როგორ იღებენ ქრთამს ქალაქში 

ჩაწერაში, მანქანების გაფორმებაში და უამრავ სხვა ოამეში...“ 

გულის სიღრმემდე შეშფოთებული და აფორიაქებული კითხულობს 

მინისტრი ასეთ წერილებს და თითქოს უცებ ავიწყდება, რომ ქვეყ– 

ნად არსებობს სუფთა ჰაერი, წმინდა მდინარე, შეურყვნელი ბალახი, 

მოუჭრელი ხე, მოუგლეჯელი ყვავილი, მგალობელი ჩიტი,და უღრუბ- 
ლო ცა. ამ წერილების კითხვისას მინისტრს წარმოუდგება თითქოს 

„ყეელაფერი მიწაზეა გართხმული და ტალახში ამოსვრილი... რომ დე– 

დამიწის დაშავებული ზურგი სავსეა ბალღამითა და ბოროტებით“, მაგ– 

რამ საკმარისია ქუჩაში სუფთა ჰაერზე გასასვლელად გამოსულს პირ– 

ველივე პატიოსანი და კეთილი მეგობარი შემოხვდეს, ხელი ჩამოარ– 

თვას და რამდენიმე წუთით გაესაუბროს, რომ ერთბაშად აღიდგინოს 

ცხოვრების ჯანსაღი საწყისების, სიცოცხლის მშვენებისა და სიტკბო– 

ების ს:სიხარულო შეგრძნება, დაიბრუნოს წუთით თითქოს შერყეული 

სულიერი წონასწორობა და აღორძინებული ენერგიით და გატაცებით. 

შეუდგეს თავის დიდ საქმიანობას. ყოველგვარი ბოროტებისა და სიმა– 

ხინჯის აღსაკვეთად გაჩაღებულ ბრძოლას, რომელშიც დიდი პირადი 

წვლილი შეაქვს შინაგან საქმეთა მინისტრს, როგორც ამ ბრძოლის 

ერთ-ერთ ინიციატორსა და მესვეურს, გაუცოფებია ყოველი ჯურის 

ბნელი კომბინატორები და ბოროტმოქმედი საქმოსნები. ისინი წყევ- 

ლა-კრულვით, მუქარითა და შურისძიების გრძნობით აღსავსე ანონი– 
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მურ წერილებს უგზავნიან მინისტრს. მაგრამ ყოველივე ეს არა მარ– 

ტო ვერ ანელებს ამ შესანიშნავი მოღვაწის, მებრძოლ ნებისყოფას და: 

შემტევ შემართებას, არამედ ვერც ამკაცრებს და აუხეშებს მის სუ–- 

ლიერ და ზნეობრივ სამყაროს, ვერ აქვეითებს იმ სიკეთისა და სიმარ– 

თლის მოყვარეობის ძალას, რითაც ესოდენ უხვადაა დაჯილდოებული 

ეს შესანიშნავი პიროვნება. მინისტრის ეს სამაგალითო სულიერი სიმ- 

დიდრე. მისი ნათელი გონების ძალა, კეთილი გულის მხურვალება მთე– 

ლი სისრულით არის გამოვლენილი ზაზა ნაკაშიძის დედასთან საუბა– 

რში, რომელიც რომანის ერთ-ერთ საუკეთესო, აზრობრივად და მხატ– 

გრულად მაღალ დონეზე შესრულებულ პასაჟს წარმოადგენს. მინის–. 

ტრმა გაუგო უდანაშაულოდ დასაღუპავად განწირული შვილის ბე–- 

დით გამწარებულ დედას, და თუმცა საქმის ვითარების გაცნობამდე 

არ მისცა მას რაიმე გარკეეული დაპირებანი, სასწრაფოდ შეუდგა 

საქმის შესწავლას და ეფექტური ზომებიც მიიღო სიმართლის დასად– 

გენად. პატიმრის დედას მან შვილთან შეხეედრის საშუალება მისცა. 

ზაზას გამომძიებელი შეუცვალა და ამ რთული საქმის კვლევა-ძიება 

უფრო გამჭრიახი გონების, გულისხმიერ სპეციალისტს დააკისრა. ყო– 

ქეელიეე ამან დიდად გაუადვილა ზაზა ნაკაშიძეს თავისი სიმართლის 

დამტკიცება და მოსალოდნელი მძიმე სასჯელისაგან თავის დაღწევა. 

ეს მხატვრული სახე ჩეენი დროის გმირის, დადებითი ადამიანის სა–- 

მაგალითო ნიმუშია. არა მარტო ქართული, არამედ მთელს მრავალე– 

როვნულ საბჭოთა ლიტერატურაში იშვიათად თუ შევხვდებით ხელ- 

მძღვანელი პარტიული და სახელმწიფო მოღვაწის ესოდენ ცოცხალ, 

თბილ, მართალ და ბუნებრივ მხატვრულ სახეს. მინისტრის სახე რო- 

მანში დაწერილია მხატვრული ტაქტისა და ზომიერების გამახვილებუ- 

ლი გრძნობით, აქ ნატამალიც არ არის რაიმე პლაკატურობისა და სქე- 
მატურობისა, რაიმე გადაჭარბებისა და გაზვიადებისა. 

როგორც ვხედავთ, „თეთრ ბაირაღებში“ ცხოვრობენ და მოქმედე–- 

ბენ ერთმანეთისაგან ღრმად განსხვავებული, ხშირად მძაფრად ურთი- 

ერთსაწინააღმდეგო სოციალური და მორალური პოზიციების, განუმე- 

ორებელი, თავისებური ხასიათის ადამიანები. მათი მრავალმხრივი ურ- 

თიერთობის რთული კომპლექსი, ჩაყენებული და წარმართული ზუს- 

ტად მოფიქრებული სიუჟეტური კომპოზიციის კალაპოტში, დამარ- 

წმუნებელი მხატვრული სიმართლით წამოსახავს თანამედროვე საზო- 
გადოებრივი სინამდეილის დამახასიათებელ ტენდენციებს, მის უსა- 
ზღვრო მრავალმხრივობას და მწვავე წინააღმდეგობებს, მისი განვითა– 
რების მაგისტრალურ გეზსაც და ამ დიდი ისტორიული პროცესის შე- 

მაფერხებელ და დამაბრკოლებელ ფაქტორებსაც. როგორც თავის სხვა 

ნაწარმოებებში, ამ რომანშიც მწერალი უხვად იყენებს ავტობიოგრა- 

ფიულ მასალას. ზაზა ნაკაშიძის ცხოვრების ისტორიაში ბევრი რამ 
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არის ავტორის მიერ პირადად განცდილი, ნაგრძნობი და გააზრებული. 
რომანის სიუჟეტის მამოძრავებელი სიტუაციები ცოცხალი სინამდვი– 

ლის წყაროებიდან არის გადმოღებული და მოქმედ პირთა დიდი უმ- 

რავლესობა რეალურ პროტოტიპთა ნიადაგზეა აღმოცენებული. აქე– 

დან წარმოდგება ცხოვრებისეული სიმართლის, უშუალობისა და სი- 

წრფელის ის განცდა, რომელიც განუწყვეტლივ თან გვდევს ნ. დუმ- 
ბაძის ყველა ნაწარმოებისა და კერძოდ „თეთრი ბაირაღების“ კითხვი- 

სას. მაგრამ მთელი ეს ცხოვრებისეული მასალა მწერლის მიერ დე- 

ფორმირებულია და გარდაქმნილი მისი იდეურ-მხატვრული მიზან– 

სწრაფვის შესაბამისად. ჩეენი დღეების ყველაზე მწვავე და აქტუა- 

ლური საკითხების დამუშავებისას მწერალი ეხმაურება ფართო მას- 

შტაბის, ეროგნულ-სახელმწიფოებრივი და საკაცობრიო მნიშვნელო- 

ბის სოციალურ, ეთიკურ და ფილოსოფიურ პრობლემატიკას. 

იშვიათად შემხვედრია უკანასკნელი წლების საბჭოთა ლიტერა- 

ტურაში ნაწარმოები, რომელშიც მამხილებელი სიმძაფრე და ცხოვ- 

რების დამამკვიდრებელი პათოსი ასე ორგანულად და ბუნებრივად 

იყოს ერთმანეთთან შერწყმული, როგორც ეს მიღწეულია „თეთრ ბა- 

ირაღებში“. ასეთი მხატვრული წარმატება კი საღებავთა განაწილები– 

სა და შეზავების, ნათელ-ჩრდილთა მონაცვლეობის იმ მაღალ ხელოევ– 

ნებას გულისსმობს, რასაც სიტყვიერი ფერწერის მხოლოდ რჩეული 

ოსტატები არიან დაუფლებულნი. 

„თეთრი ბაირაღები“ მრავალმხრივი და მრავალგვარი იდეურ- 

მხატვრული თვისებებით არის ორგანულად დაკავშირებული წ. დუმ- 

ბაძის სხვა ნაწარმოებებთან. პირველ ყოვლისა, აქ სიკეთის, აქტიუ- 

რი ჰუმანიზმ-ს ის სულისკვეთება უნდა აღინიშნოს, რომლითაც ასე 

გლობალურად არის განმსჭვალული ამ მწერლის მთელი შემოქმედე- 

ბითი ცხოვრება. რასაც არ უნდა აღწერდეს და მოგვითხრობდეს, „თე- 

თრი ბაირაღების“ ავტორი, ადამიანის სულიერი სამყაროს სიმდიდრე– 

სა და მშვენების უმაღლეს გამოვლინებებს თუ სინამდვილის ჩრდი- 

ლოვან მხარეთა ყველაზე მახინჯ მაგალითებს, დაუნდობელი მამხილებ- 

ლის როლში გამოდის ავტორი თუ მგზნებარე აპოლოგეტისა და ქომა- 

გისა, ყველგან უყოყმანოდ დგას დიდი სინათლისა და სიკეთის მორა- 

ლურ-ესთეტიკურ პოზიციაზე, და სწორედ ასეთ ასპექტში, ასეთი თვა- 

ლსაზრისის სიმაღლიდან ხედავს სამყაროს და წარმოსახავს მის ნაირ- 

ფეროვან კონკრეტულ გამოვლინებებს. „თეთრი ბაირაღები“ სამაგა- 

ლითო ნიმუშია მღელვარე დრამატიზმისა და ხალისიანი ჰუმორის გა- 

ნუყოფელი სინთეზისა, რაც ნ. დუმბაძის ბედნიერი ნიჭიერების ერთ- 

ერთი მთავარი დამახასიათებელი თვისებაა. თავის ამ ახალ ნაწარმო– 

ებში მწერალმა ახლებურად გაიმეორა მისი მსოფლშეგრძნებისა ღა 

ესთეტიკური პოზიციისათვის ნიშანდობლივი ზოგიერთი მოტივი, ასე– 

106



თია, მაგალითად, დედა-შვლური ურთიერთსიყვარულის ამაღელვებე– 

ლი გრძნობა, რომელიც ნ. დუმბაძის თითქმის ყველა მთავარ ნაწარ- 

მოებშიას განსახიერებული. ასეთია მზის სიმბოლიკაა რომელშიც 
მწერალი განახორციელებს ყოველგვარი სიკეთის, სინათლისა და სი- 
ლამაზის იდეალს, რითაც გასხივოსნებულია „მზიანი ღამე“ და კიდევ 

უფრო ადრინდელი ქმნილება „მე ვხედავ მზეს“. ასეთი პარალელები 
და ანალოგიები საესებით ბუნებრივია და გასაგები ლიტერატურის 

ისტორიამ არ იცის მწერალი, რომელსაც თავის ყოველ ახალ ნაწარ– 

მოებში ზურგი შეექციოს საკუთარი შემოქმედებითი ტრადიციისათ- 

ვის და თავიდან დაეწყოს მსოფლმხედველობრივი და ესთეტიკური 

პოზიციების ძიება. მაგრამ „თეთრი ბაირაღები“, პირველ ყოვლისა, 

იმით იპყრობს ყურადღებას, რომ იგი მრავალი მნიშვნელოვანი სიახ- 

ლით ამდიდრებს მწერლის შემოქმედებითს სამყაროს. ამ რომანში 

უფრო მეტად, ვიდრე სხვა რომელიმე თავის ადრინდელ ნაწარმოებ- 

ში, მწერალი აღძრავს და წყვეტს უაღრესად აქტუალურ სოციალურ- 

სა და ეთიკურ პრობლემებს, კიცხავს და გმობს ადამიანის სულიერ 

წყობამი თუ სოციალურ გარემოში დასადგურებულ ათასგვარ ბო- 

როტებას და სიმახინჯეს, შეჰხარის და უმღერის ჩვენი დროების დი- 

ადი სიკეთის ამაღლებულ გამოვლინებებს. მხატვრული გამომსახვე- 

ლობის საშუალებათა სფეროში ამ ნაწარმოებისათვის დამახასიათე- 
ბელი თვალსაჩინო ს”ახლე კი ის არის, რომ მწერალი დაჟინებით და 

გააზრებულად ეძიებს და წარმატებით პოულობს კიდეც სინამდვილი- 

სადმი ხელოვანის დამოკიდებულების საშუალებათა გამდიდრებას, 

„რეალიზმის საზღვრების გაფართოებას ჩვენს სოციალისტურ ხელოვ- 

ნებაში. მე მხედველობაში მაქვს რომანის მთავარი გმირის „ხილვები“, 
სიზმრები, წარმოდგენათა შემცველი პასაჟებიი რომლებშიც რეალი- 

ზებულია მეტად "საინტერესო ცდები პირობითი რეალიზმის ელემენ- 

ტების დამკეიდრებისა ჩვენს ხელოვნებაში. ამ მხრივ მწერალი გაბე- 

დულად და გააზრებულად იყენებს უკანასკნელი წლების საბჭოთა მხა–- 

ტვრული პროზისა და დასავლეთის უახლოესი ბელეტრისტიკის გა- 

მოცდილებას რეალიზმის ფარგლების გაფართოების სფეროში. რა- 

საკვირველია, ყოველივე ამას არაფერი აქვს საერთო „უნაპირო რეა- 

ლიზმის“ როჟე გაროდისეულ „თეორიასთან“, რაც არსებითად რეა- 
ლისტური ხელოვნების ფუძემდებლური პრინციპების უარყოფასა და 

გაბიაბრუებას წარმოადგენს. 

მაინც აქვს თუ არა „თეთრ ბაირაღებს“ რაიმე ნაკლოვანებანი, ხა- 

რვეზები და სუსტი მხარეები? რასაკვირველია, აქვს. ადამიანის ხელით 
შექმნილი ყოველმხრივი სრულფასოვნებისა და სრულყოფის ნიმუ– 
შებს ჩვენ მხოლოდ მსოფლიო კლასიკური ხელოვნებისა და ლიტერა- 

ტურის უდიდეს შედევრებში ვხედავთ და ისიც ალბათ იმიტომ, რომ 
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ჩვენ აღზრდილნი ვართ სულიერი კულტურის ამ უჭკნობი ძეგლებისა- 
დმი შეუვალი თაყვანისმცემლობის გრძნობით, რომელიც არც უფლე–- 
ბას გვაძლევს და არც მოთხოვნილებას ბადებს, რომ მზეზე ჩრდილოვა– 

ნი წერტილები ვეძებოთ. თანამედბოვე მწერლობასა და ხელოვნებაში 

კი მე არც შემხეედრია ისეთი ნაწარმოები, რომელშიც დაკვირვებულმა 
თვალმა და. მით უფრო სპეციალისტის, კრიტიკოსის პროფესიულმა 
ალღომ რაიმე ცალკეული შეუსაბამობა, შეცდომა, ხარეეზი ვერ შეამჩ- 

ნიოს. ლიტერატურული კრიტიკა არა მარტო უფლებამოსილია, არამედ. 

ვალდებულიცაა გამოჰყოს ყოველი ასეთი დეფექტი უკომპრომისოდ 
დაანახოს და განუმარტოს იგი ავტორსაც და მკითხველსაც. 

„თეთრი ბაირაღების“ თვალსაჩინო დეფექტად მე მიმაჩნია, მაგალი– 

თად, «ს უხეშ:დ ნატურალისტური, ტლანქი, გაშიშვლებული ეროტო– 

მანიული პასაჟი, როგორიცაა ციხის სამრეცხში ზაზა ნაკაშიძისა და პა- 

ტიმარი მრეცხავი ქალის წუთიერი შეხვედრის ეპიზოდი, ბრმა, ცხო- 

ველური ინსტინქტების მძლავრობისა. ამ ვულგარულ, გულისამრევ სუ- 

რათს არაფერი აქვს საერთო მთელს რომანში გაბატონებულ ნათელ 

მორალურ ატმოსფეროსთან. თხრობის ბუნებრივი მსვლელობიდან ამ- 

ოვარდნილი და ნაწარმოების საერთო სტილობრივი წყობისათვის შე– 

უფეორებელია ის ჭარბად თეატრალიზებული, ხელოვნური, ცხოვრები- 

სეული და მხატვრულ სიმართლეს მოკლებული სცენა, როცა ლიმონა: 

––დევდარიანი ბესიკის „ტანო ტატანოს“ უკითხავს ექთან ქალიშვილს 

ნუნუს. ეს პასაჟი მით უფრო ყალბი და არაბუნებრივია, რომ, როგორც 

შემდეგ ირკეევა, ლიმონას არასოდეს ყვარებია ნუნუ და არავითარი 

განსაკუთრებული გრძნობაც არ აღძვრია მის მიმართ. მაშ რამ აღაგზ- 

ნო იგი ამ პათეტიურ-არტისტული ჟესტისათვის? ამ კითხვაზე მკითხ– 
გელი ვერავითარ პასუხს ვერ იპოვის. რომანის მთელი სტრუქტურისა- 

თვის „მეტხორცად“, არაფრისმთქმელ და არაფრისმომასწაეებელ სიუ- 

ჟეტურ მოტივად გამოიყურება გაჭიანურებულად მოთხრობილი ამბავი 

იმის შესახებ, თუ როგორ ამსხვრევდა სახლების ასობით ფანჯრის მი–- 

ნებს ვიღაც გონებამერყეული კაცი, რომელიც თურმე მოსყიდული 

ყოფილა მინების ჩამსმელ ოსტატთა მიერ. რომანის ენობრივი ქსოვი- 

ლი, რომელიც საერთოდ სიტყვიერი ხელოვნების მაღალ დონეზეა და–- 

მუშავებული, დაზღვეული არ არის ცალკეული შეცდომებისა და ლაფ– 
სუსებისაგან. მაგალითები? უხერხულიცაა მხატვრული სიტყვის ისეთ 

ხელოვანს, როგორიც ნოდარ დუმბაძეა, გავახსენოთ, რომ არ შეიძლე- 

ბა დაიწეროს –- „დერეფანში, რომელშიაც თქეენი საკანია განლაგებუ– 
ლი.“ ერთი საკანი არ შეიძლება განლაგებული იყოს. ქართულად არ 
იტყვიან: „საკანი ცალ თვალს აღებს“ უნდა იყოს: თვალს ახელს. ქარ- 

თული არ არის „უკითხია“ –– უნდა იყოს: უკითხავს, ან შეკითხვია, არ 

შეიძლება ითქვას: „რომ დავფსებულიყავი“. „ბალიში თავსზევიდან 
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დაიდო“. სწორედ არ არის თქმული, რომ თურმე მეწარმე მანთაშოვი, 

რომელსაც საფეიქრო ქარხანად აუგია -–– ორი უზარმაზარი ოთხსართუ- 

-ლიანი შენობა, იძულებული გაუხდიათ ეს შენობები „საგებერნიო ცი- 

ხედ გადაეკეთებინა და დაბადების დღეზე საჩუქრად ებოძებინა რომა- 

ნოვების დინასტიის უკანასკნელი მეფისათვის“. ალბათ მანთაშოვი მე- 

ფეს საჩუქარს კი არ უბოძებდა, არამედ მიართმევდა. ასეთი კიდევ 

არა ერთი მაგალითის მოტანა შეიძლებოდა „თეთრი ბაირაღების“ არა 

პერსონაჟთა მეტყეელებიდან, არამედ ე. წ. „საავტორო ტექსტიდან“. 

ამას ისიც უნდა დავუმატოთ, რომ მოქმედ პირთა სასაუბრო მეტყვე- 
ლება რომანში აქა-იქ ჭარბად არის დატვირთული ენობრივი ნატურა- 
ლიზმის ნიმუშებით. უხეში ვულგარული ლექსიკური მასალით, წვრილ- 

მანებია ყოველივე ეს? დიახ, წვრილმანებია, მაგრამ მხატვრულ შემოქ- 

მედებაში არ არსებობს „წვრილმანი“ და ,მსხვილმანი“ ”შემოქმედე- 

ბითი ამოცანები. მწერალი ეალდებულია სერიოზული ყურადღებით 

მოეპყრას სიტყვიერი ხელოვნების ყოველ დეტალს და როდესაც ეს 

მოთხოვნა დავიწყებულია, მყისვე იბადება ხარვეზი თუ ნაკლოვანება, 

რომელიც მით უფრო მძაფრად იგრძნობა, რაც უფრო მაღალ დონე- 

ზეა შესრულებული მთლიანად ესა თუ ის მხატვრული ქმნილება. 

რადგან ყოეელგვარი შეფასება და კრიტიკული ანალიზი ნაწარმო- 

ების „პლიესებისა“ და „მინუსების“ შეფარდებას და შეპირისპირებას 
გულისხმობს, „თეთრი ბაირაღები“ უეჭველად უნდა იქნას მიჩნეული 

თანამედროეე ქართული, და არა მარტო ქართული. მხატვრული პრო- 

ზის ერთ-ერთ პირეელხარისხოვან მონაპოვრად. ამ ნაწარმოების დიდ 

მხატვრულ ღირსებას პირველ ყოვლისა ადასტურებს ის ცხოველი გა- 

მოხმაურება და შეუნელებელი ინტერესი, რომელიც წილად ხვდა მას 
მკითხველთა ფართო ფენებში და ჩვენი წამყვანი თეატრების -–- ქარ- 
თული, სომხური, აფხაზური თეატრების აუდიტორიებში. უნდა მოეე- 

ლოდეთ. რომ ნ. დუმბაძის სხვა საუკეთესო ნაწარმოებების მსგავსად 
„თეთრი ბაირაღები“ კიდევ უფრო ფართო გამოხმაურებას ჰპოვებს, 

როდესაც იგი გამოქვეყნდება რუსულ ენაზე, ჩეენი სამშობლოს სხვა 

მოძმე ხალხთა ენებზე, უცხოეთის ქვეყნებში. 

„თეთრი ბაირაღების“ განხილვისას მე უკვე არსებითად შევეკამა–- 

თე იმ ორ კრიტიკულ წერილს, რომლებიც ამ ნაწარმოებს მიე«ღენა 

ალმანახ „კრიტიკის“ ფურცლებზე. ამიტომ ახლა აღარც არსებობს სა- 

ჭიროება დაწვრილებით ვიმსჯელოთ კობა იმედაშვილისა და ელიზბარ 

ჯაველიძის წერილების შესახებ. მაინც მინდა, ორიოდე სიტყვით დავგუბ- 

რუნდე ამ ავტორთა კრიტიკულ გამოსელებს, რადგან, ჩემის ღრმა რწმე– 
ხით, საქმისათეის, ჩვენი მწერლობის ინტერესებისათვის, მკითხიელი სა– 

ზოგადოებრიობისათვის დიდად საჭირო და სასარგებლოა, რომ კრიტი- 
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კოსები ვეკამათებოდეთ და ვედავებოდეთ ერთმანეთს მხატვრული შე- 

მოქმედების საკვანძო პრობლემების, ხელოვნებისა და ლიტერატურის. 
ახალ მნიშვნელოვან ნაწარმოებთა გარშემო. 

პირველი შთაბეჭდილება, რომელსაც დასახელებული ორი კრიტი- 
კული წერილი ტოეებს მკითხეელზე, ის არის, რომ მათი ავტორები, 

ელიზბარ ჯაველიძეც და კობა იმედაშვილიც, საკმაოდ ნაკითხი და ერუ- 
დირებული ლიტერატორები არიან, რომელთაც არც გემოვნება აკლი- 

ათ. არც ნიჭიერება და არც მსჯელობის ალღო, მაგრამ, სამწუხაროდ, 
ორივე ავტორი უფრო იმ ამოცანით არის გართული, რომ თავიანთი 

ნაკითხობა და განსწავლულობა გვიჩვენონ, ვიდრე იმით, რომ ღრმად 

ჩაწედნენ განსახილველი ნაწარმოების იდეურ არსს, მისი მაატვოული 
სტრუქტურის თავისებურებას, სწორედ ამოხსნან ყოველიეე ეს და ნათ- 

ლად დაანახონ მწერალსაც და მკითხველ საზოგადოებრიობასაც მხატ– 

ვრული ქმნილების ღირსებანი და სუსტი მხარეები. 

მხოლოდ სწორი იდეურ-ესთეტიკური კრიტერიუმების უქონლობით 

უნდა აიხსნას ის გასაოცარი გარემოება, რომ ე. ჯაველიძეს ვერაფერი 

მოსაწონი და მხარდასაჭერი ღირსება ვერ დაუნახავს „თეთრ ბაირაღ- 

ებში“ და ნაწარმოების კრიტიკული ანალიზის რთული ამოცანა ხელა– 

ღებითი უარმყოფელობისა და გაბიაბრუების იოლი საქმით შეუცვლია. 
ჩვენი კრიტიკული აზროგნების განვითარების თანამედროვე ეტაპზე მო– 

პოვებულ სიახლეთა შორის ე. ჯაველიძე მხოლოდ ან უპირატესად 

იმით დაინტერესებულა, რომ თითქოს ჩვენ, კრიტიკოსებს ახლა უფლე– 

ბა მიგვეღოს „აუგად მოვიხსენიოთ“ უკვე „სახელმოხვეჭილი“, „საზოგა– 

დოებრივ ცხოვოებაში პოზიცია გამაგრებული“ მწერლები. მას განუზ- 

რახავს, უხვად ისარგებლოს ამ უფლებით და დაუვიწყნია, რომ პარტიის 

ცენტრალური კომიტეტის დადგენილება „ლიტერატურულ მხატვრული 
კრიტიკის შესახებ“ ჩვენგან მოითხოვს პატივისცემით, სიყვარულით, 
თავაზიანობით ვეპყრობოდეთ ყოველ მხატვრულ ნიკიერებას. თვით 

უაღრესად მკაცრი და უკომპრომისო კრიტიკული განსჯის დროსაც კი. 

სწორედ ეს კეთილმოსურნეობა, ნიჭიერებისადმი სიყვარულისა და 

პატივისცემის გრძნობა აკლია ე. ჯაველიძის წერილს და პირველ ყოვ- 
ლისა აქედან წარმოდგება მისი წერილის ყველაზე დამახასიათებელი 

ცოდეები და ნაკლოვანებანი. სხვანაირაღ შეიძლებოდა, რომ საკმაოდ 

გა! კითარებულ და გონებაგახსნილ ლიტერატორს „თეთრ ბაირაღებში“ 

ვერც სიუჟეტის მწყობრი განვითარება დაენახა, ვერც ც კომპოზიციის 

გრძნობა, ვერც ადამიანთა ტიპიური სახეები და ხასიათები, ვერც რაიმე 

მნიშვნელოვანი სოციალური თუ ეთიკური პრობლემის სერიოზული გა- 

აზრება და განსახიერება?! როგორ შეეძლო ასე მოურიდებლად და 

გულგრილად ელაპარაკა „ანგელოზებზე“, იაფფასიან ოხუნჯობებზე, 
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შაბლონურ, გაცვეთილ ანეგდოტებზე „თეთრ ბაირაღებში“ და არაფერი 
ეთქვა ამ ნაწარმოების ახრობრივ სიმდიდრეზე და მხატვრულ წარმა- 
ტებებზე, რომელთა შესახებაც ზემოთ მქონდა საუბარი?! 

კობა იმედაშვილი, რომელსაც უკვე დანსახურებულად აქვს მოხვე– 

ჭილი ნიჯიერი და დაკვირვებული კრიტიკოსის რეპუტაცია, სამწუხარ- 

ოდ ცალმხრივად მიუდგა „თეთრი ბაირაღების“ განხილვას. მან ყურად– 

ღება გაამახვილა რომანის მხოლოდ მამხილებელ მნიშვნელობაზე და 

არაფერი თქვა იმის შესახებ, თუ როგორ მრავალფეროვნად, ცოცხლად 

და შთამაგონებლად არის წარმოსახული ამ ნაწარმოებში ჩვენი სინამ- 

დვილის მამოძრავებელი ნათელი და კეთილი საწყისები. მცდარია და 

ყოველგვარ საფუძველს მოკლებული კრიტიკოსის შეშფოთება ნ, დუმ- 
ბაძის შემოქმედებაში ვითომდაც აღმოცენებული ერთფეროვნების საფ– 

რთხის გამო. აბა რა აქვს საერთო ზაზა ნაკაშიძის მხატვრულ სახეს ზუ– 

რიკელასა და სოსოიასთან, გარდა იმისა, რომ ყველა ეს სახე ერთი მწე– 

რლის კალმითაა დახატული და, მაშასადამე, ერთიანი მსოფლშეგრძნე– 

ბითა და მხატვრული სტილის ნიშანთვისებებით აღბეჭდილი. ვინ და 

როდის აუკრძალა მწერალს, რომ საკუთარი სტილი, ხელწერა, სინამდ– 

ვილის ხედვისა და წარმოსახვის საკუთარი მეთოდი და მანერა შეინარ- 
ჩუნოს თავის ახალ ნაწარმოებებში? რა მოსატანია აქ ერთფეროვნები- 

სა და რაღაც კრიზისის კატეგორიები? 

ეგებ ჩემმა ამ წერილმა მაინც გამოიწვიოს პოლემიკის, შეკამათების 

სურვილი. ვიკამათოთ, ვიდავოთ, ძვირფასო კოლეგებო, ოღონდ სერი- 

ოზულად, პრინციპულად, ერთმანეთისადმი პატივისცემით, ანგარიშის 

გაწევით და, რაც მთავარია, ჩვენი ლიტერატურისადმი დიდი სიყვარუ- 
ლითა და პატრიოტული ერთგულებით. 
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ღდიღი შემოქმედებითი ცხოვრება 

ოთხი ათეული წლის წინათ, ოცდაათიანი წლების დამდეგს, ქართუ– 

ლი ლიტერატურული პრესის ფურცლებზე გამოქვეყნდა გრიგოლ 
აბაშიძის პირველი ლექსები, რომელთაც მკითხველთა ფართო წრეე- 

ბისა და კრიტიკის ერთსულოვანი მოწონება დაიმსახურეს. მალე მათ 

მოჰყვა მისი ლექსთა კრებულები, რომელთა მეოხებითაც ახალგაზ- 

რდა პოეტმა ერთბაშად დაიმკვიდრა თვალსაჩინო ადგილი თანამედ- 

როეე ქართული პოეტური ხელოვნების საუკეთესო ოსტატთა შორის. 

ასე იღბლიანად დაიწყო გრიგოლ აბაშიძის დიდი შემოქმედებითი ცხოვ- 

რება. 

შეიქლება გადაუჭარბებლად ითქვას, რომ ჟანრობრივი მრავალ- 

მხრივობის თვალსაზრისით გრ. აბაშიძეს ბადალი არა ჰყაეს მეოცე საუ- 

კუნის ქართველ მწერალთა შორის. გასული საუკუნის ჩვენი დიდი 

კლ.:სიკოსების –– ილია ჭაეჭავაძის, აკაკი წერეთლისა და ვაჟა-ფშავე- 

ლას მსგავსად იგი თანაბარი ოსტატობით ფლობს ლიტერატურული შე- 

მოქმედების უკლებლივ ყველა ჟანრს და ფორმას –– წერს ლექსებსაც 

და პოემებსაც, ნოველებსაც და რომანებსაც, პიესებსაც და საბავშვო 
პოეზიის ნაწარმოებებსაც, ლიტერატურულ-კრიტიკულსა და პუბლი- 

ცისტურ წერილებსაც, ამდიდრებს მშობლიურ ლიტერატურას მოძ- 

მე საბპოთა ხალხებისა თუ უცხოური მწერლობის საუკეთესო ქმნი- 

ლებათა შესანიშნავი თარგმანებით. და ასეთ შეუზღუდველ ჟანრობ- 
რივ მრავალმხრიეობას სავსებით შეესაბამება მისი "ემოქმედე–- 

ბის თემატიკური დიაპაზონი, ის იშვიათი სიფართოვე და მრავალ- 

ფეროენება. ჩეენი თანამედროვეობის მსოფლიო-ისტორიული მნიშ- 

ენელობის მოელენებთან ერთად მისი შთაგონების მასაზრდოებელ 

წყაროს შეაღგენონენ ჩუენი შორეული წინაპრების უკვდავი საგზირო 
საქმეები. მათი შემოქმედებითი გენიის უჭკნობი ძეგლები --. ვარძია 
თა ზარზმა. უჯარმა რა არმაზის სამარხებში აღმოჩენილი ძეირღ აი ნი- 
მუშები უძველესი ხელოვნებისა. პოეტის ყოვლისმომცველი ხედვა 

მოიცავს და აცკოცხლებს შორეული ელადის სახეს, უძეელეს პირამი- 

დებს და სფინქსებს. მაგრამ რაზეც უნდა წერდეს მწერალი, რასაც 
უნდა ხსატავდეს და უმღეროდეს იგი, ყველაფერი მის შემოქმედებაში 

ცოცხლობს ღა სულდგმულობს თანამედროვეობის სუნთქვით, ჩეენი 

დღეების ნათელი აზრით. ჩეენი ხალხის სადღეისო სასიცოცხლო ინტე- 
რესებით და მისწრაფებებით, შემთხეევითი როდია, რომ მისი თსზუ- 
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ლებების სამტომეულის პირველი წიგნი იხსნება ლექსით, რომლის პირ- 

ველი სტროფი შეიძლება ეპიგრაფად წაემძღვაროს გრ. აბაზიძის მთელ 

შემოქმედებას: 

მე განვიცადე ძალა და ფეთქვა 
დღეების დიად გარღატეს-:თა, 
როგორ %წემეძლო ლექსად არ მეთქვა, 

არ შემღერა და არ დამეხატა. 

ჩვენი დიადი დროების სუნთქვა და გულისძგერა, კაცობრიობის 

ცხოვრების ღრმად განმაახლებელი გარდატეხანი ჩვენი ეპოქისა შეად- 

გენს უპირველეს ყოვლისა გრ. აბაშიძის პოეტური ხილვის, მხატვრული 

აზროვნების, სიმღერისა და ხატვის, მთელი მისი შემოქმედებითი ცხოვ- 

რების ძირითად შინაარსს. ერთიან პატრიოტულ სიმფონიად, განახლე- 
ბული და აღორძინებული სამშობლოსადმი მიძღვნილ შთაგონებულ 

საგალობლად ჟღერს მისი ლირიკის ყოველი სტრიქონი: 

უქრობი შუქით შემოსილს გხედავ, 

შენი მზის ჩასვლა ნუმც დამენახოს, 

ჩემი ოცნების სატრფოე და დედავ, 

ჩემი ცხოვრების ოქროს ეენახო. 

მზეც მიყვარს, 

ჩრდილიც ამ მთა-გორების, 

მდინარეების ჩქარი დინებაც, 

ჩემი სიმღერის და შთაგონების 

შენ ხარ ფესვიც და დაგვირგვინებაც. 

ასე განუყოფლად, მთლიანად და ყოვლისმომცველად დაუფლებია 
გრ. აბაშიძის პოეზიის ლირიკული გმირის გულსა და გონებას დედა-სამ– 

მობლოს თავდადებული სიყვარულისა და ერთგულების უწმინდესი 

გრძნობა, სამშობლოს, რომლის სიცოცხლისა და თავისუფლების დასა- 

ცავად, საუკუნეთა მანძილზე „ჯაჭვგაუხდელად“ უსროლია და უშრო- 

მია ხალხს: 

თავმოძულებულს თათრის ბეგარით, 

გაალმასებულს სპარსთა უღელით, 

ძილშიაც ეცვა ქართველს ბეგთარი, 

სუფრაზეც იჯდა ჯაჭვგაუხდელი. 
...ხნავდა თუ ვენახს ხარდანს უცვლიდა, 

გაოჯა თუ ლხინი ჰქონდა ახალი, –– 

თანდაყოლილი დედის მეცლიდან 
ყველგან თან ჰქონდა ქართველს ფარ-ხმალი, 

რწმენა და ენა ბევრმა იცვალა, 

მხოლოდ ის დარჩა მარად უცვლელი, 

ტაძარს აგებდა, –- ეცვა წვრილთვალა, 
ვეფხის წიგნს სწერღა ჯაქვგაუხდელი, 
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„ჯაჭვგაუხდელი“ -- იშვიათი პოეტური ალღოთი და მახვილგონიე- 

რებით მიგნებული მეტაფორაა ქართველი ხალხის ისტორიული ბედის 

მხატვრული განსახიერებისათვის. გ. აბაშიძის პოეზიაში ცხოვრობენ 

და მოქმედებენ ახალი სამყაროს მშენებელ ადამიანთა დიდი განზო–- 

გადებული მნიშვნელობის სახეები –– ისინი, ვინც ძველ სამყაროს ახა- 

ლი სიცოცხლე შთაბერა, ვინც ახლა ენგურჰესის ასაგებად იღვწის და 

იბრძვის, ვინც დაუცხრომლად ეძიებს მიწის წიაღში მთვლემარე ბუ-' 

ნებრივ სიმდიდრეებს და მთასვლელებივით მუდამ ახალ მწვერვალებს 

მიესწრაფვის. მრავალ თავის საუკეთესო ლირიკულ ქმნილებაში უმღე- 

რა გრ. აბაშიძემ ჩვენი სამშობლოს ხალხთა ძმობისა და ურღვევი .მე- 

გობრობის უწმინდეს გრძნობას. ასეთებია მისი „რუსეთის ველებზე“, 

„რუს-პოეტს“, „უკრაინაში“, „გელათი და სუზდალი“, „ფრაგმენტები 

რუსულ-ქართული ქრონიკისა“ და სხვ. 

თანამედროვე ქართული სამოქალაქო ლირიკის ძვირფას მონაპო- 

ვარს შეადგენს გრ. აბაშიძის ლექსების ციკლი „ლენინი სამგორში“, რო– 

მელიც ლირიკულ ციკლთან ერთად „სამხრეთის საზღვარზე" სსრ კავ- 

შირის სახელმწიფო პრემიით იქნა აღნიშნული. ქართული პოეტური 

ლენინიანის ნამდვილი მშვენებაა პოეტის ის ლექსი, რომელმიც აღ- 
ბეჭდილია ეპიზოდი მისი პირველი შეხვედრისა ზაჰესის კამხალთან 

აღმართულ ვ. ი. ლენინის მონუმენტთან: | 

დღემდის ხსოვნაში მაქვს ჩარჩენილი 

ქვისგან ნაკვეთი ნაცაობი სახე, 

მაშინ პირველად ვნახე ლენინი, 

მაშინ თბილისიც პირველად ვნახე. 

ზაჰესის შუქი ცად აფრენილი 

ეწერებოდა ჩემს გულის ფიცარს, 

სინათლე ჩემთვის გახდა ლენინი 

და თვით ლენინი სინათლედ იქცა. 

·.და ყველგან, სადაც ძლიერი ღენით 

სინათლემ თავზე გადამიარა, 

ხრამზეც, რიონზეც ვხედავდი ლენინს –– 

სინათლეს ქცეულს ადამიანად. 

ჩვენი ხალხის ნათელი ოპტიმისტური მსოფლშეგრძნებით, მისი 

სპეტაკი მორალური მისწრაფებებით არის აღბეჭდილი გრ. აბაშიძის ფი- 

ლოსოფიური, პეიზაჟური და სატრფიალო ლირიკის საუკეთესო ნიმუ- 
შებიც. გრ. აბაშიძე თანამედროვე ქართული ლირიკული პოეზიის პირ- 

ველხარისხოვანი ოსტატთაგანია. ჩვენი ეროვნული კლასიკური რეა- 

ლისტური პოეზიის საუკეთესო ტრადიციები მის პოეზიაში ორგანუ- 

ლად არის შერწყმული დღევანდელი მსოფლიო პოეტური ხელოვ- 

ნების უახლეს მიღწევებთან და მონაპოვართან. მისი პოეტური ფრაზა 

ნათელია, ხატოვანი და კეთილხმოვანი, რითმა -- ზუსტი და ორიგინა- 
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ლური, ენა –– დახვეწილი და ნატიფი. მას არა აქვს „ყრუ სტრიქონი“, 

პოეტური მეტყველებისა და გამომსახველობის ყველა საშუალება მის 

პოეზიაში ბუნებრივია და ახრობრივად დატვირთული. თუ აკაკი წე- 

რეთლისაგან მას ძვირფას მემკვიდრეობად აქვს მიღებული პოეზიის 

ხალხურობის მაღალი ხელოვნება, ვაჟა-ფშაველასაგან პოეტს შესწავ– 
ლილი და შესისხლხორცებული აქვს მეტაფორული აზროვნების დიდი 

საიდუმლოებანი. 

განსაკუთრებით დიდია გრიგოლ აბაშიძის ღვაწლი და დამსახურება 
თანამედროვე ქართული პოეტური ეპოსის განეითარებაში. მისი პოე- 

მები „შავი გაზაფხული“, „გიორგი VIVყ, „ძლევის ქუდი“ და „ზარზმის 

ზმანება“ პოეტური მომთხრობელობისა და აღმწერლობის ხელოვნების, 

სიუჟეტური დინამიურობის კომპოზიციური ოსტატობის საუცხოო ნი- 

მუშებია. პოემაში „შავი ქალაქის გაზაფხული“, რომელიც გ. აბაშიძემ 

თავისი შემოქმედებითი ბიოგრაფიის დაწყების პერიოდში შექმნა, კო- 

ლორიტულ სურათებშია წარმოსახული მღელვარე ეპიზოდები საქარ- 

თეელოს მუშათა კლასის გმირული რევოლუციური ბრძოლებისა ბოლ- 

შევიკური ორგანიზაციების მეთაურობით ჩვენი საუკუნის გარიჟრაჟზე. 

პოემა მოგვითხრობს იმის შესახებ, თუ როგორ შედიოდა კლასობ- 

რივი შეგნების პირველი სხივი და სწორი ძლევამოსილი გზით ბრძო- 

ლის სიხარული ჭიათურის შავი ქვის მაღაროების ბნელით მოცულ 

ჯურღმულებში. 
პოემაში აღწერილი მთელი რიგი ეპიზოდები პოეტის მიერ ისეთი 

ხელოვნებით არის შესრულებული, პოეტურ საშუალებათა ისეთი სიმ- 

დიდრით და დახვეწილობით, საგანთა ხედვისა და ხატვის იმგვარი თა–- 

ვისებური, გონებამახვილური და ეფექტური მანერით, რომ ეს პოემა 

ახალი ქართული პოეზიის ერთერთ თვალსაჩინო ქმნილებაღ გვევლინება. 

პოემის შესავალში დახატული იმერეთის პეიზაჟი, დამყარებული 

ფერთა ბრძოლაზე, ბნელისა და ნათელის პჭიდილზე, ერთბაშად გვაგ- 

რძნობინებს იმ დიად სოციალურ კონფლიქტებს, რომლებიც მზადდე– 

ბოდნენ და ღრმავდებოდნენ ჩვენი ხალხის ცხოვრებაში მე-20 საუკუ- 

ნის გარიჟრაჟზე. 

„მავი ქალაქის გაზაფხული“ გრიგოლ აბაშიძის პირველი, დიდი 

წარმატებით განხორციელებული ცდა იყო პოეტური ეპოსის დარგში. 

ამ მიმართულებით პოეტის შემოქმედებითი განვითარების შემდგომ სა– 

ფეხურს წარმოადგენდა ისტორიული პოემა „გიორგი მეექვსე“, რომე– 

ლიც გრ. აბაშიძემ დიდი სამამულო ომის დროს დაწერა. 

უპირველეს ყოვლისა, ჩვენს ყურადღებას „გიორგი მეექვსეში“ იქ- 

ცევს გონებამახვილურად მოფიქრებული და კომპოზიციის შესანიშნავი 

ოსტატობით შესრულებული სიუჟეტი, იგი შეიცავს მიმზიდველსა და 

ღრმად დამაინტერესებელ ფაბულას, რომელიც თანმიმდევრული აღ- 

115



მავლობით ვითარდება და მთელ რიგ შემთხვევებში ღრმა დრამატულ 

სიმძაფრეს და დაძაბულობას აღწეეს. ყოველი კოლიზია იქ ხასიათე- 

ბისა და ინტერესების მკვეთრს დაპირისპირებაზეა აგებული, ხოლო 

ყოველი სიტუაცია დიდი კანონზომიერებით შემზადებული და ფსი- 

ქოლოგიურად დასაბუთებულია. 

პოეტის დიდ ღირსებას შეადგენს თხრობის თავისუფალი და ბუნებ- 

რივი მანერა. მიუხედავად იმისა, რომ ამბავი ლექსად არის მოთხრო- 

ბილი და, მაშასადამე. ჩაყენებულია დიდ პირობითობასთან დაკავში- 

რებული პოეტური ფორმების კალაპოტში, მაინც აქ არაფერია ყალბი, 

ხელოვნური და ნაძალადევი. 

სიუჟეტური გეზის მკაცრ შემობრუნებათა შემთხვევაშიც, სავსე- 

ბით მოულოდნელ სიტუაციათა შემთხვევაშიც ავტორი სიმართლისა 

და დამაჯერებლობის ძალას ინარჩუნებს. 

თხრობის შესანიშნავ ოსტატობასთან ერთად პოემის აეტორი იჩენს 

მხატვრული აღწერილობის. გარემოცვის ხატეის იშვიათ უნარსაც. აღ- 

სანიშნავია, რომ ეს აღწერილობა, გარდა იმისა, რომ თავისთავად მა– 

ღალპოეტურია, ორგანულადაც შედუღებულია სიუჟეტის ქსოვილ- 
თან და არასოდეს არ ანელებს თხრობას, იგი, პირიქით, ეხმარება, ძა- 

ლას მატებს სიუჟეტის დინამიკურ მოძრაობას. 

„გიორგი მეექვსეში" მოთხრობილი ამბავი მონღოლ დამპყრობთა 

წინააღმდეგ ქართველი ხალხის განმათავისუფლებელი ბრძოლის გარე- 

მოცვამი ვითარდებოდა და ამიტომაც ბუნებრივია, რომ პოემა ამ 

ბრძოლის უშუალოდ ამსახველი სურათებით არის გამდიდრებული. 

იმის გასაგებად. თუ როგორ ძალას იჩენს პოეტი ამ საბრძოლო ეპი– 

ზოდების გადმოცემისას, საკმარისია მოვიყვანოთ პოემის შემდეგი 

სტრიქონები: 

კეეთდა ლახვარი ელვად გაჭრილი, 
ილეწებოდა მძიმე აბჯარი, 

და შედრკა ურდოს წინა ნაწილი, 

როგორც ლომის?წინ შედრკეს კანჯარი. 

მაგრამ ბოლომდის მაინც ვერ ჭრიდა 

მტრების სიმრავლეს კეეთება ცხარე, 

ვით ქარიშხალი ზღვის ერთი მხრიდან 

ვერ სწვდება ხოლმე მეორე მხარეს. 

მეფე მხეცქმნილი გლეჯდა ვეფხურად. 
ჩეხდა კისკასად, სცემდა ფიცხელი, 

· სისხლი ეცვა და სისხლი ეხურა, 

ცხენიც მტრის L„სხლით ჰყავდა წითელი, 

მეხივით ტეხდა მისი მახვილი, 

ქარიშხალივით ჰქროდა ხმლიანი, 

ჯარს ამხნევებღა მისი ძახილი, 

და სეფე დროშა გორგასლიანი.



პოემის ეს ადგილები გვიჩეენებენ არა მარტო პოეტის ძალას მხატ- 

ვრული აღწერილობის სფეროში, არა მარტო მის მანერას ნახატის დი– 

ნამიკურობასა და თხრობასთან მისი ორგანულად შედუღების მხრიე, 
არამედ იმასაც, თუ როგორი პოეტური გზნებით და ოსტატობით არის 
დაწერილი მთელი ეს ნაწარმოები, რამდენად მდიდარია აქ გამოყენე– 

ბული მხატვრულ საშუალებათა არსენალი. მთელი პოემა შესრულე–- 
ბულია ლექსის გულმოდგინე და ნაწრთობი ოსტატობით. მისი განვი- 
თარების მთელ მანძილზე დაცულია მხატვრული მეტყველების თანა–- 

ბარი დონე. ზემოთ მოყვანილი ადგილები პოემისა წარმოდგენას გვაძ- 
ლევს აგრეთეე იმაზე, თუ რამდენად გამახვილებული აქეს პოეტს რით- 

მის გრთნობა, რამდენად გაბედულ, ორიგინალურ და მძაფო სახეებს, 

შედარებებს და მეტაფორებს მიმართავს იგი. 

განსაკუთრებულ ყურადღებას იქცევს პოემის მელოდიკა, ლექსის 

მუსიკალური ჟღერა. თუმცა მთელი ნაწარმოები ერთიან რიტმსა და 

მეტრზეა აწყობილი, მაინც მასში ოსტატურად არის დაძლეული ერთხ- 

მოვანებისა და ერთფეროვნების საშიშროება. 

ლაკონურია და დახეეწილი პოეტური ფრაზა. ნათელია და მკაფიო 
პოემაში ხმარებული საღებავები. სამაგალითო ოსტატობით აშენებს 

ავტორი პოეტურ დიალოგს, რასაც განსაკუთრებული მნიშვნელობა 

აქვს ეპიკური ჟანრის თხზულებაში. 

„გიორგი მეექვსე“ მომასწავებელია თანამედროეე ქართულ პოე- 

ზიაში ეპიკური ჟანრის ტრადიციის ახალი ძალით განვითარებისა და 

დამკვიდრებისა. 

გრ. აბაშიძის პოემა „ძლევის ქედი“, რომელიც სამამულო ომის 

მძაფრსა და მრისხანე ვითარებაშია დაწერილი, ასახავს ქართეელი ხალ- 
ხის ისტორიული ცხოვრების ერთ-ერთ უმნიშვნელოვანეს მოვლენას, – 

კავკასიის გმირული დაცვის უკვდავ ეპოპეას. პოემაში ხაზგასმულია 

ის დიდი მნიშვნელობა, რომელიც ჰქონდა კაეკასიონის მისადგომებ- 

თან გაჩაღებულ ბრძოლებს მთელი ჩვენი საბჭოთა სამშობლოსათვის, 

მთელი პროგოესული კაცობრიობისათვის: 

ორი მდინარე ჰქუხდა ზღაპრული 

და ქვეყნის ბედი წყდებოდა ორგან, 
მთელი მსოფლიო სულგანაბული 

მისჩერებოდა თერგსა და ვოლგას. 

ამ მძაფრი დღეების, ამ მგზნებარე ისტორიული მოვლენის მკვეთრ 

და შთაგონებულ პოეტურ ასახვაში მდგომარეობს უპირველესი ღირ- 

სება „ძლევის ქედისა“. 

პოეტი ხატავს უდიდეს ბრძოლათა ცეცხლში გახეეულ კავკასიონს, 

ომის დღეების თბილისს, ფრონტის საბრძოლო ცხოვრების სურათებს, 
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ფრონტული სულით გამსჭვალული ქართული სოფლის ყოფას და ამ 

ფონზე ამოქმედებს თავისი ნაწარმოების გმირებს, ომის მონაწილე საბ– 

ჭოთა ადამიანებს. ბუნებრივია, რომ საბჭოთა პოეტს არ შეუძლია ყო– 
ველივე ეს გადმოგვცეს „ეპიკური სიმშვიდით“, პოემა ღომად არის 

გამსჭვალული ავტორის მღელვარე გრძნობით. კიდევ მეტი, ავტორი 

თვით მოქმედებს პოემაში, მოგვითხრობს პირადად ნახულს და განც- 

დილს. ესაუბრება თავის გმირებს, ინაწილებს მათს სიხარულსა და მწუ- 

ხარებას: თხრობის მთელ მანძილზე შეუნელებლივ იგრძნობა პოეტის 

მღელვარე დამოკიდებულება ნაწარმოების პერსონაჟების ბედისადმი, 
მასში გამოხატული მოვლენებისადმი. ეს ლირიკული ნაკადი დაუცხრომ- 

ლად ჩქეფს „ძლევის ქედში“ და ბუნებრივად ბადებს ამაღლებულ რო- 

მანტიკულ განცდებს, ემოციურ დაძაბულობას. 

პოემის პირველსავე სტრიქონებში იგრძნობა პოეტური აღწერი- 

ლობის იშვიათი ოსტატი, ჭეშმარიტი მხატვარი, რომელსაც შეუძლია 

არა მარტო მკეეთრად და შთამბექდავად გადმოგვცეს ბუნების სურა- 

თები, არამედ ამ სურათებში განასახიეროს ნაწარმოების საფუძვლად 

აღებული ისტორიული მოვლენის მიმდინარეობა. მოიგონეთ თუნდაც 

საუცხოოდ დახატული პანორამა კავკასიონისა, რომელიც ამ პოემაში 

წარმოადგენს მოქმედების ფონსაც და მთელი პოეტური კომპოზიცი- 

ის თავისებურ ჩარჩოსაც. 

პოემის დასაწყისში დახატული სურათი განთიადისა არა მარტო 

წარმოადგენს პოეტური პეიზაჟის იშვიათ ნიმუშს, არამედ მკვეთრად 

განასახიერებს კიდეც იმ ნათელით მოსილ მშვიდობას, რომელიც სუ–- 

ფევდა საბჭოთა ხალხის ცხოვრებაში ჩვენს სამშობლოზე ჰიტლერული 

ურდოების თავდასხმის წინ, შემდეგ პოემაში ასეთივე მკვეთრი სახეე–- 
ბის მეშვეობით ნაჩვენებია, თუ როგორი მზაკვრული მოულოდნელო- 

ბით დაარღვია ჩვენი ქვეყნის სიმშვიდე კაცობრიობის უბოროტესმა 

მტერმა. საბჭოთა ხალხი ერთსულოვნად დაირაზმა საყვარელი კომუ- 

ნისტური პარტიის გარშემო. ჩვენი ხალხის ეს რაინდული წამოდგომა 

უმაგალითო ბრძოლისათვის პოეტს განსახიერებული აქვს ცეცხლში 

სეცურებული კაეკასიონის ამსახველ ჭეშმარიტად ეპიკური ძალის სუ- 

რათში: 

აღარც მთა არი, აღარც ხევია, 

მშვიდად, ზეცამაც იწყო ზანზარი, 

თეთრ მთებს ბარიდან დაჯახებია 

ლითონის ზვავი უზარმაზარი, 

დაჯახებია, კლდე დახვედრია 

კავკასიონი მხნე და მაღალი, 

ისევ ამდგარა, თუმც თმა თეთრია, 

ისევ აუსხამს ჭარმაგს ფარ-ხმალი, 
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და ვით ჩვენება ძველთა ხევსურთა, 

გამაპობელი ორად ურჩხულის, 

კავკასიონი ცეცხლში შეცურდა, 

შუბგაწვდილი ღა ფარდაბღუჯული. 

როდესაც თხრობის განვითარებას მივყავართ იმ ისტორიულ დღემ- 
დე, როცა კაეკასიონის მისადგომებთან გატეხილ და უკუქცეულ იქ- 

ნენ ურდოები. აქაც პოეტი კვლავ კაეკასიონს და მყინვარს გვიხატავს, 

რომელსაც მოუგერიებია შავი ღრუბლები! 

შორს მიდიოდნენ ღრუბლები თალხად, 

ეფარებოდნენ მთებს დასავლეთით 

და როგორც ყალყზე შემდგარი ტალღა, 

ადგა მყინვარი თეთრად ნაკვეთი. 

ამიერკაეკასიის ხალხებს ასცდათ მოსალოდნელი უდიდესი განსაც– 

დელი, მტერი კავკასიის ჭიშკართან განადგურებული და უკუქცეული 
იქნა, მაგრამ ომი ჯერ კიდევ არ იყო დამთავრებული, იწყებოდა ბრძო- 

ლის ახალი ეტაპი და საბჭოთა ხალხები, მათ შორის ქართველი ხალ– 

ხიც, მოპოვებული წარმატებით აღფრთოვანებული, მტერზე ახალი გა– 

მანადგურებელი იერიშების მისატანად იყო შემართული. აი როგორ 

გადმოგვცემს პოეტი ჩეენი ხალხის ასეთ განწყობილებას ამავე კაეკა– 

სიონის ამსახველ უკანასკნელ სურათში: 

იდგა ნათელი, როგორც მნათობი 

კავკასიონი –– ბროლის კუნძული, 

იდგა ვეშაპის გულის გამპობი, 

შებგაწვდილი და ფარდაბღუჯული, 
იდგა დილის მზით ალმოდებული 

თეთრად გაკრული ცაზე ხომალდად, 

იდგა ვეფხვივით ატოტებული 
და ზღვიდან ზღვამდე ნახტომს ზომავდა. 

პოეტური პეიზაჟის ასეთი აზრობრივი დატვირთულობა დამახასი- 

ათებელია საბჭოთა პოეზიისათვის საერთოდ, და კერძოდ, საბჭოთა 

პოეტური ეპოსისათვის, რომლის მკაფიო ნიმუშთა რიცხვსაც გრ. აბა- 

შიძის პოემები მიეკუთვნებიან. 

ვისაც 1942 წლის ზაფხულისა და შემოდგომის დღეები თბილისში 

გაუტარებია, მისთვის განსაკუთრებით ცხადი იქნება, თუ რაოდენი 

მხატვრული სიმართლით, განცდის სიღრმით და პოეტური ხედვის ბუ– 

ნებრივობით არის დახატული „ძლევის ქედში“ შუქგამორთული, თით- 
ქოს მიძინებული თბილისის სურათი: 
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ჩაბნელებულ ფანჯრებიდან 

სხივი არ კრთის პაწაწინაც, 

ვარსკვლავებით სავსე ცისქვეშ 

შექგამორთულ ქალაქს სძინავს. 

სძინავს თბილისს... ყურს ვინ უგდებს 

მტკვრის ოხვრას და ფარულ შრიალს. 

გორგასალის მოკლულ ხოხობს 

ცაზე ფრთები გაუშლია. 

მაგრამ ნამდვილად თურმე თბილისს როდი სძინებია. საკმარისი 

იყო თბილისის ცაზე მტრის ერთი მზვერავი თვითმფრინავის გამოჩე–- 

ნა, რომ ერთბაშად ეს დუმილი და მყუდროება გამაყრუებელი ქუხი- 

ლით შეცვლილიყო. პოეტი დიდი მხატვრული ექსპრესიით აღბეჭდავს 

უეცარ ცვლილებას, თბილისის საბრძოლო ამქუხარებას. პოემის სტრი– 

ქონებში ჩეენ ხელახლა განვიცდით ჩაბნელებულ ცაზე პროჟექტორე– 

ბის ერთბაშად აელვარებას: 

დატრიალდნენ სატევრებად, 

მისწვდნენ ზეცის ყველა კუთხეს, 
და ბოხი ხმით ქვემეხებმა 

ოთხივ მხრიდან დაიქუეს. 

დედამიწა ინგრეოდა, 

იმოდენა იდგა ზარი 

და სოდომის ნგრევას ჰგავდა 

შემოდგომის ცის ზანზარი. 

ქანაობდნენ ვარსკვლავები, 

თითქოს ქარვის მძივებია... 

დედაქალაქს. თბილის ქალაქს 

თურმე როდი სძინებია... 

სრული უფლებით შეგვიძლია: ვთქვათ, რომ ქართულ საბჭოთა ლი– 

ტერატურას დღემდე არც ერთი ჟანრის ნაწარმოებში არ აღუბეჭდავს 
ასე მკეეთრად და ხორცშესსმულად თბილისის ცხოვრების იმ დაუვი- 
წყარი დღეების ატმოსფერო. 

პოემის უკანასკნელი ნაწილი უკვე ქართული სოფლის ფონზეა გამ- 

ლილი. პოეტი ხატავს მკაფიოდ კოლორიტულ სურათს „შემოდგომის 

შემობრძანებისა“, სოფლად ისეთ ვითარებაში, როდესაც კავკასიონ-, 

თან დალეწილი მტრის ურდოები უკეე დასავლეთისაკენ მიილტვოდ- 

ნენ, როდესაც „აგვცდა დიდი განსაცდელი“, და დიადი ბრძოლის ბე- 

დი უკვე არსებითად გადაწყვეტილი იყო. 
პოეტი ხატავს უხვი და ბარაქიანი ქართული შემოდგომის წარმტაც 

Lურათს. ყეელაფერში, უხვი მოსავლის აღწერილობაშიც, კოლმეურ- 

ნეთა საუბარშიც ომის მიმდინარეობაზე, ჩანს დიადი გამარჯვების მო– 

ახლოება, ხალხის სიამაყე და სიხარული, მაგრამ ჯერ კიდევ ომი არ 
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დამთავრებულა და სოფლის ყოფა-ცხოვრებაშიც მკვეთრად იგრძნობა 

საომარი ვითარება. უხვი შემოდგომაა, თითქოს ყველა პირობაა მხია– 

რულების, მოლხენისა და ნეტარებისათვის: 

მაგრამ ახლა ხმამაღალ ლხინს 

და დიდ ქორწილს სადმე ჰპოებ? 

გეღარც მაყრებს ნახავთ მოცლილს, 

ქერც ჭაბუკებს სამეფოებს, 

შარა ძვირად მოაბრწყინებს 

აბრეშუმის ახალუხებს, 

ძაღლის ყეფაც ძვირად ისმის, 

რადგან ძაღლი ქალს არ უყვფს. 

გონებამახვილურად მიგნებული დეტალებით, პოეტური ნიუანსე– 

ბით ავტორი საოცრად გაცოცხლებული სურათებით აღბეჭდავს ქარ- 

თული სოფლის საბრძოლო ცხოვრებას. 

პოემის მთავარი გმირი, გიორგი, ჩვენი დროის მოწინავე ადამია– 

ნის ტიპურ სახედ ჰყავს აეტორს გააზრებული. იგი მოსკოვის ერთ-ერ- 

თი უმაღლესი სასწავლებლის სტუდენტი იყო, როდესაც მოსკოვის. 

სტადიონზე შემთხეევით, სრულიად მოულოდნელ ვითარებაში შეხვ- 
და თავის მომავალ სატრფოს --– ქართველ ქალიშვილს, გიორგის გული 

ერთბაშად მიიზიდა უცნობმა ქალმა, შემდეგ ქალ-ვაჟი ისევ მოულოდ–- 

ნელად შეხვდნენ ერთმანეთს ლენინის ბიბლიოთეკაში. სამამულო ომ– 

მა შეაფერხა მათი ქორწინება. გიორგი ბრძოლის ველზე წავიდა, ხო- 

ლო ქალი სამშობლოში დაბრუნდა. ბრძოლის ქარცეცხლში გახვეულ 

გიორგის ხშირად მისდიოდა საცოლის ბარათები საქართველოდან, 

მაგრამ როდესაც გიორგი ხანგოძლივად მოხვდა მტრის გარემოცვაში, 

სატრფოსთან მიმოწერაც შეწყდა და მათ ერთმანეთის კვალი დაკარ–- 

გეს. ამ გარემოებით შეშფოთებულმა ქალმა ბრძოლის ველს მიაშუ- 

რა, სადაც რაინდულად ასრულებდა თავის მაღალ პატრიოტულ მოვა- 

ლეობას. ქალი გიორგისთან შეხვედრის იმედითა და ოცნებით სულ- 

დგმულობდა და აი, მართლაც კავკასიონთან გაჩაღებული ბრძოლის 

ვითარებაში ისინი ერთმანეთს შეხვდნენ. როდესაც სანიტარ ქალს ჩვე– 

ულებრივად ცეცხლის ხაზიდან გამოჰყავდა დაჭრილი საბჭოთა მებ- 

რძოლები, მან ერთ მათგანში თავისი გიორგი იცნო, მაგრამ ხანმოკლე 

გამოდგა ამ შეხეედრის სიტკბოება. უეცრად გამოსროლილმა მტრის 

ტყვიამ სასიკვდილოდ განგმირა ქალი, გიორგი სხვა სანიტრებმა იპო– 
ეეს და მიიყვანეს იმ ჰოსპიტალში, სადაც ქირურგად გიორგის ძმა, არ– 

ჩილი მუშაობდა. დაჭრილმა მძიმე ოპერაცია გადაიტანა, განიკურნა 

და დროებით მშობლიურ სოფელში გაემგზავრა დასასეენებლად, რათა 

კელავ ბრძოლის ველს დაბრუნებოდა. 

ასეთია პოემის სიუჟეტი. ჩვენ ზემოთ უკვე აღვნიშნეთ, რომ გრ. აბა– 
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შიძეს პოეტური აღწერილობისა და მომთხრობელობის უტყუარ ნიჭი- 

ერებასთან ერთად ახასიათებს სიუჟეტური კომპოზიციის იშვიათი ალ- 
ღოც. გეი ბუნებრივად ანვითარებს ამბავს, ფლობს სიუჟეტური ხაზის 
თანმიმდევრული აღმავლობის ოსტატობას, გმირთა პირადი თავგადა- 

სავლის ორგანულად ჩართვის ხელოვნებას დიდ ისტორიულ მოვლე– 

ნათა განვითარებაში. 

მაგრამ „ძლევის ქედის“ სიუჟეტური ქარგა თავისი მოცულობითა 

და დიაპაზონით შორს სცილდება პოემის საფუძვლად აღებული ის- 

ტორიული მოვლენის -–- კავკასიის დაცვის თემის ფარგლებს. პოემის 

იმირის თავგადასავალი უფრო ფართო დროისა და სივრცის მანძილ- 

ზეა გამლილი: პოემაში გადმოცემულია სტუდენტობის წლები მოს–- 

კოვში, ბრძოლები დასავლეთის ფრონტზე, მტრის გარემოცვაში გატა- 
რებული მწარე დღეები, ისევ ბრძოლები კავკასიონთან, მკურნალობა 

ჰოსპიტალში, ბოლოს, დაბრუნება მშობლიურ სოფელში, თბილისის 

ცბოვოების ეპიზოდები. 

აქ ისიც უნდა შევნიშნოთ, რომ სათანადო სიღრმით არ არის გახ- 

სნილი და განსახხერებული ნაწარმოების მთავარი გმირის ხასიათი, 

რომ არაფერი ვთქვათ გიორგის საცოლეზე, არჩილზე და სხვა პერსო- 

რაჟებზე. ამ შემთხვევაში უეჭველად დარღვეულია მხატვრული პრო- 

პორცია. გაცილებით მეტი მხატვრული სიღრმით არის პოემაში ასა- 

ხული ისტორიული ვითარება, მოქმედების ფონი და გარემოცვა, ვიდ- 

რე თვით გმირის პიროვნება, მისი ბუნება და ხასიათი. 

დიდი სამამულო ომის თემაზეა დაწერილი აგრეთვე გრ. აბაშიძის 

პოემა „ზარზმის ზმანება“... აქ კიდევ უფრო ღრმად და თავისუფლად, 

ვიდრე „ძლევის ქედში“, ავტორი ეუფლება პოეტური თხრობის და 

აღწერილობის ხელოვნებას, სიუჟეტის აგების ოსტატობას. 

პოემის დასაწყისშივე ჩვენ ვხედავთ ომგადახდილ ქართველ ვაჟ- 

კაცს, რომელიც მღელვარებით და გულისძგერით უახლოვდება მშობ–- 

ლიურ სოფელს –- ღებს. გოლეთიანის მღელვარება შეშფოთებისა და 

შიშის გრძნობაში გადადის, სოფელი მას დაცარიელებული, უკაცური 

დაუხვდა. უკვე ორი წლის წინათ ღების მოსახლე რაჭველები ჯავა– 

ხეთს გადასახლებულან, ღები დაცლილა, დაყრუებულა, კარ-მიდამოე– 

ბი ნასახლარს დამსგავსებიან, ეკალნარითა და შამბნარით დაფარულან, 

სახლების კიბეებს ხავსი მოსდებიათ. ' 

ამ მოულოდნელი და უცნაური სანახაობით შეშფოთებულმა გოლ- 

ეთიანმა ღებში დარჩენილი ერთი მოხუცისაგან გაიგო, რომ გოლეთია- 

ნის ოჯახიც ჯავახეთს გადასახლებულა და სოფელ ზარზმაში დასადგუ– 

რებულა; გაიგო ისიც, რომ დედას და ცოლ-შვილს გოლეთიანი დიდი 

ხანია მკვდრად ჰყავთ მიჩნეული. ცნობაც მიუღიათ სევასტოპოლიდან 

მისი გმირულად დაღუპვის შესახებ. მოხუც დედას დაუჟინებია ერთ- 
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ადერთი შვილის ცხედრის ჩამოსვენება, დიდი ვაივაგლახით წასულა 
კიდეც სევასტოპოლში და წამოუღია მოკლული ჯარისკაცის ცხედარი, 
დაუკრძალავს იგი ზარზმის ტაძრის გალავანში და დღედაღამ თავს ევ– 

ლება და დასტირის ვითომდა შვილის სამარეს. 

ზარზმას ჩასული გოლეთიანი საოცარ სურათს წააწყდა: მან ნა- 

ხა, თუ როგორ იგლოვდნენ თვითონ მას საკუთარი დედა და ცოლი, 

თუ როგორი მოთქმითა და მდუღარე ცრემლებით დასტიროდნენ ისი- 

ნი სამარეს ზარზმის გალავანში. აუწერელმა სიხარულმა და ბედნიერე– 

ბამ მოიცვა გოლეთიანის ოჯახი დიდი ხნით გამოტირებული ვაჟკაცის 

დაბრუნების გამო. მთელი სოფელი ღრეობს და ზეიმობს გმირის და- 

ბრუნებას. მაგრამ მოხუც დედას ახლა იმ უცნობი ჯარისკაცის ბედი 

აღელეებს, რომლის ცხედარიც მას შეცდომით თავისი ვაჟის ცხედრად 

მიუჩნევია და ზარზმის გალავანში დაუმარხავს. ახლა ხომ უპატრონოდ 

და უცრემლოდ რჩება ამ უცნობი ვაჟკაცის საფლავი, ეგებ მისი დედა 
ახლა გამწარებული ეძებს სამარეს და ვერსად პოულობს მას. მოხუც 

ქართველ დედას სიზმარშიც აღარ ასვენებს ეს ფიქრი. იგი სულიერ 

სიმშვიდეს მხოლოდ იმაში პოულობს, რომ მშობლიური მზრუნველო- 

ბით თავს დასტრიალებს უცნობის სამარეს, დედობრივ ცრემლს აფრ- 

ქვევს მას, მით უფრო, რომ ისიც ჩვენი სამშობლოს დიდებისათვის 

ბრძოლაში დაღუპული გმირია. მაშასადამე, იგი ღირსია ყოველი საბჭ- 

ოთა ადამიანის სიყვარულისა, მადლიერებისა და პიტივისცემისა. დედის 
ამ გრძნობას უცნობი საბჭოთა ჯარისკაცისადმი იზიარებს გოლეთიანის 

ცოლიც, თვითონ გოლეთიანიც. ისინიც სიყვარულითა და მზრუნველ- 

ობით თავს ევლებიან უცნობი მოძმის საფლავის სიწმინდეს, სულის 

სიმაღლეს თითქოს დაჰხარის ძველი ზარზმაც, რადგან ყოველივე ამაში 

მოჩანს საწინდარი იმ მაღალი მორალური მეგნებისა, ჭეშმარიტი ჰუმა- 

ნურობისა, რომელმაც განსაკუთრებული ცხოველმყოფელობით სწორ- 

ედ სამამულო ომის ვითარებაში იჩინა თავი. 

პოემა უმღერის ომგადახდილი ვაჟკაცის გამარჯვებულად შინ დაბ- 

რუნებას. აქ აღწერილი სიხარული, რომლითაც სოფელი ხვდება გოლე– 

თიანს, განზოგადებულად, ტიპიზირებულად განასახიერებს ომგადახდი– 

ლი საბჭოთა ხალხის სიხარულსა და სიამაყეს თავისი დიადი ისტორიუ- 

ლი გამარჯვების გამო: 

რა სიხარული ნახეს ამ დილით, 

სოფელს რადღ უხმობს რძალ-დედღამთილი? 

რატომ ამოდის ალი თონიდან, 

მოზვერი რატომ დაჰკლეს სახარე. 

„შვილი გაცოცხლდა“, „ქმარი მოვიდა“, 

შარაზე ყველა გამვლელს ახარებს. 

მოსდის ღა მოსდის შვილს მნახველები, 

ცამდე უწვდება დეღას ხელები. 
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რატომ მთელ სამცხეს გერ დააპურებს. 

პური ზარზმის და ღვინო ბაღდადის! 

ხმლებივით გააქვთ ელვა შამფურებს, 

ვეება ქვაბებს ნისლი გადასდის. 

„ზარზმნის ზმანება“ შთაგონებულად უმღერის და პატრიოტული 

აღფრთოვანებით ხატავს მესხეთში კვლავ ქართული ცხოვრების აღორ- 

ძინებას. პოემაში დახატული სურათი ზარზმის განთიადისა, ბუნების იმ 

დიადი და საზეიმო გამოღვიძებისა, რომელიც თვალწინ გადაეშალა ში– 

ნისაკენ მიმავალ გოლეთიანს, ღრმა პოეტური ძალით განასახიერებს 
ქართველი საბჭოთა პატრიოტის სიხარულს მესხეთში, ქართული კუ– 

ლტურისა და სახელმწიფოებრიობის ამ ძველისძველ კერაში, კვლავ 

ქართული ენის აჟღერების გამო: 

მინდვრისკენ ზანტად მიდის ნახირი, 
მ'ყემსი ბიჭების ისმის ძახილი, 

ყველგან ქართული საუბარია, 

გზად მგზავრი მოდის ფიქრით გართული. 

მოდის ქართველი და უხარია, 

მესხეთში ისევ ისმის ქართული. 

მესხეთში ისევ ქართველებია, 

მგზავრს ბედნიერად გათენებია. 

ეს მოვლენა თავისი გამომწეევი მიზეზებითაც და თავისი ისტორიუ- 

ლი პერსპექტივითაც იმდენად მნიშვნელოვანია ქართველი ხალხის ცხო– 

ვრებაში, რომ მას უთუოდ უნდა ეპოვნა გამოძახილი ჩვენს პოეზიაში. 

ართლაც, ამ მოვლენას უკეე მიეძღვნა არა ერთი შესანიშნავი ლირი–- 

კული ლექსი, მაგრამ გრ. აბაშიძის „ზარზმის ზმანება“ ყველაზე ფართო 

მასშტაბის მხატვრული ნაწარმოებია, რომელიც კი დღემდე შეუქმნია 

ქართულ საბჭოთა ლიტერატურას ამ ისტორიული ფაქტის მხატვრული 

აღბევდვისა და უკვდავყოფისათვის. 
მძაფრი პოეტური საღებავებით ხატავს გრ. აბაშიძე განახლებული 

მესხეთის ბუნებას და აქ ყოველ სტრიქონში, ყოველ სიტყვაში ჩვენ გვე- 

სმის პოეტის მხურვალე პატრიოტული გულის ძგერა: 

მზე დადგომია ზარზმის სანახებს, 

დამშვენებია ნამი ბალახებს, 

მესხეთს ლაჟვარდი გადახურვია, 

წაშლილან ღრუბლის ბაირაღები. 

გაზაფხულია, გაზაფხულია, 

აყვავებულან ზარზმის ბაღები, 

ქლიავებს, როგორც მტრედის ხუნდები, 

დაჰფრენს ყვავილთა თეთრი გუნდები. 
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მზე ადგას ახლად გამართულ ოდებს, 

შრება მინდორი და ნაფუძარი, 

ურიცხვი კვირტი ბებერ მსხლის ტოტებს 

ზედ მისევია, როგორც ფუტკარი, 

მგზნებარე სიყვარულითა და აღფრთოვანების გრძნობით ხატავდ- 

ხენ მშობელი ქვეყნის ბუნებას ყოველი ხალხისა და ყოველი დროის 

დიდი პატრიოტი პოეტები და, ბუნებრივია, რომ ეს უკვდავი ტრადიცია 

თვისობრივად ახალი სხივმოსილებით გრძელდება საბჭოთა პოეზიაშიც. 

„ზარზმის ზმანების“ მთავარ გმირს მაინც გოლეთიანის. მოხუცი დე- 

და წარმოადგენს. ხოლო პოემის მთავარ შინაარსს-– საბჭოთა ადამიანის 

შეუდარებლად კეთილშობილური და სპეტაკი მორალური სახე, რამაც 

თავისი კონკრეტული განხორციელება ამ ტიპიური საბჭოთა ქალის, 

თანამედროვე ქართველი დედის საქციელში ჰპოვა. 

რა დიდი სულიერი ძალა, რა მომხიბლავი მორალური მშვენიერება 

და რა მაღალი საზოგადოებრივი შეგნებაა გამოხატული ქართველი დე- 

დის ქცევაში, როდესაც იგი მხურვალე ცრემლებით ალბობს უცნობი 

ჯარისკაცის სამარეს: 

გოდება მოგავს ჩემს ქვითინს უფრო, 

სხვის ვაჟკაცს ტირის უჭქირისუფლოს, 

ვინ იცის უცხო ვაქკაცს რა ჰქვია. 

ვის სტირის დედა მარტო მისული, 

იქნებ მას მოხვდა ანაზდად ტყვია, 

მისი შვილისთვის გამომიზნული. 

ამრიგად, საბჭოთა ადამიანის მორალერი კეთილმობილება მის მა– 

ღალსაზოგადოებრივ შეგნებასთან არის დაკავშირებული. მორალურ- 

პოლიტიკური ერთსულოვნების შეგნებაში მდგომარეობს საბჭოთა სა- 

ზოგადოებრივი წყობილების ერთ-ერთი ძირითადი უპირატესობა; ამა- 

ში მდგომარეობს ჩვენი სამშობლოს ძლევამოსილების და უკვდავების, 

მისი ყველა მისწრაფების განხორციელების საფუძველიც. 
სწორედ ამიტომ პოეტის ფრიად გონივრული ფანტაზიით ძველი ხა- 

რზმა შეჰხარის და ეთაყვანება საბჭოთა ადამიანების ძმობასა და სო–- 

ლიდარობას: : 

ზარზმაც მათ გრძნობას ეთაყვანება, 

გაურღვევია შავი ღრუბლები. 

ზარზმა ზარს რეკავს, ხედავს ზმანებას 

და ესიზმრება თავის ტყუპები. – 

ზატზმის ამ ზმანებაში პოეტი განასახიერებს ქართეელი ხალხის დი- 

დი ხნით ნანატრსა და ნაოცნებარს, –– იხილოს მისი მიწა-წყალი მთლი- 

ანი და ერთნაირად აყვავებული. 
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ამგვარი პატრიოტული იდეალით არის შთაგონებული „ზარზმის 

ზმანება“. პოემა საბჭოთა ლიტერატურის უმთავრეს თემას,–-– საბჭოთა. 

პატრიოტიზმის, საბჭოთა ნაციონალური სიამაყის თემას განასახიერებს. 

გრიგოლ აბაშიძის ლექსების ორი ციკლი,-–-,,ლენინი სამგორში“ და: 

„სამხრეთ საზღვარზე“, რომლებმაც სახელმწიფო პრემია დაიმსახურა, 

საბჭოთა პოეზიის მაღალი იდეურობისა და ჭეშმარიტი ხალხუორობის სა–- 

უკეთესო ნიმუშებს შეიცავს. ამ ლექსების ლირიკული გმირი საბჭოთა 

ადამიანია, რომელიც სამამულო ომის ქარცეცხლიდან ძლევამოსილად 

გამოსული, შემოქმედებითი შრომით, ახალი დიდებით მოსავს ჩვენს 

სოციალისტურ სამშობლოს –– მთელ მსოფლიოში ხალხთა მშვიდობისა 

და თანამეგობრობის უპირველეს საიმედო ბურჯს. 

მახვილი ახრით, მდიდარი ფანტაზიით და მაღალი პოეტური ოსტა- 

ტობით ამ ლექსებში გრ. აბაშიძე შთაგონებულად გამოხატავს საბჭოთა 

ხალხის საუკეთესო აზრებსა და მისწრაფებებს. ჩვენი ხალხის ახლან– 

დელი შრომითი გმირობის თემა ამ ლექსებში ორგანულად არის დაკავ– 

შირებული ომის სისხლიან გამჩაღებელთა წინააღმდეგ პროგრესული 

კაცობრიობის ძლევამოსილი ბრძოლის თემასთან. 

ლექსების ციკლი –– „ლენინი სამგორში“ („სამგორის ველხე4“), ასა– 

ხავს და უმღერის სამგორის ველზე გაჩაღებულ იმ გმირულ შრომას, 

რომელმაც უახლოეს მომავალში ეს ვეებერთელა გადამწვარი და უნა–- 

ყოფო მიწის მასივი აყვავებულ ბაღებად და ეენახებად, ნაყოფიერ მო– 

ბიბინე ყანებად უნდა აქციოს. საქართველოს ამ უდიდესი მშენებლო– 
ბისადმი მიძღვნილ ჰიმნში პოეტი განზოგადებულად ადიდებს კომუნიზ- 

მის დიად მშენებლობათა ეპოპეას, რომელიც ჩვენი სამშობლოს ომის- 

შემდგომი ცხოვრების ძირითად შინაარს შეადგენს. 

სამგორის არხის მშენებლობისადმი მიძღვნილ ლექსებში პოეტი მკა– 

ფიოდ განასახიერებს ლენინის უსაზღვრო ერთგულებისა და სიყვარუ- 

ლის უწმინდეს სახალხო გრძნობას. ყველგან, სადაც ხალხის კეთილ– 

დღეობა იჭედება, სადაც კომუნისტური ცხოვრების ახალი და ახალი 

ნათელი იბადება, პოეტი ცხადად ხედავს უკვდავი ლენინის სახეს, მომა– 

ვლისაკენ მომწოდებლად და გზის მანათობლად გაწვდილ მის უძლეველ 

ხელს. ამ სახით იხსნება ციკლი-- „სამგორის ველზე“. 

ოცნებით ვხედაგ უდაბნო, ველი, 

როგორ შეჰხარის თვალის ახელას. 

მტკვარზე გაწვდილი ლენინის ხელი 
იორზეც მოჩანს, ვით ცისარტყელა. 

მას აქაც ვხედავ დგას ამართული, 
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მის ფეხქვეშ ტყდება ივრის ფაფარი, 

ტალღას ძლიერი ტალღა გადუვლის: 
და კაშკაშს იწყებს ირგვლივ მთა-ბარი. 

და თრთოლვით მისდევს მავთულებს დენი, 

ბნელი რომ შუქით გაამზიანა... 

ოცნებით ვხედავ იორზედც) ლენინს, 

სინათლეს ქცეულს ადამიანად. 

ასე ხორციელდება გრიგოლ აბაშიძის ამ ლექსში სოციალისტური 

ლირიკის ერთ-ერთი ძირითადი თვისება.-–ღრმად გააზრებული გამოხა– 

ტულება მისცეს სინამდვილის კონკრეტულ მოვლენებს. 

მაგრამ სოციალისტური პოეზიის დანიშნულება მარტო ის კი არ 

არის, რომ დღევანდელობის მოვლენები წარმოსახოს; საბჭოთა პოეტის 

ფრთაასხმულმა ოცნებამ თვალნათლივ უნდა დაანახოს ხალხს მიL. 

ცხოვრების კიდევ უფრო ნათელი და სრულყოფილი ხვალინდელი დღე 
თვალწინ უნდა გადაგვიშალოს ჩვენი თავდადებული შრომისა და ბრძო– 

ლის დიდებული შედეგი. ამში მდგომარეობს აზრი რევოლუციური 

რომანტიკის იმ შენაკადისა, რომელიც ორგანულად ერთვის სოციალის– 

ტური რეალიზმის შემოქმედებით მეთოდს. 

პოეტის ფანტაზიით წარმოსახული და მომხიბელელი სურათია მო– 

ცემული ლექსში „საღამო თბილისის” ზღვაზე“. თითქოს პოეტი უშუა- 

ლოდ ხედავდეს სამგორის მშენებელთა გმირობით სახეშეცვლილ თბი–- 

ლისის მიდამოების წარმტაც ფერადოვნებას და ტკბებოდეს ამ სანახა– 

ობით: 

საღამოვდება, ზღვა ჩრდილებს იჩენს, 

ტევა აღარ აქვს აფრებს, იალქნებს, 

და ზღვის ზედაპირს საოცრად ცისფერს, 

ჩუმად ნიავი აფორიაქებს. 

ჩქერები რჩება ნავების ჩავლით, 

ღა ჩამავალი მზე თვალს ადევნებს, 

და ჩუმად ამტვრევს ურიცხვი ჭავლი, 

წყალში ჩასული შუქის სატევრებს. 

ასე ცოცხლად, განცდილად და მეტყველად შემოაქვს საბჭოთა პოე– 
ტის წინათხილვის უნარს ჩვენს დღევანდელობაში ხვალინდელი დღის 
სახეობა. და ეს ოცნება ორგანულად შეხამებულია სინამდვილის განც- 

დასთან, რადგან ჩვენს სინამდვილეში მართლაც ხილულად მოჩანს მო– 

მავლის კიდევ უფრო მაღალი და ელვარე მწეერვალები. 
საბჭოთა ადამიანის დაუცხრომელი წინმსვლელობის მისწრაფებას 

გამოხატავს პოეტი ლექსში „მწვერვალებისაკენ“, რომელშიც ჩვენი ინ- 

ჟინრები გონებამახვილური ანალოგიით მთამსვლელებთან არიან შე- 

დარებული, რადგან ისინიც დაუსვენებლიე ისწრაფვიან ახალ-ახალი 
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'იმწვერვალების დასაპყრობად დედა სამშობლოს სამეურნეო და კულ- 

ტურული ძლევამოსილების დიად გხახე. · 

უმაგალითო შრომითი აღფრთოვანებით გარემოცული საბჭოთა ადა-- 

მიანი სიამაყისა და პატივისცემის გრძნობით იხსენებს წარსულის იმ 

ადამიანებს, რომელთაც თავისი უანგარო ღვაწლით უშენებიათ ჩვენი 

სამშობლოს ციხესიმაგრეები. მაგრამ რამდენად მძიმე იყო და გაუხარე- 

ლი მათი ხვედრი! ლექსში, „უჯარმის ნანგრეეებზე“, პოეტი მხატვრუ- 

ლად ასაბუთებს იმ აზრს, რომ წარსულის ყველაზე რაინდ და კეთილ- 

შობილ ადამიანებსაც ალბათ შეშურდებოდათ ჩვენი თავისუფალი ხალ- 

ხის შემოქმედებითი ცხოვრება: 

იგი მართალი იყო მის დროსთან, 

შეურცხვენელი თავის ტოლებთან, 

და მაინც მათი შურდა დიდ ოსტატს, 

ვინც ახლა სამგორს აბეტონებდა. 

ამბობს პოეტი ახლა ნანგრევებად ქცეული უჯარმის მშენებელი ოს- 

ტატის შესახებ. 

მშვიდობიანი შრომის ენთუზიაზმით მოცული საბჭოთა ხალხის ახ– 

ლანდელი სულიერი ცხოვრების ერთ-ერთ თვისებას შეადგენს მღელვა- 
რე გულისწყრომა და მომაკვდინებელი ზიზღი თანამედროვე საერთა- 

შორისო იმპერიალისტური რეაქციის მესვეურებისა, ომ-ს ვერაგ გა- 

მჩაღებელთა ხროვისადმი. ლექსში „კორეაზე ფიქრი სამგორში“ პოეტი 

მწვავე მამხილებელი ძალით თავს ესხმის ჩვენი დროის იმ უბნელეს და 

უბოროტეს ძალას. რომელიც „ცივი ომის“ პოლიტიკიდან უკვეე აშკარა 

სისხლისმღვრელ აგრესიაზე გადავიდა. 

პოეტის, როგორც მთელი საბჭოთა ხალხის, მთელი პროგრესული 

კაცობრიობის, ეს გულისწყრომა დაკავშირებულია მტკიცე რწმენა!,თახ, 

რომ ომის ბოროტი გამჩაღებლები ალაგმული ტქნებიან, კეთილი ნე–- 

ბის ადამიანთა მილიონები გააცამტვერებენ მშვიდობისა და თავისუფ- 

ლების მტრების კვეხნა-მუქარას. · 

თანამედროვე საერთაშორისო ვითარების აქტუალურ პრობლემებს 

პოეტი მთელ რიგ ლექსებში პუბლიცისტური სიმძაფრით ეხმაურება. ამ 

· ლექსებში მომაკვდინებლად მხილებულია ველური სახე ამერიკელი მტა– 

ცებლებისა. 

ლექსში „ისტორიის გაკვეთილი“ პოეტი გვიჩვენებს, თუ რა საფუძ- 

ეელს ემყარება ქართეელი ხალხის მტკიცე და ურყევი რწმენა იმისა, 

რომ მისი მშვიდობა და დამოუკიდებლობა გარანტირებულია. ამ სა– 

ფუძეელს ჩვენს სამშობლოში სამუდამოდ დამკვიდრებული ხალხთა 

ლენინური მეგობრობა წარმოადგენს. კერძოდ, დიდ რუს ხალხთან ქარ- 

თეელი ხალხის საუკუნოებრივი «მობისა და საბრძოლო თანამეგობ- 
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რობის ტრადიცია, რომელმაც არა ერთხელ იხსნა საქართეელო აუცი– 

ლებელი განადგურებისაგან და რომელიც განსაკუთრებულად ბრწყინ- 

ვალე გამოვლინებას ჩვენს დიად სინამდვილეში პოულობს. 

პოეტის ვრცელი ლექსი „მდინარეების სიმფონია“ ჩვენი დიდი სამ–- 

შობლო!. ურყეეი ერთიანობისა და ძლევამოსილებისადმი მიძღენილ 

შთაგონებულ ჰიმნად ჟღერს. 

თავისი შემოქმედებითი ბიოგრაფიის ახლანდელ პერიოდში გრ. აბა– 

შიძე განსაკუთრებული ინტენსივობით და ნაყოფიერებით მუშაობს 

მხატვრული პროზის ჟანრში. მისი „ქვევრში#ი, „ცხოვრება წინ არის“ 

და „სისასტიკის გაკვეთილი“ თანამედროვე ქართული ნოველისტიკის 

საუკეთესო ნიმუშთა რიცხვს მიეკუთვნებიან. გრ. აბაშიძის ისტორიული 
ტრილოგია „XIII საუკუნის ქრონიკა“, რომელიც შედგება სამი რო- 

მანისაგან –– „ლაშარელა“, „დიდი ღამე“ და „ცოტნე დადიანი“, უაღ– 

რესად მნიშვნელოვანი ნოვატორული მოვლენაა ქართული ისტორიუ- 

ლი რომანისტიკის განვითარებაში. „ლაშარელაში" პირველად პოვეს 

მხატვრული განსახიერება იმ ღრმა სოციალურმა კონფლიქტებმა, წი- 

ნააღმდეგობებმა და მწვავე კლასობრივმა ანტაგონიზმმა, რასაც ადგი- 

ლი ჰქონდა ძველი საქართველოს საზოგადოებრიე ცხოვრებაში, –– თა– 

მარისა და რუსთაველის ეპოქის უშუალოდ მომდევნო საუკუნეში. „დი- 

დი ღამე“ ახლებურად და თავისებურად აშუქებს ქართული ისტორი- 

ოგრაფიის უაღრესად მნიშვნელოვან პრობლემას. ამ წიგნების დიდი 

შემეცნებითი ღირებულებაც უდავო და უეჭველია. ცხოველი ინტერე- 
სი გამოიწვია მკითხველთა ფართო ფენებში ამ ტრილოგიის მესამე, და– 

მამთავრებელი წიგნის „ცოტნე დადიანის“ ცალკეული ფრაგმენტების 

გამოქეეყნებამ, ამჟამად ეს წიგნი დამთავრებულია და მალე იგი მთლი– 

ანად გამოქვეყნდება ჯერ ჟურნალ „მნათობის“ ფურცლებზე, ხოლო 

შემდეგ –– ცალკე გამოცემად. 
ჩვენი საზოგადოებრიობა ცხოველი ინტერესით მოელის აგრეთვე 

გრ. აბაშიძის რომანის „ყორნალის“ მომდევნო წიგნების გამოქვეყნებას. 

ამ ნაწარმოების გმირები ჩეენი თანამედროვეები არიან –– ქართული 

მარგანეცის სახელგანთქმული ქალაქის ჭიათურის მშრომელი ადამია–- 

ნები, რომელთაც ხან მშობლიურ ქალაქმი ვხედავთ, ხან სამამულო 

ომის ფრონტზე თუ ზურგში, ხან საკოლმეურნეო სოფელში, ხან მოს– 

კოვში, ხან ლენინგრადში. რომანში განვითარებული რთული, დაძაბუ– 

ლი, უაღრესად .დამაინტერესებელი თხრობა ბუნებრივად ბადებს სურ- 

ვილს გავიგოთ ნაწარმოების პერსონაჟთა ბედი, მათი ცხოვრების შემ- 

დგომი პერსპექტივები. უნდა მოველოდეთ, რომ მკითხველთა ამ სავ–- 

სებით კანონიერ სურვილსაც მწერალი უახლოეს მომავალში გასცემს 

პასუხს, 

გრ. აბახიქის ბპი'სებმა „მოგზაჟრობა Lამ დროში" .ღა „დედას“ თ:- 

_–_---...- 
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ვის დროზე განხორციელება პოვა ჩვენი რესპუბლიკის თეატრებში. 

„მოგზაურობა სამ დროში“ ფილოსოფიური მიზანდასახულობის პიესაა. 

მასში ის ჭეშმარიტი აზოია განსახიერებული და მხატვრულად დასა–- 

ბუთებული, რომ ადამიანი თავის დროებას უნდა ემსახურებოდეს გულ- 

წრფელად, უანგაროდ და კეთილმობილურად. მხოლოდ ეს იქნება მი– 

სი არსებობის გამართლება როგორც წინაპრების, ისე შთამომავლობის 

სამსჯავროს წინაშე. 

გრ. აბაშიძე პოეტური თარგმანის პირეელხარისხოვანი Lელოვანთა- 

განია თანამედროეე ქართულ მწერლობაში. საკმარისია დავასახელოთ 

ბრწყინვალედ შესრულებული მისი თარგმანი დიდი უნგრელი კლასი– 

კოსის შანდორ პეტეფის პოეტური მემკვიდრეობისა, რომელიც ქართუ- 
ლად იკითხება, როგორც ორიგინალური, როგორც შთაგონებული მა- 

ღალპოეტური ქმნილებანი. 

დიდი პოპულარობითა და სიყვარულით სარგებლობს ჩვენი მო– 

ზარდი თაობის ფართო ფენებში -გრ. აბაშიძის საბავშვო ლევჟსები და გან– 

საკუთრებით პოემები „რუსთავის მერცხლები“ და „ნაბოლარა წი- 

წილა4“. 

იშვიათია ისეთი მნიშვნელოვანი მოვლენა ჩვენი სამშობლოს ცხო– 

ვრებაში, განსაკუთრებით კი საბჭოთა კულტურის, ჩვენი ლიტერატუ- - 

რის ირგვლივ, რომელსაც გრ. აბაშიძე არ გამოხმაურებოდეს მახვილი 

პუბლიცისტური თუ ლიტერატურულ-კრიტიკული წერილებით. 
თავის დიდსა და მრავალმხრივ შემოქმედებითს ცხოვრებას გრ. აბა- 

შიძე ორგანულად ახამებს აქტიურსა და ნაყოფიერ საზოგადო და სა– 

ხელმწიფოებრივ მოღვაწეობასთან. იგი ზედიზედ იქნა არჩეული ორი 

უკანასკნელი მოწვევის სსრ კავშირის უმაღლესი საბჭოს ღეპუტატად; 

მანამდე იგი ორჯერ იყო არჩეული საქართველოს სსრ უმაღლესი საბ– 

ჭოს დეპუტატად და პრეზიდიუმის წევრად. იგი საქართველოს მწე– 

რალთა კავშირის გამგეობის თავმჯდომარეა და სსრ კავშირის მწერალ– 

თა კავშირის გამგეობის მდიეანი, არაერთი რესპუბლიკური და საკავ- 

შირო საზოგადოებრივ-კულტურული ორგანიზაციის ხელმძღვანელი 

ორგანოების წევრი. მას დიდი წვლილი აქვს შეტანილი ქართული ლი- 

ტერატურული პრესის განვითარებაში. წლების მანძილზე «გი წარმა– 

ტებით რედაქტორობდა ჟურნალებს „მნათობს“ და „დროშას“, 

მადლიერი მკითხველი საქართველოში, მთელ ჩვენს საბუოთა სამ- 

შობიოოში და მისი საზღვრების მიღმაც გულითადად უსურვებენ გრი- 

გოლ აბაშიძეს დღეგრძელობას და კანონიერად მოელიან მისგან ახალ 

დიდ შემოქმედებით მიღწევებსა და გამარჯვებებს. 
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თაობის პოეტური ბიოგრაფია 

(რევაზ მარბიანის ერთტომეულის გამო) 

ყოველი ჭეშმარიტი პოეტი თავისი ხალხის, თავისი კლასის, თავისი 

თაობის სულიერ ბიოგრაფიას ასახავს, მისი იდეალებისა და მისწრა–- 

ფებების, გრძნობებისა და განცდების სამყაროს ხატავს და უმღერის. 

ამ გზით ამკვიდრებს პოეზია ხალხის ცხოვრებაში ეპოქის მასულდგმუ- 

ლებელ იდეებს, მაღალ მორალურ ღირსებებს, ხასიათის კეთილშობი- 

ლურ ნიშნებს -–- ამაში მდგომარეობს ლირიკული პოეზიის უმაღლესი 

დანიშსულება, რომლის განხორციელების ამოცანასაც ემსახურება 

ლექსის ესთეტიკური ძალა, მხატვრული ოსტატობის ხარისხი, გამოხა– 

ტულების საშუალებათა მთელი სისტემა. 

რეალისტური ხელოვნების იდეური მოწინააღმდეგენი ყოველთვის 

გაიძახოდნენ, ხოლო მათი ნაბოლარები ახლაც გაიძახიან, თითქოს ხე– 
ლოენების, და კერძოდ, პოეზიის უმთავრესი დანიშნულება ადამიანის 

ემოციურ-ესთეტიკური მოთხოვნილებათა დაკმაყოფილება, მისი დატ- 

კბობა, მისთვის სიამოვნების მოგვრა იყოს. ყოველი დროის ასეთ გო- 
ნებაშეზღუდულ მანიაკეს გამანადგურებელი პასუხი გასცა ჩვენმა 

დიდმა წინაპარმა ილია ჭაეჭავაძემ თავისი უკვდავი სიტყვებით: 

მისთვის არ ვმღერ, რომ ვიმღერო, 

ვით ფრინველმა გარეგანმა, 

არა მარტო ტკბილ ხმათათვის 

გამომგზავნა ქვეყნად ცფამა. 

რასაკვირველია. ტკბილხმოვანება აუცილებელი და სავალდებულო 

თვისებაა ყოველგვარი სიმღერისა და, მაშასადამე, პოეტური შემოქმე– 

დებისაც. მაგრამ ვისაც ტკბილხმოვანება პოეზიის უმაღლეს და ერთა- 

დერთ დანიშნულებად მიაჩნია, იგი მიმდევარია რეაქციული თეორიი- 

სა „ხელოვნება ხელოვნებისათვის“. 

რევაზ მარგიანის ლექსებისა და ბალადების ერთტომეული ნათლად 

გვიჩვენებს, რომ პოეტი მთელი თავისი შემოქმედებითი ცხოვრების 
მანძილზე განუხრელი ერთგულებით მიჰყვება სოციალისტური ლირი- 

კის მაგისტრალურ გზას და ამ სფეროში მის მკაფიოდ ინდივიდუალურ 
ნიჭიერებას და მძლავრ შემოქმედებითს პოტენციას რაიმე სერიოზუ- 

ლი სიძნელეები და დაბრკოლებანი არ გადაღობებია. ამ მხრივ უეჭვე- 

ლად მნიშვნელობა აქვს იმ გარემოებასაც, რომ რ. მარგიანის შემოქ- 
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მედებითი ბიოგრაფია იმ წლებში დაიწყო, როდესაც საბჭოთა ლიტე– 

რატურაში ძირითადად უკვე დამთავრებული იყო ბრძოლა დეკადენ–- 

ტობის, ანტირეალისტური სამწერლო მიმდინარეობების წინააღმდეგ, 

მართალია, მას შემდეგაც ჩვენს პოეზიაში არა ერთხელ ჰქონდა ადგილი 

სოციალისტური რეალიზმის პრინციპებისაგან გადახეევის შემთხვე–- 

ქებს. უიდეობისა და დაცემულობის საგრძნობ რეციდიეებს. რომლი- 

სათვისაც გარკვეული ხარკი გადაუხდიათ ჩვენი პოეზიის სხვადასხვა 

თაობის ფრიად თვალსაჩინო წარმომადგენლებს. მაგრამ რ. მარგიანის 

სასახელოდ უნდა «თქეას, რომ იგი დაცული აღმოჩნდა ამგვარი მანკი– 

ერი გაელენებისაგან. ეს გარემოება იმის მომასწაეებელია, რომ პოე- 

ტური მოღვაწეობის დასაწყისიდანვე მას მტკიცედ აქეს შემუშავებუ- 

ლი ნათელი და სწორი იდეურ-შემოქმედებითი თვალსაზრისი. რომლი- 

თაც სულ უფრო ღრმად შედის იგი ჩვენი დიადი თანამედროვეობის 

იდეებისა და თემების შეუდარებლად მდიდარ სამყაროში. 

თავისი რჩეული ლევსებისა და ბალადების ერთტომეულით პოეტმა 

თეალწინ გადაგვიშალა ორი ათეული წლის მანძილზე მის მიერ გავ- 

ლილი შემოქმედებითი გზა. წიგნი ყურადღებას იპყრობს შემოქმედე- 

ბითი დიაპაზონი სიფართოვით. დიდი თემატიკური და ჟანრობრივი 

მრავალფეროვნებით. თაეის საუკეთესო ნაწარმოებში ავტორი ხან 
მგზნებარე პოეტური პუბლიცისტიკით ემ':ხურება თანამედროეეობის 

უმნიშვნელოეანეს მოვლენებს, ხან დინჯი ეპიკური თხრობით წარმოგ- 

ვისახავს ხალხის ცხოვრებისა და ბრძოლის ღრმა განზოგადებითი მნიშ- 

ვნელობის ეპიზოდებს. ხ:ნ პოეტური ფერწერის იშვი:თი ნიჭიერებით 

ხატავს მშობლიური ბუნების გაცოცხლებულ სურათებსა და კოლორი- 

ტულ ყოფით სცენებს. ხან მეტყველად ამღერებული ლექსით გადმოგ- 
ვცემს უაღრესად რთულ ადამიანურ განცდებსა და განწყობილებებს. 

მაგრამ რაზედაც არ უნდა სწერდეს. რასაც არ უნდა ხატაედეს იგი, 

“ყველაფერი მის პოეზიაში საკუთარი თვალით არის დანახული, პირა- 
დად განცდილი. ნაგრძნობი და გააზრებული. აქედან მომდინარეობს 

მისი ლექსებისათვის დამახასიათებელი ორგანულობა და სიწრფელე, 

მისი ფერადებისა, ნახატებისა და მელოდიების უეჭველი თავისებუ- 

რება. 

მთელი თავისი შემოქმედებით რ. მარგიანმა ჩვენი ხალხის, უფრო 

ზუსტად რომ ვთქვათ, თავისი თაობის სულიერი ბიოგრაფია მოგვითხ-– 

რო; ყველაფერი, რაც ცხოვლად აღიბეჭდა საბჭოთა ადამიანების, კერ– 

ძოდ ჩვენი ახალგაზრდობის სულიერ განვითარებაზე უკანასკნელი ოცი 

წლის მანძილზე, წარმოსახულია რ. მარგიანის ლექსებში, როგორც მი– 

სი პირადი ცხოვრების ისტორიის განუყოფელი ნაწილი. ყველაფერი, 

რაც ნიშანდობლივი და დამახასიათებელია ჩვენი რევოლუციის ქარიშ- 
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ხლიან წლებში წარმოშობილ და აღზრდილ საბუოთა ადამიანების თა- 

ობისათვის, გამოთქმული და გადმოცემულია მის შემოქმედებაში. 

რ. მარგიანის პოეზიის ლირიკული გმირი ტიპიზირებულად განასა- 

“ სიერებს საბჭოთა ადამიანების იმ თაობას, რომელიც თან მოჰყვა ოქ- 

ტომბრის მზის ამობრწყინებას და რომლის მთელი ცხოვრების ისტო- 

რიაც სოციალისტური საზოგადოების მშენებლობისათვის გაშლილი 

ბრძოლის ვითარებაში მიმდინარეობს. „ოქტომბრის ერთი შთამომავა- 

ლი“ –– ასე უწოდებს პოეტი თავის თავს და ამ სიტყვებით მკაფიოდ 

ახასიათებს იმ თაობას, რომელიც ძუძუმწოვარი ბალღობის ასაკში 

შეხვდა კაცობრიობის ისტორიის უდიდეს მოვლენას, –– ჩვენს სამშობ–- 

ლოში სოციალისტური რევოლუციის გამარჯვებას: 

ეს იყო ცხრაას ჩვიდმეტის ქარში, 

ერა დაიწყო ახალ ცხოერების, 

რევოლუციის ჰქუხდნენ ტალღები... 

ჩვენ პატარები ვიყავით მაშინ, 

ვიყავით მართლა ძუძუმწოვრები, 

რევოლუციის თოთო ბალღები. 

რასაკვირველია, რევოლუციის ტალღათა ძლევამოსილ მქუხარება- 

ში დაბადებულ ამ თოთო ბალღებს მაშინ არ შეეძლოთ გაეგოთ თავი–- 

სი მშობელი ეპოქის დიადი აზრი და მნიშვნელობა, მაგრამ რაღაც ინ- 

სტინქტით, ისინი აკვანშივე გრძნობდნენ ცხოვრების იმ ღრმა გარდაქ- 

მნას და განახლებას, რომელიც თან მოიტანა დიდმა ოქტომბერმა: 

ჩვენ აკეანშივე ვგრძნობდით, გვესმოდა 

გამოღვიძება ბუნების ძალთა, 

სუნთქვა და ფეთქვა სულ სხვანაირი... 

ჩვენთვის გახადე ტკბილი ესოდენ 

მშობელი მიწის უბადლო კალთა 

და გაქევირვალე სუფთა ჰაერი... 

პირველი და მწვაეე ტკივილი, რომელიც ამ ბედნიერმა თაობამ გა–- 
ნიცადა, ეს იყო მშრომელი კაცობრიობის უდიდესი და უსაყვარლე- 

სი ბელადის, კომუნისტური პარტიისა და საბჭოთა სახელმწიფოს გენი– 

ალური ფუძემდებლის ე. ი. ლენინის გარდაცვალება. პოეტის მეხსიე- 

რებას ცოცხლად შემოუნახაეს განცდა 1924 წლის იანვრის ერთი ცი- 

ვი და მძიმე დილისა, როდესაც თოვლით დაფარულ მთებსა და ველებს 

საშინელ გლოვის ზარად მოედო ეს შემზარავი ამბავი: 

არა, არ დარჩა ქვეუნად სულდგმული, 

არ ეგრძნოთ მწვავე და ზარდამცემი, 

მზე-კაცის, ბრძენის, მხსნელის სიკვდილი, 
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გულებს აღმოხდათ უცხო გუგუნი, 
მდუმარედ იდგნენ ქვეყნის კაცები, 
მტკიცედ შეკრულნი, როგორც ქვიტკირი. 

ასე დაიწყო ოქტომბრის შთამომავალი ამ თაობის ცხოვრება, მი- 

სი სულიერი წრთობა ბავშვობისა და ყრმობის წლებიდანვე ისეთ დიდ 

ისტორიულ მოვლენათა ვითარებაში მიმდინარეობდა, როგორიც იყო 

დიდი გმირული ბრძოლა ჩვენი სამშობლოს თვალუწვდენელი სივ- 
რცეების დაფარვისათვის სოციალისტური ინდუსტრიის ახალი გიგან- 

ტებით: 

რუკაზე გაჩნდა ბევრი წერტილი, 

გუშინ უცნობი და დღეს ახალი, 

მაგნიტოგორსკის რუხი ბეჭები, 

სახეშეცვლილი უღელტეხილი. 
მარად მქუზარე დნეპრის კაშხალი, 

გადმოკიდული, როგორც გლეტჩერი. 

ამ დიად გარდაქმნათა პათოსი, ამ გმირულ საქმეთა ცხოველი ატ- 

მოსფერო ზრდიდა ამ თაობას. და იგი ახალი ცხოვრების მოვლენათა 

ადრინდელი, ბავშვურად გულუბრყვილო აღქმიდან თანდათანობით 

გადადიოდა სინამდვილის პროცესების გააზრებულ ათვისებაზე; როცა 

ჩვენს ქვეყანაში გაჩაღდა ბრძოლა მრავალმილიონიანი საბჭოთა გლე- 
ხობის გადაყვანისათვის სოციალისტური მიწათმოქმედების ლიანდაგ- 

ზე, რ. მარგიანის პოეზიის ლირიკული გმირი უკვე არა ინსტინქტურად, 
არამედ ჭაბუკური შეგნებით შესცქეროდა, შეჰხაროდა და აქტიურადაც 

მხარს უჭერდა ამ დიად გარდატეხას: 

გაიჭრიალეს რკინის ხარებმა, 

გლეხი წყეული მიჯნა წაშალა, 
მზე ამობრწყინდა ცხოველმყოფელი 

შორს დარჩა დარღი და მწუხარება, 

ბედნიერებამ ფრთები გაშალა, 

კოლექტიური გახდა სოფელი! 

უკვე დავაჟკაცებული იყო ეს თაობა, როდესაც ჩვენი სამშობლოს 
მიწა-წყალს ვერაგულად შემოესივნენ კაცობრიობის უბოროტესი 

მტრის -–– ჰიტლერის ურდოები. მშვიდობიანი შემოქმედებითი შრომი- 

სა და სასიხრულო ცხოვრების მზიურ ატმოსფეროში აღზრდილმა ამ 

თაობამ მწვავედ განიცადა ის დიდი საფრთხე, რომელიც წალეკვითა 

და განადგურებით დაემუქრა ოქტომბრის ყველა ძვირფას მონაპოვარს, 

ჩვენი ხალხის ხანგრძლივი თავდადებული ბრძოლისა და შრომის ყვე– 

ლა დიდებულ შედეგს. : 
მთელ საბჭოთა ხალხთან ერთად რ. მარგიანის პოეზიის ლირიკუ- 
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ლი გმირი თავგანწირულად შევიდა დიდი სამამულო ომის ქარცეცხ– 
ლში. ეს იყო ოქტომბრის შთამომავალთა თაობის უდიდესი საბრძო- 
ლო ნათლობა, მისი ფიზიკური და სულიერი ძალ-ღონის ნამდვილი გა– 

მოცდა. ფრონტისა და ზურგის ერთსულოვანი შეუნელებელი საბრძო- 

ლო აღფრთოვანების ვითარებაში განვლო ჩვენმა ხალხმა სამამულო 
ომის მრისხანე წლები: 

ოსტატმა მჭრელი ხმალი გაფერა 

და წამსვე ფრონტზე გადაისროლა 

ტყვია ბასრი და ელვისფრთიანი, 

ქურამ ისეთის ძალით დაჰბერა, 

ჯარმა ქარბუქად წინ გაიძღოლა 

ცეცხლის და ტყვიის ორომტრიალი. 

ცეცხლისა და ტყვიის ამ უმაგალითოდ მძაფრი ორომტრიალიდან 

ძლევამოსილად გამოსული საბჭოთა ხალხი გმირული თავდადებით 

სჭედს თავისი სამშობლოს სამეურნეო და კულტურულ ძლიერებას, 

შეუნელებელი წინსვლით მიისწრაფვის კომუნიზმის ნათელი მწვერვა- 

ლებისაკენ. ჩვენი ქვეყანა, რომელმაც ყველაზე მეტი მსხვერპლი გაი–- 

ღო მეორე მსოფლიო ომში, ცხადია ყველაზე მეტადაც აფასებს ამ 
მსხვერპლით მოპოვებულ გამარჯვებასა და მშვიდობიან ცხოვრებას. 
ომისშემდგომი წლების მშვიდობიანი მშენებლობის ჰეროიკამ კიდევ 

უფრო შეადუღაბა მრავალფეროვანი და მრავალმილიონიანი საბჭოთა 

ხალხის მორალურ-პოლიტიკური მთლიანობა, მისი განუყოფელი სის– 

ხლხორცეული ერთიანობა სახელოვან კომუნისტურ პარტიასთან, მშო– 

ბლიურ საბჭოთა ხელისუფლებასთან: 

ასე თენდება ხალისით სავსე 

ჩემი სამშობლოს დილა ყოველი, 

განათებული უქრობი სხივით. 

და მუდამ მოჩანს სამშობლოს ცაზე 

ვით ცისარტყელა გადაწოლილი, 

კრემლს და ხალხს შორის გაბმული სიმი. 

როგორც დიდ სამამულო ომში საბჭოთა ხალხმა თავისი დევგმი–- 

რული მკერდით არა მარტო დაიცვა თავისი სამშობლოს სიცოცხლე და 

თავისუფლება, არამედ, ამასთანავე, ფაშისტური ბარბაროსებისაგან 
იხსნა მთელი საკაცობრიო კულტურა და ცივილიზაცია, ისევე ახლაც, 

ომისშემდგომი წლების თავისი გრანდიოზული შემოქმედებითი შრომით 

იგი არა მარტო ძლევამოსილად აშენებს კომუნისტურ საზოგადოებას, 

არამედ სჭედს კიდეც მტკიცე საფუძველს მსოფლიო ხალხთა შორის 

მშვიდობიანი თანამშრომლობისა და თანაარსებობისათვის: 
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კაცობრიობის ხსნად და იმედად 

ვდგევართ მზის მუქით განათლებულნი, 

ლენინის დროშა თავს დაგვფრიალებს, 

ჩვენ წინ მიგვიძღვის პარტია––დედა, 

მუდამ სიმართლით გამარჯვებული, 

საბჭოთა ქვეყნის ადამიანებს. 

ამგვარად მოგვითხრო და წარმოგვიდგინა პოეტმა თავისი ლირი- 

კული გმირისა და მის სახეში განხოგადებული მთელი თაობის სული- 

ერი ცხოვრების მთავარი ეტაპები ერთტომეულის პირველ ვრცელ ციკ– 

ლში „სიმღერა კომუნიზმისა"“. ბუნებრივია, რომ ერთი თაობის ცხოვ- 

რების ისტორია აქ ხშირად ერთვის მთელი ჩვენი ხალხის ბრძოლისა 

და შრომის დიდ ეპოპეას. ეს განსაკუთრებით მას შემდეგ, რაც ოქ- 

ტომბრის შთამომავალთა თაობა ბავშვებისა და ყრმობის ასაკიდან გა–- 

მოვიდა და ჯერ თავისი ჭაბუკური შეგნებით და შემდეგ კი საქმით, 

ბრძოლით, შემოქმედებით ჩვენი სამშობლოს ისტორიული განვითარე– 

ბის აქტიური მონაწილე გახდა. 

„სიმღერა კომუნიზმისა“ არსებითად საბჭოთა ხალხის ისტორიუ- 

ლი ცხოვრების მთელ ეპოქას მოიცავს ამგვარი ფართო პოეტური 

შთანაფიქრი თავისთავად შეიცას სერიოზულ სიძნელეს პოეტური 

ხატვის სფეროში; ცხადია, ძნელი იყო ესოდენ უხვი და დიდმნიშვნე– 
ლოვანი მასალის მოთავსება თუნდაც საკმაოდ ვრცელ ლირიკულ ციკ- 

ლში იმგვარად, რომ სიტყვიერი მხატვრობის ხელოვნება აქა-იქ არ და– 

ერღვია რიტორიულობას, გარითმული დეკლარაციების ნაკადს. მაგრამ 

ასეთი ცალკეული ხარვეზები ამ ციკლის ლექსთა უმრავლესობაში ანაზ– 

ღაურებულია იმ წრფელი ტემპერამენტით, სინამდვილის მოვლენებზე 

მღელვარე გამოხმაურებით, ჯანსაღი აზრით, გამსჭვალული ჭეშმარი- 

ტი ლირიზმით, მაღალი პუბლიცისტური პათოსით, რაც მთლიანად 

ახასიათებს ამ ციკლს. 

ამასთანავე რ. მარგიანის პოეტური პუბლიცისტიკისათვის უმრაე– 

ლეს შემთხეევაში ნიშანდობლივია ქმედითი სახეობრივი აზროვნება. 

იგი ახერხებს დიდი ისტორიული პროცესები პლასტიკურად გამოხა- 

ტოს ისეთ სიმბოლიურ თუ ალეგორიულ, ზოგჯერ რამდენადმე ჰიპერ– 

ბოლიზირებულ მხატვრულ სახეებში, რომლებიც შთამბევდავად გად–- 

მოგეცემენ ამ პროცესის არსებით მხარეს. მაგალითად, თუ პოეტს სურს 

რამდენიმე სტროფში წარმოგვიდგინოს ჩვენი ქვეყნის ინდუსტრია- 

ლიზაციის გრანდიოზული სურათი, იგი კალმის ერთი მოსმით დაგვა–- 

ნახეებს „მაგნიტოგორსკის რუხ ბიჭებს“ და „გლეტჩერივით გადმო- 

კიდებულ მაღალ მქუხარე დნეპრის კამხალს“ და ამ ორიოდე დამახა– 

სიათებელი შტრიხით ჩვენს ცნობიერებაში მეტყველად გააცოცხლებს 

მთელი ისტორიული პერიოდის სულსა და ატმოსფეროს. როცა პოეტს 
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უნდა ლექსის ერთ სტროფში გვაგრძნობინოს ჰიტლერელთა ურდოების 

ჩვენს სამშობლოზე ვერაგული თავდასხმის მთელი საშინელება, იგი 
მტრის მიერ დაუნდობლად მოთიბულ ნორჩ ყვავილებს, ტყვიებით: 
დაცხრილულსა და გზებზე დაყრილს, გადამთიელის ქუსლით გათელილ 

დედოფალებს წარმოგვისახავს. ჩვენი ხალხის პარტიასთან განუყოფე- 

ლი ერთიანობის გამოსახატავად პოეტი გამოკვეთს სიმბოლიურ სა- 

ხეს, –– ცისარტყელისებურად გადაწოლილა კრემლსა და ხალხს შო- 
რის გაბმული სიმი. 

ეს დამახასიათებელი მაგალითები გვიჩვენებენ პოეტის განსაკუთ- 

რებულ უნარს –- წარმოგვისახოს სოციალური სინამდვილის დიდი 

პროცესები და მოვლენები ისეთ ეფექტურ პლასტიკურ სახეებში, რომ- 

ლებიც ღრმად აღიბეჭდებიან მკითხეელის მეხსიერებაში. 

დასახელებული ციკლიდან ჩვენს მიერ ზემოთ ციტირებული სტრი-. 

ქონები წარმოდგენას გვაძლევენ რ. მარგიანის პოეტური სტილის კი– 
დევ ზოგიერთ დამახასიათებელ თვისებაზე. პირველყოვლისა აქ საყუ- 

რადღებოა პოეტური თხრობისა და ხატვის მომხიბლავი ბუნებრიობა, 

“პოეტური ფრაზის ლაღი თავისუფალი ჟღერა. აქ გამორიცხულია ყო- 

ველგვარი მანერულობა, მყვირალა „ორიგინალობა“, საკუთარი სტი- 

ლის ხელოვნური ძიება. ერთი შეხედვით, ამ ლექსებში თითქოს არც 

იგრძნობა მხატვრული მეტყველების საშუალებათა საკუთარი ინდივი- 

დუალური წყობა, მაგრამ ეს მხოლოდ ერთი შეხედვით. მართლაც მხა- 

ტერული მეტყველების თავისებურებანი ჭეშმარიტ პოეტურ შემოქმე– 

დებაში თავისთავად იგულისხმება და იგი არც საჭიროებს საგანგებო 

ძიებას, ხელოვნურად გამოგონებას, ხაზგასმულად წინ წამოწევას: რო–- 

გორც არ შეიძლება არსებობდეს ორი სავსებით მსგავსი გარეგნობის, 

ხასიათის, მეტყველების, ჩვევების მქონე ცოცხალი ადამიანი, ისევე 

წარმოუდგენელია ორი ჭეშმარიტად შემოქმედი პიროვნება იდენტური 

პოეტური ხმით, მსოფლშეგნებით, ტემპერამენტით, მხატვრული მეტყკ-.: 

ველების ფორმებით. პოეტურ შემოქმედებაში სრული მსგავსება მხო– 

ლოდ ეპიგონობის შემთხვევაში აღმოცენდება. ნამდვილი ხელოვანი კი, 

რომელიც საკუთარი თვალით ხედავს სინამდვილეს, ნამდვილად გან– 

ცდილსა და ნაგრძნობს გვიხატავს, ან მღერის თავისი ბუნებრივი 

ხმით –– არ შეიძლება ინდივიდუალური და თავისებური არ იყოს პოე- 

ტური მეტყველების სფეროში. 

რ. მარგიანის ლექსებში მკითხეელი ვერ შეხვდება დაშტამჰულ სა- 

ხეებსა და შედარებებს, „სხვის“ ინტონაციებს, სხვა პოეტების მიერ: 

შეთხხულ პოეტურ აქსესუარებს, თავის საუკეთესო ნაწარმოებებში 

პოეტი ღრმად თავისებურია, რადგან იგი თავისი ბუნებრივი ხმით მღე– 

რის და საკუთარი თვალით დანახულ სამყაროს, საკუთარი სულიერი 

ცხოვრების ბრძმედში გამოტარებულ სინამდვილეს გვიხატავს. 
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ლერიკული გმირის სახე, ისევე როგორც ეპიკური თუ დრამატიული 
ნაწარმოების პერსონაჟისა, მხოლოდ მაშინ არის ცოცხალი და მოქმედი, 

როდესაც იგი თავისი ხალხის, თუ თაობის საერთო ტიპურ ნიშნებთან 
ერთად შეიცავს ხასიათის თავისებურ, მხოლოდ მისთვის დამახასია– 

თებელ თვისებებს, საკუთარი ადამიანური ბუნების განუმეორებელ გა- 

მოვლინებებს; ჩვენ უკვე ვნახეთ, თუ როგორ გამოხატა რ. მარგიანმა 
თავისი პოეზიის გმირის სულიერი ცხოვრების ეს მოვლენები, რომლე– 
ბიც საერთო იყო მთელი მისი თაობისათვის და რომლებიც ამ გმირს 

ტიპურ სახედ აქცევენ. მაგრამ როგორია მის პოეზიაში განსახიერებუ- 

ლი კონკრეტული ადამიანური ბუნების თავისებური შინაგანი სამყარო, 

და როგორი მხატვრული საშუალებებით არის ხორცშესხმული ეს სამყარო 

პოეტის მიერ? ამის გასაგებად საჭირო იქნება გავითვალისწინოთ პოეტის 

შემოქმედებითი ბიოგრაფიის ძირითადი მხარეები და საფეხურები. 

ჩვენი სამწერლო საზოგადოებისა და მკითხველთა ყურადღება მარ- 

გიანმა პირველად ამ ოცი წლის წინათ მიიპყრო ლექსით „მირანგულა“, 

რომელიც თავისი წრფელი სისადავით, ორიგინალური მელოდიურო- 

ბით, ღრმა შინაგანი ლირიზმით და ნახატის სიცხოველით მკაფიოდ გა- 

მოჩნდა ქართული პოეტური ხელოვნების მაშინდელ ფონზე. ამ ბალა– 

დაში ახალგაზრდა პოეტი გამოხატავდა თავისი მშობლიური კუთხის 

სვანეთის ძეელი პატრიარქალური ყოფა-ცხოვრების მწვავე დრამას. 

ლექსი წარმოადგენს მოხუცი სვანი ქალის გულმოკლულ გოდებას. მი- 

სი ერთადერთი ვაჟი, სამაგალითო ვაჟკაცი, პურის თუ მარილის მოსა– 
ტანად იმერეთს წასულა და ქარბუქიან ზამთარში უგზოობის მსხვერ- 

პლი გამხდარა, შინ ვეღარ დაბრუნებულა: 

ვაი, შვილო, მირანგულა, 

ძაძიანი დედა გელის, 

შვილო, როგორ გაყინულა 

საყვარელი კერა შენი! 

ეს გოდება გაისმის მთის ბუნების მრისხანების გადმომცემი სურა- 

თის ფონზე: 
ქარი კვნესის და ზუზუნებს, 

ცივი ბუქი ხევში ბრუნავს, 

და კერიაც დაგღუღუნებს: 
ნეტავ სად ხარ, მირანგულა? 

უჩვეულოდ და ახლებურად გაიჟღერეს მაშინ ქართულ პოეზიაში 
დამწყები პოეტის კალმით დახატულმა მეტყველმა მეტაფორებმა: „და 

„ცა საკინძ დაგლეჯილი, ჰყრის ვერცხლისფერ უზალთენებს“; ან კიდევ: 

„ქარს გადმოაქვს კავკასიის ნისლიანი ჩაბალახი“. პოეტური კომპოზი– 

ციის იშვიათი ხელოვნებით შესრულებული ეს ღრმად დრამატიზხზირე– 

ბული სურათი ასეთი სტრიქონებით მთავრდება: 
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ღამეა და წივის ქარი, 

მთები თოვლით გათანგულა, 

ქარს ქვითინი მიაქვს ქალის––- 

ვაი, სად ხარ, მირანგულა? 

'ამ ლექსით პოეტმა უკვე მკაფიოდ გამოავლინა თავისი უეჭველი 

ნიჭიერება; მთავარი აქ ის იყო, რომ მისი ნახატი გამსჭვალული აღმოჩ- 

ხდა მეტყველი პოეტური აზრით, წრფელი შინაგანი ლირიზმით, ღრმად 
დრამატიზირებული ადამიანური განცდით. ამასთანავე ლექსის სტრი- 

ქონების ქვეტექსტში ხელშესახებად მოჩანდა რევოლუციამდელი, პატ– 

რიარქალური სვანეთის წყვდიადისებური ცხოვრებით გამწარებული 
მოხუცი ქალის სახე და მისი დაღუპული შვილის, გულადი და უშიშა- 

რი ვაჟკაცის ხასიათი. ყოველივე ეს მოცემული იყო ერთი პატარა ლი– 

რიკული ლექსის ფარგლებში და ისიც სავსებით დაუხელოვნებელი და 

გამოუწრთობი მხატვრის მიერ. ეს იყო თვალსაჩინო საბუთი ავტორის 

განსაკუთრებული პოეტური ნიჭიერებისა, მისი მდიდარი შემოქმედე– 

ბითი შესაძლებლობისა. „მირანგულას“ მოჰყვა „იავნანა“, რომელშიც 

პოეტმა უკვე საბჭოთა ეპოქის მიერ განახლებული, საუკუნოებრივი 

წყვდიადიდან საბოლოოდ გამოყვანილი ახალი სვანეთის ფონზე აამე- 

ტყველა ჩვილი ყრმის აკვანთან სიხარულისა და ბედნიერების გრძნობით 

ამღერებული ახალგაზრდა დედა: 

ნანინა, ნანული ნანაილა, 

დაიძინე გაცინებულ შუბლითა, 

მკერდს აგივსებ უთვლელ იაგუნდითა, 

ამოღებულთ ვარსკლავების ბუდიდან... 

ნანინა, ნანული, ნანაილა! 

.. მინდა შვილო, თვალი შემოგანათოს 

საბჭოეთის ბედნიერმა ქვეყანამ 

და რძე მკერდზე დაგეღვაროს ნექტარად, 
ნანინა, ნანული. ნანაილა! 

სიცოცხლის ზეიმისა და ბედნიერების ასეთმა გულის სიღრმემდე 

ჩამწვდომმა საგალობელმა შესცვალა მირანგულას დედის სამგლოვი- 

არო გოდება და თავის ამდროინდელ კონტრასტულ სიმღერებში პო- 

ეტმა თვალნათლივ დაანახა ქვეყანას, თუ რაოდენ ღრმა ძვრები და 

ცქელილებები შეიტანა ახალი ცხოვრების ქარის ქროლვამ ჩვენი სამ- 

მობლოს ისეთ უკიდურესად შორეულ და ჩამორჩენილ კუთხეებშიც 

კი, როგორიც იყო ძველად სვანეთი. ამ წლების ერთ-ერთ ლექსში, რო- 

მელიც სატრფიალო ლირიკის საუცხოო ნიმუშს წარმოადგენს, პოეტ- 

მა კვლავ მძლავრად გვაგრძნობინა მთის ხალხის განახლებული ყოფის 

რომანტიკა: 
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რა ღამეა, მოვარემ დაიგვიანა, 

ცამ კრიალა ეარსკვლავები მოისხა, 

რა ვუმღეროთ განახლებულ ამ მხარეს? 

წამოიწყე, თავი რატომ დაჰხარე?. 

ნუთუ კიდევ ეკრძალები გიაურს? 
მეგობრობა იქნებ ღირდეს შაირად, 

წამოიწყე ჩვენებური „ოისა4“, 

შაი, შაი, მამორირა შაირა! 

ამ ლექსებში მთის ბუნების შთაგონებული მხატვრობა გამდიდრე– 

ბულია ახალი ცხოვრების ძლევამოსილი წინმსვლელობის აზრით. ამ 

ადრინდელ ქმნილებებში პოეტი უშუალოდ გამოდიოდა თავისი მშრო– 

მელი კუთხის ხალხურ სიმღერათა მელოდიებიდან და ეს გარემოება. 

მკაფიო კოლორიტს უქმნიდა მისი ლექსის მუსიკას. ამ მხრივ ფრიად 

საყურადღებოა ამ პერიოდის მისი ერთ-ერთი საინტერესო ნაწარმოე– 

ბი „ამბავი რუსთაველის უმგულს მოსვლისა“, რომელიც ასეთი ამღე– 

რებული სტრიქონებით იწყება: 

შაი ოდი შამორირა, 

შემოაგდე არაბული, 

და ეჟვნები აჟღარუნე, 
ცხენი, ვერცხლით დარახტული 

კლდეზე შემოათქარუნე! 

შაი ოდი მამორირა! 

ასე ორგანულად ამოიზარდა ახალგაზრდა პოეტის შემოქმედებითი 

ბუნება, მისი ლექსის შინაგანი მღელვარე ლირიზმი, მისი პოეტური 

ფერწერა მშობელი კუთხის ყოფითი რეალობიდან, მთის ბუნების 

დიდებული სანახაობიდან, სვანური სასიმღერო ფოლკლორის მდიდა- 

რი საგანძურიდან. 

შემდგომში, როდესაც პოეტის შემოქმედებითი ინტერესების სფე- 

რო თანდათანობით გაფართოვდა და კუთხური ასპექტი ჩვენი დროის 

უსაზღვროდ რთული და მრავალფეროვანი სინამდვილის პოეტურად 
ათვისების დიაპაზონმა შესცვალა, მის შემოქმედებაში როდი ჩახშო- 

ბილა „თანდაყოლილი“ მძაფრი განცდა მთის ბუნებისა, მისი ადრინ– 
დელი ბუნებრივი მიდრეკილება ხალხის გულის სიღრმიდან ამოსული 

სასიმღერო ჰანგებისადმი. პოეტური დავაჟკაცების ხანაშიც მის ლექ- 
სებში განუწყვეტლივ ჟღერს სვანი ვაჟკაცების გმირული სიმღერის 

ომახიანი ჰანგი: 

მორი გზიდან მომავალი, 

ფრთარუხი და ფრთამალი, 

ვორუდილა, 
მოჭედილი იაგუნფით, 

არწივების მთელი გუნდი 

მოფრენილა. 
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რ. მარგიანის მთელი პოეტური ცხოვრება ღრმად არის გამსჭვალუ- 

ლი მშობლიური მთებისადმი, ამ მთების წიაღში მოქცეული თავის 

მშრომელი კუთხის -– სვანეთისადმი დაუცხრომელი სიყვარულით: 

შენ გინახავს სვანეთი –- 

შემოსილი მწვანეთი, 

ჩემი ეზო პატარა, 

ჩემი კოშკი მაღალი, 

მუხა დაბერებული, 

ტოტებმოღერებული, 
ძველებური სიმღერა 

ჩემთეის მუდამ ახალი? 

მშობლიური მთებისადმი მარად შეუნელებელი სიყვარული და 

ჭქგზნებარე შემოქმედებითი მისწრაფება პოეტმა წრფელად გამოსთქვა 

თავის ერთ პოპულარულ ლექსში, რომელშიც პოეტური ნახატი გამ- 

დიდრებულია მსუბუქი იუმორით შესრულებული საყოფაცხოვრებო 

ჟანრული სცენით: 

მთის კალთაზე სახლი მედგას, 

ხეც ხარობდეს ათიოდე, 

იისფერად, განუწყვეტლად 
ცაში კვამლი ადიოდეს. 

ბუხრის პირას მუხლმორთხმული 

ვით ზღაპარში, ვიჯდე მწყრალი 

ჩემზე იყოს გულმოსელი 

ჩემი თეთრი დედოფალი. 

ეს ბუნების წიაღში გახიზენის, უდარდელი იდილიის სფეროში გა- 

დასვლის ნატვრა კი არ “არის, არამედ ერთ-ერთი თავისებური გამოვ– 

ლინებაა პოეტის პატრიოტული გრძნობისა, მიი სისხლხორცეული 

კავშირისა მშობელ ქვეყანასთან, უსახღვროდ საყვარელ მიწა-წყალ- 

თან, მის წარმტაც ბუნებასთან. ამავე ლექსში პოეტი ამგვარად ოცნე- 

ბობს თავისი შვილების მომავალზე: 

დამეზარდონ სანაქებოდ 

და მათ დაჰყვეთ დეღის გული, 
მამასავით იოცნებონ... 

სამშობლოსადმი სიყვარულის გრძნობით, მაღალი პატრიოტული 

აზრით არის განათებული მარგიანის პეიზაჟები. შეიძლება ითქვას, რომ 

პოეტური პეიზაჟის ოსტატობის მხრივ. კერძოდ მთის ბუნების ცო- 

ცხლად გამოხატვის მხრივ მარგიანს უეჭველად ერთ-ერთი პირველი 

ადგილი უჭირავს ქართულ საბჭოთა პოეზიაში, რომელიც საერთოდ 

წარმატებით ავითარებს ქართული კლასიკური მწერლობის მდიდარ 

ტრადიციას ამ სფეროში. 

მთის ბუნების მხატვრობა მარგიანის პოეტური შემოქმეღების ერთ-



ერთე ძირითადი სფეროა: საყურადღებოა, რომ აქ პოეტი სავსებით 

დამოუკიდებელი გზით მიდის; თუ ოამდენად მდიდარია მარგიანის გა- 

მოსახულებითი საშუალებანი პოეტური პეიზაჟის დარგში. რამდენად 

ორგანულად არის შეერთებული მის საუკეთესო ლექსებში ბუნების 

პლასტიკური ნახატი და ლირიკული გმირის განცდათა სამყარო, ამის 
გასაგებად საკმარისია დავიმოწმოთ ერთი ადგილი ლექსიდან „კავკა- 
სიონის ქედი ზღაპრული“; 

შენ თუ თეთნულდის თეთრი კალთები 

გინახავს მზისგან ალდაკრულები, 

ყელმოღერილი გოლიათები – 

ელვით და მეხით დაბზარულები. 

შენ თუ გინახავს ჩემი კერია, · 

ხომალდის მსგავსი, ნისლში მცურავი – 

სახლს, რომ ღრუბელი თაეს მოპხვევია 

ისე ვით ხონთქარს თავსაბურავი. 

ალბათ გინახავს შმაგი ჩქერალი 

ნაპრალებს შორის აქაფებული – 

და შეგხვედრია გზად მომღერალიც 

იალბუზივით გათეთრებული. 

ასევე მდიდარია მეტყველი პოეტური სახეებით, ასეეე მძლავრ რიტ- 

მულ მოძრაობაზეა დამყარებული და დიდი შინაგანი ემოციური ძა- 

ლით ამღერებული მისი სხვა ლექსები ანალოგიურ თემაზე: „გახსოვს, 

მწვანე გვალდას მთაო“, „მულახის წყარო“, „მხელდა“, „მუხლახში 

ერთი წყალია“ და სხვ. ამ ციკლის ლექსებიდან განსაკუთრებით უნდა 

გამოვყოთ –– „მულახი ჩემი სოფელი“, სადაც ყოველი სტრიქონი თა- 

ნაბრად მძლავრი შთაბეჭდილების მომხდენი სურათებით წარმოსახავს 

ტიპიური სეანური სოფლის სპეციფიკურ ხედს, მისი ძველთაძველი 
ტრადიციებისა და თანამედროვე სინამდვილის ურთიერთ დაპირისპი- 

რებულ სურათებს: მისი მოსახლეობის შრომითი ცხოვრების, ხალხის 

ყოფითი ყოველდღიურობის ნაირფერობას. ამ ლექსის რომელიც გინ– 

დათ სტრიქონი სანიმუშოა პოეტური აღწერილობის მაღალი ხელოვ- 

ნების თვალსაზრისით: 

თითქოს მიწიღან აზრდილი, 

კოშკები ცამდე აწვღილი, 
და შემდეგ გაქვავებული, 
ალაგ ხავსმოკიდებული, 

სათოფურ ჩაღრმავებული, 

ზეცაში გარინდებული! 

ერთტომეულის ერთ-ერთი საუკეთესო ლირიკულ ლექსში „მე დაჭ– 

რილი ვარ შენი მეხისგან“ პოეტი ხატავს მძლავრი ექსპრესიით აღ- 

ბეჭდილ სურათს. მაღალი მთის თხემზე ჯიხვივით მდგარ ფიჭვის ხეს 
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მოულოდნელად დაეცა მეხი, რომელმაც გააპო ხე, მაგრამ სამუდამოდ 

ვერ მოსპო იგი: 

გადარჩა. იყო მხოლოდ დაჭრილი. 

არ შიშობს თუ კი მოიღრუბლება, 

ტოტებგაშლილი, ცაში აწვდილი 

კვლავ მხეს და ვარსკვლავს ესაუბრება! 

ამ ლექსის ლირიკული გმირი ამ ფიჭვის ბედს ამსგავსებს მის მიერ 

განცდილ სატრფიალო დრამას: 

მე ფიჭვის ბედიც ჩემსას ვამგვანე, 

მასავით ვიყავ მეც მკერდდაჭრილი... 

ახლა კი ხელით ვწვდები ვარსკვლავებს, 
მაგრამ თან დამდე:ს ჩემი აჩრდილი. 

და შენთან ყოფნა თუ არ მეღირსა 

ამითაც, ალბათ, ვარ კმაყოფილი, 

მე დაჭრილი ვარ შენი მეხისგან 

და გული ისევ მაქეს გაპობილი... 

ასე ღრმა და მძაფრია პოეტის პირადი ინტიმური განცდები, ასე 
ორგანულად არის დაკავშირებული მისი ემოციური ცხოვრების სამყა- 

რო მშობლიური ბუნების წიაღთან. ციტირებული ლექსები გვიჩვენე–- 

ბენ, თუ რაოდენ პოლიფონიურია, რაოდენ მრავალხმოვანი და ნაირ- 

ჰანგოვანი მისი ლექსის ჟღერა, როგორი მდიდარი და ცხოველია მი- 

სი ფერადები და საღებავები. 

რევაზ მარგიანის უმნიშვნელოვანეს შემოქმედებით მიღწევას წარ–- 

მოადგენს ლექსების დიდი ციკლი „მუმლი მუხასა“. ამ ლექსებში, რომ– 

ლებიც დიდი სამამულო ომის მრისხანე წლებშია დაწერილი. პოეტ- 

მა ღრმა განზოგადებითი ძალით გამოხატა სამშობლოს თავისუფლე- 

ბის დასაცავად იარაღასხმული საბჭოთა ხალხის სწორუპოვარი სული- 
ერი ძალა და მშეენება, მისი ხასიათის ის მაღალი და კეთილმობილუ- 

რი თვისებანი, რომელთა მეოხებითაც გამოსჭედა ჩვენმა ქვეყანამ დი– 

ადი გამარჯვება ფაშისტურ ბარბაროსობაზე. 

ყველაფერი, რაც ყურადღებას იქცევს ამ ლექსებში, პოეტის მიერ 

პირადად განცდილი, ნაგრძნობი და ნაფიქრია. სამამულო ომის ეპოპეა 

აქ წარმოსახულია, როგორც განუყოფელი ნაწილი ლირიკული გმი- 

რის სულიერი ბიოგრაფიისა, ხოლო ადამიანის ყოველი პირადი განცდა 

და განწყობილება აქ გაშუქებულია დიადი სახალხო ინტერესებისა და 

მისწრაფებების თვალსაზრისით. ლექსების მთელ ციკლში მკითხველის 
თვალწინ დგას საოცრად ცოცხალი, სისხლხორცით სავსე სახე სამშობ– 

ლოს თავდადებული დამცველისა და ყოველი ლექსი თავისებური კუ- 
თხით აშუქებს, ამდიდრებს და სრულყოფს სახეს. 

როგორც მთელი ჩეენი სამშობლოსათვის, საბჭოთა ლიტერატური- 
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სათვისაც სამამულო ომი უდიდესი სკოლა და უმკაცრესი გამოცდა იყო, 

მრავალეროვან საბჭოთა მწერლობასთან ერთად ქართულმა საბჭოთა 

ლიტერატურამ, კერძოდ ქართულმა პოეზიამ ეს გამოცდა ღირსეულად 

ჩააბარა. მრავალი პირველხარისხოვანი ლექსით ასახა და უმღერა ქარ– 

თულმა პოეზიამ საბჭოთა ადამიანების უკვდავ საგმირო საქმეებს: ეს 

ნაწარმოებნი სამუდამოდ შესულია საბჭოთა ეპოქის ლიტერატურის 

ძირითად ფონდში და წარუშლელად აღბეჭდილია ჩვენი ხალხის მეხ- 

სიერებაში. რ. მარგიანის ლექსებში მდიდრად და მრავალმხრივად გა–- 

დმოცემულია ბრძოლის ველზე თავდადებულად გასული საბჭოთა ადა– 

მიანის სახე, მისი აზრების, გრძნობებისა და განცდების სამყარო, მი- 

სი ცოცხალი ადამიანური ბუნება. ცხადია ამ შემთხვევაში გადამწყეე- 

ტი მნიშვნელობა ჰქონდა იმ გარემოებას, რომ პოეტი უმძიმესი გან– 

საცდელის ჟამს სახელოვანი საბჭოთა არმიის რიგებში იდგა და მისი 

ჭაბუკური შთაგონება სწორედ ამ უმაგალითოდ გმირული ბრძოლების 

ქარცეცხლში იწრთობოდა. 

აქედან მომდინარეობს სამამულო ომის თემაზე რ. მარგიანის მიერ 

დაწერილი ყოველი ლექსის წრფელი უშუალობა, ეჭვმიუტანელი მხა- 
ტვრული სიმართლე, გულის სიღრმემდე ჩამწვდომი ბუნებრივი ჟღერა: 

განა ამ გრძნობას რა შეედრება. 

როცა გმირულად ასწევ მარჯვენას, –– 

გაცეცხლებული მტერს ეკვეთება 
შეზივე ძმების გადასარჩენად! 

განა ამ გრძნობას რა შეედრება... 

ვაჟკაცს გექნება გული რკინისა, 

იქნები მართლაც მამულიშვილი 

და აგათრთოლებს ხმა საყვირისა! 

ხალხი რომ გეტყვის ღედაშვილობას 

და შენთვის გზა არ მოიქუფრება, 

რომ მოშუშდება მკერდზე ჭრილობა 

და ხალხს შერჩება თავისუფლება. 

უშიშროება, სასიკვდილო საფრთხის წინაშე შეუდრეკლობა, სი- 

ცოცხლისმოყვარეობა. ნათელი ოპტიმიზმი მუდამ ახასიათებდა ბრძო- 

ლის ეელზე გასული საბჭოთა ადამიანის ბუნებას. ერთ-ერთ ლექსში 

“სე სცოდნია ბრძოლაში ქართეელს“ პოეტი მოგვითხრობს ფრონტუ- 

ლი ცხოვრებისათვის დამახასიათებელ ამბავს, როდესაც ბრძოლაში 

სასიკიდილოდ დაჭრილი ქართეელი ვაჟკაცი სიმღერით ეგებებოდა სი- 

ცოცხლის მოახლოვებულ დასასრულს. პოეტი აღწერს ამ შემთხეევას 

და მასში კანონიერი სიამაყით ხედავს ჩვენი ხალხის ხასიათის დიდე– 

ბულ ნიშანს: 

...



ასე სცოდნია ბრძოლაში ქართველს, 

კვდება ღა მაინც სიცოცხლეს უმღერს 

და მამულისთვის ანდერძად სათქმელს 

სიმღერად ატანს სამხრეთის ღრუბელს, 

რომ საქართველოს შავთვალა ქალებს, 

”ვენს მამულს - ქართეილის ( მინდა ყამირსა, 

მოესმის პანგი უკაზნასკეელი 

ერთი ქართველი მეომარისა. 

ასეთი სულიერი სიმტკიცე და გამძლეობა, ეს მართლაც და სასწა– 

ულმოქმედი მორალური ძალა –– ჩვენი დროის გმირის, ჩვენი საბრძო-– 

ლო იდეალების სიდიადისაგან მომდინარეობს. საბჭოთა პატრიოტიზ- 

მის ცხოველმყოფელი გრძნობა ჰკვებავდა და ასაზრდოებდა ამ გმირულ 

საქმეებს. 

თავის ლექსში 2ღეტი ამბობს: 

ჩვენ ხომ ბრძოლაში სიმღერით ვკედებით 

და საფლავშიაც ჩავდივართ მშვიდად, 

რომ მშვიდად იდგნენ სამშობლოს მთები, 

უსპეტაკესი მამული წმინდა, 

დამახასიათებელია, რომ სამშობლოს თავისუფლებისა და უკვდავე– 

ბის იდეა პოეტის ცნობიერებაში კონკრეტულად წარმოდგენილია 

მშვიდად და უდრტვინველად მდგარი მშობლიური მთების სახით. მთე– 

ბისადმი, მთის ბუნებისადმი მშობლიური გრძნობა, როგორც საერთოდ 

სამშობლოსადმი ურთიერთობისა და სიყვარულის განსახიერება, რაც 

დასაწყისიდანვე ახასიათებდა რევაზ მარგიანის პოეტურ მსოფლმეგ- 

რძნებას, მკაფიოდ არის გამოვლენილი სამამულო ომის პერიოდის მის 

ლექსებშიც. „კავკასიის ლურჯი მთები“ აქაც მისი შთაგონების ერთ- 

ურთ ძირითად საგანს შეადგენს. ომის მძვინვარე ყოველდღიურობას 

კიდევ უფრო გაუცხოველებია და გაუმძაფრებია პოეტის სისხლხორ- 

ცეული კავშირი მშობლიურ მთებთან, რომლებშიც პლასტიკურად არის 
განსახიერებული სამშობლოს ძლიერება და უდრეკელობა, მისი სიმ- 

კეიდრე და სიმაღლე, მისი უნარი და ძალა, გადაიტანოს ყოველგვარი 

ქარტეხილები. მშობლიური ბუნების სურათები განუყრელად თან სდე– 

ქენ ომის ხანძარში შესულ მამულიშვილს: 

მე ვხედავ: გუგუნებს თეთნულდის მღვიმე -–- 
ზღაპრული სამყოფი დალის. 

მზის სხივთა კონები საოცრად მეკრულან 

ბუნების ურყევი ძალით. 

ვით დალის დალალი, ფრიალებს ღრუბელი, 

„ლილეოს" გუგუებს ქარი. 

სამშობლოს ღამცეელ ვაჟკაცების გეერდით იბრძეიან მშობლიური 
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მთები და ქედებიც. მთელი ბუნება ხალხთან ერთად მრისხანებით ამ– 
ხედრებულა საძულველ დამპყრობთა შესამუსრავად: 

თენდება! მოისმის საყვირის ხმები: 

–- დაგიხს5ით, სამმობლოს დედავ! 

საომრად დგებიან ჯაღარა მთები 

მამულის გმირებთან ერთად. 

თენდება! მამულის დევგგმირებს დიდება! 

ედებო. დიდება თქვენდა! 

პოეტური პეიზაჟის სამაგალითო ოსტატობით განასახიერებს პოე- 
ტი ჩვენი ხალხის ცხოვრებაში დროებით გაავდრების სურათს და აქაც 

ბუნების მრისხანების ამ ალეგორიულ გამოხატულებას ისევ შავი ღრუ– 

ბლებით გარემოცული მთების სახით გადმოგვცემს: 

მთაზე ღელვით შეჯგუფულან ღრუბლები 
ამირანის წარბებივით შავი, 

შეჯგუღულან, სააპდროდ ჩურჩულებენ 
წუთისოფლის დავიწყებულ შაირს 

და მომესმის მგალობელთა კვნესა: 

საავდაროდ ემზადება ზეცა! 

ეს ლექსები იმ მრისხანე დღეებში იწერებოდა, როდესაც ბრძოლის 

ველი უმუალოდ მოებჯინა კავკასიონის კალთებს; ამიტომ, ბუნებრი- 
ვია, რომ ლექსების ამ ციკლში სამამულო ომის ეპოპეა მთიანი ბუნე– 
ბის, პანორამის ფონზეა ასახული და კავკასიის უდოეკი ქედები, პოე– 

ტის ფანტაზიით გაცოცხლებულნი, ამ ბრძოლათა უშუალო მონაწილე–- 

ებად წარმოგვიდგებიან. 

როგორც მთელს თავის შემოქმედებაში, სამამულო ომის პერიოდის 

ლირიკაშიც რ. მარგიანი ბუნების პოეტური მხატვრობის ნიჭიერ ოს- 

ტატად გვევლინება და აქაც მისი ყოველი ნახატი ღრმა ადამიანური 

აზრით და გრძნობით არის გამსჭვალული. 

თოვს და ეს ველი ბიბინებს თეთრად, 

უხმოდ მოცეივა სანგარში თოვლი, 

ცაზე კი ელავს იისფერ სეეტაღ 

პროჟექტორების მსუბუქი ბოლი. 

„. თოვს, ხვავრიელად შეუსვენებლიე, 

გაყინულ მიწას ეყრება თრთოლეით. 

დაფრიალებენ ვით ფრინველები 

უსპეტაკესი ფიფქები თოვლის. 

მაგრამ რაგინდ ცხოვლადაც არ უნდა იყოს წარმოსახული რ. მარ- 
გიანის სამხედრო ლირიკაში ბუნების სურათები, რაგინდ დიდი ხეედ- 
რითი წონაც არ უნდა ეკუთვნოდეს ამ ლექსებში გასულიერებულ პო- 

ეტურ პეიზაჟებს, მათ ცენტრში მაინც ადამიანი დგას, ჩვენი დროის 
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ნამდვილი გმირი, თავისი რაინდული სულისკვეთებით, ფართო გონებ– 

რივი ინტერესებით, მხურვალე გულით. სპეტაკი ზნეობით. 

ომის საშინელებას, სიკვდილთან ყოველწუთიერ პიდილს როდი ჩა- 

უხშვია საბჭოთა მებრძოლის ბუნებაში უნაზესი, ადამიანური გრძნო- 

ბები. პირიქით, რაც უფრო მეტის გააფთრებით დაემუქრნენ მეოცე სა– 

უკუნის ვანდალები გათელვითა და განადგურებით ადამიანის უწმინ–- 

დეს იდეალებს, ჰუმანისტურ მისწრაფებებს, ცივილიზირებული კა- 

ცობრიობის მორალურ ნორმებს, მით უფრო მეტი თავგამოდებით გა- 

მოექომაგა იარაღასხული საბჭოთა ხალხი თავისი კაცთმოყვარული, 

ჭეშმარიტად ჰუმანისტური ხასიათის მაღალ თვისებებს, ამიტომაც საბ- 

ჭოთა მეომრის ის ტიპიური სახე, რომელიც რ. მარგიანის ლექსებშია 

დახატული, შემართებულ საბრძოლო სულისკეეთებასთან ერთად, ასე– 

ვე ორგანულად არის გამსქვალული ტრფიალების, მშობლიური სიყ- 

ვარულის, მოძმისათვის -თავდადების გრძნობით, ყველა იმ თვისებით, 

რომლებიც შეადგენენ თანამედროვეობის გმირის სულიერ მშვენებასა 

და მომხიბლავეობას; ქვემეხებისა და ნაღმთმტყორცნების ქუხილში საბ- 

ჭოთა მეომარი უბით ატარებს საყვარელ ადამიანისაგან მონაწერ ბა–- 

რათს: 

მე უბით ვატარებ პატარა ბარათს –-- 

შენგან რომ მივიღე წეხელ, 

ისე ვით საუნჯე, ფარულად დამაქვს, 
რატომღაც ვერავის ვუმხელ... 

ამ სტრიქონებს ერთბაშად შევყავართ ლირიკული გმირის პირა- 

დულ-ინტიმურ ურთიერთობათა სამყაროში, სადაც გრძნობის ყოვე- 

ლი მოძრაობა განათებულია მორალური სისპეტაკის, სიყვარულისა 

და მეგობრობაში სამაგალითო ერთგულებით, ქალის ბარათზე დამჩნე–- 

ულ ცრემლის წვეთს უგრძნობინებია მებრძოლისათვის ის კეთილშო– 

ბილური სევდა, რომლითაც მოცული "ყოფილა უსაყვარლეს ადამიან– 

თან ხანგრძლივად დაშორებით დამწუხრებული ქალის გული. მებრძო- 

ლი ვაჟკაცი ამშვიდებს და ანუგეშებს მთების გადაღმა დარჩენილ. მე– 

გობარს: 

ნუ სწუხარ, გაიელის ომი დ» ქარი, 

ვიცხოვრებთ ისევ მშვიდად, 

ჩვენთვის ხომ სიცოცხლე მამული არი 

«იადი სამშობლო წმინდა! 

ასე გაერთიანებულია საბჭოთა ადამიანის ცნობიერებაში უაღრე- 

სად პირადული გრძნობები მაღალ პატრიოტულ მისწრაფებებთან, სამ–- 

შობლოსადმი თავდადებულ ერთგულებასთან, ჩვენი სამართლიანი 

საბრძოლო საქმის გარდაუვალი გამარჯვების რწმენასთან, მშვიდობი– 
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სადმი მიდრეკილებასთან. ამიტომ ამ ლეგსებში გამოკვეთილი ადამი- 

ანის სახე არა მარტო თავისი საზოგადოებრივი იდეალებით და საბ- 
რძოლო საქმეებით, არამედ თავისი უაღრესად პირადული განცდები- 

თაც განზოგადებული ტიპიური განხორციელებაა საბჭოთა ხალხის, 

რიგითი საბჭოთა ადამიანის ხასიათის თვისებებისა. 

წრფელი სასოებით დაატარებს საბჭოთა მებრძოლი თავისი უწმინ- 

დესი ფიქრებისა და გრძნობების სამყაროში დედის სახეს, რომელიც 

ერთსა და იმავე მშობლიური გრძნობის კონკრეტული გამოხატულებაც 

არის და ხალხის. სამშობლოს ხორცშესხმული სიმბოლოც. შუაღამით 

თავის საბრძოლო ს.ნგარში ჩასაფრებულ მეომარს მოულოდნელად 

მშობელი დედის სახე წარმოუდგება თეალწინ: 

ეს შენ ხარ დედა, შენს მეტყველ თვალებს 
მე ვხედავ, ღამწვა თვალების შუქმა; 
მე შენთან ვხედავ მშობლიურ მხარეს 

და მესმის შენი დედური სუნთქვა. 

ნუთუ შენა ხარ... ძვირფასო დედა, 

რომ მიალერსებ მეტყველი თვალით. 

ეს სიმართლეა, თე სიზმარს ვხედავ,-–- 

ქოჩორს მივარცხნის ლეჩაქის ქარი. 

ლეჩაქის ქარით დავარცხნილი ქოჩორი -- როგორი ორიგინალური, 

თანაც მაღალმხატვრული პოეტური მეტაფორაა! მაგრამ აქ ნატამალიც 

არ არის თვითმიზნური გამომგონებლობისა. მკითხეელის განსაცვიფ- 

რებლად, მოსაწონებლად გამოანგარიშებული ოსტატობრიეი ხერხისა. 

ამ პოეტური სახის ძალა და ღირსება სწორედ «მაში მდგომარეობს, 

რომ იგი მთლიანად გამსჭვალულია უნაზესი. ამაღელეებელი ადამი– 

ანური გრძნობით. ამიტომ ჟღერს იგი ასეთი ბუნებრიობით. ღორმა 

ემოციური ძალით. ნამდვილი ესთეტიკური მომხიბლაობით. ეს კონ- 

კრეტული შემთხვევა დამახასიათებელია რ. მარგიანისს საუკეთესო 

ლექსებისათვის. 

ხან ამგვარი რთული, მაგრამ უაღრესად ბუნებრივი სახეებით, ხან 

ცხოველ შინაგან ტემპერამენტზე დამყარებული პოეტური პუბლიცის- 

ტიკის ფორმით ამ ლექსების ლირიკული გმირი განუწყვეტლივ ეხმა- 

ურება მშობელ ხალხს, რომლისადმიც არის მიმართული ყველა მისი 

სუკეთესო გრძნობა, ფიქრი და ოცნება: 

შენ გამარჯობა, ხალხო ძლიერო, 

მტერს შენი რისხვა მარად ზარავდეს 

და მუდამ ჩვენდა საბედნიეროდ, 
ღიდღი ლეწინის დროშა გვფარავდეს! 
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დიდი ლენინის უძველესი დროშით მოიპოვა ჩეენმა ხალხმა ბრწყინ– 

ვალე გამარჯვება სამამულო ომში და რევაზ მარგიანის ომისდროინ- 

დელი ლექსების ციკლიც ამ გამარჯვების სადიდებელი ჰიმნით მთავ– 

რდება. ლექსი, „გ':მარჯეების დღე“ იმ ძირითად აზრობრივ მოტივზეა 

აღმოცენებული, რომ ფაშისტ დამპყრობლებზე ჩვენი გამარჯვება სრუ- 
ლიად არ ყოფილა მოულოდნელი, რომ ამ გამარჯვებას ჭედდა, ამზა–- 

დებდა და აახლოვებდა ჩვენი მრავალფეროვანი და მრავალმილიონიანი 

ხალხის ყველა ფენა და ყეელა თაობა თავისი დევგმირული ბრძოლით 

ომის თვალუწვდენელ ფრონტებზე და თავისი ასეეე თავდადებული, 

დაუცხრომელი შრომით საბჭოთა ზურგის ყოეელ უბანზე. 

სპეციალური, „ფორმალური ანალიზის“ გარეშეც, მკითხველი ად- 

ვილად დაინახავდა, რომ ომისდროინდელ თავის საუკეთესო ლექსებ- 

ში პოეტმა გააღრმავა და განავითარა თავისი პოეტური ნიჭიერების 

დამახასიათებელი თვისებანი: პოეტური ფერწერის აზრითა და გრძნო- 

ბით განაყოფიერებული ოსტატობა, ბუნების და კერძოდ მთის ბუნე- 

ბის გაცოცხლებული, გასულიერებული მხატვრობა, მშობლიურ ხალ- 

ხურ მელოდიებზე დამყარებული ლექსის შინაგანი ამღერება, მეტა- 

ფორათა და შედარებათა ემოციური ბუნებრივი ძერწვა, სახეობრივად 

მდიდარი პოეტური პუბლიცისტიკის ხელოვნება. 

ერთტომეულის განყოფილება, „აქა მშვიდობა", რომელშიაც ომის 

შემდეგი წლების პოეტური შემოქმედების ნიმუშებია თავმოყრილი, 

იხსნება ლექსით „ამ საუკუნის სამოციანი წლების მაყრები“. აქ უკვე 

პოეტის ყურადღების ცენტრში ბრძოლის ცეცხლიდან გამარჯეებულად 
გამოსული და დიადი შემოქმედებითი შრომის პათოსით მოსილი საბ- 

ჭოთა ად:მიანი დგას. როგორც მთელი ჩეენი ლიტერატურის. «სე მარ- 

გიანის პოეზიის ძირითად თემას ახლა სწორედ ჩვენი ხალხის შრომითი 
გმირობა შეადგენს. რომელიც უპირველესი დასაყრდენია ჩვენი სოცი- 

ალისტური სამშობლოს შემდგომი, განუხრელი აღმავლობისა. პოეტი 

უმღერის შემოქმედებითი შრომის იმ გოლიათებს, რომლებიც საო–- 

ცარი სისწრაფით უსწრებენ ჟამთა სრბოლას და მომავალი წლების და– 

ქალებათა ანგარიშს ანაღდებენ: 

წლებს მიღმა ისმის მათი გუგუზი, 

გაჩაღებულან ვით ჩირაღდნები, 

გამარჯვებული ამ საუკუნის 

სამოციანი წლების მაყრები. 

თავისი შემოქმედებითი გაქანებით და ტემპით ეს რიგითი საბჭო- 

თა ადამიანები აჩქარებენ და აახლოვებენ ჩეენი ქვეყნის კიდევ უფრო 

დიდსა და ნათელ ხვალინდელ "დღეს, ამ მიმართულებით მიაჭენებენ 
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მთელ ჩვენს ცხოვრებას და პოეტიც გულწრფელად ისწრაფვის გაჰ- 

ყვეს, არ ჩამორჩეს დროების ამ სრბოლას. 

უკანასკნელი წლების თავის ლექსებში პოეტი პატრიოტული შთა- 

გონებით ხატავს ჩეენი საკოლმეურნეო ყანების ბიბინს, გაზაფხულის 

მზიანი დღეების ელვარებას, ატენის ხეობის განუმეორებელ სილამა– 

ზეს და ბარაქას. რუსთავის ქარხნის ღუმელებში ქართული ფოლადის 

შრობას; ხან მარტენის მძლავრ გუგუნს ესმაურება პოეტის ჰანგი; ხან 

სამჭედლოში ვეებერთელა საბერველის გოლიათურ სუნთქვას. როცა 

ჩვენი ხალხი თავდადებული შრომითი აღფრთოვანებით შეუდგა სამ- 

გორის გადამწვარი, უნაყოფო ველის გაცოცხლებისათვის ბრძოლას, 

პოეტის ოცნება უკვე ხედავდა და უმღეროდა თბილისში ივრის გრი– 

ლი ტალღების შემოქროლებას: 

თბილისშიც აღწევს ზმაერი ტალღის, 

აქაფებულის, ყალყშემართულის, 

და ისე ისმის ვით ტაში ხალხის 

გალაღებული ივრის დგაფენი. 

ეს ივრის წყალი ღმახის მერმისს 

და დამჯვარ მიწას ფერებით ხატავს, 

ზღვის ფსკერი, როგორც ვეება ქვევრ», 
ჯერ დაუდგრომელ ჩანჩქერებს ხაპავს. 

მშეიდობისათვის ბრძოლის თემაზე დაწერილ ლექსებიდან განსა– 

კუთრებით გამოირჩევა პოეტის კალმით შესრულებული ლირიკული 

პორტრეტები ამ დიდი სახალხო მოძრაობის რამდენიმე გამოჩენილი 

მონაწილისა. აქ პირველყოვლისა, უნდა მოვიხსენიოთ ლექსი „ელენე 

კოშევაია –– ოლეგის დედა“. მშვიდობის მომხრეთა შეკრებაზე შეხ- 
ვედრია პირველად ამ იშვიათი ბიოგრაფიის ქალს პოეტი და ღრმა ში- 

ნაგანი დრამატიზმით გამსჭვალულ სტრიქონებში იგი წარმოგვისახავს 

ამ გმირი დედის მღელვარე სულიერ განცდებს; ასეთივე მგზნებარე 

ლირიკული ნაკადი ჩქეფს იმ ლექსშიც, რომელშიც პოეტმა დახატა გო– 
რში –- სტალინის მშობელი პატარა სახლის აივანზე მოწიწებით მდგა– 

რი სახელგანთქმული პაკ დენ აის სახე. სახელოვანი ფრანგი ქალიშ– 

ვილის რაიმონდა დიენისადმი მიძღვნილ მცირე მოცულობის ლექსში 

მთელი პოემის სიუჟეტია მოთავსებული. თბილისში ერთ-ერთი სკო- 

ლის მოწაფეებმა გულთბილი შეხეედრა გაუმართეს საყვარელ სტუ- 

მარს –-– რაიმონდა დიენს. მეგობრულ სიმღერებსა და აღფრთოვანე- 

ბული ტაშის ქუხილში უეცრად შემოიჭრა ორთქლმავლის კივილი. ოც– 

ნებაში წასულ რაიმონდა დიენს ამ ხმამ მოაგონა შემზარავი სურა- 

თი –– ვიეტნამისაკენ მიმავალი, დამპყრობთა ლაშქარით დატვირთუ- 

ლი მატარებელი. მაგრამ სინამდვილემ გაფანტა ეს მოჩვენება: ორთქლ- 

მავალი სტალინგრადისა და გოლგა–-დონისაკენ მიაქანებდა კომუნიზ- 
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მის დიადი მშენებლობისათვის ქართველი ხალხის მიერ გაგზავნი– 

ლი წვლილით დატვირთულ საბარგო ვაგონებს. ბედნიერი სტუმარი 

აღფრთოვანებული გრძნობით იდგა თავის პატარა მასპინძელთა გა–- 

რემოცვაში; ასე ეხერხება პოეტს დინჯი, ეპიკური თხრობის შეთავსე– 

ბა მღელვარე სულიერი ვითარების გადმომცემ ლირიკულ ნახატთან. 

ეს მეტად თვალსაჩინო და ძვირფასი ნიგიერებაა. 

კრებულის საუკეთესო ნაწარმოებთა შორის დავასახელოთ ლექ– 

სი „ლენინის ქუჩაზე“, რომელშიც ნაცადი ოსტატობით და წრფელი 

სიყვარულით არის გადმოცემული გორის მთავარ ქუჩაზე ყოფნისას 

აღძრული განწყობილება: 

როცა გორში ხარ, ლენინის ქუჩას 

მიჰყვები მგზავრი და მიიმღერი, 

ქართლის ბაღებში ჰყვავის ალუჩა 

და ციდან ცვივა ყვაგილის მტვერი. 

სხვაგვარად სუნთქავს კვირტი ყოველი, 

ნექტარითა და სურნელით სავსე, 

და მზეც, მარადი შუქის მთოველი, 

სხვაგვარად ხატავს ამ სილამაზეს. 

ასე ფართოდ და მრავალმხრივად მოიცავს რ. მარგიანის პოეზია 

თავისი თაობის აზრთა, გრძნობათა და განცდათა სამყაროს, მისი სუ- 

ლიერი ბიოგრაფიის უმნიშვნელოვანეს მოვლენებს. 

ყოველიეე ზემოთქმული სრულიადაც იმას არ ნიშნავს, თითქოს 

ამჟამად თავისი მთაგონების ნამდვილი დავაჟკაცების ასაკში შესულ 

პოეტს უკვე დასრულებული ჰქონდეს შემოქმედებითი განვითარების 

გზა და მისი შემდგომი წინსვლის შესაძლებლობანი უკვეე ამოწურუ- 

ლი იყოს. თუ ჩვენ ამ წერილში პოეტის შემოქმედებითს წარმატე- 

ბებზე და მიღწევებზე გავამახვილეთ ყურადღება, აქედან სრულები- 

თაც არ გამომდინარეობს ისეთი დასკვნა, თითქოს აქ რაღაც სრულ- 

ყოფილებასთან გვქონდეს საქმე. არა! ჩვენ უკვე გექონდა შემთხვე–- 

ვა გაკვრით აღგვენიშნა, რომ რევაზ მარგიანის ლექსებში აქა-იქ საგ– 

რძნობი ინტენსიობით შემოიჭრება ხოლმე დეკლარაციულობისა და 

რიტორიულობის ნაკადი. აი, ამისი ნიმუში ციკლიდან „სიმღერა კო- 

მუნიზმისა“: 

ცხრაას ჩვიდმეტი, ელეა ქუხილით, 

გრიგალმა მტრები გააცამტვერა, 

დალეწა მეფის წყეული ტახტი, 
დიღი ოქტომბრის რევოლუციის 

ხალხი მოეიდა ქვეყნის მმართველად, 

თავისუფლების მოწმენი გაგხდით! 

ამ სტრიქონებში აზრი გადმოცემულია შიშველად, ყოველგვარი 
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პოეტური გააზრებისა და გრძნობადი სახეობრივი გამოხატულების გა–- 

რეშე: ასეთ შემთხვევებს მარტო ხსენებულ ციკლში როდი ვხვდებით. 

ავიღოთ, მაგალითად ლექსი „ჩვენი პლანეტა“, რომელიც პოეზიის თვა– 

ლსაზრისით არაფრისმთქმელი სტრიქონებით იწყება: 

ვერავინ მოსპობს მზის მცხუნვარებას, 

როგორც ჩეენს რწმენას და ჩვენს იდეას, 

იღბლიანია ჩვენი პლანეტა, 

მისი სიცოცხლის ხანიც დიდია. 

თითქოს დაუჯერებელიცაა, რომ ამ სტრიქონებს იმ ლექსების ავ–- 

ტორი წერდა, რომლის შესახებაც ზემოთ გექონდა ლაპარაკი. მიუხე- 
დავად იმისა, რომ თავისი რჩეული ლექსებისა და ბალადების ერთტო– 

მეული პოეტს დიდი პასუხისმგებლობის გრძნობით შეუდგენია, მას- 

ში მაინც აქა-იქ გვხვდება სუსტი, უფერული ლექსები, რომელთა ეს- 

თეტიკური ღირებულება და მნიშვნელობა მეტად მცირეა; მაგალი- 

თად, ლექსში „სავარდო და სამაისო“ პოეტური ხატვის ხელოვნება 

მშრალი, ინდიფერენტული აღნუსხვის ხელოსნობით არის შეცვლილი. 

რ. მარგიანის სახით ქართულ საბჭოთა პოეზიას მხატვრული სი- 

ტყვის ერთ-ერთი მაღალნიჭიერი ოსტატი ჰყავს; თავის შემოქმედე–- 

ბით გზაზე მან მრავალი შესანიშნავი ნაწარმოებით გაამდიდრა მშო- 

ბლიური ლიტერატურის საგანძური. სრული უფლება და საფუძვე- 

ლი გვაქვს მოველოდეთ მისგან კიდევ უფრო ღრმა და სრულფასოვან 

პოეტურ ქმნილებებს, ფართო ეპიკურ ტილოებს, ამაღელვებელ ლი–- 

რიკულ ლექსებს ჩვენი თანამედროვეობის აქტუალურ თემებზე.



პოეტის მაბნიტური არე 

რაც უფრო მდიდარია პოეტის სულიერი სამყარო, მრავალმხრი– 

ვია და მრავალფეროვანი მისი მოქალაქეობრივი და პირადადამიანუ– 

რი ინტერესების სფერო, მით უფრო ვრცელია მისი „მაგნიტური 

არე“ –- იმ მოვლენების, საგნებისა და ადამიანთა წრე, რომლებიც: 
იზიდავენ მის გულსა და გონებას, შემოქმედებისათვის აღაგზნებენ მის 

შთაგონებას. ოთარ ჭელიძეს ამ მხრივაც სავსებით განსაკუთრებული 

ადგილი უჭირავს თანამედროვე ქართულ პოეზიაში. ამ მხრივაც, ვამ- 
ბობთ ჩვენ, რადგან თემატური დიაპაზონი როდი წარმოადგენს ერ-. 

თადერთს, ან უპირეელეს კრიტერიუმს მხატვრული კულტურის გან–- 

ვითარებაში ამა თუ იმ ხელოვანის ადგილისა და მნიშვნელობის შეფა- 

სებისას. 

იშვიათ თემატურ მრავალმხრივობასა და მრავალფეროვნებასთან 

ერთად ოთარ ჭელიძის შემოქმედებითს ბუნებას ახასიათებს პოეტუ- 

რი ჩანაფიქრის ღრმად თავისებური, უაღრესად ორიგინალური გააზ- 

რება, რომელიც ყოველთვის მახვილგონიერებით, მხატვრული მიგნე– 

ბისა და აღმოჩენების გამახვილებული გრძნობით ხასიათდება, ყო- 

ველთვის საინტერესოა და ორგანულად ეთანხმება მკითხველის აზრ– 

თა და გრძნობათა სამყაროს. იგი არამცთუ არასოდეს არ «მეორებს 

სხეების მიერ მიღწეულ მხატვრულ ღირებულებებს, არამედ იშეია- 

თად იმეორებს თავის თავსაც, ე. ი. საკუთარ პოეტურ სამყაროში წა- 

რმოშობილ მხატერულ კატეგორიებს. იგი შეგნებულად ისწრაფვის 

ყოეელ ახალ ნაწარმოებში მოგვცეს სამყაროს ახლებური, მხოლოდ: 

მისთვის ნიშანდობლივი ხილვისა და წარმოსახვის ნიმუშები. ოთარ. 

ჭელიძის ლექსების კითხვისას არასოდეს არ იბადება ვისიმე ზემოქ- 
მედების შთაბეჭდილება, ვისიმე პოეტურ ქმნილებებთან მსგავხLებისა· 

და ანალოგიის შთაბეჭდილებანი. 

ეს, რა თქმა უნდა, იმას არ ნიშნავს, თითქოსდა ოთარ ჭელიძე ცა- 

რიელ სივრცეში ცხოვრობდეს და ქმნიდეს და მისთვის არავითარი 

მნიშვნელობა არ ჰქონდეს მშობლიური თუ უცხოური, თანამედროვე 

თუ კლასიკური პოეზიის ტრადიციებს. პირიქით, მის ყოველ ლირიკულ: 

ქმნილებაში, ბალადაში, პოემაში იგრძნობა, რომ პოეტს ნათლად აქვს 

გათვალისწინებული არა მარტო ყოველი ხელოვანისათვის სავალღე– 

ბულო დიდი კლასიკური ტრადიცია, არამედ ჩვენი საუკუნის პოეტუ- 

რი კულტურის ყველა ნოვატორული მონაპოვარიც. მაგრამ ყოველი- 
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ვე ეს ისე ორგანულად, ბუნებრივად არის შეზრდილი პოეტის საკუ- 

თარ შემოქმედებით ბუნებასთან, რომ არსად და არასოდეს არ იგრ- 

ძნობა ნატამალიც კი რაიმე მიმბაძველობისა ან ხელოვნური „ორიგი- 

ნალობისა4. 

ოთარ ჰელიძის პოეზიასთან პირველი შეხეედრისთანავე ხედავთ, 

რომ მისი სახით ჩვენ საქმე გვაქვს საკუთარი ხელწერის. საკუთარი, 

მკაფიოდ გამოხატული, ღრმად ინდივიდუალური პოეტური ხმის ხე- 

ლოვანთან. მას გამომუშავებული აქვს ლექსის ისეთი ორიგინალური, 

თეითმყოფი მუსიკა, რომ ყოვლად შეუძლებელია იგი ერთბაშად ვერ 

გამოიცნო, მიამსგავსო რომელიმე სხვა პოეტის ლექსთა ხმოვანებას. 

აქაც ეს თავისებურება მიღწეულია არა ბგერწერის რაიმე განზრახ 

გართულებული და ხელოვნური ფორმების ძიების შედეგად, არამედ 
სავსებით ბუნებრივი, საკუთარი მეტყველების განეითარებით, სადაც 

ტრადიციული რვამარცვლოვანი თუ ათმარცელოვან სტრიქონების 

განსაკუთრებული რიტმული სტრუქტურის მეოხებით მიღწეულია იმ- 

დენად განსხვავებული ინტონაცია, რომ იქმნება ლექსის მკაფიოდ გა- 

მოვლენილი განსაკუთრებული. ჭელიძისეული მუსიკალური ნახატი. 

ყოველივე ეს განაპირობებს ოთარ ჭელიძის ადგილს თანამედრო- 

ვე ქართულ პოეზიაში. თუ ჩვენ შეგვიძლია სრული უფლებით ვილა- 

პარაკოთ, რომ დღევანდელი ქართული პოეზია თავისი მრავალფე- 

როენებით, ჰანგთა და საღებავთა მრავალნაირობით უეჭველად გამო- 

ირჩევა ჩეენი ეროვნული პოეტური ხელოვნების მთელს ისტორიაში, 

ამ თვალსაზრისით ოთარ ჭელიძეს ერთ-ერთი უპირველესი ადგილი 

ეკუთვნის თანამედროვე ქართული ლექსის ოსტატთა შორის. 

თავისი შემოქმედებითი ბიოგრაფიით ოთარ ჭელიძე პოეტთა იმ 

თაობას ეკუთვნის, რომლის შთაგონებაც დიდი სამამულო ომის ქარ- 

ცეცხლში გამოიწრთო. აქედან წარმოდგება მისი პოეტური აზროვნე- 

ბის განსაკუთრებული მოქალაქეობრივი მგზნებარება. მისი შემოქმე- 

დებითი ცხოვრების განუყოფელი კავშირი ქვეყნის სასიცოცხლო ინ- 

ტერესებთან, ხალხის უწმინდეს აზრთა და გრძნობათა სამყაროსთან. 

ოთარ ჭელიძის შემოქმედებითი ბუნების დახასიათებისას აუცილე- 

ბელია ხაზგასმულად აღინიშნოს ეპიკური მიდრეკილება, რომლითაც 

აღბეჭდილია მისი არა მარტო პოემები და ბალადები, არამედ ლირი- 

კული ლექსების უმრავლესობაც. მის თითქმის ყველა ლირიკულ ლე- 
ქსსაც კი ამოძრავებს გარკვეული სიუჟეტური კომპოზიცია. რაიმე ამ– 

ბავი, რაიმე საგნის ან მოგლენის აღწერილობა. განსაკუთრებით თვალ- 

საჩინოა ოთარ ჭელიძის წვლილი თანამედროვე ქართული პოემის, 

სწორედ ეპიკური, სიუჟეტური პოემის განვითარებაში. 

თუ მოვინდომებთ ყოველივე ზემოთ თქმულის დასაბუთებას კონ- 

კრეტული ლიტერატურული მასალის საფუძველზე, საპირო იქნება 
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პოეტის მთელი შემოქმედებითი მოღვაწეობის ვრცელი კრიტიკუ- 
ლი ანალიზის წარმოდგენა, ყოველივე იმის გულმოდგინე პროფესი- 
ული განხილვა, რითაც პოეტს გაუმდიდრებია მშობლიური მწერლო- 
ბა თავისი პოეტური ცხოვრების ოცდაათწლოვან მანძილზე. ცხადია, 

რომ ჩვენი ეს საიუბილეო მისალოცი წერილი თავისი მასშტაბითა და 

მოცულობით ამის საშუალებას არ იძლევა. დავკმაყოფილდეთ ამჯე– 

რად რამდენიმე მაგალითით პოეტის რჩეული ნაწერების იმ ერთტო- 

მეულიდან, რომელიც მისი დაბადების 50 წლისთავის თარიღთან და- 

კავშირებით გამოუცია „საბჭოთა საქართველოს“, 

წიგნის პირველივე ლექსი „ლომები „ პოეზია და საქართველო“ 

გვაოცებს და გვახარებს პოეტური 'შმთანაფიქრის ორიგინალობით და 

მისი განსახიერებისას გამოვლენილი მხატვრული მეტყველების საშუ- 

ალებათა ღრმად გააზრებული თავისებურებით. 

დაძაბული ინტერესით ვკითხულობთ წიგნის ყოველ სტრიქონს, 

სადაც დღევანდელობის უაღრესად აქტუალური თემებისადმი მიძღ- 

ვნილი ლექსების გეერდით ისეთი ლექსებიცაა, როგორიცაა, მაგალი- 

თად: „პირველი წერილი ომიდან“; „წერილი შვილს პიონერთა ბანაკ- 

ში, „ზსვიადა მეზობელი“ და მრავალი სხვა. ეხვდებით შთამბეჭდა- 

ვი ძაღლით გაცოცხლებულ სახეებს ჩვენი შორეული წინაპრებისა 

(„კრწანისზე მწარე წიწამურია, „თამარ მეფის საფლავი“, „მიქელ 

მოდრეკილი“ და სხვ), დღევანდელობის სუნთქვით ამეტყველებულ 
დიდებულ ძეგლებს ჩვენი ეროვნული ისტორიისა („ტაძარი მტკვარ–- 

ზე") და სხეა მძაფრი მომწოდებელი და მამხილებელი ძალით გამოი–- 
რჩევა ამ ციკლის ლექსებიდან „კუმურდოს ტაძარი“, რომელშიც გა- 

ისმის მღელვარე გულისწყრომა ქართული კლასიკური ხუროთმოძღ- 

ვრების ერთ-ერთ უძვირფასესი ძეგლის დასაღუპავად განწირულო- 

ბის გამო: ' 

უდაბურ ზეგანზე ნადგურდება 
ნგრევის და არყოთნის ნატერფალი, 

ინთქმება, იქცევა, ხადგურდება 
კუმურდოს უმრევლო კათედრალი. 

დრო ლოდებს აგორებს ყომარივით, 

გარშემო ნამსხერევთა 'შმრაპნელია, 

და ჯვარი დამფრთხალი 

ყორანივით 

საფლავის ბალახში ჩაფრენილა. 

პოეტური აზროვნება, რომელიც ყოველთვის წინა პლანზეა წამო- 

წეული ოთარ ჭელიძი ლექსებში და პოემებში, როდი აცხრობს და 

ადუნებს ამ ნაწარმოებთა ემოციურ ძაბვას და მგზნებარებას. ამ 

მხრიე, მღელვარე ემოციური ზემოქმედების მხრიე, გამოირჩევა არა 
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მარტო სატოფიალო ლირიკის ისეთი ნიმუშები როგორიცაა „ამბო- 

ბენ“, „ფოთოლცეენის ჟამი“, „მარტი“ და სხვა. არამედ პოეტური მე– 

დიტაციის სამაგალითო ქმნილებებიც: „უსასრულობა“, „მისტერია“, 
„ჩრდილი“. 

ოთარ ჭელიძის ბალადებს შორის განსაკუთრებით უნდა გამოიყოს 

„ბემთაუს ბალადა“, რომელშიც პოეტის ფანტაზიით მკვდრეთით აღ–- 

მდგარი ლერმონტოვი – 

· ასი წლის წინ დაცემული 

მთაგრეხილის ძირას. 

ლერმონტოვი, მთად ქცეული, 

ღრუბლებს წვდება რძიანს, 

უნდა ისევ ღაიქუხოს, 

ოხრავს უხმო ნატვრად, 

ყველა ნამდვილ პოეტს უხმობს 

ძმად და სეკუნდანტად. 

ერთტომეულშ- პოეტის მრავალრიცხოვან ეპიურ ნაწარმოებთა–- 
გან შეტანილია მხოლოდ სამი პოემა: „ზვავისა და მოყმის პოემა“, 

„ორი მარაბდელი“ და „ჩემი მაგნიტური არე“. დასანანია, რომ ერთ– 

ტომეულის მოცულობრივი შეზღუდულობის გამო მასში ვერ შეუ- 

ტანიათ ავტორის ამ ჟანრის სხვა ფრიად საყურადღებო ნაწარმოებე- 
ბი, და, კერძოდ, „ამირანმთა“, რომელიც უაღრესად დამახასიათებე– 

ლი მოვლენაა არა მარტო მისი ავტორის პოეტური ბიოგრაფიის, არა– 

მედ საერთოდ თანამედროვე ქართული ეპიკური პოეზიის განეითარე- 

ბის თვალსაზრისით. 

„ხვავისა და მოყმის პოემაში“ მოთხრობილი ამბაეი ახალგაზრდა 

ვაჟკაცის გიგა უნგიაძის გმირული თავგანწირვისა ტიპურად განასახი- 

ერებს თანამედროეეობის გმირის ხასიათის უძვირფასეს თვისებას –- 

მის სულიერ ძალას, მშეენებას, მზადყოფნას ––- საკუთარი სიცოცხლე 

შესწიროს ქეეყნის კეთილდღეობას, როცა ამას ხალხის სასიცოცხლო: 

ინტერესები მოითხოვს. პოემაში „ორი მარაბდელი“ მოქმედებენ გა- 

სული საუკუნის დამდეგის გენიალური პოეტი ნიკოლოზ ბარათაშვილი 

და მისი თანასოფლელი მეამბოხე სახალხო გმირი არსენა ოძელაშვი- 

ლი. თავისი ბნიკი და მრისსაწე საუკუნის მიერ სხვადასხვაგვარად. 

მაგრამ თანაბარი სისასტიკით დევნილი ეს ორი ადამიანი პოემის ავ- 

ტორმა სულიერი ნათესაობით და წრფელი სიყვარულით დაუკავში- 

რა ერთმანეთს. „ჩემი მაგნიტური არე“ თანამედროვე ქართული პო- 

ეზიის უაღრესად თვალსაჩინო შემოქმედებითი მონაპოვარია. მკაფიო 

პოეტური შტრიხებით, ფართო განზოგადებითი მნიშვნელობის პასა– 

ჟებით მასში წარმოსახულია ჩეენი ქეეყნის ცხოვრება დიდი სამამუ–- 

ლო ომის წინა პერიოდში, ომის ქარცეცხლიან წლებში და ომისშემ- 

დგომი პერიოდის პირეელ ხანებში. პოემის მთავარი გმირი ჩვენი 
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დროის ტიპიური ახალგაზრდა კაცია, რომელმაც თავის სამშობლოს- 

თან, თავის ხალხთან ერთად განვლო და განიცადა ამ ისტორიულ მოვ- 

ლენებთან დაკავშირებული მრავალი განსაცდელი. მაგრამ ომში მი- 

ყენებულმა მძიმე ჭრილობებმა ჰოსპიტალში გატარებულმა გაუხა- 
რებელმა თვეებმა, ყველაზე საყვარელი ადამიანის დაკარგვამ –– ვე- 

რაფერმა ვერ შებღალა მისი ნათელი მორალური სახე, ვერ დასცა და 

გერ დააკნინა მისი მაღალი ადამიანური ბუნება და პოემის ფინალში 

იგი, როგორც გამარჯვებული ხალხის, აღორძინებული და ძლევამოსი– 
ლი ქვეყნის ღირსეული შვილი, სრული რწმენით წარმოთქვამს იმე–- 
დღითა და სიამაყით აღსავსე სიტყვებს: 

არა. დედამიწა სამყაროა, 

სადაც წყაროსავით ლურჯტალღება 

მოჩქეფს განახლების მახარობლად 

დიდი სიყვარულის უკედავება, 
ჩვენ ვართ სიყვარულის მოსარჩლენი 

და თუ სათუოა არჩევანი, 

ბასრი ორლესულის მომარჯვებით 

მკლავი მომაჭერით მარჩენალი. 

დღევანდელ ქართულ პოეზიაში ჩვენ არ მოგვეპოვება ასეთი ფარ- 

თო მასშტაბის, ასეთი ღრმა გააზრების და რეალისტური ჟღერის ეპი- 

კური ნაწარმოები. 

ამჟამად ოთარ ჭელიძე თავისი იშვიათი შემოქმედებითი ნიჭიერე- 

ბის სრული დავაჟკაცებისა და სიმწიფის ასაკში იმყოფება, მადლიე- 

რი მკითხველი კანონიერად მოელის მისგან მრავალ ახალ შემოქმედე– 

ბითს სიხარულს. ჩვენც ამ რწმენით და მოლოდინით მივესალმებით 

და ვულოცავთ მას. 
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აფხაზური ლიტერატურის ფუძემდებელი 

ნახევარი საუკუნის წინათ, ჩვენი საუკუნის ათიანი წლების დამ- 

დეგს თბილისში გამოიცა დ. გულიას აფხაზური ლექსების ორი კრე- 

ბული. ამ წიგნებით დაიწყო დღეს უკვე საქვეყნოდ სახელმოხვეჭილი 
და საყოველთაოდ აღიარებული აფხაზი პოეტის დიდი შემოქმედები- 

თი ცხოვრება და ამავე კრებულებით საფუძველი ჩაეყარა აფხაზურ 

მწერლობას. მსოფლიო ლიტერატურის რუკაზე გაჩნდა ახალი ეროვ- 

ნული მწერლობა თავისი ღრმად თავისებური თემებისა და სახეების 

სამყაროთი, განუმეორებელი, მხოლოდ მისთვის დამახასიათებელი სა– 

კუთარი ჰანგებითა და საღებავებით. დღეს ამ ლიტერატურას თავისი 

ადგილი უჭირავს მრავალეროვნული საბჭოთა მწერლობის განვითა- 

რებაში და წვლილი შეაქვს საბჭოთა ხალხების სულიერ ღირებულე- 

ბათა საერთო საგანძურში. 

მთელი თავისი ხანგრძლივი შემოქმედებითი ცხოვრების მანძილზე 

დ. გულია დაჟინებით იმეორებდა: „მცირერიცხოვან ერს შეუძლია 

ჰქონდეს დიდი ლიტერატურა. მე ამაში ღრმად ვარ დარწმუნებული“. 

თავის ავტობიოგრაფიაში პოეტი წერდა: „ვითვალისწინებ რა, რომ 

ყოეელი ერის ადგილსა და როლს ისტორიაში, ბოლოს და ბოლოს მის 

მიერ შექმნილი სულიერი ღირებულებანი განსაზღვრავენ, მე მოვუ– 

წოდებ ჩემს კოლეგებს, განსა„უთრებით მცირერიცხოვან ხალხთა წარ- 

მომადგენლებს, ყველაფერი გააკეთონ დიდი ხელოვნების შესაქმნე- 

ლად“. ამ რწმენით იღვწოდა და შრომობდა დ. გულია. მან ყველაფე– 

რი გააკეთა იმისათვის, რომ შეექმნა და ჭეშმარიტი ხელოვნების დო- 

ნემდე აემაღლებინა მშობლიური აფხაზური მწერლობა. ამ რწმეჩით, 

მაღალი შემოქმედებითი მიზნით აღაფრთოვანა და ასეთ ნათელ საბ- 

რძოლო გზაზე გაიყოლია მან აფხაზური მხატვრული სიტყვის ოსტატ- 

თა მომდევნო თაობები. რაოდენ წრფელი სიხარულით შეჰყურებდა 

იგი მშობლიური მწერლობის სარბიელზე ყოველი ახალი. უტყუარი 

ნიჭის გამოჩენას, როგორი მამობრივი მზრუნველობით დასტრიალებ- 

და თავს მხცოვანი მწერალი ყოველ ახალგაზრდას, რომელშიც შეამ- 

ჩნევდა იმის შესაძლებლობას, რომ რითიმე შეევსო და გაემდიდრე- 

ბინა მშობლიური ლიტერატურა. 

თავისი ხანგრძლივი და დიდად ნაყოფიერი სიცოცხლის დასასრულს 

დ. გულია კანონიერი სიამაყის და კმაყოფილების გრძნობით წერდა: 
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„თვალს რომ ვავლებ განვლილ გზას, კმაყოფილებით შემიძლია ვთქვა, 

რომ ჩემსა და ჩემი აფხაზი თანამოკალმეების ცდებს უშედეგოდ არ 

ჩაუვლია: აფხაზური ლიტერატურა ცოცხლობს და დღეგრძელობს!“ 
და მართლაც, პოეტს სრული უფლება ჰქონდა წარმოეთქვა რწმენით 

და კმაყოფილებით აღსავსე ეს სიტყვები: აფხაზური ლიტერატურა 

ერთ-ერთი მკაფიო და მეტყველი მაგალითია იმისა, თუ განვითარების 
როგორი განუსაზღვრელი: შესაძლებლობანი გადაუშალა ჩვენმა საბ- 

ჰოთა ეპოქამ, კომუნისტური პარტიის ბრძნულმა ლენინურმა ეროე- 

ნულმა პოლიტიკამ ჩვენი სამშობლოს ყოველი ხალხის ეროვნულ 

კულტურას, თვით ყველაზე მცირერიცხოვანი ხალხებისაც კი და მათ 

შორის, ისეთი ხალხების,ა რომელთაც ეროვნული დამწერლობა 

მხოლოდ ჩვენს ეპოქაში მოიპოეეს. 

აფხაზური ლიტერატურა ჩვენი ქვეყნის ახალგაზრდა ლიტერატუ- 

რაა, ერთ-ერთი მცირერიცხოვანი ხალხისს ლიტერატურა. მისი წარ- 

მოშობა-განვითარების მთელი ისტორია ათეული წლებით განისახზღ- 

ვრება, მაგრამ იგი უკვე შეიცავს ლიტერატურული შემოქმედების ყო– 

ეელ ჟანრს. იგი არა მარტო ღირსეულად ემსახურება აფხაზი ხალხის 

იდეური, ზნეობრივი და ესთეტიკური აღზრდის კეთილშობილურ საქ- 

მეს, არამედ სულ უფრო მზარდი ენერგიით გამოდის ფართო საკაე- 

შირო და, მაშასადამე, საკაცობრიო სარბიელზე. და ამ ლიტერატურის 

დამწყები და ფუძემდებელი, მისი საუკეთესო იდეურ-შემოქმედები- 

თი ტრადიციების შემქმნელი და დამამკვიდრებელი დიმიტრი გულია 

იყო. 

' მაგრამ ისტორიამ მას ეს დიდი და საპატიო როლიც არ აკმარა. დ. 

გულიას სახელთან განუყოფლად არის დაკავშირებული აფხაზური 

დამწერლობის წარმოშობაც. გასული საუკუნის მიწურულში ღვაწლ- 

მოსილ პედაგოგთან კონსტანტინე მაჭავარიანთან ერთად დ. გულიამ 
დაამუშავა აფხაზური ალფაბეტი, რომელზეც შეიქმნა აფხაზური ენის 

პირველი სახელმძღვანელო. დ. გულია იყო დამაარსებელი და რედაქ- 
ტორი პირველი აფხაზური გაზეთისა და. მაშასადამე, აფხაზური ბეჭ- 

დვითი სიტყვის ფუძემდებელიც. მან ჩამოაყალიბა პირველი აფხაზუ- 

რი დასიც და ამით სათავე დაუდო აფხახურ თეატრალურ ხელოვნე- 

ბას, დიმიტრი გულიამ პირეელმა დაწერა აფხასეთის ისტორია, შექ- 

მნა პირველი მეცნიერული ნაშრომები აფხაზური ეთნოგრაფიის, ლინ- 

გვისტიკის, ლექსიკოგრაფიის დარგებში. 

ასე სრულად და მრავალმხრივად მოიცავდა დიმიტრი გულია თა- 

ვისი შემოქმედებისა და მოღვაწეობის ფარგლებში აფხაზი ხალხის 

სულიერი ცხოვრების თითქმის ყოველ სფეროს. ჭეშმარიტად იშვიათად 

მოიძებნება კულტურის ისეთი მოღვაწე, რომელსაც ისეთი მრავალ– 

მხრივი, ყოვლისმომცველი როლი შეესრულებინოს თავისი ხალხის 
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სულიერ ცხოვრებაში, როგორიც შეასრულა დ. გულიამ აფხაზური 

კულტურის განვითარების ისტორიაში. 

უკვდავი უკრაინელი კობზარი„ ტარას შევჩენკო ამბობდა, ჩემი 

ცხოვრების ისტორია ჩემი სამშობლოს ისტორიის ნაწილიაო. სრული 
«უფლებით შეგვიძლია გავიმეოროთ ეს სიტყვები გულიას მიმართ. თა- 

ვისი ცხოვრებითაც მოღვაწეობითაც, მხატვრული შემოქმედებითაც 

დ. გულიამ განასახიერა და გამოხატა თავისი ხალხს ისტორიული 

ხვედრი, მისი ვაჟკაცური ბუნება, უდრეკი თავისუფლებისმოყვარე- 

ობა –- მისი ეროვნული ხასიათის საუკეთესო თვისებანი. 

უღარიბესი გლეხის პირმშომ დ. გულიამ ბავშვობიდანვე განიცადა 
ის მწარე ხვედრი, რომელიც მშრომელ ხალხს წილად აოგუნა თვით- 

მპყრობელურ-მემამულურმა წყობილებამ. ოთხი წლისა იყო იგი, რო- 

დესაც მის ოჯახს „მახაჯირობის“ საშინელი ტრაგედია დაატყდა თაეს. 

პოეტის მეხსიერებაში სამუდამოდ და მწარედ აღიბეჭდა ის თაეგან- 

წირული, სასიკვდილო ხიფათთან დაკავშირებული ბრძოლა. რომლი- 

თაც მისი მშობლები საძულველი თურქეთიდან მშობელ ქვეყანას უბ- 

რუნდებოდნენ. თავს ავტობიოგრაფიულ პოემაში „ჩემი კერა“ დ. 

გულიამ ამაღელვებლად მოგვითხრო ბავშვობის წლებში განცდილ 

„ამ ბედის უკუღმართობათა შესახებ. ხოლო ავტობიოგრაფიულ მო- 

თხრობებში გვიამბო, თუ რა ვაივაგლახით შეძლო მან –– ღარიბი გლე– 

ხის შვილმა -–- მიეღწია თავისი უმაღლესი ოცნებისათვის –- მიეღო 

დაწყებითი განათლება მაინც იმ დროს, როცა სასწავლო დაწესებუ- 

ლებათა კარები ყრუდ იყო დახეული ღარიბი ხალხისათვის და მით 

უმეტეს „მოუნათლავი“ აფხახი გლეხებისათვის. იშვიათი ნიჭისა და 

ბეჯითობის მიუხედავად დ. გულიამ ვერ შეძლო სამუალო სასწავლებ- 

ლის დამთავრება. მის ნამდვილ სკოლად, როგორც თვით პოეტი ამ– 

ბობს, ცხოვრება და წიგნები იქცა. უკეე 16-17 წლის ჭაბუკი ჩაება 

შრომითს ცხოვრებაში. ხან აფხაზეთის სოფლებში მასწავლებლობდა, 

ხან სოხუმის სხვადასხვა სასწატლებელში, ხან თარჯიმნად მსახურობ- 

და სხვადასხვა საერო და სასულიერო უწყებებში. მაგრამ მის უსაყ- 

ვარლეს მოწოდებას და მთავარ მისწრაფებას უმთავრესად კულტე- 

რული მოღვაწეობა და მხატვრული შემოქმედება წარმოადგენდა. 

მრავალ გადაულახავ სიძნელესთან იყო დაკავშირებული ეს არჩევანი. 

მეფის ველური კოლონიური პოლიტიკით და ფეოდალური ტირანიით 

დატანჯული აფხაზი მშრომელი ხალხის ერთგული შვილი მართლაც 

იშეიათი სულიერი გრძნობითა და ქედუხრელი რაინდობით მიიკვლევ- 

და გზას ამ მაღალი და კეთლშობილური იდეალისკენ. თავისი ლექსე– 

ბის წიგნებს პოეტი საკუთარი შრომით მოპოვებული მცირედი სახ- 

სრებით ბეჭდავდა, უფასოდ ურიგებდა ნაცნობ-მეგობრებს და დიდი 

ვაივაგლახით აერცელებდა ხალხში. ეს ხომ პირეელი წიგნები იყო 
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აფხაზურ ენაზე, ხოლო აფხაზმა ხალხმა, მისმა აბსსოლუტურმა უმრა- 

ვლესობამ ჯერ კიდევ წერა-კითხვა არ იცოდა. 

თავის პირველსავე ლექსებში დ. გულიამ მომაკვდინებლად ამხი– 
ლა ხალხის მძარცველი და მჩაგვრელი რეაქციული ძალები და სამ- 

კვდრო-სასიცოცხლო ბრძოლაში გამოიწვია ისინი. ერთ-ერთ თავის 

ადრინდელ ლექსში („ძვირფას ქმნილებას“) პოეტმა შექმნა ღრმა გან- 

ზოგადებითი ძალის მხატვრული სახე, რომელშიც გამოხატა იმდრო- 

ინდელი ცხოვრების ზედაპირზე მოპარპაშე ბნელი, პარაზიტული ძა- 

ლების ვერაგული ბუნება: და გამოთქვა ხალხის ზიხღი და სიძულვი- 

ლი ამ ძალებისადმი. 

მასში საოცრად შერთეია, 

სიმხეცეს ფარისევლობა, 

ყველას მბეზრდა, გულს ურეეს 
იმისი ენამჭევრობა. 

და მისი სახე მნახველში, 

“ ბადებს ამ განწყობილებას: 

სჯობს, რომ სამარემ მიიღოს 

ეს დაწყევლილი ქმნილება. 

ამ „დაწყევლილ ქმნილების“, –– დრომოჭმული, · ისტორიის მიერ 

დასაღუპავად განწირული, მაგრამ ჯერ კიდევ გავლენიანი ბოროტი 

სოციალური ძალის დაუნდობელი მხილება შეადგენდა დ. გულიას რე- 

ვჭვოლუციამდელი პოეზიის მთავარ პათოსს. 

იგი ღირსებადაკარგული დაეხეტება, 

გაცვითა ჩოზჰ, მაგრამ ცხვირწინ ვერ იხედება, 

იგი დამცირდა, ხალხის თვალში დაპატარავდა, 

ტრაბახობაში და ქეიფში გაჭაღარავდა. 

მძაფრი პოეტური საღებავებით ხატავდა დიმიტრი გულია გარეგ- 

ნულად ზვიადს, მაგრამ არსებით დამცირებულს, ყოველგვარი დადე– 

ბითი აზრისა და შინაარსისაგან დაცლილ, დრომოჭმულ ადამიანებს. 

ლექსში „დიდი ხოჯანი“ პოეტის ამ მამხილებელმა მიზანსწრაფვამ 

მწვავე სატირულ ჟღერას მიაღწია: 

მაგრამ გულქვაა ხოჯანი ჩვენი, 
ხალხს გაუმწარა სიცოცხლის დღენი, 

ურცხვად გაძარცვა სოფელი მთელი, 

ქერიეს, ობოლს, ღატაკს––ვინა ჰყავთ მცველი? 

დიდი ხოჯანი ხალხში ღვარძლს სთესაევს, 

მას არ აწუხებს ღატაკთა კვნესა, 

არის ბოროტი, აშარი, ავი, 

ეს კაცთმოძულე და შფოთის თავი. 

ამასთანავე პოეტი ნათლად ხედაედა საძულეელი სამყაროს მოახ- 

–--– ჟღენტი 
161



ლოებულ გარდუვალ აღსასრულს. პოეტის ფანტაზია წრფელი სიხა- 

რულით წარმოიდგენდა უკვე საფლავში ჩამარხულ ხოჯანს და ულმო– 

ბელი გაკიცხვით მიმართავდა: 

ეგ რა მოგსვლია, ჰე, ხოჯან. მითხარ? 

ვერ იპარპაშე ამ ქვეყნად დიდხანს? 

დაგიქჭკნა ბაღი, უბადრუკს გევხარ, 

დაგექცა ოდა, საფლავში წევხარ! 

პოეტის ამგვარ ლექსებში გამოხატულებას პოულობდა ხალხის ოც- 

ნება ცხოვრების გარდაქმნასა და განახლებაზე. ალეგორიული შინა- 

არსის ლექსში „ბუსკა და ლომა“ პოეტმა საბრძოლოდ აღმაფრთოვა- 

ნებელი, მომწოდებელი სიტყვით მიმართა მონური ხეედრით გამწა- 

რებულ და მოთმინებადაკარგულ ხალხს: 

ძალა გაქვს ლომური, უდრეკი, უღლელი, 
რათ უნდა ითმინო მონური უღელი? 

პოეტი ნათელი მომავლის რწმენითა და იმედით ამხნევებდა მშრო– 

მელ ხალხს, ლექსი „აბრსკილ“, რომელშიც აღწერილია მაღალ მთა- 

ზე მიჯაჭვული გმირის -- აფხაზური ამირანს ქედუხრელი ბრძოლა 

სისხლისმსმელი ბოროტი ძალების წინააღმდეგ, მთავრდება ასეთი გა– 

მამხნევებელი რწმენითა და იმედით შთაგონებული მეტაფორით: 

ამბობენ, რომ მძიმე ხვედრით 

გმირი დღემდე იტანჯება, 

ბნელ მღვიმეში მიჯაჭვული, 

შვების ნათელს ელოდება. 

მაშინ ნახეთ გმირთა გმირმა 

მოიაროს ზღვა და ხმელი 

და სიკეთის დიდმა მოძმემ 

გაუწოდოს ჩაგრულს ხელი. 

მარტო ეს სტრიქონები საკმარისია იმის ნათელსაყოფად, თუ რა 
ღრმა. სულიერი ნათესაობით იყო დაკავშირებული დიმიტრი გულია 

ქართული რეალისტური ლირიკის კორიფეების -- ილია ჭავჭავაძისა 

და აკაკი წერეთლის შემოქმედებით ტრადიციებთან, თუ რა დიდი 

მნიშვნელობა ჰქონდა დ. გულიას პოეტური მსოფლმხედველობის 

ფორმირებისათვის ქართულ კლასიკურ პოეზიას, აფხაზურ პოეტურ 

ფოლკლორთან, რუსული და ევროპული პროგრესული კულტურის 
დიად ტრადიციებთან ერთად. სოციალური და ეროვნული მონობის 

ბნელ და სუსხიან ხანაში დ. გულია შეჰხაროდა და უმღეროდა სიკე- 

თითა და თავისუფლების უძლეველ სიმბოლოდ დასახული გმირის –– 

მშრომელი ხალხის გამარჯვებას, ნათელ მომავალს და, როცა პოეტის 

ეს შთაგონებული განჭვრეტა განხორციელდა, როცა ეს ნანატრი მო– 
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მავალი ამობრწყინდა ჩვენს სამშობლოში, პოეტმა მთელი გულით გა- 

იხარა. ამიერიდან მისმა შემოქმედებითმა ძალამ დაუბრკოლებლივ და 

ლაღად გაშალა ფრთები. პოეტი თავისი აღორძინებული, თავისუფ- 

ლების მზით განათებული სამშობლოს დაუცხრომელ მომღერლად და 

მეხოტბედ იქცა. 

მშობლიური აფხაზეთი, 

მისი მიწა, მთები თეთრი, 

მზიანია და ლამაზი –– 

ცაა ნაზი, 

ოქროს თასი! 

–- ჰე, საჩქაროდ უნდა ნახო 

აფხაზეთის სამოსახლო, 

სულ პატარა კუთხე, წყნარი, –– 

საქართველოს ტურფა მხარის. 

დიმიტრი გულიას ლექსი „ბოლშევიკური სიტყვა“ საბჭოთა პოლი- 

ტიკური ლირიკის ერთ-ერთი საუკეთესო ნიმუშია. მასში ჭეშმარიტი 

პოეტური გზნებით და მეტყველი მეტაფორულობით არის გამოთქმუ- 

ლი კომუნისტური პარტიის ყოვლისმძლე იდეების ცხოველმყოფელი 

ძალა, მათი მანათობელი და ამამაღლებელი მნიშვნელობა ხალხთა ცხო- 

ვრებაში: 

ის ხალხში მუდამ გიზგიზებს ალად, 

ცხოვრების უკვდავ სიბრძნედ ცნობილი, 

მტკიცეა მისი მოქმედი ძალა, 

ბრძოლის ცეცხლშია გამოწრთობილი. 

შუქივით ფანტავს ნისლიან დღეებს, 

ავდარს გარდაქმნის ნათელ ტაროსად, 

გზებით გააპობს გაუვალ კლდეებს, 

მზეს გვიახლოებს სანეტაროსა. 

გულიას პოეტურ შემოქმედებაში ფერადოვნად, ხატოვნად არის 

ასახული ჩვენი ქვეყნის ახალი ყოფა-ცხოვრება, ჩვენს სამშობლოში 
გაჩაღებული შემოქმედებითი შრომა, სამშობლოს წარმტაცი და მომ- 

ხიბვლელი პეიზაჟები, ჩვენს ქვეყანაში სამუდამოდ დამკვიდრებული 

„დიადი გაზაფხული“. მხცოვანი პოეტი ქმნიდა სატრფიალო ლირიკის 
საუცხოო ნიმუშებს წერდა მოზარდი თაობისათვის ყოველი მისი 

ნაწარმოები მაღალი ჰუმანური იდეალებით არის შთაგონებული. 
მრავალი ამაღელვებელი ლექსი მიუძღვნა პოეტმა ჩვენი სამშობ- 

ლოს ხალხთა ძმობისა და მეგობრობის უწმინდეს იდეას. წრფელი თა- 

ნაგრძნობით ხედავდა იგი კაპიტალისტური სამყაროს მშრომელი მა– 

სების განმათავისუფლებელ ბრძოლას, გამარჯვებას უწინასწარმეტყ- 

ველებდა მათ. 
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თქვენთვისაც ძმებო, დარეკავს ჟამი 

და გაგეშლებათ გულში ყვავილი; 
ქით პეტროგრადში, 

თვე ოქტომბერის 

თქვენს ქუჩებშიაც მალე ჩაივლის! 

ამოუწურავად მდიდარი და მრავალფეროვანია დ. გულიას პოე- 

ტური შემოქმედების თემატიკა. მან გაამდიდრა მშობლიური აფხაზუ- 

რი ლიტერატურა რუსული და მსოფლიო პოეზიის მრავალი საუკეთე– 

სო ნიმუშის შესანიშნავი თარგმანით. განსაკუთრებით უნდა აღინიშ- 

ნოს ის ტიტანური შემოქმედებითი შრომა, რომელიც გასწია დ. გუ- 

ლიამ აფხაზურ ენაზე „ვეფხისტყაოსნის“ გადათარგმნისათვის. 

ძვირფასი და აგრეთვე ფუძემდებლური წვლილი შეიტანა პოეტმა 

აფხაზური მხატვრული პროზისა და დრამატული მწერლობის, განვი– 

თარებაში, მისი „პატარა მოთხრობების“ ციკლი და, განსაკუთრებით 

რომანი „კამაჭიჭი#“ არა მარტო აფხაზური, არამედ მთელი საბჭოთა 

მხატვრული პროზის თვალსაჩინო ნაწარმოებთა რიცხეს მიეკუთვნე- 

ბიან. რომან „კამაჭიჭში“ მწერალმა დახატა აფხაზი მშრომელი ხალ- 

ხის რევოლუციამდელი ყოფაცხოვრების კოლორიტული, ღრმად ტი- 

პური სურათები და შექმნა თავისი ღირსებისა და თავმოყვარეობის 

დასაცავად თავგანწირული მებრძოლი ახალგაზრდა გლეხი ქალის მო–- 

მხიბვლელი სახე, რომელსაც დიდი განზოგადებითი, სიმბოლური მნი– 

შვნელობა აქვს. ასევე მაღალი შეფასების ღირსია დ. გულიას საუკე- 

თესო დრამატული ნაწარმოები „აჩრდილები“, გორკისებური რეალის- 

ჩტური სიმძაფრით არის ნაჩვენები, თუ რამდენად ხიბლავდა და ამა–- 

ხინჯებდა ადამიანის ბუნებას კერძომესაკუთრული წყობილების მან–- 

კიერება. 

დ. გულიას მრავალი ნაწარმოები თარგმნილია რუსულ, ქართულ 

და ჩვენი სამშობლოს სხვა მოძმე ხალხების ენებზე და შესულია მრა- 

ვალეროვნული საბჭოთა ლიტერატურის ფონდში, მის სახელს წრფე- 

ლი სიყვარულითა და პატივისცემით წარმოთქვამენ მთელ ჩეენს დიად 

საბჭოთა სამშობლოში. განსაკუთრებით მახლობელია მისი შემოქმე– 

დებითი მემკვიდრეობა ქართეელი ხალხისათვის, რადგან ამ შემოქმე- 

დების მთავარი გმირის –– აფხაზი ხალხის ცხოვრება ყოველთვის გა- 

ნუყოფლად იყო და არის დაკავშირებული ქართველი ხალხის ცხოვ- 

რებასთან. 

მოძმე აფხაზური ლიტერატურის ფუძემდებლის დაბადების 90 

წლისთავის აღსანიშნავ დღეს ჩვენ მივმართავთ დ. გულიას იმ ლექსის 

სტრიქონებით, რომელშიც მან პოეტი ხალხის კეთილდღეობისათვის 

თავგანწირულ მეომარს შეადარა: 
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ხალხის პოეტო შენც გმირის მსგავსად 

ხომ შეასრულე მიზანი წმინდა? 
შენე მტრის მაღლობებს უჩენდი ხანძარს, 

ვით იმ ჯარისკაცს, სამ-ობლო გირდიდა. 

და თუ შენც, მსგავსად იმ ალამდარის, 

დაეცი–- დროშას დაბლა ვინ დახრის? 

მწამს––გაიხარებ საფლავზიც მკვდარი. 

არ დაგივიწყებს მშობელი ხალხი. 

არა მარტო მისი მშობელი აფხაზი ხალხი, არამედ მთელი მრავალ– 

ეროვანი საბჭოთა ხალხი ღრმა სიყვარულისა და მადლიერების გრძნო– 

ბით მოსავს დიმიტრი გულიას ძვირფას და დაუვიწყარ სახელს. 
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მაიაკოვსკის შემოქმედებითი ტრადიციები 

საბჭოთა კავშირის კომუნისტური პარტიის ცენტრალური კომიტე- 

ტის მისალმებაში საბჭოთა მწერლების მეორე საკავშირო ყრილობი- 

სადმი ნათქვამია: „საბჭოთა მწერლები, განაგრძობენ რა რუსული და 
მსოფლიო კლასიკური ლიტერატურის საუკეთესო ტრადიციებს, შე- 
მოქმედებითად ავითარებენ სოციალისტური რეალიზმის მეთოდს, 
რომლის ფუძემდებელი იყო დიდი პროლეტარული მწერალი მაქსიმ 

გორკი, მისდევენ ვლადიმერ მაიაკოვსკის საბრძოლო პოეზიის ტრა- 

დიციებს“, 

ჩვენი პარტიის ამ ახალ ისტორიულ დოკუმენტში საბჭოთა ეპო- 

ქის უნიჭიერესი პოეტი ვლადიმერ მაიაკოვსკი სამართლიანად არის და- 

ყენებული სოციალისტური ლიტერატურის გენიალური ფუძემდებ- 

ლის მაქსიმ გორკის გვერდით, მიLი შემოქმედების ტრადიციის ღრმად 

ათვისება აღიარებულია საბჭოთა ლიტერატურის წარმატებათა ერთ- 

ერთ ძირითად პირობად. 

მართლაც, თუ მაქსიმ გორკიმ რუსეთის მუშათა კლასის რევო- 

ლუციური ბრძოლის აღმავლობის პერიოდში საფუძველი ჩაუყარა 

ახალი ტიპის ლიტერატურას, სოციალისტურ ლიტერატურას და ამით 

დასაბამი მისცა ახალ ეპოქას საკაცობრიო კულტურის ისტორიაში, 

ვლადიმერ მაიაკოვსკიმ ჩამოაყალიბა და განამტკიცა სოციალისტური 

პოეზიის საუკეთესო ტრადიციები, ღრმად გამოავლინა მისი ძირითა- 

დი თავისებურებანი და დამახასიათებელი თვისებანი, რითაც დიდი ზე– 

გავლენა მოახდინა მრავალეროვანი საბჭოთა პოეზიის, მსოფლიოს 
თანამედროვე პროგრესული პოეზიის მთელს განვითარებაზე, 

მეოთხედმა საუკუნემ განვლო ვლადიმერ მაიაკოვსკის გარდაცვა- 

ლებიდან, მაგრამ მისი პოეზიის აქტუალური ჟღერა, მისი მგზნებარე 

სიტყვის ზემოქმედების ძალა და ცხოველმყოფელობა ოდნავადაც არ 

შენელებულა. ახლაც მაიაკოვსკის პოეზია შთამაგონებლად ეხმაურე- 

ბა ხალხის გმირულ შრომას ჩვენი სოციალისტური მრეწველობისა და 

მიწათმოქმედების ახალი მძლავრი აღმავლობისათვის, მსოფლიოს თა– 

ვისუფლებისმოყვარე ხალხთა ერთობლივ ბრძოლას ახალი ომის გამ- 

ჩაღებელთა წინააღმდეგ. 

რაში მდგომარეობს მაიაკოვსკის პოეზიის ასეთი გამძლეობის, მი- 

სი გარდუვალი აქტუალობის საფუძველი? იმაში, რომ პოეტი თანა- 

მედროვეობის მოვლენებს მომავლის სიმაღლიდან დასცქეროდა, 
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ღრმად წვდებოდა კანონზომიერებასა და პერსპექტივას. ცხოვრების 
ყოველდღიურობის „წვრილმანი“ მის პოეზიაში იდეურად გააზრებუ- 

ლია და ორგანულად არის დაკავშირებული სინამდვილის მთელს მდი– 

ნარებასთან, მის მთლიანობასა და მრავალფეროვნებასთან. 

ამაშია სოციალისტური პოეზიისა და, კერძოდ, მაიაკოვსკის შემოქ– 
მედებითი ტრადიციის ერთ-ერთი უძვირფასესი თვისება. 

მაიაკოვსკიმ თავისი პოეტური პრაქტიკით დანერგა საბჭოთა პოე– 
ზიაში იდეურ-თემატური შინაარსისა და მხატვრული ფორმის ორგა- 

ნული მთლიანობის მაღალი პრინციპი. თუ მის შემოქმედებაში ნამ– 

დვილი ენციკლოპედიური სისრულით აისახა ჩვენი თანამედროვეო– 
ბის უმნიშვნელოვანესი მოვლენები და გამოიხატა ჩვენი ხალხის სუ- 

ლიერი ცხოვრების დამახასიათებელი თვისებები, ცხადია, შეუძლებე- 
ლი იყო რევოლუციური სინამდვილით ნაკარნახევი თემებისა და იდე– 

ების ეს ახალი სამყარო მოთავსებულიყო ძველი პოეტური მეტყეე- 

ლების გამომსახველობით საშუალებათა სისტემაში. ამიტომაც · პოე– 

ტის მთელი შემოქმედებითი ცხოვრება წარმოადგენდა განუწყვეტელ 

ბრძოლას ახალი პოეტური მეტყველებისათვის, ჩვენი რევოლუციუ- 

რი ეპოქის შესაფერი ახალი მხატვრული სტილის გამომუშავებისა და 

დადგენისათვის. რუსული კლასიკური პოეზიის საუკეთესო ტრადიცია- 

თა ღირსეული მემკვიდრე და გამგრძელებელი, იგი იყო პოეტური 

კულტურის უდიდესი ნოვატორი, ლექსის უაღრესად ორიგინალური 

ხელოვანი. 

არც ერთ ხალხს, არც ერთ ქეეყანას მეოცე საუკუნის მსოფლიოში 

არ წარმოუშვია პოეტი, რომელიც შეედრებოდეს მაიაკოვსკის იდეებს 
სიღრმით, სინამდვილის მხატვრული ათვისების დიაპაზონით, პოეტური 

ზმის ძალით, ორიგინალობით. 

მთელი თავისი ცხოვრებითა და შემოქმედებითი ბიოგრაფიით ვლა- 

დიმერ მაიაკოვსკი ღრმად იყო დაკავშირებული ჩეენს სამშობლოში 

მშრომელი ხალხის გამათავისუფლებელი მოძრაობის გმირულ ეპოპე- 

ასთან. პოეტის ბავშვობისა და ყრმობის წლებმა რუსეთის პირველი 

რევოლუციის ქარიშხლიან ვითარებაში განულო. ქუთაისის კლასი- 

კური გიმნაზიის მოწაფე, იგი მოწმე და მონაწილე გახდა ქართველი 

ხალხის გმირული ბრძოლისა 1905 წლის რევოლუციის ბარიკადებზე. 

ბუნებრივი,ა რომ ასეთი რევოლუციური შთაბეჭდილებით აღ- 

ფრთოვანებული ჭაბუკი მოსკოვში ჩასვლისთანავე დაუკავშირდა კო- 
მუნისტურ ორგანიზაციებს და მალე დიდი გატაცებით ჩაება არალე- 

გალურ პარტიულ მუშაობაში. იგი ზედიხედ სამჯერ იქნა დაპატიმ- 

რებული რევოლუციური მოღვაწეობისათვის. ბუტირკის ციხეში პა- 
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ტიმრობისას დაწერა 16 წლის მაიაკოვსკიმ თავისი პირველი ლექსები, 

რომლებითაც დაიწყო მისი დიდი შემოქმედებითი ცხოვრება. 

ციხიდან გამოსულმა, მან მტკიცედ გადაწყვიტა, მთელი თავისთ 

ცხოვრება სოციალისტური ხელოვნების შექმნისათვის შეეწირა და, 

მალე ერთ-ერთი უპირეელესი ადგილი მოიპოეა ოქტომბრის წინა პე- 

რიოდის რუსეთის რევოლუციურ ხელოვნებაში. მაიაკოვსკის პოეტუ- 

რი მოღვაწეობა რუსეთში ახალი რევოლუციური აღმავლობის ვითა– 

რებაში იწყებოდა და მისი ადრინდელი შემოქმედება ღრმად არის აღ–- 

ბეჭდილი ამ დიდი სახალხო მოძრაობის სულისკვეთებით. 

„რუსეთს ესაჭიროება დიდი პოეტი, - წერდა მაქსიმ გორკი, –– 

ნიჭიერები ცოტანი როდი. გეყვანან. მაგრამ საჭიროა დიდი პოეტი, –– 
როგორც პუშკინი, როგორც მიცკევიჩი, როგორც შილერი, საჭიროა. 

პოეტი -- დემოკრატი და რომანტიკოსი, რადგან ჩვენი რუსეთი –– დე-. 

მოკრატიული და ახალგაზრდა ქვეყანაა“. აი, ასეთ პოეტს მოელოდა 
იმდროინდელი რუსეთი, და მან წარმოშვა კიდევ ასეთი პოეტი ვლა- 

დიმერ მაიაკოვსკის სახით. 

„ძირს თქვენი სიყვარული!“, „ძირს თქვენი წყობილება!“, „ძირს, 

თქეენი რელიგია!“ –– მემამულურ-ბურჟუაზიული, მონარქიული წყო– 

ბილებისადმი მიმართული ასეთე მეამბოხე ყიჟინით ხასიათდებოდა 

მაიაკოვსკის ადრინდელი პოეტური შემოქმედება, რომლის საუკეთე– 
სო ნიმუზ–ს წარმოადგენს პოემა „შარვლიანი ღრუბელი“. ამ ნაწარ–- 

მოებში ახალგაზრდა მაიაკოვსკიმ წინათხილვის გასაოცარი უნარით 

გამოხატა ოქტომბრის მოახლოებული ქარიშხლის ძლიერება; აღ– 

ფრთოვანებით მიესალმა და უმღერა ამ ქარიშხალს, თავისი თავი მის 

წინამორბტდად აღიარა. 
ოქტომბრის წინა პერიოდის რუსეთს არ ჰყოლია მეორე პოეტი, 

რომელსაც ისეთი მღელვარე დრამატიზმით გამოეხატოს ხალხის %ზიზ- 

ღი და გულისწყრომა რეაქციული სამყაროსადმი, ხალხის შთაგონე– 

ბული ოცნება ცხოვრების განახლებაზე, როგორიც ის გამოთქმულია 

მაიაკოვსკის ადრინდელ ლექსებსა და პოემებში. 

სოციალისტური ხელოვნებისათვის მებრძოლი პოეტი ეძებდა თა- 

ნამებრძოლებსა და მოკავშირეებს. შეცდომით მან ასეთებად მიიჩნია 

რუსი ფუტურისტები, რომლებიც მაშინ ნოვატორული და რევოლუ– 

ციური პრეტენზიებით გამოდიოდნენ ლიტერატურულ სარბიელზე. 

ახალგაზრდა მაიაკოვსკიმ ერთხანს ვერ გაითვალისწინა რუსული ფუ- 

ტურიზმის დეკადენტური, ანტიხალხური, ანტირეალისტური ბუნება. 

პოეტი მიეკედლა ფუტურისტების ჯგუფს და რამდენიმე წლის გან– 
მავლობაში ხელს აწერდა ამ ჯგუფის ლიტერატურულ მანიფესტებს,. 

მონაწილეობდა მის ბეჭდვითს გამოცემებსა და საჯარო გამოსვლებში. 

ფუტურისტების ჯგუფთან ასეთმა დროებითმა კავშირმა, რასაკვირვე– 
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ლია, გარკვეული უარყოფითი გაქლენა იქონია ახალგაზრდა მაიაკოვსკის. 

«დეურ-შემოქმედებითს ზრდაზე, მის ადრინდელ პოეზიაზე. მაგრამ 

ცხად-ა ისიც, რომ თავისი შემოქმედების სოციალური ბუნებით, იდე- 

„ური ზინაარ|ით მაიაკოვსკი არასოდეს არ ყოფილა ფუტურისტი. ეხ: 

თავიდანეე იგრძნო მაქსიმ გორკიმ, რომელმაც ახალგაზრდა პოეტის 

ლექსებისა და პოემების მოსმენისთანავეე აღფრთოვანებულმა წარ- 
მოთქვ3ვა: „ჩვენში არავითარი ფუტურიზმი არ არსებობს, არის მხო–- 

ლოღ პოეტი მაიაკოვსკი, დიდი პოეტი". აღსანიშნავია, რომ ასეთივე 

მაღალი შეფასება მისცა მაიაკ,კოვსკის ადრინდელ შემოქმედებას დიდ- 

მა რუსმა რეალისტმა მხატვარმა რ. რეპინმა. 

მაქსიმ გორკისთან დაახლოებამ. და მეგობრობამ უაღრესად კეთილ: 
მყოფელი გაელენა იქონია პოეტის მთელს შემდგომ შემოქმედებითს 

ცხოვრებაზე. არა ფუტურიზმი და დეკადენტობა, არამედ რუსეთის 

პირეელი რევოლუციის წლებში მიღებული საბრძოლო ნათლობა, 

ბოლშევიკურ ორგანიზაციებში მუშაობის დიდებული სკოლა, პატიმ– 

რობაში გატარებული თვეები, და ბოლოს დიდ პროლეტარულ მწე- 

რალთან –– მ. გორკისთან სულიერი დაახლოება განსაზღვრავდა ახალ- 

გაზრდა მაიაკოვსკის იდეურ-შემოქმედებითი განვითარების ხასიათს. 

ცნობილია, რომ მაიაკოვსკის წინაშე არც კი დასბულა საკითხი, 

მიეღო თუ არ მიეღო რევოლუცია. დიადი ოქტომბრის პირველივე: 

დღეებიდან იგი „რევოლუციის მიერ მობილიზებული და მოწვეულ- 
ია“, ეწევა დაძაბულ შემოქმედებითს ბრძოლას პოეტური სიტყვის 
იარაღით რევოლუციის ცეცხლში შობილი ახალი სამყაროს დასაცა- 

ვად და განსამტკიცებლად. მაიაკოვსკის მუშაობა „რუსეთის დეპეშა- 

თა სააგენტოში“ ნამდვილი შემოქმედებითი გმირობაა და დაუვიწყა- 

რი. მაგალითი პოეტის თავდადებული სამსახურისა ხალხის სასიცოც- 

ხლო ინტერესებისათეის. ამ წლებში მის მიერ ათასობით დახატულმა 

პლაკატმა და დაწერილმა გარითმულმა ლოზუნგებმა მოწოდებით- 

მა და სასიმღერო ლევგსებმა მაიაკოვსკის პოეზიას ჭეშმარიტი ხალხუ- 

რობა შესძინეს. ეს იყო დიდი სკოლა პოეტისათვის, ადამიანთა გულის 

შემძვრელი პოეტური ენის გამოსამუშავებლად. ამ პერიოდის მაიაკ- 
ოესკის ლირიკის კლასიკური ნიმუშია „მარცხენა მარში“, სადაც პო- 

ეტმა გამოხატა ჩვენი ხალხის ურყევი რწმენა თეთრგვარდიული კონტრ- 

რევოლუციისა და საერთაშორისო იმპერიალიზმი” ბნელ ძალებზე: 

გამარჯეებისა. 
ამ წლებში მაიაკოვსკი ქმნის ფართო მხატვრულ ტილოებს -– „მის- 

ტერია ბუფ“ და „150.000.000,“ რომლებმაც დასაწყისი მისცეს დრამა– 

ტული და ეპიკური ჟანრების აღორძინებას ახალგახრდა საბჭოთა პოე– 

ზიაში. ამ ნაწარმოებებში პოეტმა ჰიპერბოლიზებული სახეების მე- 

შვეობით შთაგონებულად გამოხატა ოქტომბრის რევოლუციის საერთა– 
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შორისო მნიშვნელობა და განასახიერა ახალი სამყაროს გარდაუვალი 

გამარჯვების იდეა. ამ პერიოდის შესანიშნავ სატირულ ლექსში – 

„სხდომებს გადაყოლილნი“, რომელსაც მაღალი შეფასება მისცა უკ- 

ვდავმა ლენინმა, მკაფიოდ გამოავლინა თავისი ნიჭიერების კიდევ ერ- 
თი ძვირფასი თვი'ება: „მრისხანე სიცილის“ ძალა. 

ამავე წლებში მაიაკოვსკი წერს ჯერ მცირე მოცულობის პოემას 

„მიყვარს“ და შემდეგ უაღრესად რთულ!ა და მრავალმხრივ საყურა- 
დღებო ნაწარმოებს –- „ამის შესახებ. ამ ნაწარმოებებში პოეტი 
მთელი სიღრმით და სიმწვავით აშუქებს ახალი ადამიანის პირად-ინ- 

ტიმური ყოფის საკითხებს, ახლებურს, ფრიად ორიგინალურ ინტერ- 

პრეტაციას აძლევს სიყვარულის მარადიულ თემას. მძაფრი შინაგანი 

დრამატიზმით აღბეჭდილ პოემაში „ამის შესახებ“ მაიაკოვსკიმ თავი- 

სებური პასუხი მისცა სოციალისტურე მორალის ადამიანთა ყოფითი 

ურთ-ერთობის მწვავე საკითხებს, რომლებიც ამ ნაწარმოების წერ- 

ის დროს დიდად აინტერესებდა და აღელეებდა საბჭოთა საზოგადო- 
ებრიობას და რომლებსაც, ცხადია, დღესაც არ დაუკარგავთ აქტუა- 

ლური მნიშვნელობა. 
მაიაკოვსკის შემოქმედების ფართო იდღეურ-თემატურ დიაპაზონს 

სავსებით შეესაბამებოდა მისი პოეზიის ჟანრობრივი მრავალფეროვ- 

ნება. პოეტი თანაბარი ძალით ეუფლებოდა ლირიკისა და ეპოსის, დრა– 

მისა ღა სატირის სპეციფიკურ საშუალებებს, მხატვრული სიტყვის 
იარაღის ყოველგვარ ნაირსახეობას, რასაც მისი უაღრესად ფართო 

“მემოქმედებითი ინტერესები მოითხოვდნენ. 

ნდიდარი დღა მრავალფეროვანი შემოქმედებითი გამოცდილება 

ჰქონდა დაგროვილი პოეტს, როდესაც იგი შეუდგა მუშაობას თავის 

უდიდეს და საუკეთესო ნაწარმოებზე –– პოემაზე „ვლადიმერ ილიას ძე 

ლენინი“. ეს პოემა მწვერვალია არა მარტო მაიაკოვსკის შემოქმე– 

დებაში არამედ მთელი საბჭოთა პოეზიის განვითარებაში, ჩვენი 

დროის მსოფლიო პოეტურ კულტურაში. ამ ნაწარმოებში თავი 

იჩინა სოციალისტური პოეზიის უკეე სავსებით ჩამოყალიბებული და 

მომწიფებული პირველი კლასიკოსის პოეტური ინდიგიდუალობის 

დამახასიათებელმა თვისებებმა. 
ამ პოემაში მაიაკოვსკიმ ღრმა შემოქმედებითი შთაგონებით, პოე- 

ტური ხატვის: და მომთხრობელობის იშვიათი ოსტატობით დახატა 

უკედავი ლენინის მონუმენტური სახე, რომელიც მოცემულია ჩვენი 

ეპოქის უმნიშენელოვანეს მოვლენათა გრანდიოზულ ფონზე და რო. 

მელშიც მეტყველად არის განსახიერებული არა მარტო ბელადის დი- 

ადი პიროვნების, არამედ მთელი ჩვენი დევგმირი ხალხის უმაღლესი 

და უკეთილშობილესი თვისებანი, არც ამ პოემის დაწერამდე, არც მას 

შემდეგ არავი” შეუქმნია მშრომელი კაცობრიობის უდიდესი და 
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უსაყვარლესი ბელადის ასე ცოცხალი, მეტყველი და შთაგონებული 

მხატვრული სახე. ლენინის დიადს პიროვნებაში, მის ნათელ აზრებსა 
და უკვდავ საქმეებში პოეტმა დაინახა ისტორიის ნამდვილი შემოქ- 
მედის, ჩვენი ეპოქის ნამდვილი გმირის –– საბჭოთა ხალხის გოლია- 
თური ბუნება, მისი ახრებისა და გრძნობების მდიდარი და კეთილ- 

შობილური სამყარო, მის გმირულ საქმეთა აღმაფრთოვანებელი 

ეპოპეა. ეს პოემა შთაგონებული ჰიმნია ლენინის მიერ შექმნილი და 
„გამობრძმედილი კომუნისტური პარტიისადმი: 

პარტია არის 

ხერხემალი მუშათა კლასის, 

და ჩვენი საქმის უკვდავება 

არის პარტია. 

„კლასის ტვინი, 

კლასის · საქმე, 

ძალა კლასის, 

მისი დიდება –- 

აი პარტია. 

მძლავრად და ზუსტად არის გამოთქმული აქ ჩვენი ხალხის აზრი 

და გრძნობა, სიყვარული და ერთგულება თავისი სახელოვანი ავან- 

გარდისადმი, თავისი ყველა წარმატებისა და გამარჯვების შემოქმე- 

დისა და ორგანიზატორის –- უძლე:ელი კომუნისტური პარტიისადმი. 

პოეტი უმღერის და ადიდებს ბელადისა და პარტიის, პარტიისა და 

ჩტალხის განუყოფელ ერთიანობას: 

ჩვენი პარტია და ლენინი – 

ტყუპნი არიან... – 

ისტორიაში 

ვინ იქნება 

უფრო ჩენილი. 

ვამბობთ –- ლენინი 

და ვგულისხმობთ 

მუდამ პარტიას, 

ვამბობთ –– პარტია 

და ეგულისხმობთ –- 

ჩვენე ლენინი, 

პოემის ლირიკული გმირი დიდი ლენინის გარდაცვალებით გამო- 
წეეულ უმძიმეს სამგლოვიარო წუთებშიც თავისი დიადი ხალხის გა- 
ნუყოფელ ნაწილს წარმოადგენს. პოემა მთავრდება ლენინის საქმის, 

კომუნიზმის საქმის უძლეველობის რწმენით ნათელი ოპტიმიზმით 

და აღბეჭდილი ახალი ბრძოლებისა და გამარჯვებისათვის აღმაფრთო- 

ვანებელი მოწოდებით. 

ამ პოემის შექმნა, უკვდავი ლენინის ე+ოღენ სრულყოფილი სა- 

ხის დახატვა ჩეენი ეპოქის უნიჭირესი პოეტის უდიდესი შემოქმედ- 
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ებითი მიღწევაა. მისი უმნიშვნელოვანესი დამLახურებაა ჩვენი ხალ-. 

ხისა და მთელი მშრომელი კაცობრიობის წინაშე. 

თავის შემდგომ პოეტურ მოღვაწეობაში მაიაკოვსკი კვლავ და 

კვლავ უბრუნდებოდა ნსზობლიული ლენინის მარად აღმაფრთოვანე- 

ბელსა და შთამაგონებელ სახეს. : 

სოციალისტური პოეზიის შედევრს წარმოადგენს ოქტომბრის დი- 

დი რევოლუციის ათი წლის თავისადმი მიძღვნილი პოემა „კარგია“. 
ამ ნაწარმოების სათაურშივე პოეტმა გამოხატა ჩეენი ხელოენებისა: 

დ: მწერლობის უპირველესი ისტორიული დანიშნულება –– დაიცვას, 

განამტკიცოს, უკვდავყოს ჩვენი ხალხის ხანგრძლივი და თავდა–- 

დებული ბრძოლისა და გმირული შრომის შედეგად მოპოვებული ახა– 

ლი სოციალისტური სინამდვილე, კაცობრიობის ისტორიაში სწორუ- 

პოვარი საზოგადოებრივი და სახელმწიფოებრივი წყობილება. 

ამ დიდი ეპიკური ქმნილების ყოველი სტრიქონი საბვოთა პატრი- 

ოტიზმეს, საბჭოთა ნაციონალური სიამაყის უწმინდესი გრძნობით არ- 

-ს შთაგონებული. პოემაში ღრმადაა გახსნილი და გამოხატული საბ- 

ჭოთა ადამიანის ახალი სულიერი ცხოვრება, მისი მაღალი სოციალ- 

ისტური შეგნება. პოემის ლირიკული გმირი თავს გრძნობს სამშობ- 

ლოს ნამდვილ პატრონად. იგი სრული უფლებით ამბობს; „ჩემია ეს 

ქუჩა, სახლებიც ჩემია“, „ჩემს აუტტომობილებში ჩემი დეპუტატები 

სხედან“. ასე გაერთიანებულა და შედუღებულა პირადი და სახალ- 

ხო ჩვენი დროის გმირის –– საბჭოთა ადამიანის შეგნებაში. 

საბჭოთა ხალხის პატრიოტიზმი ახალი ტეპის პატრიოტიზმია, ყვეე- 

ლაზე სრული, უანგარო და ჭეშმარიტი პატრიოტიზი, რადგან იგი 

გამოხატავს გრძნობასა და შეგნებას იმ ხალხისა, რომელმაც თავისი 
სისხლითა და ოფლით დაიცვა, მოიპოვა, ააღორძინა მშობლიური მი- 

წა-წყალი. მხოლოდ ასეთ ხალხს, და არა პარაზიტებსა და მუქთახო- 
რებს, შეუძლიათ სამშობლოს ნამდვილი სიყვარული, მისთვის შრო- 

მაც და თავგანწირვაც. 

პოემის ლირიკული გმირი, რომელიც კანონიერი სიამაყის გრძნო- 

ბით შეჰხარის და ადიდებს თავის სოციალისტურ სამშობლოს, მისი 
ყოველდღიურობის დამახასიათებელ „წვრილმანებსაც, კი, ამავე 

დროს, მუდმივი და დაუცხრომელი წინმსვლელობის ცოცხალი განსა– 

ხიერებაა. მან იცის, რომ ჩვენი ქვეყანა კიდევ უფრო ბრწყინვალე 

და სრულყოფილი იქნება მომავალში ·და რომ საბჭოთა ადამიანებმა 

თავიანთი შრომით და ბრძოლით უნდა დააჩქარონ, მოაახლოვონ ეს 

ხვალინდელი დღე. 
პოემა „კარგია“ დღემდე რჩება „შრომასა და ბრძოლებში დაბა- 

დებული კაცობრიობის გაზაფხულის“ მადიდებელ ჰიმნად. 

ასეთივე შთამაგონებელი ძალით გამოხატა მაიაკოვსკიმ საბჭოთა ნაცი- 
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ონალური სიამაყის, საბჭოთა პატრიოტიზმის ნათელი და მაღალი, საყო– 

ველთაო სახალხო გრძნობა ნაწარმოებში –– „ლექსი საბჭოთა პასპორტ- 
ზე“. ამ ნაწარმოების ლირიკული გმირი ტიპიური საბჭოთა ადამიანია, 

"რომელიც ამაყად დგას მტრული რეაქციული სამყაროს პირისპირ, ხელთ 

თავისი უძვირფასესი კუთვნილება –- საჭპოთა პასპორტი უპყრია 

და თავისი სამშობლოს სიდიადით აღფრთოვანებული მიმართავს ყო- 

ეელი სხვა ქვეყნის ადამიანებს: 

წაიკითხეთ და 

შურით აღივსეთ: 

საბჭოთა ქვეყნის 

ვარ მოქალაქე. 

ამ ლექსში ასახული მწვავე კონფლიქტი ჩვენი” დროის გმირის, 

მოწინავე საბჭოთა ადამიანისა მტრული, რეაქციული სამყაროს ბნელ 

ძალებთან დამახასიათებელია მაიაკოვსკის მთელი შემოქმედებისათ- 

ვის. პოეტს არასოდეს დაუვიწყნია, რომ 

ახლა არამზაღა 

ბევრია ძალიან 

ჩვენს ძვირფას მიწაზე 

და ირგელივ მავალი. 

ამიტომაც მისი ყოველი ლექსი დიდი მამხილებელი ძალით იყო 'მი– 

მართული საბჭოთა სინამდვილეში ჩარჩენილი წარსულის ბნელი გა- 
დმონაშთების წინააღმდეგ. 

სატირის ცეცხლით, „მრისხანე სიცილის“ იარაღით პოეტი თავს 

უსხმოდა ყოველივე ბნელსა და მანკიერს ჩეენს სინამდვილეში. „ჩვენ, 

საბჭოთა ადამეანებს, საკუთარი სიამაყე გვაქვს: ბურჟუებს მაღლი- 
დან დავცქერითი, –-– ამბობდა პოეტი და, მართლაც, ამგვარი სიამა- 

ყის ·გრძნობით შეჰყურებდა იგი ბურჟუაზიული რეაქციის სამყაროს 

და დაუცხრომელი მღელვარებით ამხილებდა კაპიტალისტური ცხო- 

ვრების წყლულებსა და სიმახინჯეებს. 
პოეტი ხშირად მოგზაურობდა კაპიტალისტურ ქვეყნებში და ამ 

მოგზაურობათა შედეგად მან დაწერა მრავალი შესანიშნავი ნაწარმო- 
ები, რომლებშიც ღრმა იდეური გააზრებით მოცემულია კონკრეტულ- 

სახეობრივი გამოხატულება თანამედროვეობის მწვავე სოციალური 
კონფლიქტებისა კაპიტალისტური სამყაროს იმ მძაფრი შინაგანი 

წინააღმდეგობებისა რომლებიც გარდუვალი კანონზომიერებით მი- 

აქანებენ ამ სამყაროს აუცილებელი კატასტროფისაკენ. 
პოეტმა კარგად იცოდა, რომ ყოველ ბურჟუახიულ ქვეყანაში 

ორი, ერთმანეთის მოწინააღმდეგე ბანაკი ცხოვრობს და მოქმედებს, 
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რომ „ერთია პარიზი ყაზარმების და ვექილების, ხოლო მეორე – 

უყაზარმო“. ამიტომაც იგი ღრმა თანაგრძნობით აღსავსე ლექსებს 

მიუძღვნიდა კაპიტალისტური სამყაროს მშრობელთ, შეხაროდა მათს 

საბრძოლო ამხედრებას, ხოლო მომაკვდინებელი ზიხღით ნიღაბს 
ხდიდა გაბატონებულ პარაზიტულ კლასებს, მათ მმართველ წრეებს, 

ყველაზე მეტი მძულვარებით .ლაპარაკობდა პოეტი ამერიკის იმ- 

პერიალისტური რეაქციის შესახებ „შეიძლება ისეც მოხდეს, რომ 
შეერთებული შტატები ერთობლივად გამოვიდნენ უიმედო ბურჟუა- 

ზიული საქმის უკანასკნელ შეიარაღებულ დამცველებად“, –- აღნი- 
შნავდა იგი და მწვავე ირონიით ამბობდა: 

ამ ამერიკას 

დავხურავდი, 

გავწმენდდი ფრთხილად 
და შემდეგ ისევ 

მეორეჯერ 

აღმოვაჩენდი. 

მაიაკოვსკის პოეზია რაზმავდა და აღაგზნებდა მსოფლიოს პატი- 
ოსან ადამიანებს ხალხთა ურთიერთ ხოცვა-ჟლეტის სისხლიან ორგა–- 

ნიზატორთა წინააღმდეგ საბრძოლველად. „მშვიდობის დასაცავად 
კლდესავით აღიმართე და ომის წამომწყებთ შესძახე: ნებას არ მოგ– 

ცემთ. ეშმაკსაც წაუღიხართ, ჩამოგვეცალეთ, კმარა ძირს! პოეტი 
აფრთხილებდა აგრესიული ომების მოტრფიალე ავანტიურისტებს: 

„ჩვენ მშვიდობას მოვითხოვთ, მაგრამ თუ ხელს გვახლებთ, ჩვენ ლე-. 
გიონებად დავირაზმებით განრისხებულნი;: სასაკლაოს მომწყობნი 

ფრონტზე დაინახავენ ამბოხებულ ერთიან მუშათა ფრონტს“, 

თავის უკანასკნელ ქმნილებაში, უღრმესი პოეტური აზრითა და 

კლასიკურად სრულყოფილი ოსტატობით აღბეჭდილ ლექსში „მთე- 
ლი ხმით“ მაიაკოვსკიმ ერთგვარად შეაჯამა თავისი დიადი შემოქმე- 

დებითი ცხოვრება და გამოთქვა მაღალი ოცნება იმის შესახებ, რომ 

მისი ლექსი შევიდოდა „კომუნისტურ შორეთში“, როგორც საჭირო 

და სასარგებლო ძალა, როგორც „ძველი, მაგრამ მრისხანე იარაღი“. 

: არა საკუთარ, პირად დიდებას და უკვდავებას უმღერის ამ ლექს- 

ში დიდი პოეტი, არამედ ჩეენი ხალხის უწმინდესი საბრძოლო საქ- 

მის გამარჯვებას და ძლევამოსილებას. ყოველი საბჭოთა ადამიანის უწმი– 

ნდესი სურვილი და მისწრაფებაა გამოთქმული პოეტის სიტყვებში: 

დაე, 

საერთოდ ძეგლად გვედგას, 
დიად ბრძოლებში 

ნაშენები სოციალიზმი. 
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სოციალისტური ლერიკის ეს შედევრი პოეტის დიდი შემოქმედ- 

ებითი ცხოვრების ღირსეულ აპოთეოზხს წარმოადგენს. უკანასკნელ 

სტრიქონებში პოეტმა კიდევ ერთხელ უღრმესი გულწრფელობით ად- 

იდა კომუნისტების უძლეველი პარტია, გამოხატა მისადმი განუსაზ- 
ღვგრელი ერთგულებისა და სიყვარულის გრძნობა: 

როგორც პარტბილეთს 

ბოლშევიკურს 

მე მაღლა ავსწევ 
ჩემს ასტომეულს 

პარტიული წიგნაკებისა. 

| პოეტის ეს სიტყვები უკვდავ ანდერძად ჟღერს საბჭოთა ლიტე- 

რატურისა და ხელოვნების ყოველი მოღვაწისთვის. იგი გვინერგავს 

მხატვრული შემოქმედების მებრძოლი იდეურობის, მაღალი ხალხურო– 

ბის, პრტიულობის აზრს, რაც ჩვენი სოციალისტური ესთეტიკის 

სულსა და გულს, მის უმთავრეს პრინციპს შეადგენს. 

„მაგალითი პოეტისა, რომელიც დგას ჩეენი საუკუნის მწვერვა- 

ლზე და რომელიც თავისკენ იზიდავს მთელი მსოფლიოს პოეტების 

ყურადღებას, –– ეს არის ვლადიმერ მაიაკოვსკი“, –– ამბობდა საბჭო–- 

თა მწერლების მეორე საკავშირო ყრილობაზე გამოჩენილი ფრანგი 

მწერალი –– კომუნისტი ლუი არაგონი. 

მაიაკოვსკის სახლ-მუზეუმის პირველად დათვალიერების შემდეგ 

დიდი თურქი პოეტი ნახიმ ჰიქმეთი წერდა: „მთელი გზა მაიაკოვსკის 

სახლიდან ჩემს სახლამდე –– მე ვფიქრობდი მასზე, დიდ საბჭოთა 

პოეტზე, რომელმაც მოიპოვა უფლება დაუსრულებელი სიცოცხლი- 

სა, ვფიქრობდი სხვადასხვა ქვეყნის საუკეთესო მწერლებზე, რომლე- 

ბისთვისაც მისი ლექსები ·დროშად იქცნენ –.- ლუი არაგონზე, პაბლო 

ნერუდაზე, პოლ ელუარზე, ლიუდმილ სტოიანოვზე, სტანისლავ ნე– 

იმანზე, იულიან ტუვიმზე, ალექსის პარნისზე, ტიუ სონ ვონზე. ვფი- 

ქრობდი იმაზე, რომ მაიაკოვსკის ხმის ჩახშობა შეუძლებელია, რომ 
მაიაკოვსკის გავლენა ახალგაზრდა პოეტებზე –– ეს მზიური გავლენაა, 

რომელიც ისევე ესაჭიროება პოეზიას, როგორც მცენარეს ესაჭირო- 

ება წყალი, სითბო, სინათლე. მე ვფიქრობდი იმაზე, რომ ჩვენ, მაია- 

კოვსკის მოწაფეები, მთელი მსოფლიოს პოეტები ყოველთვის გავ– 

ყეებით მის ლექსებს, გავაგრძელებთ მის საქმეს ისევე, როგორც მთე- 

ლი მსოფლიოს ხალხები აგრძელებენ რუსეთის მიერ –- კომუნიზმის 
სამშობლოს, მომავლის სამშობლოს მიერ დაწყებულ გხას“. ამ სიტყ- 

ვებში მკაფიოდ და დამარწმუნებლად არის დახასიათებული მაიაკო- 

გსკის პრეზიის დიდი საერთაშორ-სო მნიშვნელობა, 

თუ ასეთ ზემოქმედებას ახდენს საბჭოთა ეპოქის უდიდესი პოე- 

ტი მთელი მსოფლიოს პროგრესული პოეზიის განვითარებაზე, კიდევ 
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“უფრო დიდდა მისი მხიშვნელობა ჩეენი სამშობლოს ყოეელე ხალხის 

პოეტულიე კულტურისათვის. 

რას ნიშნავ) მაიაკოვსკის შემოქმედებითი ტრადიცია, რომელსაც 

სწავლობა, აგოძელებს და განავითარებს მთელი მრავალეროვანი საბ- 

ჭოთა პოეზია? ეს არის პირეელყოვლისა პოეტის მებრძოლე დამოკი- 

დებულება თავისი ეპოქის სახოგადოებრივი ცხოვრების მოვლენები- 

სადმი, პოეტური შემოქმედების მაღალე იდეურობა და პარტიულობა, 

დაუცხრომელი ნოვატორობა, შეუნელებელი ბრძოლა პოეტური ფო- 

რმის ორიგინალურობისათვის, საკუთარი პოეტური ხმისათვის. ქმედ- 

«თე, ხალხის გულის სიღრმემდე ჩამწვდომი სიტყვისათვის, თავდადე- 

ბული შრომა პოეტური ოსტატობის მაღალი ხარისხისათვის, მისი ნამ- 

დვილი ხალბულობისათვის. მაიაკოვსკას შემოქმედებითი ტრადიცია 

“გულისხმობს პოეტის მგზნებარე გამოხმაურებას თანამედროვეობის 

უმნიშვნელოვანეს მოვლენებზე, სინამდვილის მთელი მრავალმხრივო- 

ბით განსახიერებას, მისი წინააღმდეგობებისა და კონფლიქტების ასა- 

ხვა, პოეტური შემოქმედების ჟანრობრივ მრავალფეროვნებას. 

»ეპოქა“, „პაციფიზმი“, „მსოფლიო ორკესტრი“, რომლებშიც პოეტ- 

მა ოქტომბრის რევოლუციის საერთაშორისო-ისტორიული მნიშენე- 

ლობა ასახა და მხატვრულად დაასაბუთა ჩვენი სამშობლოს გამარ- 

ჯვების გარდაუვალობა, უეჭველად ენათესავება პოემა „150.000.000« 

ავტორის შემოქმედებით ტრადიციას. 

1930–-–-1931 წლებში გ. ტაბიძემ დაწერა წიგნი „რევოლუციური სა- 

ქ.რთველო“, რომელიც საბჭოთა საქართველოს მიერ განვლილი ათ–- 

წლოვანი გზის მხატვრულ მატიანედ იყო მოფიქრებული ავტორის მიერ. 

ეს ერთადერთი ნაწარმოებია მთელს ქართულ საბჭოთა პოეზიაში, რომე– 

ლიც თავისი მასშტაბით და მხატვრული შთანაფიქრის ხასიათით უახ- 

ლოვდება მაიაკოვსკის პოემას „კარგია“. 1935 წელს გ. ტაბიძემ ევ- 

როპის ქვეყნებში იმოგზაურა, რის შედეგადაც დაწერა ლექსების მთე– 

ლი წიგნი. ეს იყო პირველი დიდი პოეტური ციკლი ქართულ საბჭო- 

თა ლიტერატურაში, რომელიც მაიაკოვსკისებურად აშუქებდა კაპი- 

ტალისტური სამყაროს ღრმა შინაგან წინააღმდეგობებს, მის განუკუ- 

რნებელ წყლულებსა და მანკიერებებს. 

პაოლო იაშვილი, რომელიც მაიაკოვსკის ლექსების პირეელი მთა- 

რგმნელი იყო საქართეელოში, მთელი თავისი შემოქმედებითი ცხოვ- 

რებით მიესწრაფვოდა მაიაკოვსკისებურ „ვაჟკაცურ გაქანებას“ და 

მგზნებარე მოქალაქეობრივ პათოსს, ხოლო ტიციან ტაბიძემ თავისი 

პოეტური მოღვაწეობის ბოლო პერიოდში შთაგონებული ლექსი მი- 

უძღვნა ვლადიმერ მაიაკოვსკის, რითაც წრფელად გამოხატა თავისი 

დაახლოვება რევოლუციის დიდი პოეტის სულიერ სამყაროსთან. 

ასეეე დიდია მაიაკოვსკის მნიშვნელობა ქართველი პოეტების იმ 
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თაობისათვის, რომელიც საბჭოთა საქართველოს არსებობის პირეელ 

წლებში გამოდიოდა ლიტერატურულ ასპარეზზე. განსაკუთრებით ეს 

უნდა ითქვას სიმონ ჩიქოვანის შესახებ, რომლის ადრინდელ ლექსებ- 

ში არაერთხელ გეხვდება მაიაკოვსკის სახე, როგორც სიმბოლური 

განსახიერება სიდიადისა სიძლიერისა: „მაიაკოვსკის ხელგაშლილი 

ჰორიზონტიდან ჰორიზონტამდე“ და სხვ. თავისი შემოქმედებითი 

ცხოვრების პირველ წლებში ს. ჩიქოვანი წერღა პოლემიკური სიმძა–- 

ფრით აღბეჭდილ ლექსებს, მწვაეედ ამხილებდა ძველი ყოფის გად- 
მონაშთებს და მრავალ თავის ნაწარმოებში იზიარებდა მაიაკოვსკის 

შემოქმედებით პრინციპებს. ამ გეზის დამცველად და გამგრძელებლად 

გამოდიოდა ს. ჩიქოვანი მაშინაც, როდესაც იგი აღფრთოვანებით უმღე– 

როდა საბჭოთა რუსეთს, რომელსაც პოეტმა თავისი მამულის სამშობლო 

უწოდა და მაშინაც, როდესაც სვანური კოშკების საუკუნოებრივი 

კარჩაკეტილობის გასარღეევად ამხედრებულ კომკავშირულ თაობას 

მიესალმებოდა. თავისი ახალი ლექსების ციკლში „პოლონეთის გზა- 

ზე“ და ,გოეთეს ცაცხვებთან“ ს. ჩიქოვანმა შეგნებულად მოგვცა 

ახალი თავისებური ვარიანტი საბჭოთა პასპორტისადმი მაიაკოვსკი- 

სებური ჰიმნისა, ხოლო ლექსში „საბჭოთა მეომარი ბერლინში“ ნა- 

ყოფიერად გამოიყენა მხატვრული სახის ჰიპერბოლიზირებისა და შეგ- 

ნებულად გამახვილების ის ხერხი, რომელიც მაიაკოვსკის პოეტიკის 

ერთ-ერთ დამახასიათებელ თვისებას შეადგენს. 

საბჭოთა წყობილების წლებში გამოსულ ქართეელ პოეტთა თა- 

ობაზე მაიაკოვსკის ცხოველმყოფელი ზემოქმედების მკაფიო მა- 

გალითს წარმოადგენს აგრეთვე ალიო მირცხულავას (მაშაშვილის) 

შემოქმედება. პოლიტიკური ლირიკის ჟანრის მისი საუკეთესო ლექ- 

სები ქართველ პოეტს აახლოვებს და ანათესავებს მაიაკოვსკის პოე– 

ტურ სამყაროსთან. აღსანიშნავია რომ პირველ უმნიშვნელოვახეს 

შემოქმედებით წარმატებას ალიო მირცხულავამ უკვდავი ლენინი- 

სადმი მიძღვნილ ლექსებში მიაღწია, რითაც იგი არსებითად შეუერ- 

თდა ლენინის უბადლო მომღერალის პოეტურ გზას. ამ გზას მიჰყვე- 

ბოდა პოეტი თაეისი „დამკვრელი ბრიგადების მარშითაც“, თავისი ად- 

რინდელი სატირული ლექსებით და პოემებითაც, თავისი მისწრაფე- 

ბით პოეზიის ეპიკური ჟანრისაკენ; რომლის აღორძინება საბჭოთა 

პოეზიაში მაიაკოვსკის სახელთან არის დაკავშირებული. 

ქართულ პოეზიაში მაიაკოვსკის შემოქმედებითი ტრადიციის და- 

ხერივისა და დამკვიდრების მომასწავებელია გიორგი ლეონიძის ეპი- 

კური ნაწარმოებები. 

თავისი პოეტური მოღვაწეობის დასაწყისშივე ლექსში „ჩემს ობ- 

ლიგაციებს“ ირაკლი აბაშიძე მ გამოავლინა უნარი და მისწრაფება 

საბჭოთა სინამდვილის ყოველდღიურობის „წვრილმანთა“ პოეტიზი- 
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რებული გამოხატვისა. როგორც თავისი ამ პოეტური დებიუტით, ისე 

ერთ-ერთი უკანასკნელი დროის ლექსით „ღია წერილი ერსკინ კოლ- 

დუელს“ ირაკლი აბაშიძემ გამოხატა თავისი ერთგულება მაიაკოვს- 

კის მებრძოლი პოეზიის ტრადიციებისადმი. ამ მაგისტრალურ ხაზზე 

მდებარეობს ირაკლი აბაშიძის ყველა საუკეთესო პოეტური მიღწევა, 
მისი სამამულო ომის დროინდელი უაღრესად პოპულარული ლექსე–- 

ბიც და მისი ახალი ლირიკული ციკლებით „სიმღერა მკის დროს“ და 
„ჰყვავის გურია“. 

ვლადიმერ მაიაკოვსკის ეპიკური ტრადიციების თავისებურ გამ- 

გრძელებლად ქართულ პოეზიაში გვევლინება გრიგოლ აბაშიძე, რო– 

მელმაც რამდენიმე მაღალნიჭიერი პოემით გაამდიდრა მშობლიური 
ლიტერატურა. ლექსების ორ ციკლში –– „ლენინი სამგორში“ და 

„თურქეთის საზღვარზე“ პოეტმა მაიაკოვსკისებური მგზნებარებით 

უმღერა ჩვენი ცხოვრების დიადი გარდაქმნისა და განახლების ეპო- 

პეას, მაიაკოვსკისებური მრისხანებით ამხილა მტრული ბურჟუაზიუ- 

ლი სამყაროს ბნელი ზრახვები. 

ლირიკული ლექსის საზღვრების გაფართოებისაკენ, მასში სიუჟე- 
ტური, მომთხოვნელობითი და აღწერილობითი ელემენტის შეტანისა- 
კენ მისწრაფებამ დააახლოვა კარლო კალაძე მაიაკოვსკის პოეტიკის 

ერთ-ერთ ძირითად თვისებასთან. ხალხთა ძმობისა და ჩვენს სამშობ- 

ლოში ძლევამოსილად გაშლილი შემოქმედებითი შრომის უპირველე- 

სი მომღერლის გეზს მიჰყვება კარლო კალაძე თავისი ომისშემდგომი 

პერიოდის ლექსებში –- „ისევ მშობლიურ სოფელში“ და „სიმღერა 

დნეპრის პირას“. 

ჩვენი ხალხის სადღეისო საბრძოლო ამოცანებზე, ხალხის მროძითს 

გმირობაზე ცხოველი გამოხმაურების მაიაკოვსკისებურ მისწრაფე– 

ბას იჩენს იოსებ ნონეშვილი ყაზახეთის ველებზე მებრძოლ საბჭოთა 

ადამიანებისადმი მიძღვნილ ახალ ლექსებში„ რომელთაც ღირსეუ- 

ლად დაიმსახურეს მოწონება და აღიარება. იგივე უნდა ითქვას მისი 

ლექსების ციკლის შესახებ საბჭოთა სომხეთზე და მისი პოემის ––- 

„ამბავი ერთი ქალიშვილისა“ –– რამდენიმე საუკეთესო თავის შესახებ. 

კომუნიზმის უპირველეს და უდიდეს მომღერალთან თავისი განუხ- 

რელი სულიერი დაახლოება და დანათესავება დაადასტურა რევაზ 

მარგიანმა პოემით „სიმღერა კომუნიზმისა/“ და ლექსების დიდი ციკ- 

ლით „აქ მშვიდობა“. ეს ნაწარმოებები პოეტის შემოქმედებითი შთა– 

გონების ნამდვილ დავაჟკაცებას და მის ჯანსაღ მიმართებას მოას- 

წავებს. 

"მაიაკოვსკის მარად დაუბერებელი მძლავრი პოეტური ხმის გამო- 

ძახილი მკაფიოდ მოისმის ჩვენი ნიჭიერი პოეტური ახალგაზრდობის 

საუკეთესო ლექსებშიც. ამ წერილის ფარგლებში ჩვენ იძულებული 
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ვართ მხოლოდ ზემოთაღნიშნული რამდენიმე დამახასიათებელი ფაქ- 

ტით დავკმაყოფილდეთ. ეს ფაქტებიც აქ უფრო აღნუსხულია, ვიდ- 
რე ღრმად · გასნილი და შესაფერი სისრულით გაანალიზებული. 

შეიძლება დაბეჯითებით ითქვას, რომ ჩვენი თანამედროვე პოე–- 

ზიის ყველა უმნიშვნელოვანესი ხარვეზი და ნაკლოვანება უპირატე– 

სად გამომდინარეობს იმ შემოქმედებითი ტრადიციების უგულებელ– 

ყოფიდან, რომელთა გამომუშავებასა და დადგენაში ყველაზე მეტძ 

დამსახურება ვლადიმერ მაიაკოვსკის მიუძღვის. 

რაში მდგომარეობს თანამედროვე ქართული პოეზიის უმნიშვნე- 

ლოვანესი ხარვეზები და ნაკლოვანებანი? 

აშკარად იგრძნობა, რომ ბოლო ხანებში ჩვენს პოეზიაში საგრძნო- 

ბლად შენელდა ბრძოლა პოეტური ოსტატობის მაღალი ხარისხისათ–- 

ვის, პოეტური მეტყველების საშუალებით ინდივიდუალურობისა და 

ორიგინალურობისათვის. ამას ემატება ერთი დიდი საშიშროება, რო- 

მელიც გავრცელებას პოულობს ჩვენს პოეზიაში. ეს არის ლექსებში 

სინამდვილის გაუბრალოებული, შემსუბუქებული გამოხატვა, ის ერ- 
თფეროვანი სახოტბო აღფრთოვანებული ტონი, რომლის პირობებ- 
შიც ლექსი კარგავს შინაგან დრამატიხმს და, მაშასადამე, ემოციური 
ზემოქმედების ძალასაც. 

უკანასკნელ წლებში ქართულ საბჭოთა პოეზიაში სრულიად დაკ- 

ნინდა სატირული ჟანრი. ვერც ერთი თანამედროვე ქართველი პოე–- 

ტის ლექსთა კრებულში ვერ შეხვდებით სატირულ ლექსებს. ამ მხრივ 

მდგომარეობა უარესია, ვიდრე ქართული საბჭოთა პოეზიის ისტო- 

რიის პირველ პერიოდში იყო. ამ მეტად მნიშვნელოვან საკითხში ჩვე– 

ნი პოეტები შეუწყნარებლად ივიწყებენ მაიაკოვსკის ტრადიციასაც. 

ქართულმა საბჭოთა პოეზიამ ჯერ კიდევ ღირსეულად “ვერ ააღორძი- 

ნა ჩვენი კლასიკური პოეზიის დიდი ეპიკური ტრადიციები, ვერ აიყ- 

ვანა პოემის ჟანრი ისეთ სიმაღლეზე, რომელიც შეფერის ჩვენი ხალ– 

ხის მოთხოვნებს და მაიაკოვსკის შემოქმედებით ტრადიციას ამ სფე–- 

როში. საერთოდ, ქართველი საბჭოთა პოეტების უმრავლესობა ჟან- 

რობრივი ერთფეროვნებით არის შემოზღუდული. 

ქართული საბჭოთა პოეზია, რომელსაც ლექსის მრავალი მაღალ– 

ნიჭიერი ოსტატი ჰყავს, ამ სერიოზულ ნაკლოვანებათა დაძლევის 

გზით უნდა წავიდეს წინ. ამ ბრძოლაში ახალ წარმატებათა საიმედო 

საწინდარს ჩვენი საუკუნის უდიდესი პოეტის ვლადიმერ მაიაკოვსკის 

ძვირფასი ტრადიციების შემოქმედებითად დაუფლება და განვითარე–- 

ბა წარმოადგენს. 
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უკანასპნელი ფეხვედრები ვლადიმერ მაიაკოვსკისთან 

ჩეენი საუკუნის უდიდესი პოეტის ვლადიმერ მაიაკოვსკის იუბი- 

ლეს მრავალეროვანი სოციალისტური კულტურის დიდ სახალხო 
დღესასწაულად აღნიშნავს მთელი ჩვენი თვალუწვდენელი საბჭოთა 
სამშობლო. რევოლუციური პოეზიის ამ სასიხრულო ზეიმს ცხოვ– 
ლად გამოეხმაურებიან დედამიწის ყოველ კუთხეში, რადგან ვ. მაია- 

კოვსკის დიადი პოეტური მემკვიდრეობა მთელი პროგრესული კაცო- 

ბრიობის ძვირფასი კუთვნილებაა, თანამედროვე საკაცობრიო მხატ- 

ვრული კულტურის ჭეშმარიტად უნიეერსალური, ეპოქალური მნიშ- 

ვნელობისა და ღირებულების მონაპოვარი. დღეს ჩეენს პლანეტაზე 

არც არსებობს ისეთი ცივილიზებული ხალხი, რომლის თანამედროვე 

ეროვნული პოეტური ხელოვნების განვითარებაზე ზეგავლენა არ 

მოეხდინოს ვ. მაიაკოვსკის, რომლის ენაზეც თარგმნილი არ იყოს მი–- 

სი რომელიმე ქმნილება, რომლის ეროვნული კულტურის ოსტატთა 

შორის ვ. მაიაკოვსკის არ ჰყავდეს დამფასებელნი და პატივისმცემ- 

ლები, თანამოაზრენი და მიმდევრები. ვინ შეიძლება ამ მხრიე, საერ– 

თაშორისო რეზონანსისა და საკაცობრიო მნიშვნელობის მხრივ, შე- 

ედაროს ვ. მაიაკოვსკის ჩვენი საუკუნის მსოფლიოს საუკეთესო პო- 

ეტთა შორის? რასაკვირველია, არავინ! არა მარტო თავისი შემოქმე– 

დები“ თანმიმდევრული ყოვლისმომცველი რევოლუციური იდეუ- 
რობით, ხალხის სულიერ სამყაროსთან სისხლხორცეული კავშირურ- 

თიერთობით, ცხოვრების მთელი მრავალმხრივობის პოეტურად ათ- 

ვისების დიაპაზონით, არამედ, ამასთანავე, პოეტური ხმის. ძალით, 

ნოვატორული შემართებით. ოსტატობრივი ძიებებით, მიგნებებით და 

აღმოჩენებით ვ. მაიაკოვსკი მეოცე საუკუნის მსოფლიოს უდიდესი 

და უპირველესი პოეტია. ვ. მაიაკოვსკი საბჭოთა კულტურის, ჩეენი 

სოციალისტური პოეზიის მსოფლიო სიამაყე და დიდებაა. ასეთი შე- 

მართების, მასშტაბისა და გაქანების, ეპოქის გარდამქმნელ და განმა– 

"ახლებელ სულთან ასე ორგანულად შესისხლხორცებული პოეტი 

სწორედ ჩეენს ქვეყნაში უნდა წარმოშობილიყო და წარმოიშვა კი- 

დეც, იმ ქვეყანაში, რომელიც ისტორიულად მოწოდებული აღმოჩნდა 

პირველს განეხორციელებინა კაცობრიობის საუკეთესო შვილთა მიერ 

საუკუნობრივად ნაოცნებარი სოციალისტური რევოლუცია და პირველი 
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შედგომოდა დედამიწაზე ახალი, თავისუფალი და სამართლიანი სამყა– 

როს შენებას. 

ოქტომბრის ს რევოლუციის წინა წლებში სოციალისტური რეა- 

ლიზმის გენიალური ფუძემდებელი მაქსიმ გორკი ოცნებობდა «მაზე, 

რომ რუსეთს მოვლენოდა ხალხის მეამბოხე სულისკვეთებისა და ნა– 

თელი რევოლუციური იდეალების გ:მომხატეელი, მაღალი რომანტი- 

კული მგზნებარების პოეტი, პუშკინის, მიცკევიჩის, შილერის მასშტა– 

ბის პოეტი. და სწორედ ასეთი პოეტი მოევლინა ჩეენს ქვეყანას ვლა– 

დიმერ მაიაკოვსკის სახით. 

როგორ სასტიკად ცდებიან ვ. მაიაკოვსკის ცხოვრებისა და შემოქ– 

მედების ის მკვლევარები, რომლებიც ცდილობენ ჩინური კედლებით 

გათიშონ ერთმანეთისაგან პოეტის ბიოგრაფიის სხვადასხვა პერიოდე– 

ბი და დაგვარწმუნონ, თითქოს ვ. მაიაკოვსკი დეკადენტობის ბანაკი- 

დან გადმოსულიყოს სოციალისტური კულტურის პოზიციებზე, თითქოს 

იგი ადრე „სხვისი“ ყოფილიყოს და შემდეგ გამხდარიყოს „ჩეენი“. 

არა! ვ. მაიაკოვსკი, რომელიც ადრეული სიჭაბუკის წლებში არა მარ– 

ტო მოწმე იყო, არამედ გატაცებული მონაწილეც ხალხის თავდადე- 
ბული ბრძოლისა რუსეთის პირველ რევოლუციის ბარიკადებზე, იმ- 

თავითვე განიმსჭვალა ამ ბრძოლის პათოსით და სულისკვეთებით, შემ- 

დეგ განვლო ბოლშევიკური ჭერქეეშეთის სკოლა და პირველი ლექ- 
სები რევოლუციურ მუშაობისათვის დაპატიმრებულმა ციხის საკანში 

დაწერა, შემოქმედებითი ცხოვრების დასაწყისიდანვე „ჩეენი“ იყო, 

ე. ი. იმთავითეე გატაცებული იყო ახალი ხელოვნების, მოახლოებუ- 

ლი რევოლუციური ეპოქის თანახმოვანი პოეზიის გზების ძიებით. მარ- 

თალია, ამ მეამბოხე ძიებებმა და გატაცებამ ერთხანს იგი ფუტურიზ- 

მთან დააკავშირა, მონაწილეობდა კიდეც მაშინ რუსი ფუტურისტე- 

ბის გამოსვლებში და ბეჭდვით გამოცემებში, მაგრამ თავიდანვე ცხა– 

დად ჩანდა, რომ მისი ეს ხანმოკლე ცდუნებანი სრულიადაც არ იყო 

ორგანული პოეტის შემოქმედებითი ბუნებისათვის. აკი მ. გორკიმ, რო– 

მელიც იმ წლებში დაუნდობლად ამხელდა და ებრძოდა” დეკადენტო- 

ბის ყოველგვარ გამოვლინებას რუსულ ლიტერატურაში, ახალგაზრდა 

მაიაკოვსკისთან პირველი” შეხვედრისთანაეე, მისი პოეზიის ნიმუშების 

პირველად მოსმენისთანავე, აღიარა, რომ. აქ არავითარი ფუტურიზმი 
არ არსებობდა, იყო მხოლოდ ვ. მაიაკოვსკი, დიდი პოეტი და მართ– 

ლაც, თუ ახლა ერთბაშად გავითვალისწინებთ ოქტომბრის წინა წლე–- 
ბის ვ. მაიაკოვსკის შემოქმედებას, განა შესაძლებელია მისი გაზომვა 

და შეფასება ფუტურიზმი იდეურ-ესთეტიკური კრიტერიუმებით? 

გადაუჭარბებლად შეიძლება ითქვას, რომ იმ პერიოდის არც ერთ სხვა 

პოეტს ისე მძლავრად არ გამოუთქვამს ზიხღი და გულისწყრომა ბურ- 

ჟუაზიულ-მემამულური, თვითმპყრობელური რუსეთის გაბატონებუ- 
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ლი კლასების ოფიციალური რელიგიისა, პოლიტიკისა, მორალისა. და 

ესთეტიკისადმი, ისე ცხადად და ზუსტად არ გამოუხატავს აღტაცე- 

ბული წინათგრძნობა მოახლოებული რევოლუციის ქარიშხალისა, რო–- 

გორც ეს მოცემულია ვ. მაიაკოვსკის რევოლუციამდელს ლექსებსა და 

პოემებში. თავისი რევოლუციამდელი ცხოვრებით და შემოქმედებით 

ვ. მაიაკოვსკი სავსებით მომზადებული აღმოჩნდა იმისათვის. რომ ოქ- 

ტომბრის პირველსავე დღეებში არც კი დაფიქრებულიყო იმაზე, მი- 

ეღო თუ არა რევოლუცია. „ჩემი რევოლუცია“ –– აღტაცებით გაიძა- 

ხოდა პოეტი და ამიერიდან მან მთელი თავისი ტიტანური ნ-ჭიერება 

და შთაგონება მთლიანად მიუძღვნა „მოიერიშე კლასს“, მ-ს ძლევა- 

მოსილ ბრძოლას შინაური თუ უცხოური კონტრრევოლეციის ძალების 

სამუდამოდ დათრგუნვისათვის, ახალი ცხოვრების აშენებისა და დამ- 

კვიდრებისათვის ჩვენს ქვეყანაში, სოციალიზმის საერთაშორისო პო- 

ზიციების განმტკიცებისათეის. ამ ბრძოლის ამოცანებმა განსაზღვრა 

მთლიანად და სავსებით ვ. მაიაკოვსკის პოეზიის როგორც იდეური მი- 

ზანმისწრაფება და თემებისა და სახეების სამყარო, ისე პოეტური მე- 

ტყექელების ახლებური ფორმების, ეპოქის ხასიათისა და მაჯისცემი- 

სათეის თანხმოვანი რიტმებ-სა და ინტონაციების ახალი რთული, მაგ- 

რამ ვეშმარიტად ხალხური სახეობრივი აზროვნების საშუალებათა 

დამკეიდრებისათეის წარმოებული ჭეშმარიტად გოლიათური მუშაობა. 

რასაკვირველია, შეუძლებელია საბჭოთა ეპოქის მთელი პოეტური 

კულტურა ვისიმე ერთპიროვნული შემოქმედებით წარმოვიდგინოთ. 
მას ჰემნიდნენ და ჰქმნიან სხვადასხვა ეროვნების, თაობის, შემოქმე- 

დებითი ბიოგრაფიის, გემოვნებისა და ნიჭიერების ოსტატები. ვ. მა- 

იაკოვსკი თვითონ იყო პოეზიაში ყოველგვარი ერთფეროვნების, ერთ- 

სახოვნების, სტანდარტულობის მტერი და უარმყოფელი, მისი შე- 

მოქმედებითი ტრადიციის სული და არსი შეუთავსებელია რაიმე მიმ- 

ბაძეელობის, ეპიგონობის, განუკითხავი მოწაფეობის ცნებებთან. იგი 

იმაზე ოცნებობდა, რომ ჩვენ ბევრი კარგი: და სხვადასხვაგვარი პოე- 

ტი გეყოლოდა, მაგრამ ის მაინც უდავო და უეჭველია, რომ არც ერთ 

სხვა პოეტს ისეთი დიდი და განმსაზღვრელი წვლილი არ შეუტანია სო- 

ციალისტური რეალიზმის პოეტური ხელოვნების საუკეთესო იდეურ- 

ესთეტიკური ტრადიციების გამომუშავებასა და დამკვიდრებაში, რო- 
გორიც ვ. მაიაკოვსკიმ შეიტანა. სწორედ ამ აზრით არის ვ. მაიაკოვ- 

სკი სრულიად სამართლიანად და დამსახურებულად აღიარებული მრა- 

ვალეროვნული საბჭოთა პოეზიის ფუძემდებლად, მის მედროშედ და 
პირველ კლასიკოსად. მხოლოდ ამ აზრით ჩვენ შეგვიძლია ყოველი 

საბჭოთა პოეტის შემოქმედებაში, როგორიც არ უნდა იყოს მისი მხა– 

ტვრული ინდივიდუალობა, ესთეტიკურ-სტილებრივი პოზიცია, დავი- 

ნახოთ და აღმოვაჩინოთ გარკვეული გამოძახილი ვ. მაიაკოვსკის პო– 
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ეტური ტრადიციებისა, გარკვეული ნათესაობა მის შემოქმედებითს 
იდეებთან. ამ ტრადიციის, ამ შემოქმედებითი იდეების დაცვა ყოველ- 
გვარი უგულებელყოფისა, შეუფასებლობისა და წარსულის კუთვნი- 

ლებად მიჩნევის საშიშროებისაგან, რაც აქა-იქ სხვადასხვა დროს სხვა- 

დასჩვა სახით იჩენს ხოლმე თავს, ჩვენი ლიტერატურული საზოგადო- 

ებრიობის კეთილშობილური მოვალეობაა. ცხადია, ამ თვალსაზრისი- 

თაც დიდი პოეტის ახლანდელი იუბილე უაღრესად მნიშვნელოვანი 

მოვლენა იქნება ჩვენს ლიტერატურულ ცხოვრებაში, ჩვენი ხალხის 

მთელს სულიერ ცხოვრებაში. 

ვიდრე ვ. მაიაკოვსკის პირადად გავეცნობოდი და დავუახლოვდე- 

ბოდი, მე ვიცოდი და მიყვარდა მისი პოეტური შემოქმედება, თავს 

მისი ლიტერატურული თანამოაზრეების რიცხვს ვაკუთვნებდი, მისი 

შემოქმედებითი იდეების მიმდევართა რიცხვს, ლიტერატურისა და 

ხელოენების განვითარებაში იმ ახალი მოძრაობის მონაწილეებს, რომ- 

ლის ღირსეულ მეთაურად და მედროშედ ვ. მაიაკოვსკი გამოდიოდა. 

მე და ჩემს ლიტერატურულ თანატოლებს, რომლებიც მწერლობის სარ- 

ბიელზე საბჭოთა საქართეელოს ამობრწყინების პირველ ხანებში ვი- 

წყებდით გამოსვლას, დიდად გვახარებდა და გვეამაყებოდა, რომ ახა- 

ლი სამყაროს დიდი პოეტი, ისევე, როგორც მისი გენიალური წინა- 

მორბედები პუშკინი, ლერმონტოვი, ტოლსტოი, გორკი თავისი ცხოე- 

რებითა და შემოქმედებით დაკავშირებული იყო საქართეელოსთან, 

ქართველ ხალხთან, ქართულ კულტურასთან. დიახ, ვ. მაიაკოვსკის 

არასოდეს ავიწყდებოდა, რომ იგი საქართეელოში დაიბადა, რომლის 

მიწა-წყალს იგი პოეტების მიერ ნაოცნებარ სამოთხედ მიიჩნევდა, რომ 

აქ გაატარა ბავშვობისა და ადრეული სიჭაბუკის წლები, რომ აქ განი–- 

ცადა რუსეთის პირველი რევოლუციის ქარიშხლიანი ხანა. უეჭველია, 

რომ ქართეელი ხალხის თავგანწირულმა ბრძოლამ ამ რევოლუციის 
ბარიკადებზე დაუვიწყარი შთაბეჭდილება მოახდინა რევოლუციის მო-, 

მავალ უდიდეს პოეტზე, წარუშლელი კვალი დატოვა მის სულიერ 
ცხოვრებაში და სწორედ აქ ჩაისახა პირეელი საწყისები იმ მებრძო- 

ლი განწყობილებისა, სულისკეეთებისა და მსოფლმხედეელობისა, რო- 

მელიც შემდეგ ასე ღრმად და დიდებულად გამოვლინდა მის შემოქ- 

მედებაშ -. ოციანი წლების ლიტერატურულ ბრძოლებში, როდესაც შე- 

მოქმედებითი ინტელიგენციის ძალთა მკაცრი დიფერენციაციის ვი- 

თარებაში იქმნებოდა სხვადასხვა სამწერლო გაერთიანებები, სკოლე– 

ბი და ჯგუფები, მე ფუტურისტ-ლეფელთა ჯგუფში ვირიცხებოდი. ამ 
ჯგუფის მონაწილე 18-19 წლის ჯაბუკები, რომლებიც ვეწინააღმდე– 

გებოდით „აკადემიური მწერლების კავშირში“ და „ცისფერ ყანწებ- 

რი“ გაერთიანებულ მწერალთა იდეურ-ესთეტიკურ პოზიციებს, გაგ- 
უ”-ტაცა ლიტერატურული ამბოხის ცდუნებებმა და მოვექეცით ევრო- 
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პული და რუსული ფუტურიზმის გავლენაში, მაგრამ მალე რუსული 

„ლეფის“ თეორიამ და პრაქტიკამ, პირველ რიგში კი ე. მაიაკოვსკის 

პოეზიამ სხვა მიმართულებით წარმართა ჩვენი ცნობიერება, დაგვეხ- 

მარა ჩეენი აზროვნებით და შემოქმედებით დავახლოვებოდით საბჭოთა. 

სინამდვილეს და კულტურული რევოლუციის ამოცანებს. ე. მაი:კოვ–- 

სკი იქცა ჩეენთვის უპირველეს გზის გამკვლევად და მასწავლებლად, 
რომელიც დიდად კეთილმყოფელ ზეგაელენას ახდენდა ჩვენს სული– 
ერ ფორმირებაზე. რასაკვირველია, მაიაკოვსკის ასეთი ზემოქმედება 

არ განისაზღვრება მარტო ჩვენი ჯგუფით, რომლის შემადგენლობა- 

შიც, გარდა ახალგაზრდა ლიტერატორებისა, შედიოდნენ მემარცხე– 

ნე მხატვოები და კინემატოგრაფისტებიც. ზოგიერთმა მათგანმა შემ- 

დეგ თვალსაჩინო როლი შეასრულა ქართული საბჭოთა ხელოვნე–- 

ბის განვითარებაში. შეიძლება გადაუჭარბებლად ითქვას, რომ ვ. მაია- 

კოვსკის პოეტური შემოქმედება გამოძახილს პოულობდა საბჭოთა 
ებოქის მთელს ქართულ პოეზიაში. 

მე გავეცანი და დავუახლოვდი ვ. მაიაკოვსკის, როცა იგი თბილის- 

ში ჩამოდიოდა ხოლმე მოხსენებებისა და საჯარო ლექც-ების წასა- 

კითხად, თავისი ახალი პოეტური ქმნილების გასაცნობად საქართვე- 
ლოს საზოგადოებისათვის. საბჭოთა საქართველოს სატახტო ქალაქში 

პოეტი სამჯერ ჩამოვიდა, 1924 წლის აგვისტოში, 1926 წლის თებერ–- 
გლის დამლევს და 1927 წლის დეკემბერში. 1924 წელს თბილისში პო– 

ეტის ჩამოსელის დროს მე. ქალაქში არ ვიყავი, მაშინ მაიაკოვსკიმ აქ 

ერთი კვირა გაატარა. თუმცა მისი საჯარო გამოსვლები თბილისში არ: 

გამართულა. მას მაინც ჰქონდა შეხვედრები ქართველ მწერლებთან, 

თვატრის მოღვაწეებთან, მხატვრებთან. აქ დაწერა მაშინ პოეტმა ლექ– 

სები „ვლადიკავკასი –– თბილისი“, „სევასტოპოლი –– იალტა“, „აჯანყე– 

ბათა გუგუნით“ და სხვ. ამავე დღეებში იგი მოლაპარაკებას აწარმო– 

ებდა კოტე მარჯანიშვილთან და ირაკლი გამრეკელთან მთაწმინდის 

ფერდობზე „მისტერია-ბუფის“ დადგმის თაობაზე. როდესაც მე თბი- 

ლისში ჩამოვედი, მაიაკოვსკი უკეე დაბრუნებული იყო მოსკოვს, მაგ– 
რამ დედაქალაჭის ლიტერატურული ცხოვრების მთელი ატმოსფერო გან– 

მსჭვალული დამხვდა იმ ღრმა შთაბეჭდილებით, რაც დიდ პოეტს მოეხ–- 

დინა ყველაზე, ვისაც კი იგი შეხვედროდა თბილისში გატარებულ დღე– 
ებში. აღტაცებულნი მიამბობდნენ ჩემი მეგობრები „მემარცხენეობი- 

დან“ –– სიმონ ჩიქოვანი, ნიკოლოზ შენგელაია, დემნა შენგელაია, აკაკი 

ბელიაშვილი, ნიკოლოზ ჩაჩავა და სხეები მაიაკოვსკისთან შეხვედრე– 

ბისა და საუბრების შესახებ, მის მიერ გამოთქმული მოსაზრებების 

შესახებ, ს:ბჭოთა და კერძოდ ქართული მწერლობის თანამედროვე 

მდგომარეობასა და ამოცანებზე, „მემარცხენეობის“ მომავალ მუშა–- 

ობაზე და სხვა. ჩემთვის ნათელი გახდა, რომ დიდ პოეტთან შეხვედ-. 
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რებს „მაოდ «რ ჩაუელია ჩემი მეგობრებისათვის. ეს შეხვედრები თით- 

ქოს მოასწა:ებდა მათთვის თვითმიზნურ ესთეტური ლიტერატურული. 

მეამბოხეობიდან გადასვლას გააზრებულ, საზოგადოებრივად მნიშ– 

ეწელოვან შემოქმედებითს მოღვაწეობაზე და მალე მეც განვიცადე 

ასეთიეე ზემოქმედება ამ გენიალურ ადამიანთან პირდაპირი შეხეედ- 

რების შედეგად. - 

თბილისში ე. მაიაკოვსკის შემდეგი ჩამოსგლების დროს კი, 1926 

და 1927 წლებში, მე და ბევრი სხვა ახალგაზრდა ლიტერატორი და 

ხელოენების მოღვაწე, როგორც იტყვიან, ერთი ნაბიჯითაც აღარ ეცი- 

ლდებოდით მას. მისი ყოველი გამოჩენა თბილისში ჩეენთეის ნამდვი- 

ლი დღესასწაული იყო, დიდი მოვლენა რესპუბლიკის მთელს კულ-. 
ტურულ ცხოერებაში, 

პოეტის ჩ:მოსელამდე რამდენიმე დღით ადრე ქალაქში გამოჩნდე- 

ბოდა ხოლმე ეეებერთელა აფიშა-პლაკატები, რომლებზეც უზარმაზა-. 

რი I|Lოებით იყო აღბეჭდილი ერთადერთი სიტყვა: „მაიაკოვსკი“ და 

უკე ამ ორიგინალური ანონსების გამოჩენისთანავე ქალაქი შეძრული·- 
და გამოცოცხლებული იყო პოეტის მძაფრი, საინტერესო, შინაარსი- 

ანი გამოსვლების მოლოდინით, ხალხი მოელოდა მწვავე ლიტერატუ- 

რულ დისკუსიებს. რომლებიც ყოველთვის თავდებოდა ხოლმე პოე- 

ტის მ-ერ თავისი ახალი ლექსების წაკითხვით. მაიაკოვსკი კი ლექსის 

კითხეის შეუდარებელი და სწორუპოვარი ოსტატი იყო. ჩემს ცხოე- 
რებაში მე ბედნიერება მქონდა მომესმინა ჩვენი მრავალეროვნული 

სამშობლოს ყველა გამოჩენილი პოეტის, ყველა საუკეთესო მსახიო-. 

ბის გამოსელა ლექსების კითხვით. ყოველი მათგანი შესანიშნავი ოს- 

ტატობ-თ და განუმეორებელი თავისებური: ძლიერებით ფლობდა ლექ- 
სის კითხვის რთულსა და შესანიშნავ ხელოვნებას. მაგრამ არავის არ 

მოუხდენია ჩემზე ისეთი ძლიერი შთაბეჭდილება, როგორც ახდენდა 

ე. მაი:კოესკი თავისი ლექსების წარმოთქმით. დიახ, იგი მართლაც: 

წარმოთქვამდა საკუთარ ლექსებს საოცრად გააზრებული, სწორედ 

აზრობრივი ზემოქმედების რაღაც განსაკუთრებული ხელოენებით. ეს 
არ იყო არც წაკითხვა, არც წამღერება, არც დეკლამაცი. როგორც 

ყეელაფერში, აქაც იგი განუმეორებლად თავისებური და უნიკალური 

იყო. ხხენებული პლაკატების შემდეგ მალე ქალაქში გამოეფინებოდა 

ხოლმე აფიშები, რომლებზეც უკეე დაწვრილებით იყო აღნიშნული 

ლექცია-საუბრების თემები და თეზისები, დასახელებული იყო ახალი. 

ლექსების სათაურები. ხოლო ორიოდე დღის შემდეგ გამოჩნდებოდა 
თვითონ მაიაკოვსკი, გოლიათური გარეგნობით, მძლავრი ხმით, რაც 

სავსებით შეესაბამებოდა მისი შემოქმედების გაქანებას და დოაპა-. 
ზონს, მის მებრძოლ შემართებას. თბილისში მისი ყოფნის დღეებში, 

ჩვენ აღელვებული და აფორიაქებული ვიყავით, თან დავყეებოდით: 
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"მას მრავალრიცხოვან ლიტერატურულ გამოსვლებზე. ის კი სიამოე–- 

ნებით, დაუზარებლად გამოდიოდა დიდ საკონცერტო და თეატრალურ 

დარბაზებშიც. მწერალთა წრეშიც, მუშათა კლუბებშიც, სტუდენტურ 

აუდიტორიებშიც. მას ძლიერ უყვარდა ასეთი გამოსვლები, ხალხთან, 
"მკითხველებთან უშუალო შეხვედრები და კონტაქტები. მახსოვს, ერთ– 

„რთი ასეთი გამოსვლის დროს დიდი სიამაყით განაცხადა: ჩემი მსმე– 
ნელების რაოდენობა დიდად აჭარბებს რომელიც გნებავთ სქელტანი- 

ანი ჟურნალის ტირაჟს, მხოლოდ ყდა მაკლია, ამისთვის თავს არავინ 
"იწუხებსო. როგორც საკუთარ, პირად საამაყო მიღწევას, ისე განვიც- 

დიდით მისი უმცროსი თანამოაზრეები იმ უდიდეს წარმატებას, რო- 

მელიც თან ახლდა ხოლმე მის ყოველ გამოსვლას. გარდა იმისა, რომ 
"ნამდვილ აღტაცებას იწვევდა ლექსების დიდებული კითხვით, იგი იპყ- 

რობდა მსმენელებს შესანიზნავი ორატორული ხელოვნებით. ლა- 

პარაკობდა სახეობრივად, შთამაგონებლად, წარმტაცად. «ყო იშვიათი 

პოლემისტი და კამათის დროს, შემტევი, სიმკაცრის მიუხედავად, მუ–- 
·დამ მომხიბვლელობას და ტაქტს ინარჩუნებდა. მისი პოლემიკური ხერ- 

ხები რაღაც თავისებური ქმედითი ძალით გამოირჩეოდა. განსაკუთ- 

რებით დამამახსოვრდა ამ მხრივ დამახასიათებელი ერთი ეპიზოდი –- 

მისი გამოსვლა თბილისში, ამიერკაეკასიის კომუნისტურ უნივერსი- 

ტეტმი 1927 წლის დეკემბერში. ჩეენ იქ მივედით პირდაპირ მწერალ- 

თა სასახლიდან, სადაც ვ. მაიაკოვსკი რამდენიმე საათის განმავლობა- 

'ში ესაუბრებოდა პროლეტარულ მწერალთა ასოციაციის ეროვნულ სექ- 

ციათა წევრებს, განიხილავდა მაშინ თბილისში მცხოვრები რუსი პო- 

ეტების ლექსებს, აკრიტიკებდა მათ, ეკამათებოდა, უკითხავდა შეკრე- 

ბილთ თავის ახალ პოეტურ ქმნილებებს. და ამგვარი ხანგრძლივი და- 

მქანცეელი მუშაობის შემდეგ, პოეტი პირდაპირ, დაუსვენებლივ გამო- 

ვიდა კომუნისტური უნივერსიტეტის ვრცელ დარბაზში, რომელიც 

ხალხით იყო გაჭედილი და დაიწყო მოხსენება საბჭოთა პოეზიის სა- 

„კითხებზე. იგი ლაპარაკობდა პოეზიის ახალი ამოცაზების შესახებ ჩეე- 

ნი სამშობლოს ისტორიის თანამედროვე ეტაპზე, განმარტავდა და იცა- 

ვდა თავის იდეურ-ესთეტიკურ პოზიციებს, აკრიტიკებდა, ერთი მხრივ, 

კონსერვატორებსა და რუტინიორებს, და, მეორე მხრივ, დოგმატიკო- 

-სებსა და დოქტრინიორებს. პროლეტარულ მწერალთა ასოციაციის ხე- 

"ლმძღვანელობიდან საპასუხო სიტყვით გამოვიდა უნივერსიტეტის რე- 

„ქტორი მ. ლისოვსკი. მან წამოაყენა მაიაკოვსკის წინააღმდეგ იმ ხა–- 

ნებში ფართოდ გავრცელებული არგუმენტი: „თქვენ გაუგებარი ხართ 

მკითხეელი მასებისათვის!“ პოეტს მობეზრებული ჰქონდა ამგვარი 

უსაფუძვლო საყვედურები, იგი გაბრაზდა, მაგრამ თავშეკავებულად 

და მშვიდად უპასუხა ოპონენტს: მოდით ჩვენ ახლა თვალნათლივ გან-. 

ვიხილოთ ეს საკითხი, შევამოწმოთ, თუ რამდენად სწორია თქვენი დე– 
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ბულება, და იგი დადგა სცენის შუაგულში, გაიხადა პიჯაკი, თითქოს 

გადამწყვეტი შეტაკებისათვის ემზადებაო და ზედიზედ წაიკითხა „მა- 

'რცხენა მარში“, „საიუბილეო“, „სერგეი ესენინს“, „ქრისტეფორე კო- 

ლუმბი“ და თაეები პოემიდან „ „ელადიმერ ილიას ძე ლენინი“ და „კარ–- 

გია!“, მქუხარე და ერთსულოვანი ოვაციით გამოეხმაურა დარბაზი პო- 

ეტს. მაიაკოვსკიმ მიმართა აუდიტორიას; „გთხოვთ, ვინც ეერ გაიგეთ 

ჩემი ლექსები, ასწიოთ ხელი,“. ხანგრძლივი პაუზის შემდეგ ერთად- 
ერთმა მLმენელმა ასწია ხელი. გამოირკვა, რომ ეს ყოფილა სტუდენ- 

ტი. რომელიც წინადღით ჩამოსულა თბილისში შორეული მთიანი რა–- 

იონიდან და სრულიად არ სცოდნია რუსული ენა, გამაყრუებელმა ხარ- 

ხარმა და პოეტისადმი მიმართულმა ტაშის ქუხილმა დაფარა ვრცელი 

დარბაზი, დაბნეული, უხერხულ მდგომარეობაში ჩაეარდნილი ლი- 

სოვსკი შეეცადა თავი დაეცვა. „თქვენ გაგიგეს და ტაშსაც გიკრავენ 
იმიტომ, რომ კარგად კითხულობთ ლექსებს“. -– უთხრა მან მაიაკოე- 

სკის. პოეტმა უპასუხა: „თუ ყეელაფერი მართლა ლექსის წაკითხვა- 

ზეა დამოკიდებული, ჩამოაყალიბეთ მხატვრული კითხეის კურსები. 

ეს ხომ თქეენს უფლებას და მოვალეობას შეადგენს“, 

მაიაკოვსის თბილისში ყოფნა აცხოველებდა ლიტერატურულ 

ატმოსფეროს, ამძაფრებდა კონფლიქტებსა და წინააღმდეგობებს მწე– 

რალთა ფენებსა და დაჯგუფებებს შორის. ერთხელ, როცა რუსთავე- 

ლის თეატრის საკონცერტო დარბაზში პოეტი თავის ახალ პოემას 

„კარგია!“ კითხულობდა, შესეენების დროს კულისებში მის გარშემო 

თავი მოიყარეს ქართეელი შემოქმედებითი ინტელიგენციის გამოჩე- 

ხილმა წარმომადგენლებმა. გაჩაღდა ცხოველი საუბარი, რომლის მსვლე– 

ლობაშიც სტუმარი იმდროინდელი ჩეენი ლიტერატურული ცხოვრე- 

ბის ზოგიერთ მწვავე საკითხს შეეხო. მსჯელობა მემარცხენეობის ჯგუ- 

ფის შესახებ. მისი ურთიერთობის შესახებ რუსულ „ლეფთან“ გაცხა- 

რებულ კამათში და კინაღამ ჩხუბშიც გადაიზარდა ჩვენი ჯგუფის 

წევრებსა და „ცისფერყანწელებს“ შორის. უცებ სტუმარმა შეშფო- 

თებული გამომეტყეელებით გამაფრთხილებლად განაცხადა: „თუ 

ჩხუბს დაიწყებთ, მე ჩავერევი მასში ჩემი მეგობრების დასაცავად“. 

აყალმაყალის გუნებაზე დამდგარნი ერთბამად იძულებულნი გახდნენ 

უკან დაეხიათ. ამ დროს ზარის ხმაც გაისმა, დაიწყო საღამოს მეორე 

განყოფილება და მაიაკოვსკი სრულიად დამშვიდებული შეუდგა თავი– 

სი საოქტომბრო პოემის დასკვნითი თავების კითხვას. 

არასოდეს დამავიწყდება ის აღტაცება, რომელიც გამოიწეია ვ. მა- 

იაკოესკიმ თბილისის უნივერსიტეტის კლუბში, როცა თავის მოხსენე- 

ბაში ზეპირად იმოწმებდა ქართულ ხალხურ ლევსებს და ანღახებს, 

როცა. იგი ტრიბუნიდან ჩაერია სტუდენტთა გაცხარებულ კამათში, 

რომელიც ქართულ ენაზე მიმდინარეობდა. თბილისში ყოფნისას ცდი- 
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ლობდა ხშირად ელაპარაკა ქართულად, სიყვარულით იმეორებდა ხოლ- 

მე სტროფებს იროდიონ ევდოშვილის ლექსიდან „მეგობრებო, წინ, 

წინ, გასწით!“ თავისთვის წაიმღერებდა ხოლმე არსენა ჯორჯიაშვილის 

სიტყეებს: „ეესროლე ბომბი, მოეკალი მხეცი, მ-გრამ კაზაკებს ეერ. 

გპაეექეცი...“ ცხადია, ყო:ელი:ე ეს მის მეხსიერებას შემოენახა 1905 

წლის დაუვიწყარი, მგზნებარე დღეებიდან და აცოცხლებდა პოეტის 

სულიერ სამყაროში სასიხარულო მოგონებებს ბაღდათსა და ქუთაის- 
ში, მშობლიურ ოჯახში და თავისი იმდროინდელი ამხანაგ-მეგობრების 

გარემოცვაში გატარებული ადრეული ბავშვობისა და ყრმობის დღეებ- 

ზე. მის ქართულ მეტყველებას იმერული, ქუთაისური ელფარი დაჰ-. 

კრაედა და თანაც ეტყობოდა, რომ თანდათან ავიწყდებოდა ქართული: 

ენის ზოგიერთი თავისებურება. ერთხელ, მაგალითად, რომელიღაც: 

რესტორანში სასადილოდ შევედით მასთან ერთად. ჩვენ ოთხნი ვიყა-. 

ვით. სუფრის გამწყობმა ხუთი ვჯიქა მოგვიტანა. _მაიაკოვსკიმ უთხრა 

მას: „ამხანაგო, ან ერთი კაცი მეიტანე, ან ერთი სტაქანი წეიღე“. 

ჩვენ ვცდილობდით, რაც შეიძლება დიდხანს ვყოფილიყავით მასთან.. 

სტუმარს მარტოდ ვტოვებდით მხოლოდ ძილის ან ლექსებზე მუშაობის 

საათებში, თბილისში ყოფნის დროს იგი ყოველთვის მეგობრების გარე– 

მოცვაში სადილობდა და ვახშმობდა დაძაბულ შრომაში გატარებული 

დღის შემდეგ (საჯარო გამოსვლები, საუბრები, ინტერვიუები გაზეთე– 

ბისათვის, მუშაობა ახალ ლექსებზე). მას უყვარდა მხიარული დროს- 

ტარება მეგობართა წრეში. ასეთ შემთხეევებში იგი იყო იშვიათად 

გონებამახვილი და თავაზიანი თანამოსაუბრე. არაჩვეულებრივად მო- 

ალერსე და ყურადღებიანი ყეელა თანამესუფრის მიმართ: ჩვენ შორის. 

იჯდა კეთილი, მხიარული, ცხოვრების სიყვარულით აღსავსე, მოკრძა- 

· ლებული და მომხიბვლელი ადამიანი, რომელსაც აზრადაც კი არ მო- 

უვიდოდა ეფიქრა და წარმოედგინა თავისი რაიმე უპირატესობა რო- 

მელიმე «ქ მყოფთან შედარებით. კარგადაც სვამდა. ვერ ვიტყვი, რომ 
სმა ჰყვარებოდეს, მაგრამ მეგობრულ სუფრაზე სმაშიც არავის ჩა- 

მოუვარდებოდა ჩვენს შორის. მხოლოდ ქართულ ღვინოს ეტანებო- 
და და ვაჟკაცურადაც იტანდა მას. მთვრალი მაიაკოვსკი არავის უნა–- 
ხავს, არავის ახსოვს, რომ იგი ზრდილობისა და გონიერების: საზღვარს 

'გადასულიყოს, რომ მას ენა და ნაბიჯი წაბორძიკებოდეს. სუფრაზე 

უყვარდა ხუმრობა და ლექსების კითხვა, საკუთარისა და სხვისი ლექ- 

სების. ზეპირად იცოდა რუსული პოეზიის მრავალი ნიმუში. რასაკვი- 

რველია, თავისი წინამორბედებისა და თანამედროვეების მხოლოდ ის 

ლექსები, რომლებიც მას განსაკუთრებით მოსწონდა და უყვარდა. 

1930 წლის 2 თებერვალს მე პირველად ჩავედი მოსკოვში. ახალი 

სამყაროს დედაქალაქის პირველი ხილვის შთაბეჭდილებებით გაბრუ- 

ებული ვისწრაფვოდი შევხვედროდი გამოჩენილ რუს საბჭოთა მწერ- 
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ლებს. ზოგ მათგანს ამ დროისათვის მე პირადად ვიცნობდი; ისინი სა- 

„ქართველოში ჩამოდიოდნენ და აქ ვხვდებოდით ხოლმე ერთმანეთს. ამ 

მისწრაფებამ მიმიყვანა გერცენის სახლში, ტვერის ბულვარზე, სადაც 

მაშინ მოთავსებული იყო მოსკოვის სამწერლო ორგანიზაციები. შე- 

'ნობის მეორე სართულზე, ნახევრად ჩაბნელებულ კორიდორში უეც- 

რად შემომესმა მაიაკოვსკის განუმეორებლად მჟღერადი, მძლაერი, ხა– 

ქერდოვანი ხმა. იგი მეგობრულად მესალმებოდა და ჩემსკენ მოემარ– 

თებოდა. ამ მოულოდნელმა შეხვედრამ პოეტთან, რომელიც ორ წე- 

ლიწადზე მეტი ხნის განმავლობაში აღარ მენახა, განუზომლად გამა- 

ხარა და აღმაფრთოვანა. ჩვენ ჩამოვჯექით იქვე, დერეფანში პატარა 

მერხზე და დიდხანს ვსაუბრობდით. პოეტი მეკითხებოდა თავისი ქარ– 

თველი მეგობრებისა და ამხანაგების შესახებ, ახალი მოვლენების შე– 

სახებ ქართული ლიტერატურისა და ხელოვნების ცხოვრებაში, აღე- 

ლვებული ლაპარაკობდა, რომ გუშინ მოსკოვში გაიხსნა მისი 20 წლის 

პოეტური მოღვაწეობის საანგარიშო გამოფენა, რომ ამ დღეებში ლე– 

ნინგრადში შედგება მისი ახალი პიესის „აბანოს“ პრემიერა. 

–- კარგია, რომ ჩამოხვედით. სწორედ დღეს საღამოს საზეიმოდ 

გაიხსნება საბჭოთა მწერლების გაერთიანებათა ფედერაციის კლუბი. 

მე დიდ იმედებს ვამყარებ ამ კლუბზე. იგი უნდა დაგვეხმაროს ახლა 

სხვადასხვა წვრილმან დაჯგუფებებად დანაწილებული ჩვენი ლიტერა- 

ტურული ძალების გაერთიანებაში. კარგი იქნება, რომ თქვენ გამოხვი– 

დეთ და მიესალმოთ ამ კლუბის გახსნას ქართველი მწერლების სახე– 

ლით. ეს იქნება ერთგვარი ნიშანი ჩვენი კონტაქტებისა მოძმე რეს- 

პუბლიკების მწერლებთან. ამჟამად კი ჩვენ ასეთი ურთიერთკავშირი 

თითქმის სრულიად არ გაგვაჩნია. აი, ამას წინათ მოსკოვში ჩამოვიდა 

უკრაინელ მწერალთა დიდი დელეგაცია. ჩვენ მოვილაპარაკეთ და შე- 

ვთანხმდით, რომ შევუდგებით რუსულ ენაზე უკრაინული ლიტერა- 

ტურის ნიმუშების თარგმნას და გამოცემას. მეც ჩავები ამ მუშაობაში, 

ვიწყებ უკრაინელ მწერალთა ნაწარმოებების თარგმნას, რა კარგი იქ- 

ნება, რომ ქართველი მწერლების დიდი ჯგუფიც ჩამოვიდოდეს ჩეენ- 
თან მოსკოვში და ასეთიეე საქმიანი ურთიერთობა დამყარდებოდეს 

ჩვენს შორისაც, მე დავაყენებ ამ საკითხს მწერალთა ფედერაციის პრე- 

ზიდიუმის წინაშე, ოი, რა დიდი საქმე გაკეთდება? თქვენ, ქართველებს 
ხომ ასე მდიდარი და. შესანიშნავი ლიტერატურა გაქვთ, ძეელიც და 

თანამედროვეც. მეც დიდი ხალისით ჩავებმები ამ საქმეში. გადავ–- 

თარგმნი პაოლოს, ტიციანის, სიმონის, სხვების, თქვენი დიდი კლასიკო– 

სების ლექსებს. მე მგონია, ერთადერთი რუსი პოეტი ვარ, რომელმაც 

ქართული ენა ვიცი. მართალია, ცოტა წამუშავება დამჭირდება. რომ 

მთლიანად აღვიდგინო ამ ენის ცოდნა. მე ოდესღაც სრულიად თავი- 

სუფლად ვლაპარაკობდი, ეკითხულობდი და ვწერდი ქართულად, ჩემ- 

189



თვის სრულიადაც არ იქნება ძნელი ყოველივე ამის გახსენება და აღ– 

დგენა. მართლაც. რატომ არ უნდა იცნობდეს რუსეთი და მთელი ქვე– 

ყნიერება ქართული მწერლობის დიდებულ სიმდიდრეს? უნდა მოვა- 

წესრიგოთ ეს საქმე. ო, როგორ გადავუხდიდი მე მაშინ საქართველოს 

ჩემზე გაწეულ დედობრივ ამაგს! მე ვიკისრებ ამ საქმის ინიციატივას, 

თორემ რა გამოდის? აი, „რაპპელებს“... აქვთ კავშირურთიერთობანი 

თავისიანებთან მოძმე რესპუბლიკებში დანარჩენმა მწერლებმა კი, 
მგონი, არც კი იციან ერთმანეთის არსებობის შესახებ. 

–- ჩვენც გავერთიანდეთ რაიმე სახით, – ვუთხარი მე, –- აკი უკ- 
რაინაში არსებობს „ნოვა გენერაცია“, საქართველოში „მემარცხენეო–- 

ბა“, სომხეთშიც არიან ამ მიმდინარეობის პოეტები, უეჭველია, სხვა 

მოძმე რესპუბლიკებშიც აღმოჩნდებიან ჩვენი თანამოაზრენი და თა- 
ნამებრძოლები, ვცადოთ მათი გაერთიანება რუსული „ლეფის“ თუ. 

„რეფის“ გარშემო. 

–- არა, ეს სულ სხვა იქნება, არ შეიძლება ეს საქმე წარიმართოს 

კარჩაკეტილად განსაკუთრებული ჯგუფებისა და სექტორების მიხედ-- 
ვით. და საერთოდ, ჩვენი ლიტერატურის ასეთი ჯგუფობრივი დაქუც- 

მაცება უკვე კარგავს ყოველგვარ აზრსა და მნიშვნელობას: ნუთუ არა. 
გრძნობთ, რომ მწერლების ასეთი ჩაკეტვა ვიწრო ჯგუფობრივ ჩარჩო– 

ებში დღეს-ხვალ უკვე ანაქრონიზმი იქნება. ახლა მოღვაწეობის სარ- 
ბიელის გაფართოებაზე, ლიტერატურის მასობრივ მასშტაბებზე უნ- 

და ვიფიქროთ. უფრო დაწვრილებით უნდა მოვილაპარაკოთ ამის შე-. 

სახებ. დღეს საღამოს კი აუცილებლად მოდით კლუბში. მე გავაფრთხი– 

ლებ ამხანაგებს, რომ თქვენ სიტყვა მოგცენ. ეს მეტად საჭირო და მნიშ– 

ვნელოვანია. მაშ ასე, საღამომდე. მე კი ახლა საქმეებზე უნდა გავიქცე- 

მე კიდეც გამახარა და კიდეც შემაშფოთა მაიაკოვსკის წინადადე - 

ბამ. მოსკოვის სამწერლო საზოგადოებრიობის წინაშე ექსპრომტულად, 

მოუმზადებლად გამოსვლა რუსულ ენაზე, რასაკვირველია, შეუძლებ– 

ლად მეჩვენებოდა. მეორე მხრივ კი მეტად მიმზიდველი იყო ასეთი 

შესაძლებლობა –– მოსკოვში ჩასვლისთანავე მოხვედრილიყავი დედა- 

ქალაქის ლიტერატურული ცხოერების ატმოსფეროში. 

ამგვარი ფიქრებით და საზრუნავით გართული გავეშურე სერგეი 

ტრეტიაკოვის ბინისაკენ. მე მას კარგად ვიცნობდი. იგი ხშირად ჩამო- 
დიოდა საქართველოში, მუშაობდა საქართველოს სახელმწიფო კინო- 

მრეწველობაში, წერდა სცენარებს, ეხმარებოდა ახალგაზრდა ქართველ 

კინოდრამატურგებსა და რეჟისორებს, მეგობრობდა ქართული ლიტე- 

რატურისა და ხელოვნების ბევრ მოღვაწესთან. ტრეტიაკოვების ოჯა–- 

ხში ალერსიანად და სტუმართმოყვროულად დამიხვდნენ მწერლის 

მეუღლემ –– ოლღა ვიქტორის ასულმა სურვილი გამოთქვა, რომ ჩემ- 

თვის „გიდობა“ გაეწია, ეჩვენებინა მოსკოვი. დღეს კი, –– მითხრა მან, –– 
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მე თქეენ წაგიყვანთ მწერალთა კლუბის საზეიმო გახსნაზე. ეს თქვენ– 

თვის, ალბათ, ძლიერ საინტერესო იქნება. მე არაფერი მითქვამს ტრე-. 

ტიაკოვებისათვის მაიაკოვსკის მიერ ჩემთვის შემოთავაზებული გა- 

მოსვლის შესახებ, რადგან თანდათან ვრწმუნდებოდი, რომ კლუბის 
გახსნაზე ჩემი გამოსვლა შეუძლებელი და წარმოუდგენელი იყო. 

საღამოს 7 საათზე მწერალთა კლუბში ვიყავით, იმ სახლში (ვო– 

როვსკის ქ. #52), რომელშიც ამჟამად მოთავსებულია სსრკ მწერალ– 

თა კავშირის გამგეობა. ვინაიდან მოსაწვევი ბილეთი არ მქონდა, ჩემს. 

„გიდს“ დარბაზში შესასვლელთან ვრცელი სიტყვის წარმოთქმა დას– 

ჭირდა იმის შესახებ, რომ მე ქართული მწერლობის წარმომადგენელი: 

ვარ, ვითომდა საგანგებოდ ჩამოსული კლუბის საზეიმო გახსნაზე და- 

სასწრებად. გამატარეს დარბაზში. მე განზრახ ავირჩიე ადგილი ტრი- 

ბუნიდან ყველაზე დაშორებულ რიგში, თანაც რომელიღაც სვეტს მო– 

ფარებულ სკამზე, რათა დავმალვოდი მაიაკოვსკის და თავი დამეღწია: 

გამოსვლის საშიშროებისაგან. 

საზეიმო საღამო გახსნა ვლადიმერ ლუგოვსკოიმ. იგი თურმე მწე- 

რალთა კლუბის გამგეობის თავმჯდომარედ იყო არჩეული ფედერაციის 

პრეზიდიუმის მიერ. მოკლე შესავალი სიტყვის შემდეგ მან განაცხა- 

და: ამხანაგებს რომლებიც მოსალოცად არიან წარმოგზავნილნი, 
ვთხოვთ დაიკავონ ადგილები პრეზიდიუმში. სცენისაკენ ათიოდე კა– 

ცი გაემართა. მე, რასაკვირველია, ადგილზე გავიტრუნე და ხმა გაე– 

კმინდე. ლუგოვსკოიმ თვალი მოავლო სცენაზე მსხდომთ და დარბაზს 

მიმართა: საქართველოდან ჩამოსულ ამხანაგს ვთხოვთ ამოვიდეს პრე– 

ზიდიუმში. მე ადგილიდან არ დავძრულვარ, თითქოს ეს მე არც კი 

მეხებოდა. მაშინ წამოდგა მაიაკოვსკი მზერით მომძებნა დარბაზის 

უკანასკნელი რიგის კუთხეში, ხელი ჩემსკენ გამოიშვირა და ქართუ–- 

ლად დაიგუგუნა: „ბესო, სადა ხარ ბიჭო, სად იმალები, გამოდი აქ!“, 

დარბაზში მხიარული ხარხარი გაისმა, ხალხი გაკვირვებული შემომა– 

ჩერდა, შემკრთალი დღა წელში მოხრილი გავემართე სცენისაკენ, ორი– 

ოდე ორატორის შემდეგ სიტყვა მე მომცეს, როგორც საქართველოს 
წარმომადგენელს. ჩემი ხანგრძლივი ცხოვრების დიდი ნაწილი ტრი- 

ბუნაზე მაქვს გატარებული, მაგრამ არასოდეს, არც მანამდე და არც 

მას შემდეგ იმდენი არ მიღელვია საჯარო გამოსვლისას, რამდენიც მა– 

შინ. აზრის მოკრება ვერ მოვახერხე. ერთადერთი, რაც მოვიფიქრე, 
ის იყო, რომ სხაპასხუპით მელაპარაკნა, რომ მსმენელთათვის არ და–- 
მეცლია შეემჩნიათ ჩემს მიერ რუსული ენის გრამატიკისა და მახვილ- 

თა ხმარების წესების დაუნდობელი დარღვევები. რაოდენ დიდი იყო 

ჩემი გაოცება, როცა ორი დღის შემდეგ „ლიტერატურნაია გაზეტა- 

ში“ წავიკითხე ამ საზეიმო საღამოს ანგარიში, სადაც ძალზე მწყობრად 

და დალაგებულად იყო გადმოცემული ჩემი გამოსვლის შინაარსი. 
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მაშინ პირველად ვიგრძენი და ვიწამე საგაზეთო რეპორტაჟის „სას- 

წაულთმოქმედი“ ძალა. ! 

მაიაკოვსკიმ შემიქო გამოსვლა და მიმიპატიჟა მეორე დღისათვის 

მის საანგარიშო გამოფენაზე. „მე თვითონ დაგათვალიერებინებთ გა– 

მოფენას და ყველაფერს აგიხსნით, თუმცა რა ახსნა-განმარტება დაგ– 

ჰჭირდებათ, თქვენთვის იქ ყველაფერი ცნობილი და გასაგები იქნება. 

აკი მივაღწიეთ ჩვენ ისეთ ცხოვრებას, რომ ყველანი სავსებით ნათე– 

ლი და გასაგები გავხდით!“ ხუმრობის, ირონიისა და სევდის რაღაც- 

ნაირი ნაზავი გამოსჭვიოდა პოეტის ამ სიტყეებში. 

მეორე 'დილით გამოფენაზე როძ შივედი, დავინახე მაიაკოვსკი, რო–- 

მელსაც გარს ახალგაზრდა დამთვალიერებელთა დიდი ჯგუფი შემოჰ- 

ხვეოდა. ღრმა დაინტერესებით, ცოცხლად და საინტერესოდ განუმარ- 

ტავდა პოეტი სტუმრებს გამოფენის ექსპონატებს, დამინახა თუ არა, 

ალერსიანი ღიმილით გამოემართა ჩემსკენ წარმადგინა დამსწრეთა 

წინაშე და ბუნებრივად განაგრძო წუთით შეწყვეტილი საუბარი გა- 

მოფენის მასალების შესახებ. 

ჩემს თვალწინ ერთბაშად გადაიშალა ჭეშმარიტად გრანდიოზული 

სანახაობა. მე კარგად ვიცნობდი მაიაკოვსკის მთელ შემოქმედებითს 

გზას და მაინც ვერ წარმოვიდგენდი, რომ ერთ კაცს შეეძლო შეეთავ- 

სებინა თავის პიროვნებასა და მოღვაწეობაში მართლაც გმირული შე– 

მოქმედებითი საქმეების ესოდენ მდიდარი მრავალმხრივობა. კედლე- 

ბი, ოთახებში განლაგებული ვიტრინები, სპეციალური სტენდები და 
სტელაჟები მოფენილი იყო მაიაკოვსკის წიგნების გამოცემებით; ჟუ- 

რნალებით, გაზეთებით და ფურცლებით, რომლებშიც მისი ნაწარმო- 

ებები იყო დაბეჭდილი, „როსტას ფანჯრების“ პლაკატებით. მთელს 

ჩვენს ქვეყანაში პოეტის მრავალრიცხოვანი გამოსვლების მაუწყებე- 

ლი აფიშებით, მრავალრიცხოვანი ფოტოსაილუსტრაციო მასალებით. 

მთელი ეს აურაცხელი მასალა განლაგებული იყო მკაცრი ლოგიკუ- 

რი თანმიმდევრობით და წარუშლელ შთაბეჭდილებას ახდენდა. ჩემი 

ყურადღება მიიპყრო მაგიდებზე დაწყობილმა დიდი ფორმატის ალ- 

ბომებმა. მათ ფურცლებზე დაბეჭდილი იყო მრავალრიცხოვანი შეკი- 

თხვები, რომლებსაც მსმენელები აძლევდნენ ხოლმე პოეტს ჩეენი 

ქვეყნის სხვადასხვა ქალაქებში მისი გამოსვლების დროს და აგრეთეე 

პოეტის პასუხები ამ შეკითხვებზე, თურმე მაიაკოვსკი არ კარგავდა 

მსმენელებისაგან მიღებულ შეკითხეებს, ახარისხებდა მათ ქალაქებისა 

და აუდიტორიების მიხედვით, ინახავდა თავის არქივში. რამდენი შრო- 

მა, დრო, ენერგია უნდა დაეხარჯა პოეტს თუნდაც მარტო ამ ერთ საქ- 

მეზე, რომელიც სრულიადაც არ წარმოადგენდა მისთვის მთავარსა და 

პირველხარისხოვან სამუშაოს. ამ ალბომების გადაფურცვლისას მე 

შევხვდი ბევრ ისეთ შეკითხვასაც. რომლებიც "ჩემი თანდასწრებით მი- 
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უღია მაიაკოვსკის თბილისში. მაგალითად, ერთხელ. როდესაც პოეტი 

რუსთაველის თეატრის დარბაზში კითხულობდა მოხსენებას „ამერი- 

კის აღმოჩენა ჩემს მიერ“, მოიხსენია რუსი პოეტი კ. ბალმონტი და 

თანაც თქეა, რომ მან საქართველოდან წაიღო მშეენიერი სიტყვა 

„მაკოცე“. დარბაზის პირველი რიგებიდან ფრიად სიმპათიური შესა- 

ხედაობის ქალი შეეკითხა: „ვლადიმერ ვლადიმერის ძევ, თქვენ იცით 

მაგ სიტყვის მნიშვნელობა?“ პოეტმა მყისეე უპასუხა: „მე ამ სიტყვის 

არა მარტო მნიშვნელობა, პრაქტიკული გამოყენებაც ვიცი, გთხოვთ 

მხედეელობაში იქონიოთ ეს გარემოება“. შეკითხვის ავტორიც და მთე–- 

ლი დარბაზიც მხიარული სიცილით გამოეხმაურა პოეტის ამ პასუხს. 

იმ საღამოს მე რატომღაც ოდნავი დაგვიანებით მიეედი თეატრში, მა- 

იაკოვსკი უკვეე სცენაზე იდგა და ლაპარაკობდა. დარბაზში ფეხაკრე- 

ფით შესული რომ დამინახა, გადმომძახა: „ბესო, ახლოს მოიწით. აი, 

შეხედეთ, ბესოს ცეცხლი წაკიდებია თავზე, მოეეხმ:როთ, გადავარ– 

ჩინოთ!“ ხალხი განცვიფრებული შემომაჩერდა. ზოგს თურმე მართლა 

ეგონა. რომ რაიმე უბედურება შემემთხვა, მალე ყველანი მიხვდნენ 

რა ცეცხლსაც გულისხმობდა მაიაკოვსკი, მას თურმე ჩემი მაშინდელი 

მოთეთრო-მოწითალო ქოჩორი ჰქონდა მხედველობაში, 

ერთხელ თბილისში მელითონე მუშათა კლუბში (პლეხანოვის პრო– 

სპექტზე, სადაც ამჟამად ფილარმონიის ღირექციაა მოთავსებული) 

მაიაკოვსკიმ თავის სხვა ნაწარმოებთა შორის წაიკ-თხა ლექსი „სერგეი 

ესენინს“. ერთი მსმენელისაგან მან ასეთი შეკითხვა მიიღო: „თქეენ 

სერგეი ესენინს ედავებით, მას კი ხალხი თქვენზე მეტად კითხულობს“. 

პოეტმა ხმამაღლა წაიკითხა ეს შეკითხვა და მღელვარედ უპასუხა: 

„იმისათვის, რომ ხალხს მისი ლექსები წაეკითხა, ესენინს დასჭირდა 

თავი მოეკლა. ვნახოთ. მეც თუ თავი მოვიკალი, წაიკითხავენ ჩემს ლექ- 

სებსაც ესენინის ლექსებზე არანაკლებად!“ დღემდე ვერ დამივიწყნია 

პოეტის ეს მწარე სიტყეები, რომლებშიც დიდი პოეტის რაღაც ტრა- 
გიკული, საბედისწერო წინათგრძნობა გამოიხატა. 

ს;გამოფენო დარბაზის კედლებიდან თითქოს მთელის ხმით ჟღერ- 

და მაიაკოვსკის გარითმული ლოზენგები, სააგიტ:ციო-მომწოღდღებელი 

ლექსები, პოეტური პამფლეტები, შარჟები, სატირული სტროფები, 

რომელთაც უთვალაეი რაოდენობით ჰქმნიდა იგი სამოქალაქო ომის 
წლებში და ჩეენი ქვეყნის სახალხო მეურნეობის აღდგენის პერიოდ- 

ში. ამ გასაოცარი საანგარიშო გამოფენის დამთვალიერებლის თვალ- 

წინ ერთბაშად წამოიმართებოდა გიგანტური ფიგურა „რევოლუციის 

მიერ მობილიზებული და გაწვეული“ მებრძოლი პოეტისა, „აგიტა- 
ტორის, მესაყვირისა და მეთაურისა“. დიახ, მხოლოდ კაცობრიობის 

მთელს ისტორიაში უმაგალითო და სწორუპოვარს. ჩვენს სოციალის- 

ტურ რევოლუციას შეეძლო წარმოეშვა ასეთი პოეტი და მხოლოდ 
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ასეთ პოეტს შეეძლო ასეთი ენციკლოპედიური სისრულით მოეცვა 

და გამოეხატა თავის შემოქმედებაში ჩვენი ეპოქის ტიტანური მას- 

შტაბები და გაქანება. და სავსებით ნათელი ხდებოდა მთელი უაზრო- 

ბა და უსამართლობა იმ მდგომარეობისა, რომ ასეთი პოეტი იწოდე– 

ბოდა რევოლუციის წვრილბურჟუაზიულ „თანამგზავრად“, მას მო- 

წყალებით სთავაზობდნენ „მოკავშირის“ ტიტულს, ხოლო პროლეტა- 

რული მწერლობის რეპუტაცია დასაკუთრებული ჰქონდათ ადამია–- 

ნებს, რომელთა შორის ბევრი არც კი იყო ღირსი მაიაკოვსკის „თა–- 

ნამგზავრის“ სახელისა. მალე, სულ ორი წლის შემდეგ ამ წარმოუდ- 

გენელ გაუგებრობას და უსამართლობას სამუდამოდ მოეღო ბოლო, საქ– 

მეში პარტიის ცენტრალური კომიტეტის ბრინული ჩარევის მეოხებით, 

მაგრამ, სამწუხაროდ, ვ. მაიაკოვსკი ვეღარ მოესწრო ცენტრალური 

კომიტეტის 1932 წლის 23 აპრილის ისტორიულ დადგენილებას, რო– 

მელმაც, როგორც ცნობილია, უდიდესი როლი შეასრულა მრავალე– 

როვნული საბჭოთა ლიტერატურისა და ხელოვნების შემდგომს განვი– 

თარებაში. 

მე დიდი ხნით დავრჩი: გამოფენაზე, ვუერთდებოდი მომსვლელთა 
ახალ და ახალ ჯგუფებს და მათთან ერთად ისევ და ისევ ვათვალიე– 

რებდი ერთსა და იმავე ექსპონატებს. –– არ მოგწყინდათ, ბესო, ერთი 

და იგივეს მოსმენა რამდენჯერმე? –– სიცილით მკითხა მაიაკოვსკიმ. –– 

მთელი ჩემი სიცოცხლის განმავლობაში სიამოვნებით მოგისმენდით. 

თქვენ, –– ვუპასუხე. 
გამოფენის დათვალიერების შემდეგ პოეტმა გულისტკივილით მი– 

ამბო, რომ იგი თითქმის ერთადერთი ეწეოდა მთელ ამ მძიმე მუშა– 

ობას გამოფენის მოსაწყობად. არავინ ეხმარებოდა, არავინ ედგა გვერ– 

დით, გარდა რამდენიმე ახალგაზრდა ენთუზიასტისა, გულგრილად და 

თითქმის „ოპოზიციურად“ იყვნენ განწყობილი გამოფენისადმი პოე–- 

ტის „ლეფელი“ მეგობრები და თანამებრძოლები, რომლებიც თურმე 

ნაწყენი და შეურაცხყოფილნი იყვნენ იმით, რომ მაიაკოვსკიმ თავისი 

პირადი საანგარიშო გამოფენა მოაწყო და სრულიადაც არ გამოეხ– 

მაურნენ მას რუსეთის პროლეტარულ მწერალთა ასოციაციის ხელ–- 

მძღვანელები იმის გამო, რომ გამოფენამ თვალნათლივ და დამარწმუ– 
ნებლად დაანახვა ყველას, თუ ვინ ყოფილა უკეთესი პროლეტარული 

პოეტი ჩვენს ქვეყანაში. 

ამ საუბრის დროს მე ჯერ კიდევ არ ვიცოდი, რომ თურმე მაია–- 
კოვსკი უახლოეს დღეებში აპირებდა გამოსვლას განცხადებით რუ- 

სეთის პროლეტარულ მწერალთა ასოციაციაში შესვლის შესახებ, რა- 

თა მოეპოვებინა საშუალება კიდევ უფრო მასობრივი ლიტერატურუ- 

ლი მოღვაწეობის გასაშლელად, რაზედაც პოეტი დაჟინებით ოცნე- 

ბობდა სიცოცხლის უკანასკნელ პერიოდში. 5 თებერვალს მე, როგორც 
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სტუმარი, ვესწრებოდი მოსკოვის პროლეტარულ მწერალთა ასოცია- 
ციის კონფერენციას. მისასალმებელი სიტყვით გამოვიდა მაიაკოვსკი. 

იგი ლაპარაკობდა „რეფის („ხელოვნების რევოლუციური ფრონ- 

ტი“ –“- ამგვარად იყო ამ დროისათვის გად:რქმეული „ლეფი“) ლიტე- 
რატურული პოზიციების შესახებ და ამტკიცებდა, რომ „რეფელებსა“ 

და პროლეტარულ მწერლობას შორის არ არსებობს არავითარი არ– 

სებითი განსხვავება მსოფლმხედველობისა და ლიტერატურულ-პრ- 

ლიტიკური ხაზის სფეროში. მეორე დღეს კი, 6 თებერვალს მე მოვის- 

მინე მაიაკოვსკის გამოსვლა, რომელშიც მან გააკეთა განცხადება რუ–- 
სეთის პროლეტარულ მწერალთა ასოციაციაში შესვლის შესახებ. ამ 

განცხადების ტექსტი საყოველთაოდ არის ცნობილი, მაგრამ რატომ- 

ღაც პოეტის ამ გამოსვლის ანგარიშში ასახული არ არის მისი ერთი 

უაღრესად მნიშვნელოვანი აზრი, რომელიც მან გამოთქვა თავისი გან– 

ცხადების დასასაბუთებლად წარმოთქმულ სიტყვაში, მე დაუვიწყრად 
დამამახსოვრდა პოეტის შემდეგი სიტყვები: „მე ვერ წარმომიდგენია, 

რომ ოდესმე, ათასწლეულების შემდეგ ლიტერატურის ისტორიკოსმა 
თქვას: რუსეთში ამა და ამ წელს იყო ამდენი და ამდენი პროლეტა– 

რული მწერალი და კიდევ იყო ვლადიმერ მაიაკოვსკი“. ამრიგად, ამ 

შემთხვევაშიც მან საჭიროდ ჩათვალა ხაზგასმით აღენიშნა, რომ იგი 

ყოველთვის თვლიდა თავს მოიერიშე კლასის პოეტად, იმ კლასისა რო– 

მელსაც მან მთლიანად და უყოყმანოდ მიუძღვნა თავისი დიდი ნიჭი 

და შთაგონება. ამ გამოსვლის დასასრულს პოეტმა დიდის აღფრთო- 

ვანებით წაიკითხა თავისი უკანასკნელი 'გენიალური ქმნილება ,,მთე– 

ლი ხმით“, ლექსმა ღრმა შთაბეჭდილება მოახდინა ყველა დამსწრეზე. 

დიდხანს არ ცხრებოდა დარბაზში ოვაციის ქარიშხალი, პოეტის დიდი 

შემოქმედებითი ცხოვრების ეს ბრწყინვალე აპოთეოზი დამარწმუ- 

ნებლად ადასტურებდა, თუ რაოდენ უსუსური და უაზრო იყო ზოგი- 

ერთი ვაიკრიტიკოსის მტკიცება, თითქოს მაიაკოვსკის უკვე ამოწურუ- 

ლი ჰქონდეს თავისი შემოქმედებითი შესაძლებლობანი და ახლა მხო- 

ლოდ უკვე მიღწეულსა და განვლილს იმეორებდეს. „მთელი ხმით“ 

გაისმა, როგორც დიდებული დასაწყისი პოეტის შემოქმედებითი ბი–- 

ოგრაფიის ახალი, კიდევ უფრო ამაღლებული და სრულყოფილი პე– 

რიოდისა, რომელიც თურმე, სამწუხაროდ, მთელი ჩვენი სოციალის- 

ტური კულტურის საუბედუროდ. ასე მალე უნდა შეწყვეტილიყო... 
კონფერენციამ ერთხმად დაადგინა მაიაკოვსკის მიღება პროლეტა- 

რულ მწერალთა ასოციაციაში, მე შევამჩნიე. რომ დაობაზში მყოფმა 
სტუმრებმა და მათ შორის მეც, თავ” ვერ შევგ“კავეთ ხმის მისაცემად 
ხელის აწევისაგან, თუმცა ჩვენ არ გვეკუთვნოდა გადამწყვეტი ხმის 

უფლება კონფერენციაზე კონფერენციის მუშაობის მსვლელობაში 

მე კიდევ ერთხელ მოვუსმინე მაიაკოვსკის. მან მონაწილეობა მიიღო 
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კამათში პოეზიის საკითხებზე გაკეთებული მოხსენების განხილვისას. 
: მოსკოვიდან თბილისში გამომგზავრების დღეს პოეტის მიპატიჟე- 
ით მე მივედი მის ბინაზე გენდრიკოვის შესახვევში, სადაც იგი ცხო- 

ვრობდა ლილი და ოსიპ ბრიკებთან ერთად. დილის 11 საათი იქნებო- 
და. მაიაკოვსკი ხალისიანად შემეგება, გამაცნო ლილი ბრიკი. „ხედავ, 

ლილია, როგორია ჩვენი ბესო! გინახავს თეთრი ქართველი? აი, ეს ერ– 
თადერთია ასეთი!!! რამდენიმე ასეთი სახუმარო-საალერსო ფრაზის 
შემდეგ მან მითხრა: „დაჯექით, ბესო, ჩაი დალიეთ, ისაუზმეთ, მე კი ახ– 

ლავე დავამთავრებ მუშაობას და ვისაუბროთ“. მე მივუჯექი მაგიდას 

ლ. ბრიკთან ერთად „პატარა სასადილო ოთახში. მაიაკოვსკი კი გავი– 

და მეზობელ, ისევე პატარა ოთახში, რომელიც მის სამუშაო კაბინეტს 

წარმოადგენდა. იგი დადიოდა ოთახში და ნახევარი ხმით ბუტბუტებ- 

და. თურმე პოეტს ლექსზე მუშაობისას მივუსწარი. კარები სასადილო 
ოთახსა და კაბინეტს შორის ღია იყო და ლექსის დაბადების პროცე- 

სი ჩვენს თვალწინ მიმდინარეობდა. დროდადრო იგი წუთით შეწყვეტ- 

და ხოლმე ლექსზე მუშაობას, ჩაერეოდა ჩემსა და ლილი ბრიკის სა– 

უბარში და უცებ ისევ გავიდოდა კაბინეტში, გააგრძელებდა წინ და 

უკან სიარულს და ახლადშობილი სტრიქონების ბუტბუტს. გაისმა ტე- 

ლეფონის ზარი. -–– „დიას დიახ. ერთი საათის 'შემდეგ მზად იქნება 

ლექსი“, –– დაიგუგუნა მაიაკოვსკიმ ტელეფონის მილში. ეს რომელი- 

ღაც რედაქცია სთხოვდა პოეტს დაეჩქარებინა შეკვეთილი და დაპი- 

რებული ლექსის ჩაბარება. მაიაკოვსკი განაგრძობდა ოთახში სიარულს, 

გხადაგზა ქაღალდზე გადაჰქონდა მზა სტრიქონები და თანაც ჩვენს 

საუბარში ჩაურთავდა ხოლმე ორიოდე სიტყვას. მე განცვიფრებული 

ვიყავი ლექსის თხზვის ასეთი წესით. არაფერი ამისი მსგავსი ჩემს ცხო- 

ვრებაში“ არ მენახა და არც წარმომედგინა, თუმცა მთელი ჩემი ცხოვ- 

რება ჩემი უსაყვარლესი მეგობრების -–– მაღალნიჭიერი პოეტების გა- 

რემოცვაში გავატარე. ისევ გაიწკრიალა ტელეფონის ზარმა. –– „დიახ, 

ნახევარი საათის შემდეგ შეგიძლიათ გამომიგზავნოთ კაცი ლექსის წა–- 

საღებად“, –– უპასუხა პოეტმა და მართლაც, 20-25 წუთის შემდეგ მან 

დაამთავრა ლექსზე მუშაობა. მე გავედი მის სამუშაო ოთახში და იგი 

ერთბაშად შეუდგა ჩემთან საქმიან საუბარს. მან განაახლა გერცენის 

სახლში ჩვენი პირველი შეხვედრისას აღძრული საუბარი ქართველ 

მწერალთა დიდი ჯგუფის მოსკოვში ჩამოსვლისა და ქართველ პოეტ- 

თა ლექსების რუსულად თარგმნის ორგანიზაციის საკითხებზე. მე ვაც- 

ნობე მას, უახლოეს დროში ქართული დრამატიული თეატრი, რო- 

მელსაც კოტე მარჯანიშვილი ხელმძღვანელობს, აპირებს საგასტრო- 

ლოდ მოსკოვში ჩამოსვლას, რომ თეატრს ჩამოვყვები მე და აგრეთეე 

რამდენიმე ქართველი მწერალი. პოეტი დიდად დაინტერესდა ამ ამ- 

ბით. იგი ღრმა პატივისცემით და სიყვარულით ლაპარაკობდა სახელ– 
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განთემულ ქართველ რეჟისორზე. იგონებდა მოლაპარაკებას მაLთან 

და ირაკლი' გამრეკელთან „მისტერია ბუფის“ მთაწმინდაზე წარმოდ- 

გენის შესახებ. „მაშინ ეს საქმე არ გამოვიდა, მაგრამ არაფერია, შე- 

იძლება ახლა კონსტანტინე ალექსანდრეს ძე დაინტერესდეს ჩემი ახა- 
ლი პიესით „აბანოთი“. ის ხომ მძაფრ შეგრძნებათა' მოყვარულია, ყო– 

ეელგვარი ეეგეტერიანობის მტერი ხელოვნებაში, ხომ ასეა?“ 

მე უმეტესად ჩუმად ვიყავი დროდადრო მხოლოდ მოკლე რეპ- 

ლიკებს ვურთავდი მის საუბარში. არ მინდოდა შემეწყვიტა მისი აზ- 

რების ბუნებრივი მსვლელობა, მინდოდა, რაც შეიძლება მეტი გამე– 

გონა ჩემი დიდებული თანამოსაუბრისაგან. იგი კვლავ დაუბრუნდა 

აზრს იმის შესახებ, რომ „რეფმა“, ისე, როგორც ყველა სხვა წვრილ- 

მანმა სამწერლო ჯგუფებმა და სკოლებმა დაკარგეს არსებობის აზრი, 

წარმოიმობა იმის აუცილებლობა, რომ გავაერთიანოთ ჩვენი სოცია- 

ლისტური ლიტერატურის ყველა სასიცოცხლო ძალები ერთობლივი 

დიდი ლიტერატურული მოღვაწეობისათვის. „აი, რატომ შევედი მე 

პროლეტარულ მწერალთა ასოციაციაში –– ყველაზე მასობრივ სამწერ- 

ლო ორგანიზაციაში, თუმცა გულახდილად რომ გითხრათ, ჯერ მე ვერ 

ვგრძნობ ჩემდამი ასოციაციის ხელმძღვანელთა დამოკიდებულების 
რჯ:იმე გაუმჯობესებას“. „მაგრამ მათ ხომ ერთხმად მიგიღეს თქვენ თა- 
ვის ორგანიზაციაში“, - მივუგე. „ეს მომზადებული იყო გარედან 

ზემოქმედების მეოხებით, ისინი კი არ ურიგდებიან აზრს, რომ მე პრო– 

ლეტარულ ლიტერატურას ევეკუთვნი“,-- თქვა დიდი გულისტკივი- 
ით. 

ს ჩეენი საუბარი დასასრულს უახლოვდებოდა. მაიაკოვსკიმ ლაპა– 

რაკი წამოიწყო თავისი გამოფენის ჩამოტანაზე საქართეელოში და 

იმედი გამოთქვა, რომ თბილისში ამ გამოფენას დიდი წარმატება ექ- 

ნებოდა.. მე დიდი სიხარულით გავიზიარე პოეტის ეს განზრახვა და 

ვუთხარი, რომ საქართველოში, სადაც მას მრავალი გულწრფელი და- 

მფასებელი, მოყვარული და პატივისმცემელი ჰყავს, ნამდვილი აღტა– 

ცებით მიიღებენ, შეეგებებიან ამ გამოფენას. გამომშევიდობებისას მან 

მთხოვა, რომ სალამი გადამეცა პაოლო იაშვილის, ტიციან ტაბი- 

ძის, სიმონ ჩიქოვანის, ნიკოლოზ ჩაჩავას, აკაკი ბელიაშვილისა და 

ბევრი სხა თბილისელი მეგობრისათვის და კიდევ ერთხელ გაი- 

მეორა:: „აი, ვნახოთ, ექნება თუ არა წარმატება საქართველოში 

ჩემს გამოფენას'“. ეს იყო მის მიერ ჩემთვის თქმული უკანასკნელი 
ფრაზა. ეს სიტყვები სამუდამოდ შემორჩა ჩემს მეხსიერებას. ამგვა- 

რად დავემშვიდობე მაიაკოვსკის, –– ჩეენ ერთმანეთს დავშორდით იმ 
რწმენით, რომ მალე ისევ მოგვეცემოდა შეხეედრის სიამოვნება. 

1930 წლის 14 აპრილის საბედისწერო დღეს მე ხარკოვში ვიყავი, 

საბჭოთა უკრაინის იმდროინდელ დედაქალაქში. ცნობილ „ბერეზი- 
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ლის“ თეატრში, სადაც უკრაინული და ქართული თეატრების დაძმო- 

ბილების საღამო მიმდინარეობდა. სწორედ ამ საღამოზე ქართული თე- 

ატრის გამოჩენელმა მოღვაწემ, კ. მარჯანიშვილის ერთ–ერთმა უახლო– 

ესმა მოწაფემ, ჩემმა მეგობარმა დოდო ანთაძემ მაცნობა ვლადიმერ 

მაიაკოვსკის ტრაგიკული დაღუპვის თავზარდამცემი ამბავი. ეს იყო 

ჩემი ცხოვრების ერთ-ერთი უმძიმესი და უსაშინელესი წუთი. 

ორი კვირის შემდეგ მე კვლავ ჩავედი მოსკოვში მარჯანიშვილის 

თეატოთან ერთად, რომლის საგასტროლო სპექტაკლებიც საპირველ- 

მაისო დღესასწაულის წინა საღამოს იწყებოდა ყოფილი კორშის თე- 
ატრის შენობაში. მოსკოვში "ჩასვლისთანავე გავეშურე მაიაკოვსკისა 

და ბრიკების ბინისაკენ გენდრიკოვის შესახვევში. პატარა ბინა, სა- 

დაც მე სულ ცოტა ხნის წინათ ბედნიერება მქონდა მესაუბრა ჩვენი 

საუკუნის ერთ-ერთ უდიდეს ადამიანთან, ეპოქის გენიალურ პოეტ- 

თან, ახლა არწივის დაცარიელებულ ბუდედ მომეჩვეხა. 

”



მწერალი და მეგობარი 

საქართეელოს ლიტერატურული საზოგადოებრიობა საზეიმოდ 

აღნიშნავს გამოჩენილი ქართველი მწერლის, ჩვენი ლიტერატურის მა–- 

ღალნიჭიერი მკვლევარისა და გულისხმიერი კრიტიკოსის ლევან ასა–- 

თიანის დაბადების 70 წლისთავს. 15 წლის წინათ, თავისი იშვიათი ნი- 

პიერებისა და შემოქმედებით შესაძლებლობათა სრული სიმწიფისა 

და დავაჟკაცების ასაკში წავიდა იგი ჩვენგან და თან წაიღო მრავალი 

განუხორციელებელი შემოქმედებითი ჩანაფიქრი. მწვავე გულისტკი- 

ვილით მაგონდება, თუ როგორი გზნებით და გატაცებით მიიწევღა 

იგი, სასიკვდილო სარეცელს მიჯაჭვული, თავისი საწერი მაგიდისაკენ, 

სადაც ელაგა მრავალი წლის შთაგონებული შრომით დაგროვილი, 

თითქმის მთლიანად გამზადებული და გააზრებული ძვირფასი მასალა 

მონოგრაფიისათვის „ცხოვრება ილია ჭავჭავაძისა“, რომელიც გვერ–- 

დით უნდა ამოდგომოდა ლევან ასათიანის ბრწყინვალე, და მე ვი- 

ტყოდი, დღემდე უნიკალურ ქმნილებას „ცხოვრება აკაკი წერეთლი- 
სა“. რა დასანანია, რომ „უღმერთო სიკედილმა“ არ დააცადა მას, სი- 

სრულეში მოეყვანა ეს დიდებული განზრახვა, რომ კიდევ ერთი ძვირ- 

ფასი წვლილი შეეტანა მშობლიური ლიტერატურის საგანძურში. 

ჩვენი საუკუნის ოციანი წლებიდან დაწყებული, ორმოცდაათიანი 

წლების მეორე ნახევრამდე –– სიცოცხლის უკანასკნელ წუთებამდე 

ლევან ასათიანს განუწყვეტლივ ეჭირა თვალსაჩინო ადგილი ჩვენს ლი- 

ტერატურულ ცხოვრებაში. ის იყო საოცრად კოლორიტული ფიგუ- 

რა, ერთ-ერთი მოწინავე და საუკეთესო წარმომადგენელი იმ ახალი 

ქართველი შემოქმედებითი ინტელიგენციისა, რომელიც საბჭოთა სა- 

ქართეელოს აღმოცენებისთანავე დიდი რწმენითა და გატაცებით შე- 
უდგა ეპოქის სულისა და მოთხოვნების შესაფერი ახალი ქართული 

მხატვრული კულტურის მშენებლობას. ბრწყინვალე ლიტერატურუ- 

ლი ნივიერება, ფართო და სოლიდური ერუდიცია, მრავალმხრივი შე- 

მოქმედებითი ინტერესები, იშვიათი შრომისმოყვარეობა, ნათელი და 

გამჭრიახი აზროვნება –– ეს ძვირფასი თეისებანი იყო გაერთიანებუ- 

ლი მის მომხიბელელ პიროვნებაში და ყოეელიეე ეს განაპირობებდა 

მის დიდად ნაყოფიერ კეთილშობილურ შემოქმედებით მოღვაწეობას, 

მისი ყოეელი ნაბიჯი ლიტერატურულ-საზოგადოებრივი მოღვაწე– 

ობის დიდ სარბიელზე, მის მიერ დაწერილი ყოველი სტრიქონი ღრმად 

იყო გამსჭვაღული წრფელი მამულიშეილური გრძნობით, მაღალი 
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პატრიოტული შეგნებეთ, ეპოქის ნათელი ერთგულებით. საზოგადო- 

ებრივი ცხოვრების მოვლენებისადმი გულგრილი და ინდიფერენტუ– 

ლი დამოკიდებულება, ვიწრო კარჩაკეტილი პროფესიონალიზმი და. 
განდგომილობა უცხო იყო მ”სი შემოქმედებითი ბუნებისათვის. იგი: 

მართლაც. პოეტის სიტყვებით რომ ვთქვათ, „ცხოვრების ყოველ ზვი-. 

რთში ერია“ და ცხოვრობდა დაძაბული, დაუცხრომელი, სისხლსავსე: 

ადამიანური შემოქმედებითი ცხოვრებით. მას რაღაც განუმეორებე- 

ლი თავისებური მშვენება, სითბო, ხალისი და სიკეთე შეჰქონდა ჩვე>- 
ნი ახალი შემოქმედებითი ინტელიგენციის ცხოვრებაში; იმ მძ:ფრსა 

და მკაცრ ატმოსფეროში, რომლითაც აღსავსე იყო ურთიერთ მოწი– 

ნააღმდეგე მიმართულებებად დაქსაქსული ოციანი წლების ჩვენი ლი– 
ტერატურულ-საზოგადოებრივი ვითარება. ლევან ასათიანი ცოცხალი 

განსახიერება იყო მეგობრობისა და ამხანაგობის რაინდული გრძნო- 

ბისა და ამასთანავე განუხრელი და უკომპრომისო პრინციპულობისა. 

ის იყო ნათელი, მორალურად ამაღლებული პიროვნება, რომელშიც. 

განუყოფლად იყო ერთმანეთთან შესისხლხორცებული საზოგადოებ- 

რივი და პირადული, ადამიანური და მოქალაქეობრივი მისწრაფებანი 

და ინტერესები. 

მისი პატრიოტული სულისკვეთება, ერთგულება ეპოქის მაღალი 

ჰუმანისტური იდეალებისადმი, თაყვანისმცემლობამდე მისული სიყვა– 

რული ჩვენი ეროვნული კლასიკური მწერლობის დიდებული ტრადი- 
ციებისადმი გამოუმუშავდა ჯერ კიდევ მოწაფეობის წლებში, ქუთაი- 

სის ქართული გიმნაზიის კედლებში, რომელიც ერთადერთი საშუალო: 

სასწაელებელი იყო მთელს იმდროინდელ დასავლეთ საქართველოში, 

სადაც მოსწაელე ახალგაზრდობა მშობლიურ ენაზე იღებდა განათლე- 

ბას და პროგრესულად განწყობილ პედაგოგთა ხელმძღვანელობით: 

ეწაფებოდა მშობლიური და საკაცობრიო გონებრივი მოძრაობის საუ–- 

კეთესო მონაპოვართ. ჯერ კიდევ იმ წლებში იჩინა თაგი ლევან ასა–- 

თიანის ლიტერატურულმა ნიჭიერებამ და მიდრეკილებამ. უკეე მა- 

შინ იგი წერდა და აქვეყნებდა ლექსებს, ლიტერატურულ-კრიტიკულ- 
წერილებს, აქტიურად მონაწილეობდა მოსწავლე ახალგაზრდობის 

მოწინავე წრეების ყოველ შემოქმედებითს წამოწყებასა და ღონისძი- 

ებაში. სწორედ იქ, ქუთაისის ქართული გიმნაზიის კედლებში შევხვდი 

და გავეცანი ლევან ასათიანს, უკვე მაშინ თავისი ნიჭიერებით, განვი–- 

თ:რებით და ვაჟკაცჟრი ბუნებით სახელმოხვეჭილ ახალგაზრდას, რო– 
მელთანაც შემდეგ ცხოვრებამ განუყრელი და უახლოესი მეგობრული 

ურთიერთობით და თანამოღვაწეობით დამაკავშირა. 

ოციანი წლებიდან ლევან ასათიანი უკვე აქტიურად თანამშრომ- 

ლობს ქართულ ლიტერატურულ პრესაში. თავისი იმდროინდელი ლექ– 

სებით მან ნიჭიერი ახალგაზრდა პოეტის რეპუტაცია მოიპოვა და უეჭ-– 
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იელია. მას დიდი წარმატება მოელოდა პოეტური შემოქმედების სარ- 
ბიელზე, რომ მომავალში თავისი ლიტერატურული კარიერა ამ მიმა- 

რთულებით განევითარებინა. მაგრამ სწორედ ამავე წლებში იგი თბი- 

ლისის უნიეერსიტეტის ფილოლოგიურ ფაკულტეტზე ჩვენი დიდი 
მეცნიერების ივანე ჯავახიშვილის, გრიგოლ წერეთლის, კორნელი კე- 

კელიძი!, დიმიტრი უზნაძის, შალვა ნუცუბიძის ·და სხვათა ხელმძღეა-. 

ნელობით ღრმად ეუფლება ჰუმანიტარულ მეცნიერებებს და მათს სა- 

მეცნიერო სემინარებში იძენს ფილოლოგიური კვლევა-ძიების ჩეე- 

ვებს. სწორედ ამ მიმართულებით განვითარდა შემდეგში მისი ლიტე– 

რატურული ნიჭიერება და შემოქმედებითი ცხოვრება, თუმცა ამ გა- 
ტაცებას არ:სოდეს არ გამოუთიშავს იგი ცოცხალი ლიტერატურული 

პროცესებისაგან. პირიქით, იგი ოციანი წლების მეორე ნახევარში 

ენერგიულად მონაწილეობდა ჩვენს ლიტერატურაში მაშინ მიმდინა- 

რე მძაფრ ბრძოლებში, რომელთა აზრი იმაში მდგომარეობდა, რომ 

მწვავე პოლემ-კის, აზრთა სხვადასხვაობის, გაშლილი შემოქმედები- 

თი შეჯიბრის, ძიებებისა და გაბედული ექსპერიმენტების გზით დად- 

გენილიყო ახალი ეპოქის შესაფერი მხატვრული მეტყველების კულ- 

ტურა. სოციალისტური მწერლობისა და ხელოვნების იდეურ-ესთე- 

ტიკური პოზიციები. 

«მ წლებში იგი მიეკედლა მემარცხენე ქართველ ლიტერატორთა 

და ხელოვანთა კორპორაციას „მემარცხენეობას“ და ამ დაჯგუფების 

ბეჭდვით ორგანოებში ათავსებდა თეორიულსა და ლიტერატურულ- 

კრიტიკულ წერილებს. ამ წერილებში იგი გონებამახევილურად ასაბუ- 

თებდა ხსენებული ლიტერატურული დაჯგუფების ნოვატორულ გა- 
ტაცებათა და კავშირების აუცილებლობას ეპოქის მამოძრავებელ სო- 

ციალურ იდეებთან, საზოგადოებრივი სინამდვილის პროცესებთან, 

ეროვნული კულტურის სათავეებთან ქართული ხალხური პოეზიის 

უშრეტ წყაროებთან და ჩეენი კლასიკური მწერლობის სახელოვან 

ტრადიციებთან. ამ ხასიათის მისმა წერილებმა შეადგინა მთელი წიგ– 

ნი „ლიტერატურა და სხვა“, რომლის გამოსვლა მნიშვნელოვანი მოე– 
ლენა იყო ოციანი წლების ქართულ ლიტერატურულ ცხოვრებაში. 

მაგრამ ახალგაზრდა ლიტერატორის სააზროვნო და შემოქმედებითი 

ინტერესები იმთავითვე ხასიათდებოდა მრავალმხრივობით, დიაპახო- 

ნის სიფართოვით, ყოველგვარი კარჩაკეტილობისა და სექტანტობისა- 
გან თავისუფალ მასშტაბურობით. სწორედ იმავე დროს, როცა იგი 

თავის მეგობარ „მემარცხენეებთან“ თანამოღვაწეობაში ამუშავებდა ამ 

დაჯგუფებისათვის დამახასიათებელ ფორმალისტური ესთეტიკისა და 

პოეტიკის თეორიულ პრობლემებს, ახალგაზრდა ლიტერატორი უფრო 
და უფრო მეტი სიღრმით და გატაცებით სწავლობდა ქართული კლა- 

სიკური მწერლობის ტრადიციებს და აფართოებდა კვლევა-ძიებითს 
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"მუშაობას ამ მიმართულებით. ამ სფეროში მის პირველ თვალსაჩინო 

მიღწევას წარმოადგენდა მონოგრაფია „ვოლტერიანელობა საქართვე- 

ლოში“, რომელიც დღემდე რჩება ერთ-ერთ საუკეთესო გამოკვლევად 
მე-18 საუკუნის მიწურულისა და მე-19 საუკუნის დამლევის ქართული 

ლიტერატურ:ს ისტორიის დარგში. თითქოს ერთმანეთთან შეუთაესებ- 

ლად და შეურიგებლად გამოიყურებოდა ახალგაზრდა ლიტერატორის 

მემარცხენული ნოვატორული გატაცებანი და ეს გულმოდგინე ფილო– 

ლოგიური წვდომა ეროვნული კულტურის ისტორიის სიღრმეებში. 

მაგრამ სწორედ ამაში მდგომარეობდა ლევან ასათიანის საასროვნო 

„ჰორიზონტისა და შემოქმედებითი ინტერესების შეუზღუდეელი სიფარ- 

თოვე და მრავალმხრივობა. თავის ამ სერიოხულ ფილოლოგიუო გა- 

მოკვლევაში მან დამარწმუნებლად გვიჩვენა, თუ როგორ ცხოველმყო- 

ფელობით ეხმაურებოდა ქართული მწერლობა და ქართველი საზოგა– 

“დდოებრიობის მოწინავე ფენები საკაცობრიო სააზროვნო ცხოვრების 

ყველაზე პროგრესულ მიმართულებებს. მონოგრაფიაში წარმოსახუ- 
ლია ვრცელი სურათი ქართული სააზროვნო ცხოვრებისა მე-8 და 

მე-19 საუკუნეთა მიჯნაზე, როცა ახალგაზრდა რევოლუციურად გან- 
წყობილი თავადაზნაურული ინტელიგენციის წრეებში მზადდებოდა 

სულიერი ატმოსფერო ქართული რომანტიზმის აღმოცენებისათვის, 

ნიკოლოს ბარათაშვილის პოეტური გენიის ამობრწყინებისათვის, 

1832 წლის შეთქმულების ორგანიზაციისათვის. 

ოციანი წლების მეორე ნახევარშივე დაწერა და გამოაქვეყნა ლე–- 

ვან ასათიანმა თავისი მეორე ფრიად მნიშვნელოვანი ისტორიულ-ლი- 

ტერატურული გამოკვლევა „ძველი ქართველი პოეტი ქალები“, რო- 
მელშიც დამუშავებულია ჩვენი ლიტერატურული მემკვიდრეობის მრა– 

ვალი მანამდე ხელუხლებელი და მეცნიერულად შეუსწავლელი მასა- 
ლა. შეიძლება გადაუჭარბებლად ითქვას, რომ ამ ნაშრომის გამოქეეჭ- 
ნებამ ბევრი რამ ახალი და მანამდე უცნობი შესძინა ჩვენს ლიტერა- 

ტურულ ერუდიციას. ქართული კლასიკური მწერლობის ისტორია ვე– 

რასოდეს გვერდს ვერ აუვლის ახალგაზრდა მკვლევარის კალმით და- 

წერილ ამ ნაშრომს. 

უკვე ამ თავის პირველ ისტორიულ-ლიტერატურულ გამოკვლევებში 
მკაფიოდ იჩინა თავი ლევან ასათიანის შემოქმედებითი ბუნების ძვირ- 

ფასმა თავისებურმა თვისებებმა, მისმა მისწრაფებამ მანამდე დაუ–- 

მუშა:ვებელი და შეუსწავლელი ისტორიულ-ლიტერატურული მასალე- 

ბის მზის სინათლეზე გამოტანისა, ამ მასალების ღრმად გააზრებისა და 

„განზოგადებისა ეპოქის სოციალური და იდეური პროცესებისაგან 

განუყოფლად მშობლიური და მსოფლიო ლიტერატურის განვითარების 

პროცესებთან დაკავშირებით. უცდომელი გემოვნება, გამახვილებული 

ესთეტიკური ალღო ამ ნაშრომებში დაკავშირებულია ლიტერატურუ- 
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'ლი მეტყველების დახვეწილ ფორმებთან, უზადო სტილთან, რომელშიც 
რატომღაც არ არის რაიმე მანერულობისა და პრეტენზიელობისა, სა- 
დაც შთამბეჭდავი ენობრივი ხატოვანება მიღწეულია სწორედ მომხიბ– 

ლავი ბუნებრიობისა და სისადავის გზით. ხშირად ამ მონოგრაფიებში 
აეტორი მეცნიერული და მხატვრული მეტყველების ფორმათა ისეთ 
'დაახლოებასა და შერწყმას აღწევს, როცა შორეული წარსულის მასა- 
'ლა გაცოცხლებულია მხატვრული აზროვნების უაღრესად თანამედრო- 

„ვე ტენდენციებით. 
ამ მონოგრაფიებმა შეამზადა ნიადაგი ლევან ასათიანის უმთავრესი 

ნაწარმოებისათვის, რომელიც მთელი მისი შემოქმედებითი ცხოვრე- 

ბის ნამდეილ მშვენებას და უპირველეს მონაპოვარს წარმოადგენს, 

ეს არის მისი კაპიტალური ნაშრომი „ცხოვრება აკაკი წერეთლისაძ, –- 
თანამედროვე ქართული ლიტერატურისმცოდნეობის ძვირფასი შენა– 

ძენი. იშვიათი ოსტატობით არის ამ წიგნში ერთმანეთთან განუყოფ- 

ლად შერწყმული დიდი პოეტის ცხოვრების ისტორია და მისი შემოქ– 

მედებითი ბიოგრაფია. ამ ნაშრომში კიდევ უფრო მეტად შეეზარდა 
ერთმანეთს ღრმა მეცნიერული კვლევა და ანალიზი, ერთი მხრიე, და 

ბრწყინვალე მხატვრული მეტყეელება და მართლაც ბელეტრისტული 
ხელოვნებით შესრულებული მთხრობელობა, მეორეს მხრივ, საქარ–- 

თველოს უკვდავი ბულბულის ცხოვრების შემოქმედებითი და საზო- 

გადოებრივი მოღვაწეობის ეს მეტყველი მატიანე წარმოსახავს და 

აცოცხლებს ჩვენს ცნობიერებაში ქართული საზოგადოებრივი ცხოვ- 

რების ერთერთ ურთულესსა და ჟმძაფრეს ეპოქას, –– გასული საუკუნის 

სამოციანი წლებიდან, ქართველი ხალხის ეროვნულ-განმათავისუფლე– 

ბელი რევოლუციური მოძრაობის მძლავრი აღმავლობის პერიოდიდან –– 

ვიდრე ჩვენი საუკუნის დამლევამდე, როცა 1905 წლის რევოლუციურ 

აღფრთოვანებას მოჰყვა ცარისტული რეაქციის პირქუში და სისხლი- 

ანი ხანა. ავტორმა დიდის ტაქტით და ხელოვნებით გამოატარა აკაკის 

დიდებული პიროვნება ამ დიდი ისტორიული ქარტეხილების გარემო–- 

ცვაში მარად ჩაუქრობელი შარავანდედით, ხალხის სულ უფრო მზარ- 

დი სიყვარულის, მადლიერებისა და მოკრძალებული პატიეისცემის 

თანხლებით. როგორი დაძაბული ყურადღებით და კმაყოფილებით 

იკითხება ეს წიგნი, სადაც უმდ-დრესი შემეცნებითი მასალა დამუმა- 

ქებული და გაშუქებულია ჭეშმარიტად მაღალ ესთეტიკურ დონეზე. 
არ იქნება არავითარი გადაჭარბება, თუ ვიტყვით, რომ ჩეენ დღე- 

მდე არ მოგვეპოვება ასეთი მასშტაბისა და ამგვარი მეცნიერულ-ლი- 
ტერატურული ღირებულების მონოგრაფია რომელიმე სხვა ქართველი 

კლასიკოსის თუ თანამედროეე მწერლის ცხოვრებისა და შემოქმედე- 

ბითი ბიოგრაფიის შესახებ. 

ამ წიგნმა, რომელიც დიდი პოეტის დაბადების 100 წლისთავის 
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საიუბილეო დღეებში გამოჟვეყნდა, ერთბაშად მოიხვეჭა საყოველთაო. 

მოწონება და აღიარება. ამ დიდმა წარმატებამ შთააგონა და წააქეხა 

ლევან ასათ«ანი იმისათვის. რომ შედგომოდა ქართველი ხალხის ეროვ–- 

ნულ-განმათავისუფლებელი რევოლუციური მოძრაობის უპირველე– 

სი მედროშისა და ბელადის, ილია ჭავჭავაძის ცხოვრებისა და შემოქ- 

მედებითი ისტორიის ასევე სრულყოფილად ამსახველი წიგნის წერას. 

ჩეენს თვალწინ მიმდინარეობდა ხანგრძლივი, დაძაბული და მართლაც 

მთაგონებული, ჭეშმარიტი პატრიოტული მგზნებარებით აღბეჭდილი: 

შრომა ამ წიგნისათვის მასალების შესაგროვებლად და გასააზრებლად, 

ნაშრომის სტრუქტურის, მისი კომპოზიციური აღნაგობის დასადგენად, 

და როცა მთელი ეს მუშაობა უკვე დამთავრებული იყო და მხოლოდ 

ამ დიდი შემოქმედებითი განზრახვის მატერიალურად ხორცშესხმაღა 

იყო საჭირო. სწორედ ამ დროს შეწყდა ლევან ასათიანის სიცოცხლე 

და შემოქმედებითი ცხოვრება. ამ მონოგრაფიის ზოგიერთი ფრაგმენ– 

ტი, რომელთა გამოქვეყნებაც ავტორმა სიცოცხლეში მოასწრო, ნა–- 

თელ წარმოდგენას გვაძლევს იმის შესახებ, თუ რაოდენ ძვირფასი და 

აუცილებელი წიგნი დაეკარგეთ ჩეენ ამ ნაშრომის სახით. 

ილია გჭაეჭავაძის ცხოვრებისადმი მიძღვნილი მონოგრაფიისათვის 

მასალების შეგროეება-დამზადების პერიოდში ლევან ასათიანი იკვლე– 

ვდა და აშუქებდა ქართული რომანტიზმის ისტორიას. ამ მუშაობის 

შედეგად დაწერა მან შესანიშნავი, მცირე მოცულობის, მაგრამ ღრმა, 

მეცნინერული ლიტერატურული ღირებულების მონოგრაფია გრიგოლ 

ორბელიანის შესახებ. მან შეისწავლა ქართველი ხალხის მწერალთა 

მსატერული მემკვიდრეობა და რამოდენიმე საგანგებო ნარკეეეი მი- 

უძღვნა ჩვენი ლიტერატურის ისტორიის ამ პერიოდს. ლევან ასათია- 

ნის დიდ დამსახურებას წარმოადგენს აგრეთვე ჩვენი საუკუნის დამდე- 

გის ქართული რევოლუციური პოეზიის და, კერძოდ, პროფესიულ მუ– 

შარევოლუციონერთა შემოქმედებითი შესწავლა და მონოგრაფიულად 

გაშუქება. მან პირველმა განიხილა ქართულ ბოლშევიკურ ლეგალურ 

და არალეგალურ პერიოდიკამი პოეტური მასალა და გვიჩვენა, თუ 

როგორ აქტიურად მონაწილეობდა მხატვრული სიტყვის იარაღი იმ 

დიდ რევოლუციურ ბრძოლაში. რომლებიც დაიწყო ჩეენს ქეეყანაში 

მეოცე საუკუნის გარიჟრაჟზე. ამ უაღრესად საინტერესო ისტორიულ- 

ლიტერატურული მასალის გაშუქებით ლევან ასათიანმა გვიჩვენა, თუ 

თავისი მრავალსაუკუნოვანი ისტორიის მთელს მანძილზე როგორ გა- 

ნუყოფლად იყო დაკავშირებული ჩვენი ეროეხული ლიტერატურა 
ხალხის უმაღლეს მისწრაფებათა სამყაროსთან, მის ქედუხრელ ბრძო- 

ლებთან სამშობლოს თავისუფლებისა და სოციალური პროგრესისათ- 

გის. ასე ვრცლად და ფართოდ მოიცავდა ლევან ასათიანი თავის მეც- 

ნიერულ-კელევითს შემოქმედებაში მშობლიური ლიტერატურის ისტო- 
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რიის სხვადასხვა პერიოდების პრობლემატიკას, მაგრამ იგი ასეთივე 

დაძაბული ყურადღებით თვალყურს ადევნებდა თანამედროვე ქართუ- 

ლი მწერლობის განვითარებას და ენერგიულად იღვწოდა მისი საუკე– 

თესო იდეურ-შემოქმედებითი ტრადიციების გამომუშავებისა და დამ- 

კვიდრებისათვის. იგი იყო ჩვენი დროის ერთ-ერთი საუკეთესო კრი- 
(ტიკოსი, რომელმაც მაღალი გემოვნებით, პროფესიული ოსტატობით და 

პრინციპულობით აღბეჭდილი წერილები მიუძღენა გალაკტიონ ტაბიძის, 

ნიკო ლორთქიფანიძის, კონსტანტინე გამსახურდიას, სიმონ ჩიქოვანის, 

„ვალერიან გაფრინდაშვილის, ალექსანდრე ქუთათელის და მრავალი სხვა 

გამოჩენილი თანამედროვე ქართველი მწერლის ”შმემოქმედებას. იგი 

მუდამ ცოცხლობდა მიმდინარე ლიტერატურული ცხოვრების ინტერე- 

სებით და თავგამოდებით ექომაგებოდა ყველაფერს ახალს, პროგრე- 

სულსა და ნიჭიერს ჩვენს მწერლობაში. იგი იყო გულმხურვალე მე- 

გობარი-მწერალი ყოველი ახალი თაობისა და გულმოდგინე მზრუნვე- 

ლი მათი ნიჭიერების განვითარებისა და პროფესიული დაოსტატები- 

სათვ-ს. 

ლევან ასათიანს ახლო და წრფელი მეგობრული ურთიერთობა 

აკავშირებდა ჩვენი საუკუნის ქართული ხელოვნების ყოველი დარგის 

საუკეთესო ოსტატებთან და თავისი კეთილშობილური წვლილი შე- 

ჰქონდა ჩვენი თეატრისა, სახვითი ხელოვნებისა და კინემატოგრაფიის 

განვითარებაში. მან შესანიშნავი წერილები მიუძღვნა იაკობ ნიკოლა- 

ძის, ლადო გუდიაშვილის, დავით კაკაბაძის შემოქმედებას, დაგვიტო- 

ვა ნატო ვაჩნაქის, ნიკოლოზ შენგელაიას, მიხეილ ჭიაურელის შემოქ- 

მედებითი პორტრეტები, თანამშრომლობდა ქართულ კინემატოგრაფი- 

აში, როგორც სცენარისტი, კონსულტანტი და რედაქტორი, მას მჭიდ-. 

რო პირადი და შემოქმედებითი მეგობრობა ჰქონდა ახალი ქართული 

თეატრის ფუძემდებლებთან: კოტე მარჯანიშვილთან, ვერიკო ანჯაფა- 

რიძესთან, უშანგი ჩხეიძესთან, აკაკი ხორავასთან, აკაკი ვასაძესთან, 

შალვა ღამბაშიძესთან, დოდო ანთაძესთან და სხვებთან. წლების გან– 

მავლობაში მუშაობდა რუსთაველის თეატრში სალიტერატურო ნაწი- 

ლის გამგეღ ღა თავისი წვლილი შეჰქონდა ჩეენი უპირველესი თანა- 

მედროეე ეროვნული თეატრის შემოქმედებით წარმატებებში. იგი 

ცდილობდა შემოკმედებითი მონაწილეობა მიეღო ქართული თეატრის 

სცენაზე თანამედროვეობის თემატიკის დამკვიდრების საქმეში. ამ მის– 

წრაფებით იყო გამოწვეული დიდი ოქტომბრის 30 წლისთავის საიუ- 

ბილეო დღეებში კ. მარჯანიშვილის სახელობის თეატრში დადგმული 

მიხეილ ჭიაურელთან ერთად მის მიერ დაწერილი პიესა „1917 წელი“. 
მგზნებარე პატრიოტული სულისკვეთებით გამსჭვალული მთელი 

სააზროვნო და შემოქმედებითი ცხოვრება ლევან ასათიანისა განათე- 

ბული იყო მაღალი ინტერნაციონალური შეგნებით, მან შეისწავლა და 
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გააშუქა საქართველოსთან და ქართველ ხალხთან პირადი და შემოქმე– 

დებითი კავშირურთიერთობანი გრიბოედოვის, პუშკინის, ლერმონტო- 
ვის ტოლსტოის, გორკის, მაიაკოვსკისა და სხვა გამოჩენილი რუსი 

მწერლობისა. ლევან ასათიანმა დაგვიტოვა საყურადღებო ნარკვევები 

ქართულ-სომხურ, ქართულ-აზერბაიჯანულ ლიტერატურულ ურთი-. 

ერთობათა საკითხებზე, მაგრამ განსაკუთრებულის გულმოდგინებით. 

და მრავალმხრიობით არის გაშუქებული მის ნაშრომებში უკრაინელ 

და ქართველ ხალხთა ლიტერატურული თანამეგობრობის ხანგრძლივი 

ტრადიცია, რომელმაც დიდებული გაგრძელება და განვითარება ჰპოვა. 

ჩვენს დროში. მისი წერილები, ნარკვევები, მოხსენებანი, გამოსვლებით 
მიძღვნილი გურამიშვილის, შევჩენკოს, ლესია უკრაინკას, ფრანკოს, 

კოციუბინსკის შემოქმედებითი მემკვიდრეობისადმი, მისი ლიტერატუ– 

რულ-კრიტიკული წერილები, რომლებშიც განხილულია ტიჩინას, რილ– 

სკის, სოსიურას, ბაჟანის და სხვა თანამედროვე გამოჩენილ უკრაინელ 

მწერალთა” შემოქმედება, საგრძნობლად აფართოებს ჩვენი დროის 

ქართული ლიტერატურული აზროვნების ჰორიზონტს და ამდიდრებს 
'მის ინტერნაციონალურ ჟღერას ლევან ასათიანმა დაგვიტოვა ჩვენ 
ფაქტობრივი მასალით მდიდარი გამოკვლევა ქართულ-უკრაინულ ლი- 

ტერატურულ ურთიერთობათა შესახებ მე-19 საუკუნეში. 
ლევან ასათიანი წლების განმავლობაში კითხულობდა თბილისის 

სახელმწიფო უნივერსიტეტში ქართული ჟურნალისტიკის ისტორიის 

კურსს და ამ მუშაობის შედეგად დაწერა ორიგინალური და საინტერე– 

სო გამოკვლევანი „ქართული პერიოდული პრესის აღმოცენება–განვითა– 

რების საკითხებზე. განსაკუთრებით საყურადღებოა მისი „ქართული ფე– 
ლეტონის ისტორია“, რომელიც მანამდე შეუსწავლელსა და მეცნიერუ– 

ლად დაუმუშავებელ მასალას ფენს შუქს. იგი თვითონ იყო პრესის, სა– 

რედაქციო და საგამომცემლო საქმის შესანიშნავი მოღვაწე. მისი რედაქ– 
ტორობით, წინასიტყვაობით და კომენტარებით გამოცემულია მრავა- 

ლი წიგნი ქართველი კლასიკოსებისა თუ თანამედროვე მწერლობისა. 

მაგრამ მთელს მის მრავალმხრივს საზოგადოებრივ-ლიტერატურულ 

მოღვაწეობაში განსაკუთრებით მნიშვნელოვანი და ნაყოფიერი იყო 
მისი ხანგრძლივი მუშაობა ჟურნალ „მნათობის“ რედაქციაში, წლე- 

ბის მანძილზე ლევან ასათიანი იყო ერთ-ერთი ფაქტიური ხელმძღვა- 
ნელი ქართული მწერლობის ამ ძირითადი ბეჭდვითი ორგანოსი. დი- 
დის გულისხმიერებით, მზრუნველობით და გულმოდგინებით იგი თავს 

უყრიდა ამ ჟურნალის გარშემო თანამედროვე ქართული მწერლობის 

საუკეთესო სასიცოცხლო ძალებს, მის ახალგაზრდა "შემოქმედებითს 

კადრებს, ყველა ჟანრის საუკეთესო ოსტატებს მხატვრული სიტყვი- 

სა. როგორც რედაქტორი, იგი იყო მწერალთა გულისხმიერი მეგობა– 

რი, გონიერი მრჩეველი და კეთილის მსურველი, განმსჯელი, რომელ– 
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საც გარკვეული წვლილი მიუძღვის ოცდაათი წლის მანძილზე შექ–- 

მნილი ქართული მწერლობის არაერთ საუკეთესო ნაწარმოების დამუ– 

შავებისა და სრულყოფილად პუბლიკაციის საქმეში. 

სამნახევარი ათეული წლის განმავლობაში ლევან ასათიანი იყო 

ჩვენი ლიტერატურული ცხოვრების ყველა მნიშვნელოვანი მოვლენის, 
მწერალთა ყრილობების, პლენუმების თათბირების, დისკუსიების 
აუცილებელი მონაწილე, ჩვენი სამწერლო ორგანიზაციების ხელმძღვა– 

ნელობის, სხვადასხვა სარედაქციო კოლეგიებისა და სამხატვრო საბ- 

ჭოების მუდმივი წევრი. 

ახლა, როცა ერთობლივად წარმოვიდგენთ ლევან ასათიანის მთელს. 

ლიტერატურულ, შემოქმედებითსა და საზოგადოებრივ მოღვაწეობას, 

გვანცვიფრებს მისი იშვიათი სიუხვე, ნაყოფიერება, მრავალმხრივო- 
ბა და გვიკვირს, საიდან რჩებოდა მას დრო, მოცალეობა იმისათვის, რომ: 

ყოფილიყო ყოველი ქართველი მწერლის პირადი მეგობარი, ჩვენი 
დროის ·მთელი ქართველი შემოქმედებითი ინტელიგენციის დიდი ოჯა- 

ხის ყოველი ჩვენთაგანის ლხინისა თუ ჭირის გამზიარებელი და დამა– 

მშვენებელი. 

ასეთი იყო ჩვენი ძვირფასი და მარად დაუვიწყარი ლევან ასათია–- 

ნი, რომელმაც თავისი უანგარო და კეთილშობილური შრომით, სპეტა– 
კი ზნეობრივი ბუნებით, მომხიბვლელი ადამიანური თვისებებით მა– 

რადიული სიცოცხლე მოიპოვა არა მარტო ჩვენს გულში, მისი ახლო. 

მეგობრებისა და უშუალო თანამოღვაწეების გულში, არამედ მომავალ 

თაობათა ხსოვნაშიც. 
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ამაგდარი 

რუსული საბქოთა პოეზიის დიდოსტატთა შორის, დიდი წვლილი 

რომ შეიტანეს ჩვენი სამშობლოს ხალხთა სულიერ დაახლოებაში, მა- 

თი მეგობრობისა და ერთიანობის განმტკიცებაში, ჩვენი მრავალერო- 

ვნული საბვოთა ლიტერატურის ერთობაში, ერთი უთვალსაჩინოესი 

ადგილი უჭირავს პავლე ანტოკოლსკის. თავისი თითქმის ნახევარსაუ- 

კუნოვანი შემოქმედებითი ცხოვრების მანძილზე ის გამუდმებით ცხო–- 

ველ ინტერესსა და ყურადღებას იჩენდა მოძმე საბჭოთა ხალხების 

ისტორიისა და თანამედროვე ცხოვრების, მათი კულტურის, ხელოვნე– 

ბისა და ლიტერატურისადმი-ი ხალხთა მეგობრობის ამაღლებულ. 

გრძნობით არის შთაგონებული პ. ანტოკოლსკის მრავალი პოეტურია 

ქმნილება, წარმოშობილი პოეტის არაერთგზის ყოფნის შედეგად მოძ- 

მე რესპუბლიკებში, ღრმა წვდომით იმ ხალხების სულიერ სამყაროში, 

მათი ისტორიული ბედის, ყოფის, ზნე-ჩვეულებების გაცნობის შე- 

დეგად. 
პოეტის ეს ლექსები აფართოებენ თანამედროვე რუსული პოეზიის 

თემატურ თვალსაწიერს, ამდიდრებენ მას თავისებური თემების, სახე– 

ების, ფერების სამყაროთი. მაღალი ინტერნაციონალიზმის სულისკვე- 

თებით არის გამსჭვალული პ. ანტოკოლსკის მრავალრიცხოვანი ლიტე– 

რატურულ-კრიტიკული და პუბლიცისტური სტატიები, მისი გამოსვლები 

მწერალთა ყრილობებზე, პლენუმებზე თათბირებზე, მოძმე ხალხთა 

ლიტერატურისა და ხელოვნების დეკადებზე. პ. ანტოკოლსკი მუდამ 

მგზნებარედ იბრძვის ყოველი ხალხის ეროვნული კულტურის განვითა- 
რებისათვის, ურთიერთზემოქმედების სრულყოფისათვის, ჩვენი სამშობ- 

ლოს სულიერ ფასეულობათა ერთიანი საგანძურის. სულ უფრო მეტი 

გამდიდრებისათვის ყველა ეროვნულ კულტურათა საუკეთესო მიღწეექე- 
ბით. სწორედ ამ კეთილშობილურ საქმეს ემსახურება პ. ანტოკოლსკის 

დაუღალავი და შთაგონებული შემოქმედებითი მოღვაწეობა მხატერუ- 

ლი თარგმანის დარგში. მისი უზარმაზარი მთარგმნელობითი მუშაობის 

წყალობით საბჭოეთის ხალხთა კლასიკური თუ თანამედროვე ლიტერა– 
ტურის მრავალი მიღწევა ცნობილი და აღიარებული გახდა ჩვენს უკი- 

დეგანო ქვეყანაში და მის ფარგლებს გარეთაც. 

პ. ანტოკოლსკი საბჭოთა მთარგმნელობითი სკოლის ერთ-ერთი ფუ- 

ძემდებელია, მხატვრული თარგმანის საბჭოური ესთეტიკის ერთ-ერ- 

თი შემქმნელი. იგი აქტიურად და განუწყვეტლივ მონაწილეობს ორ- 
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განიზაციულ-პრაქტიკულ მუშაობაში, რომელიც მიმართულია ჩვენს 
ქეეყანაში მთარგმნელობითი საქმის მასშტაბებისა და გაქანების კი- 
დევ უფრო გაფართოებისაკენ. მთარგმნელობითი ხელოვნება უმნი9მ- 

ქენელოვანესი ფაქტორია ეროვნულ მწერლობებს შორის შემოქმედე- 

ბითი კონტაქტების დასამყარებლად, ხოლო აქედან გამომდინარე, სო- 

ციალისტურ ეროვნებათა სულ უფრო მეტად დასაახლოვებლად. 

ამ დიდი და კეთილშობილური საქმისადმი თ:გდაუზოგეელ სამსა- 

ხურში პ. ანტოკოლსკი განსაკუთრებით ღრმა და მრავალწახნაგოვანი 

ფესვებით არის დაკავშირებული საქართეელოსთან, ქართველ ხალხ- 

თან. მის ეროვნულ კულტურასთან, მის ბევრ გამოჩენილ მოღვაწეს- 

თან. ამ მხრივ პოეტი გეევლინება ღირსეულ გამგრძელებლად თავისი 

დიდი წინამორბედების და უფროსი თანამედროვეეების სახელოვანი ტრა- 

დიციებისა. „საყოველთაოდ ცნობილია, –– წერს პ. ანტოკოლსკი, –– რომ 

პუშკინის, გრიბოედოვის და ლერმონტოვის დრო-დღან საქართველო 

ყველაზე მიმზიდველ ქვეყნად იქცა რუსი პოეტებისათვის“. ზემოხსე- 

ნებულ სახელებს უნდა დაემატოს პოლონსკი და ბესტუჟევ-მარლინს– 

კი. ჩვენს დროში რუსულ-ქართული ურთიერთობანი სულ უფრო ინ- 

ტენსიურად გრძელდება. ისინი ფართოვდებოდნენ, ღრმავდებოდნენ, 

მრავალფეროვანი ხდებოდნენ, და რაც მთავარია, რაც უთუოდ გასა- 
ხარებელია. გრძნობებს უერთდებოდა საქმე, ქმედება: რუსმა. პოეტებ– 

მა დაიწყეს ქართველების თარგმნა. ძნელია შეფასება ამ ახალი მოევ– 

ლენის ·მნიშენელობისას ქართული ლიტერატურისათვი,„ რომელიც 

წარმოშვა ჩვენი დროის სულისკვეთებამ, საბჭოთა საზოგადოებრივ- 

პოლიტიკური წყობილების არსმა. 

ისტორიული ბედუკუღმართობა იყო მიზეზი იმისა, რომ XIII ს-ის 

დამდეგიდან, გარეშე მტრები გამუდმებული თარეშის პირობებში, 

ქართული კულტურა, არსებითად, მოწყვეტილი იყო ცივილიზებულ 
კაცობრიობას შოთა რუსთაველის გენიალური „ვეფხისტყაოსანიც“ 

კი, მსოფლიო პოეტური ეპოსის ეს ერთი შედევრთაგანი, უკანასკნელ 

დრომდე მხოლოდ ქართველი ხალხის კუთვნილებად რჩებოდა და სულ 
მცირერიცხოვანი ხალხისათვის იყო მისაწვდომი საქართველოს გარეთ. 

ამჟამად ძნელი წარმოსადგენია, რომ სულ სამი-ოთხი ათეული წლის 

წინ დავით გურამიშვილის და ნიკოლოს ბარათაშვილის უკვდავი პო- 

ეტური მემკვიდრეობა ცნობილი იყო მხოლოდ ქართველი მკითხველი- 
სათვის. თავის დროზე ილია ჭავჭავაძე ამაოდ ცდილობდა მოეხახა 

ორი-სამი რუსი ლიტერატორი, რომელიც ხელს მოკიდებდა ქართული 

ლიტერატურის სულ რამდენიმე შედევრის თარგმნას. ილია ქჭავჭავა- 

ძისა და მისი თანამოსანგრეების აკაკი წერეთლის. ვაჟა-ფშაველას სი- 

ცოცხლეში მხოლოდ ცალკეული მათი თხზულება ეღირსა რუსულ 

ეხახე თარგმნას. და ეს თარგმანებიც, მიუხედავად მათი მთარგმნელე- 
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ბის კეთილშობილური მისწრაფებებისა, შესრულებული იყო ისეთ და– 

ბალ პროფესიულ ღონეზე, რომ მათი ფართო საზოგადოებრივი გამოხ– 

მაურება არც იყო მოსალოდნელი. 

რევოლუციის წინა წლებში მაქსიმ გორკი, რომელიც თავისი შემოქ–. 
მედებითი ბიოგრაფიით უმჭიდროესად იყო დაკავშირებული საქარ– 

თველოსთან, შეუდგა კლასიკური და თანამედროვე ქართული ლიტე– 

რატურის ნიმუშთა რუსულ ენაზე თარგმნის ორგანიზაციას, ანიჭებდა. 

რა ამ საქმეს დიდ საზოგადოებრივ-კულტურულ და პოლიტიკურ მნი– 

შვნელობას. მაგრამ დიდი პროლეტარული მწერლის ამ შესანიშნავ წა- 
მოწყებას იმხანად, სხვადასხვაგვარი სირთულეების გამო, განხორციე- 
ლება არ ეწერა. განუხორციელებელი დარჩა აგრეთვე ვ. მაიაკოვსკის. 

მგზნებარე სურვილი –– რუსული ენის საშუალებით ფართო საკავშირო. 
სარბიელზე გამოჩენილიყო მთელი სიმდიდრე ქართული პოეხიისა, რომე– 

ლიც ესოდენ ნაცნობი იყო მისთვის, ესოდენ ახლობელი და საყვარელი. 

მხოლოდ 30-იანი წლების დასაწყისში, საბჭოთა მწერლების პირველი 
საკავშირო ყრილობის წინ გაიშალა დიდი სისტემატური შემოქმედები– 

თი მუშაობა საბჭოეთის ეროვნულ მწერლობათა მიღწევების გამოვლი– 

ნებისათვის, მათ სათარგმნელად რუსულ ენაზე, რათა მოეპოვებინათ მათ. 

თავიანთი კუთვნილი ადგილი მრავალეროვნული საბჭოეთის სულიერ 
ფასეულობათა საერთო საგანძურში, მხოლოდ საყოველთაო შემოქმე– 
დებითი აღმავლობის ატმოსფეროში, რომელიც გაპირობებული იყო. 
სკკპ (ბ) ც. კილის 1932 წ, 23 აპრილის ისტორიული დადგენილებით, ერ– 

თიანი საკავშირო სამწერლო ორგანიზაციის შექმნის მზადებით, შესა–- 
ძლებელი იყო თავისი გაქანებით ასეთი არნახული ლიტერატურული 

მოძრაობის წარმოშობა. 

საბჭოეთის მწერალთა პირველ საკავშირო ყრილობას უნდა ეჩვენე– 

ბინა მთელი მსოფლიოსათვის საბჭოთა ლიტერატურის სასიცოცხლო. 
ძალების სრული ერთსულოვნება, დაემტკიცებინა, რომ სოციალისტუ– 
რი ინტერნაციონალიზმის იდეა, ხალხთა ძმობისა და ურღვევი მეგობ-. 
რობის იდეა, საუკუნოდ რომ განმტკიცდა სამეურნეო და კულტურული: 

ცხოვრების ყველა სფეროში, ცხოველ გამოხატულებას პოულობს ლი- 

ტერატურულ შემოქმედებაში. ამ ამოცანასთან დაკავშირებით მ. გორ– 
კის ინიციატივით შეიქმნა მწერალთა ბრიგადები მხატვრული სიტყვის 

საუკეთესო ოსტატთა შემადგენლობით, რომლებიც მოვლინებულ იქ– 
ნენ მოკავშირე რესპუბლიკებში. მათ ევალებოდათ, შეესწავლათ ყო- 

ველი ეროვნული ლიტერატურის მდგომარეობა, შეერჩიათ მისი საუკე– 

თესო ნიმუშები და გაეწიათ მათი ფართო პროპაგანდა რუსულ ენაზე 

თარგმნის გზით –– იმ ენაზე, რომელიც იქცა ერთა შორის ურთიერთო- 

ბის მძლავრ საშუალებად ჩვენს ქვეყანაში და მოიპოვა უზარმაზარი: 

საერთაშორისო ავტორიტეტი. 
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საქართველოში წარგზავნილი ბრიგადის შემადგენლობაში იყვნენ 

გამოჩენილი რუსი მწერლები: პ. პავლენკო, ნ. ტიხონოვი, ბ. პასტერ- 

ნაკი, ი. ტინიანოვი, ო. ფორში, ვ. გოლცევი. 

კლასიკური და თანამედროვე ქართული პოეზიის თარგმანების პირ–- 

ველივე ნიმუშებმა რომლებიც შესრულებული იყო ნ. ტიხონოვისა და 
ბ. პასტერნაკის მიერ და გამოიცა ყრილობის წინ, ცხოველი ინტერესი გა– 

მოიწვია. ეს ინტერესი და საყოველთაო ყურადღება ქართული ლიტე– 

რატურისადმი კიდევ უფრო გაიზარდა საბჭოთა მწერლების პირველი 

ყრილობის შემდეგ. საქართველოს მწერალთა კავშირის იმდროინდელი 

თავმჯდომარის მ. ტოროშელიძის მიერ ყრილობაზე წაკითხულმა თანა– 

მოხსენებამ ნათელჰყო, თუ როგორ ვითარდება უძველეს და უმდიდ- 

რეს ეროვნულ ტოადიციებზე აღმოცენებული ქართული ლიტერატუ- 
რა თანამედროვე პირობებში, როგორ აღწევს იგი საჩინო წარმატებებს 

ლიტერატურული შემოქმედების ყველა ჟანრში. 

ამ თანამოხსენებამ დიდი შთაბეჭდილება მოახდინა ყრილობის 

მრავალრიცხოვან მონაწილეებზე. კავშირების სახლის სვეტებიან დარ- 

ბაზში, სადაც ყრილობის სხდომები მიმდინარეობდა, ერთ-ერთ ცენტ- 
რალურ სვეტზე გამოჩნდა შოთა რუსთაველის პორტრეტი, ხოლო მო- 
პირდაპირე სვეტზე ტარას შევჩენკოს პორტრეტი. ის ორი პორტრეტი, 

რუსული ლიტერატურის დიდ კლასიკოსთა შორის რომ დაიკავეს ად–- 
გილი, თითქოს ცოცხალ ხორცშესხმად გადაიქცნენ მ. გორკის მიერ 

თქმულისა იმის შესახებ, რომ საბჭოთა ლიტერატურა როდი წარმოად- 

გენს ლიტერატურას მხოლოდ რუსულ ენაზე, არამედ იგი საკავშიროა, 

მრავალეროვნული, მრავალენოვანი ლიტერატურაა, მას ქმნის საბჭოთა 

კავშირის ყველა მოძმე ხალხი. 

ყრილობამ მისცა მძლავრი ბიძგი იმ მუშაობის გაღრმავებას, რომე– 

ლიც მიმართული იყო ეროვნულ ლიტერატურათა ურთიერთგასაცნო- 

ბად და დასაახლოებლად ამ მუშაობის მსვლელობაში წარმოიშვა აზრი 

ქართული პოეზიის ანთოლოგიის გამოცემის შესახებ რუსულ ენაზე, 
რომელსაც უნდა მოეცვა მისი მრავალსაუკუნოვანი ისტორია, უძველე– 

სი ხანიდან ჩვენს დრომდე. უნდა გამოცემულიყო ქართული ლიტერა- 
ტურის კლასიკოსთა და თანამედროვე პოეტთა საუკეთესო ნაწარმოე- 
ბების კრებულები. 

ნ. ტიხონოვისა და ბ. პასტერნაკის კვალდაკვალ ამ მუშაობაში 30- 

იანი წლების შუა ხანებში აქტიურად ჩაება პ. ანტოკოლსკი –– რუსული 

საბჭოთა პოეზიის ერთი საუკეთესო ოსტატთაგანი. შემდგომში ამ მოღ– 

ვაწეობაში ჩაებნენ ნიკოლოზ ზაბოლოცკი, ვლადიმერ დერჟავინი, ალ– 

ექსანდრე კოჩეტკოვი, ალექსანდრე მეჟიროვი, ვერა ზვიაგინცევა, სე– 
რგეი შერვინსკი, ალექსანდრე გატოვი და მრავალი სხვა. 
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საბჭოთა ლიტერატურის განვითარების შემდგომ ეტაპებზე რუს პო–- 
ეტ-მთარგმნელთა ეს წრე, აქტიური შემოქმედებითი თანამეგობრობა 
რომ აკავშირებდა ქართეელ პოეტებთან, სულ უფრო ფართოვდებოდა 
და მდიდრდებოდა ახალი და ახალი სახელებით. სხვადასხვა თაობის 

მრავალმა რუსმა პოეტმა შეიტანა თავისი კეთილშობილური წვლილი 

ამ დიდ საქმეში. თავისი ცხოვრების დასასრულამდე დარჩა რუსი და 
ქართველი პოეტებ-ს ამ თანამეგობრობის დაუცხრომელ ენთუზიასტად 

და ნამდვილ რაინდად შესანიშნავი ლიტერატურისმცოდნე და სარედა- 

ჭქციო-საგამომცემლო საქმის ორგანიზატორი –- ვიქტორ გოლცევი. 

ქართველი ხალხი და საქართველოს სამწერლო საზოგადოებრიობა 

მუდამ წრფელი სიყვარულით და მადლიერებით გაიხსენებენ პოეტური 

თარგმანის ყველა რუს ხე ლოვანს,. რომელთა რუდუნებით ქართული 

კლასიკური თუ თანამედროვე პოეზიის ყველა მნიშვნელოვანმა მიღწე– 

ვამ ღირსეული ადგილი დაიკავა საბჭოთა ხალხის სულიერ ცხოვრებაში 
და აღიარებულ იქნა მსოფლიოს ბევრ ქვეყანაში. 

ცნობილი რუსი მწერალი ნ. კ. ჩუკოვსკი საბჭოთა მწერლების LII 

ყრილობაზე წარმოთქმულ თავის სიტყვაში, რომელიც მიეძღვნა ჩეენს 

ქვეყანაში მხატვრული თარგმანის განვითარების საკითხებს, ამბობდა: 
„ნიკოლოზ ტიხონოვს შეიძლება ეწოდოს ერთ-ერთი აღმომჩენელი დი– 

დი ქართული პოეზიისა რუსი და საერთაშორისო მკითხველისთვის. 

ხოლო ის, რაც გააკეთა ქართული კულტურის პროპაგანდისათვის ზა–- 

ბოლოცკიმ –-– პირდაპირ გმირობაა, თითქმის მთელი ქართული პოე- 

ზია ცხოვრობს ამჟამად დიდებულ რუსულ ლექსებში ყველა მასში 

შთასახული აზრით, ყველა ვნებითა და განცდით. ცოტა როდი გააკეთა 
პავლე ანტოკოლსკიმაც“. დიახ, ცოტა როდი გააკეთა. დიდი სულიერი 

მგზნებარებით და ჭეშმარიტი თვითგაღებით იღვწოდა სიტყვის ეს “მე– 

სანიშნავი ხელოვანი რუსულ-ქართული ლიტერატურული ურთიერთო- 

ბების გაფართოებისა-· და გაღრმავებისათვის. იღვწოდა არა მხოლოდ 

როგორც პირველხარისხოვანი ოსტატი მხატვრული თარგმნისა,. არა- 

მედ აგრეთვე როგორც შესანიშნავი პოეტი, მოაზროვნე, დიდი მცოდ- 

ნე და დამფასებელი მრავალი ხალხის კულტურისა, დაუღალავი. სძხო- 

გადო მოღვაწე. 

წინამდებარე კრებულის სამ კარში ასახულია ამ დარგში პ. ანტო- 
კოლსკის შემოქმედებითი მოღვაწეობის სამი ძირითადი მხარე. პირველ 

კარში თავმოყრილია პოეტის ლექსები, მიძღვნილი საქართველოსადმი, 

მისი პოეტური შემოქმედების საუკეთესო ნიმუშებს რომ განეკუთვნე- 

ბა. მეორე კარი შეიცავს მის თარგმანებს –– ქართული კლასიკური თუ 

თანამედროვე პოეტებიდან, ხოლო მესამე კარში წარმოდგენილია პო- 

ეტის გამონათქვამები თავისი ქართველი მეგობრების შემოქმედებაზე. 

პ. ანტოკოლსკის ლექსები, საქართველოსადმი მიძღვნილნი, შექ- 
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მნილნი ქართულ თემებზე, შეადგენენ მისი.პოეტური შემოქმედების 

განუყოფელ ნაწილს და აღბევდილნი არიან პოეტის შემოქმედებითი 
ინდივიდუალობის ყველა სპეციფიური ნიშნით. მათში წარმოისასება 

ხატება საქართველოსი, პოეტის საკუთარი გხატვრელი მზერით დანა- 

ხული და გარდატეხილი მისი აზრებისა და გრძნობების თავისებურ 

სამყაროში. ამ ნაწარმოებების ავტორი ––- დიდებული პეიზაჟისტია და 

პოეტური თხრობის ნაცადი ოსტატი. პოეტური ფორმის მაღალი კულ- 

ტურა მათში შეხამებულია გრქნობათა სიწრფელესთან და შემოქმედე– 

ბით აზრის აქტიურობასთან. 

გაბედული მეტაფორები, მოულოდნელი შედარებები, ყოფისა და 
ბუნების კოლორიტული სურათები, დახვეწილი რითმები, ლექსის მკა- 

ცრი მუსიკალური ნახაზი -–– გამომსახველ საშუალებათა მთელი სიმ- 

დიდრე და მრავალფეროვნება პ. ანტოკოლსკის ლექსებში ემორჩილე-– 

ბა კონკრეტულ შემოქმედებით ჩანაფიქრს, რომელიც გამოირჩევა მის– 

წრაფებით ფართო განზოგადებებისკენ, თემის ფილოსოფიურად გა- 

ააზრებისაკენ. რომანტიული ამაღლებულობა და აღმაფრენა აქ შეთავ– 

სებულია სამყაროს საღ, რეალისტურ აღქმასთან. თავის შემოქმედებით 
გზას თავად პ. ანტოკოლსკი ახასიათებს, როგორც რომანტიზმიდან რე- 

ალიზმისაკენ თანმიმდევრულ სვლას. თუმცა რომანტიული საწყისი მის 

პოეტურ შემოქმედებაში როდი იხსნება ამ ევოლუციის მიმდინარეო- 
ბაში, არამედ ორგანულად ერწყმის მისი პოეტური მსოფლშეგრძნების 

რეალისტურ საფუძველს. პ. ანტოკოლსკის მთელი პოეზიისთვის ნიშან– 

დობლივი გრძნობა ისტორიზმისა განსაკუთრებით გამახვილებულია სა– 

ქართველოზე დაწერილ ლექსებში და ეს სავსებით გასაგები და ადვი– 
ლად ასახსნელია. თუმცა პ. ანტოკოლსკის პოეტური აზროვნების ღრმა 

წვდომა შორეული ისტორიული მოვლენების, უძველესი ლეგენდებისა 
და თქმულებების სიღრმეებში არასოდეს აშორებს მას თანამედროვე– 

ობას, პირიქით, თითქოს ახალი ძალით ხაზს უსვამს მისი პოეტური 
აზროვნების სისხლხორცეულ კავშირს ჩვენი დღეების მოვლენებთან. 

„წინათქმაში“ თავისი პოეტური ციკლისა „საუკუნის შუალედი“, 
პ. ანტოკოლსკიმ თავის თავს უწოდა „მალემსრბოლ დროთა თანატო– 

ლი“. 
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I 9 1I01200M CI#მ»# 00/LIM: 

9 0M2M97სI0 0600MCIICII, 
MI C8000+IIIIIM MV9821IIIXლ#%# 80CMCII. 

ხოლო პოემაში „მესახვევში არბატს იქით“ პოეტმა ასეთნაირად 

განსაზღვრა თავისი შემოქმედებითი ცხოვრების განუყოფელი კავში- 

რი დროის სულისკვეთებასთან, მის მოთხოვნებთან: : 
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II00LI0 მყლდლი. IIი0IIX0 III ვყხცს1ემ, 
MII6 იი01CL1მ8უ90108 0000, 
LII0-- 800M89 –“- ლუმ8IMLII! M011 0008100წ. 
VI0 -- 800M#% –- »ამ8MსI M0M #86ი0M. 

პ, ანტოკოლსკის ავტობიოგრაფიიდან ვგებულობთ, რომ ჯერ კიდევ 

მისი ადრეული ბავშვობის წლებში მომავალი პოეტის სულიერ სამყა- 

როში მკაცრად შეიჭრნენ დროის ნიშნები, ჩვენი საუკუნის ნიშნები, 
დიდი სოციალური ძვრების გამომხატველნი საგაზეთო ცნობებით, რო- 

მლებიც იუწყებოდნენ ჩეხოვის გარდაცვალებას და „ცუსიმას“ დაღუ- 
პვას, შემდგომ კი ბარიკადებზე გამართული ბრძოლების გრგვინვით 

1905 წლის შეიარაღებული აჯანყების დღეებში მან პირველად შეიგრ- 

ძნო ჩეენი „მალემსრბოლი დროის“ დასაწყისი; ამ ამბებმა ჯიქურ გაი- 

ყოლეს შემოქმედებითი ნიჭით დაჯილდოებული ჭაბუკი, გ:ტაცებით 

რომ ეძებდა საკუთარ ადგილს ცხოვრებასა და ხელოვნებაში. 

ალექსანდრე ბლოკის მომაჯადოებელი პოეზიის გავლენის ქეეშ აღ– 
ზრდილი, ევგენი ვახტანგოვთან შემოქმედებითი თანამეგობრობით და–- 

კავშირებული, ვ. ბრიუსოვისგან გამხნევებული და წახალისებული, 

–- პ. ანტოკოლსკი 20-იანი წლებ-ს დასაწყისში შევიდა რუსულ პოე- 

ზიაში და შეეთვისა სიტყვის ოსტატთა იმ ახალთაობას, რომელსაც ის- 

ტორიამ დააკისრა ფუძემდებლერი როლი სოციალისტური რეალიზმის 

ხელოვნების იდეურ-შემოჟმედებით ტრადიციების ფორმირებაში, მას 

შემდეგ ოთხ ათეულ წელზე მეტი ხნის განმავლობაში ჩვენ მუდამ ვხე- 
დავთ პ. ანტოკოლსკის –– ახალი სამყაროს პოეტური კულტურისათვის 

ბრძოლის წინა ხახზე. 

პ. ანტოკოლსკის პოეზიის ძირითადი პათოსი 20-იან წლებში გამოი–- 

ხატებოდა კაპიტალისტური სამყაროს მანკიერებათა მრისხანე მხილე– 

ბით: საბჭოთა პატრიოტი ამის თვითმხილეელი აღმოჩნდა ვახტანგოვის 

თეატრის დასთან ერთად დასავლეთ ევროპის ქვეყნებში ყოფნისას. 30- 

იანი წლების დასაწყისში იმავე თეატრის დავალებით პ. ანტოკოლსკი 

მივლინებულ იქნა გორკის ოლქის ერთ-ერთ რაიონულ ცენტრში. აქ ის 
უმნიშვნელოვანეს მოვლენათა შუაგულში აღმოჩნდა. ეს იყო დაძაბული 
ცხოერებისეული წინააღმდეგობანი, დამახასიათებელნი სოფლის სო–- 

ციალისტური გარდაქმნის პერიოდისათვის, ქვეყნის ინდუსტრიული აღ- 
მშენებლობისათვის, სოციალიზმის გაშლილი შეტევისათვის მთელი 

ფრონტით. ამ მოვლენათა უშუალო შთაბეჭდილებანი დაეხმარნენ 

პოეტს გაემდიდრებინა თავისი პოეტური შემოქმედები” თემატიკა, 
ამიერიდან ის გახდა საბჭოთა სინამდვილის მეხოტბე და მხატვარი, 

მისი პოეზია გაჟღენთილი იყო სიცოცხლისდამამკვიდრებელი პათოსით 

და მისი ლირიკული გმირი გახდა მშრომელი ადამიანი –– დედამიწაზე 

ყველაზე სამართლიანი და მოწინავე წყობილების აღმაშენებელი. 
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30-იანი წლების შუა ხანებში პ. ანტოკოლსკი დიდი შემოქმედებითი 

გზნებით იწყებს მუშაობას მხატვრული თარგმანის სფეროში. ამ მუშა- 
ობამ პოეტს მოსთხოვა, გასცნობოდა მოძმე ხალხების ცხოვრებას, ხან– 

გრძლივად ემოგზაურა მოძმე რესპუბლიკებში, კერძოდ, ამიერკაეკასი– 

ის რესპუბლიკებში. პოეტის თვალწინ მთელი თავისი დიადი მრავალ- 

ფეროვნებით გადაიშალა ჩვენი მრავალეროვანი ქვეყნის აღორძინებუ- 

ლი ცხოვრების პანორამა. შეუძლებელი იყო, ახალ შეხვედრებს, შთა- 
ბეჭდილებებს, დაკვირვებებს არ გაემდიდრებინათ პოეტის სულიერი 
სამყარო. აი, რას ამბობს თავად პ. ანტოკოლსკი თავის ავტობიოგრა- 

ფიაში: „სწორედ იმხანად, 30-იანი წლების შუა ხანებში, მე სერიოზ–- 

ულად დავიწყე მუშაობა მოძმე საბჭოთა რესპუბლიკების პოეტთა თა- 
რგმანებზე, გავეცანი საქართველოს, აზერბაიჯანს, სომხეთს. ისტორიუ- 

ლი და სოციალური თვალსაწიერი ჩემთვის გაფართოვდა. გადაიშალა 

უხსოეარი დროის სიშორეც. ამიერკა:ეკასიის ხალხთა პოეზიაში, მათ 

საუკუნოვან ეპოსში, ქართველ და სომეხ არქეოლოგთა გათხრებში 
ჩვენ ვეძებდით ისტორიული ტრაგედიებისა და გადატრიალებების ნაკ– 

ვალეეთ, საუკუნეების მანძილზე რომ განსაზღვრავდნენ ხალხის ბედს. 
ჩვენს ახალ მეგობრებთან ერთად, ამიერკავკასიის პოეტებთან ერთად 

ჩვენ ვცდილობდით გავრჯილიყავით მათი კულტურისათვის, გვევლო 
მათ კეთილშობილურ ძიებათა ნაკვალევზე“. და შემდეგ, გვიამბობს რა 

თავის შთაბეზდილებებზე, რომელიც მიიღო ზესტაფონის ფეროქარხნის 

გაცნობის შედეგად, იმავე ავტობიოგრაფიაში პოეტი ამბობს: „მეტა- 

ლურგების შერკინებამ ბუნებასთან მე გამახსენა ვეფხვისა და მოყმის 

ბრძოლა“. „ესქილე ჩარეულია დღევანდელობაში, ხოლო პირდაპირ 

ფეხქეეშ გაწოლილან უხეში ნამსხვრეეები პრომეთეს მითოსისა. ცხო- 

ვრებამ თეალწინ გადაუშალა საბჭოთა პოეტებს თავისი პირველქმნი- 
ლი სიმდიდრე. ჩვენ თვალნათლივ ვხედავდით ათასობით და !თასობით 

საბჭოთა ადამიანის შრომას, რომლებიც ანგრევდნენ მათ .ქანებს, აღ- 

მაროაედნინ მომაეალი ჰესის კაშხალებს. ჩეენ ეხედავდით ამგვარი 

შრომის შედეგებს ღამის ელნათურების აციმციმებაში, პირველად რომ 

სძლიეს ამა თუ იმ სიბნელეს. ყოველიეე ეს წარმოუდგენელი მნიშენე- 
ლობის სანახაობებია, ისინი გეზრდიდნენ და გეამაღლებდნენ ჩვენ“. 

მსგავსმა მშთაბეჭდილებებმა და დაკვირვებებმა წარმოშვეს ლექსე– 

ბის წიგნი „დიდი მანძილები“. იგი საეტაპო გახდა პ. ანტოკოლსკის შე- 

მოქმედებით ბიოგრაფიაში და გაამდიდრა რუსული საბჭოთა პოეზია 

ახალი ფერებით. სახეებით. თემებით. თეით პოეტის აღიარებით, სა- 

მამულო ომის წლებში ისე ბევრს წერდა, როგორც არასდროს მანამდე 

და არც ომის შემდეგ. მაგრამ საქმე მარტო რაოდენობაში როდია, სწო- 

რედ ომის წლებში შექმნა პ. ანტოკოლსკიმ თავისი საუკეთესო პოე- 

ტური ქმნილება –- „ვაჟიშვილი“ („ძე“), რომელიც შევიღა რუსული 
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და მთელი ჩვენი მრავალეროვნული პოეზიის ოქროს ფონდში, მასში 

დიდი დრამატული მხურვალებით და ემოციური დატვირთვით არის 

მოთხრობილი. თუ რა უზარმაზარი მსხვერპლისა და დანაკლისის ფა- 

სად მოი:ოვა საბჭოთა ხალ-ხ2?ა თავისი დიადი გამარჯვება ფაშისტ ბარ- 

ბაროსებზე და რა ურყევი სიმტკიცით და ვაჟკაცობით იტ'ნდა საბჭო- 

თა ადამიანი უმძიმეს განსაცდელს ამ გამარჯვების რწმენით. პ. ანტო– 

კოლსკის მრავალმნიშვნელოვან პოეტურ გამარჯვებათა მორის ომის- 

შემდგომ წლებში აღსანიშნავია ეპიური ტილო „შესახვევში არბატს 

იქით!, და ვიეტნამური ლევსების ციკლი. 
პ. ანტოკოლსკი ენათესა:ეება ქართულ პოეზიას თავისი ”'შმემოქმე– 

დებითი ინდივიდუალობის ბევრი თვისებით: პოეტური აზროვნების ხა- 
ზგასმული მეტაფორულობა, ლტოლვა პოეტური ფერწერისაკენ. პეი- 

ზაჟური ლირიკისკენ და ბუნების სურათების ცოცხლად, მასულდგმუ– 
ლებლად წარმოსახვა, ისტორიზმის გამახვილებული გრძნობა, უნარი 

შორეული წარსულის მოვლენათა აღქმისა და წარმოსახვისა საბვოთა 

ადამიანის ყეელაზე აქტუალური აზრებისა და. გრძნობების შუქზე. ან- 
ტოკოლსკის პოეტური ნიჭის ეს თვისებები განსაკუთრებული ძალით 

გამოვლინდა საქართველოზე დაწერილ ლექსებში. 

უკვე თავის პირველ „ქართულ“ ლექსში „საქართველოს სამხედრო 

გზა“, საუცხოო პოეტური ფერწერით რომ აღბეჭდილა, პოეტი, პირ- 

ქელად შესული „დარიალის ხვრელში“, ესწრაფვის კავკასიის მთაგრე– 

ხილის „გაადამიანურებას“, არაერთგზის რომ უმღერა რუსული პოე– 

ზიის გენიამ: 

01 01! 38 მ)ს90IIMVMCL0IM 3000M #9II6I 
8 0იMMIMM#M 10ხIM, 8 ვმინ»მყხს6 ჩხ/ს), 
VXII0I 8III3 II CII0ცმ II0I1IსIM ცCXმ1107, 
C908II0 Cმ2M #00CII II3 Mმგიმგ6ნ ეს. 

და შემდეგ: 

IIი0თ,წყუს ს28 იის! 8 I VIმV06! 
807, ვ3ვმიიმ8I(8 ყ0XV 3მ MVIIმV, 
19ხ, 001289, 8სIIIVI 2Cხ 8 .M6«VIII, 
MI ილს)/8გ, # 10უსX0 C8M9MCLI 8 VIIIმX. 

ხოლო მეორე ლექსში –– „ღამე სოფელ ყაზბეგში“, პოეტს შეჰ- 

ყავს მყინვარის მწეერვალები ალპინისტების მწუხარე განცდების სამ- 

ყაროში, მთებში დაღუპულ თანამოძმეთა გაყინულ სხეულებს რომ 

წააწყდნენ: 
VI ”იიხI CM«90IMIM9IMCნ 10 C0M0M 36M.1M 
C06იძნიიIIსIMI I0უ088მMI!. #II)ო06მ9 II0CM28 6LI 

38 L0060M XIMIგ8იV C8010 8 MMXMM20MმX Mმი8მ7, . 

ჰII06გ8% I00M0809 L90VIხ I01X6მ0IIMX2 6LI CII26LII4 
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ჩეიღჯ«ი1 II0X000MIV0V0 MმნIIმ ც C10-020IIILI 0მCM4მ1. 
II 1სუII 60სI 3მ I10060M II 8CCI0 0იმ80LI XIII1080M 
ლიმოუ!! 6ხ, 70061: «80! 601800 იმა! 8 600ხ606» 
II ხუ) 6ს! L8M 60მ1წხნ%, I I0C008100IIM0C C4080 
C#%მ3მXI! 0 C,მ80, 0 #0XMIIM#მX M 0 0060. 

საქართველოს ყოველ კუთხეში პოეტს განუწყვეტლივ მოესმის 

-ეპოქათა და საუკუნეთა გადაძახილი, მაგრამ სწვდება რა უძველეს დრო-. 
თა სიღრმეებს, ის არასოდეს შორდება თანამედროვეობის სუნთ4გვას, 

ჩვენი დღეების ძალას და სიდიადეს. აი, ქუთაისის შემოგარენში პო- 

ეტის მზერა მიიპყრო შორეულ საუკუნეთა ნაკვალევმა. თუმცა ეს სრუ-. 

ლიად არ ახშობს პოეტის სულიერ სამყაროში ჩვენი დღეების მაცო- 

ცხლებელ ჰანგებს, არ ჩრდილავს მის წარმოსახვაში თანამედროვე ყო-. 

ფის ელვარე ფერებს. 
ILI0 ი 0II 8IX0,(C #3 91011! M0MI/ 
1I0Iხ IIVMCII 1ICIM01I)CII0M #9 280, 
0მ3IMI01(80XIILIIMI MII0 6ი0Cმ»CVI 8 0ყII 
6ც0010 #9VCI086ი1%ხ)0 801090080. 
MI #8M 80იX0LICIIIIმ9 იილლი21მ 
07» 8700X:0M406ხ9 1I0+I806IX 800MCIIL 
CV803ხ იმ38მ»X9M8ხI 180ი0Vმ ნმ-ი0მ7მ 
სცს9ების 6ხI) C1I0C0CI!074CIIIILII LIICII. 

აცოცხლებს რა მკვეთრ, პოეტურ სახეებში უძველეს ლეგენდებსა. 

და თქმულებებს, პოეტს თავისი ჯადოქრული ფანტაზიით შეჰყავს მა– 

თი გმირები ჩვენი დღეების ქარტეხილებში. აი, მათი სიტყვები, ჩვენ 

რომ მოგვმართავენ, ახალი სამყაროს მშენებლებს: 

IL2X6 XVI, 1876 8 ყ00II0M /#MM/L6, 
II2246 9M060IIVI0 30M4X10 LიხI39, 
MხI ი0009M6CMCVI, XI06#9, )I0M28M19, –- 

ცსგIIM CIIVXIIIIIMIM, 88IIII 19V3ხ9. 

სიძველის ასეთნაირი აღქმა ახასიათებს პ. ანტოკოლსკის მთელ „ქარ– 
თულ“ ციკლს. ფართო პოეტურ განზოგადებებს აღწევს იგი ლექსებ- 

ში, რომლებიც ეძღვნება ქართული კულტურის ისეთ თვითმყოფად 

მოვლენებს, როგორიც არიან: „ვეფხისტყაოსანი“, ნიკო ფიროსმანა–- 

შვილი, ტიციან ტაბიძე, თამარ აბაკელია. 

არც საქართველოს სახელოვან რევოლუციურ ტრადიციებს აუხ- 

ვია გვერდი პოეტმა. ლირიკულ-დრამატული „იატაკქვეშელი“ ერთ- 

დროულად წარმოადგენს ამაღელეებელ მონათხრობს გმირების ლეგენ- 

დარულ ვაჟკაცობაზე, თავდადებულად რომ აუჯანყდნენ მონობისა და 

ძალმომრეობის სამყაროს, ასევე შთამაგონებელ ჰიმნს მათი გმირუ- 

ლი შემართებისადმი. მაგრამ ანტოკოლსკის ქართული ციკლის უჰირ- 
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ველესი ლირიკული გმირი არის ჩვენი თანამედროვე ადამიანი, თავი- 

სი მძლე მარჯვენით რომ გარდაქმნის სამყაროს და დედამიწაზე ამ–- 

კვიდრებს ახალ, ნათელ, ყველაზე სამართლიან, ყველაზე ჰუმანურ 

ცხოვრებას. 

II)09#M, C-006წCხ V II69CVI, 
მხი M Cი»გც IIIX.იXI0I M07V|8მ. 

ასე მრავალმხრივად აისახა ანტოკოლსკის პოეზიაში საქართველოს 

იერსახე მისი დიდებული ბუნებით, გმირული წარსულით, უძველესი 
ლეგენდებით და თქმულებებით, ადამიანებით –– სასწაულებს რომ ახ- 

დენენ აღმშენებლობით შრომაში, თავისი აღორძინებული სამშობლოს 

მშენებლობაში. და ყოველივე ამაში ნასახიც კი არ არის ეგზოტიკი- 
სა, არავითარი გატაცება არქაიკით. ესაა ჩვენი დროის დიდებულების 
რომანტიკა, ნათელის ბნელზე გამარჯვების სადიდებელი. 

ზემოთ უკვე გვქონდა საუბარი პ. ანტოკოლსკიზე, როგორც მხატ- 

ვრული თარგმანის შესანიშნავ ოსტატზე, მის ღვაწლზე ამ მიმართე– 

ბით მთელი საბჭოთა კულტურის და კერძოდ, ქართული კულტუ- 

რის წინაშე. პოეტური თარგმანი ერთი ყველაზე მნიშვნელოვანი მხა- 

რეა პ. ანტოკოლსკის შემოქმედებით მოღვაწეობაში. შემთხვევით რო- 

დი ვუწოდეთ მას "საბჭოთა მთარგმნელობითი ხელოვნების ესთეტიკის 

ერთ-ერთი ”მემქმნელი. 1954 წელს, საბჭოთა მწერლების 1I ყრილო– 
ბაზე მოსმენილ იქნა თანამოხსენება ––- „საბჭოთა კავშირის ხალხთა 

მწერლობების მხატვრული თარგმანები“, რომელსაც კითხულობდა 

ანტოკოლსკი. მისმა გამოსვლამ წარუზლელი შმთაბექდილება დატოვა 

ყველა ჩვენთაგანზე, ყრილობის მონაწილეებზე. ის კითხულობდა თანა– 
მოხსენებას დიდი აღმაფრენით და ყრილობაც მხურვალედ გამოეხმაურა 

პოეტის შთამაგონებელ სიტყვებს. იგი თავის თანაავტორებთან ერთად 

გამოდიოდა, როგორც თავგამოდებული დამცველი საბჭოთა მთარგმნე– 

ლობითი ხელოვნების ფუძემდებლური პრინციპისა. 

ეს თანამოხსენება დღემდე რჩება უმნიშვნელოვანეს დოკუმენ- 

ტად მხატვრული თარგმანის საკვანძო პრობლემებისადმი სოციალის- 

ტური რეალიზმის შემოქმედებითი პრინციპის მისადაგების თვალსაზ- 

რისით. ამ დოკუმენტის ძირითადი დებულებებიდან, უპირველეს ყოე- 

ლისა, ყურადღებას იპყრობს ღრმად დასაბუთებული აზრი მხატვრული 

თარგმნის უდიდესი საზოგადოებრივ-პოლიტიკური მნიშვნელობის შე- 

სახებ, იგი მიჩნეულია ჩვენი სამშობლოს ხალხთა მეგობრობის გან- 

მტკიცების ერთ უმნიშვნელოვანეს ფაქტორად: „საბჭოთა კავშირის 
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ხალხთა მეგობრობა, ნათქვამია ამ თანამოხსენებაში -– საბჭოთა სახო- 

გადოების არსებობის ერთი ურყევი საფუძველთაგანია. მარად და ყვე– 

ლგან, მშვიდობიანობისა და ომის და ისევ მშვიდობიანობის წლებში 

ჩვენ ვგრძნობდით და კვლავ ვგრძნობთ ამ მეგობრობას, როგორც ჰაერს 

·და პურს ჩვენი ისტორიული ყოფისას. ამ მეგობრობის ცოცხალ და რეა– 

ლურ გამოვლინებას წარმოადგენს საბჭოთა კავშირის ხალხთა მწერ–- 
ლობების ურთიერთთარგმნა4. ასეთი მაღალი საზოგადოებრივი პოზი- 

ციებიდან აფასებენ თავის შრომას და თავის პასუხისმგებლობას ხალ- 

ხის წინაშე მხატვრული თარგმანის ოსტატები. ბურჟუაზიული თეორე- 

ტიკოსები –– ესწრაფვიან რა ხალხების გამიჯვნას, ამტკიცებენ, თით–- 

ქოს შეუძლებელია თარგმნა ერთი ენიდან მეორეზე. თანამოხსენება- 

ში შეურყეველი დამარწმუნებლობით არის არგუმენტირებული დე–- 

ბულება, რომ სიტყვის ხელოვნების ნებისმიერი ნაწარმოები გადაითარ– 

გმნება ნებისმიერი ენიდან ნებისმიერ ენაზე. თანამოხსენებაში დახასი– 

ათებული იყო მხატვრული თარგმანის საბჭოური სტილის ძირითადი 

სპეციფიკური ნიშნები. „ეს ნიშნებია: სიმართლე დედნის ფორმისა და 
აზრის წარმოსახვაში და ესთეტიკური სიზუსტე“. ამ ერთადერთი სწო- 

რი კონცეფციის თვალსაზრისით თანამოხსენებაში სასტიკად არის გა- 

კრიტიკებული ორი ერთნაირად მავნე გამიჯნულობა ამ მოთხოვნილე- 

ბიდან –– აზრის თვითნებური გადმოცემა და ბუკვალიზმი. 

„რომელი მათგანია უარესი?" –- ისმის კითხვა თანამოსსენებაზი, 

„ის, რომელსაც ამ მომენტში არ ებრძვიან“. –– ასეთია პასუხი. 

აქ გამოიხატება იმის დასტური, რომ მთარგმნელს მინიჭებული აქეს 

უფლება შემოქმედებითი აქტიურობისა სათარგმნი ნაწარმოების მი- 

მართ, მისი ვალია, გახსნას და წარმოსახოს ორიგინალის ფორმაც და 

შინაარსიც. თანამოხსენებაში მთელი კატეგორიულობით იყო წამოყე- 

ნებული მოთხოვნილება, რომ „მხატვრული ნაწარმოების თარგმანი 
"თავად უნდა იყოს მხატვრული ნაწარმოები". 

სამართლიანად იყო უარყოფილი წარსულში გავრცელებული აზ- 

რი იმის შესახებ, რომ თარგმანი –– ეს არის ბრძოლა მთარგმნელისა 

ორიგინალის ავტორთან, რომ მთარგმნელი მოქიშპეა მწერლისა, რო– 
მელსაც თარგმნის თანამოხსენება კი ამტკიცებდა, რომ „თარგმანი 

მეგობრობის ყეელაზე მაღალი აქტია. მწერლებს შორის“. თანამოხ- 

სენების სხვა მრავალ ფასეულ დებულებათა შორის უნდღა გამოიყოს 
კიდეი ერთი: მთავარ ვალდებულებებთან ერთად (დედნის ენის ცოდ- 
ნა, მშობლიური ენის ზედმიწევნით ცოდნა და სხვა) მხატვრული თარ- 
გმანის ოსტატებმა „უნდა შეიცნონ და შეიყვარონ ხალხი, გენიალუ- 

რი პოეტის მშობელი, შეიცნონ და შეიყვარონ ამ ხალხის შრომ;:, მისი 
ყოე:ელდღიური ბრძოლა თავისი ბედნიერებისათვის“. 

ჩვენ დაწვრილებით შევჩერდით ამ თანამოხსენებაზე იმიტომ, რომ 
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მასში ასახულია აზოები პ. ანტოკოლსკისა, როგორც მისი ერთ-ერთი: 

ავტორის, გამოხატულია მისი მთარგმნელობითი კრედო. რომლის გა- 

აზრების გარეშე შეუძლებელია ამ სფეროში პოეტის შემოქმედებ“თი 

მოღვაწეობის შეფასება. ყეელა თეორიული დებულება, გამოთესული: 

ამ დოკუმენტში, სავსებით მიესადაგება პ. ანტოკოლსკის მთარგმნე-- 
ლობით პრაქტიკას. დიახ, პაელე ანტოკოლსკიმ შეიცნო წარსული და. 

თანამედროვეობა იმ ხალხისა, რომელმაც წარმოშვა მის მიერ თარგ- 

მწილი პოეტები, გულწრფელად შეიყვარა ეს ხალხი და ამ მეგობრო-.- 

ბითა და სიყვარულით არის ფრთაშესხმული მთელი მისი ნამოღვაწა-. 

რი, კლასიკური თუ თანამედროვე ქართული პოეზიის თარგმანში. პო- 
ეტი სრული უფლებით აცხადებს: „ერთხელ და სამუდამოდ შევიცა- 
ნით რა საქართველო პოეტურ თარგმანებსა და ბწკარედებში, მის მუ- 
სიკასა და შუა საუკუნეების ფრესკებში, მის მოღვაწეებთან პირად მე– 

გობრობაში და მის პეიზაჟში, ჩვენი დღეების მჩქეფარე აღმშენებლო– 

ბაში –– ერთი სიტყვით, ცხოვრებ-ს მთელ მრავალფეროვნებაში, ჩვენ 

კვლავ და კვლავ სიხარულს გვგვრის ყველაფერი, რაც ამდიდრებს ამ” 
ცოდნას და მის მეგზურ სიყვარულს“. 

ანტოკოლსკი მიუდგა ძეელი და თანამედროვე ქართული პოე-. 

= მთელ საგანძურს არა როგორც მოქიშპე, არამედ როგორც მისი 

მეგობარი, პატრიოტი და დაუცხრომელი პროპაგანდისტი. თვითნებო– 

ბისა და ბუკვალიზმის შეურიგებელი მტერი, იგი ისწრაფვის ღრმად. 

ჩასწვდეს სათარგმნი ნაწარმოების არსს, შეიცნოს დედნის ავტორის 

თავისებურ გამომსახველობით საშუალებათა სამყარო. უმრავ ლეს შემ– 
თხვევაში პ. ანტოკოლსკის თარგმანები წარმოადგენენ ეჭვმიუტანელი 

იდეურ-ესთეტური მნიშვნელობის მხატვრულ ნაწარმოებებს. 
ვეცნობით რა პ. ანტოკოლსკის თარგმანებს, პირველყოელისა, ჩვენს. 

ყურადღებას იპყრობს ღრმა ცოდნა და უტყუარი გემოვნება, რომლი-. 

თაც ის არჩევს სათარგმნ მასალას. ყოველი სათარგმნი პოეტისაგან ის: 
იღებს მისთვის ყველაზე დამახასიათებელს, ფასეულს, მნიშვნელოვანს, 
თარგმნის რა სულ სხვადასხვა შემოქმედებითი ინდივიდუალობის, შე- 

მოქმედებითი ბიოგრაფიის პოეტებს, კლასიკოსებს თუ თანამედროვეთ.. 

მთარგმნელი უნარჩუნებს თვითეულ მათგანს მხოლოდ მისთვის დამა- 
ხასიათებელ იერსახეს. სწორედ ეს არის „გარდასახვის“ ის ხელოვნე–- 

ბა, რომელსაც, ანტოკოლსკის ღრმა რწმენით, უნდა ფლობდეს მთარ– 
გმნელი. პ. ანტოკოლსკის თარგმანებში ყოველი ქართველი პოეტი სხვა. 

ერის მკითხველის წინაშე წარმოსდგება ისეთივე თვითმყოფად ორი–- 

გინალურ მხატვრად, როგორც ის არის მშობლიურ ლიტერატურაში. 

ისწრაფვის რა წარმოსახოს სახეთა წყობა, დედნის რიტმიული მონა–- 

ხაზი, მისი დამახასიათებელი გამომსახველობითი საშუალებანი, მთარ– 

გმნელი როდი ამახინჯებს რუსული ლექსის ბუნებას, რუსული ლექსთა- 
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"წყობის კანონებს. ამიტომაც მისი თარგმანი შესრულებულია შესანიმ- 

ნავი რუსული ლექსით და აღიქმება, როგორც თვითმყოფადი ესთე- 

„ტიკური მოვლენა. 

1962 წლის მარტში თბილისში ჩატარდა ამიერკავკასიის მთარგმნე- 

'Cთა რეგიონალური კონფერენცია, რომელმაც განიხილა მთარგმნელო– 

ბითი ხელოენების უმნიშვნელოვანესი საკითხები. პ. ანტოკოლსკიმ, 

როგორც სსრკ მწერალთა კავშირთან არსებული მხატვრული თარგმა- 

სის საბჭოს თავმჯდომარემ, მეტად ქმედითი მონაწილეობა მიიღო ამ 

კონფერენციის ორგანიზაციაში და იყო მისი აქტიური მონაწილე. შე- 

ეხო რა მთარგმნელობითი ხელოვნების საკითხს, პ. ანტოკოლსკიმ თა– 

რგმანი დაახასიათ,ა როგორც გარდასახვიის ხელოვნება და შემდეგ 

თქვა: „ან კი რა არის გარდასახვა? მისტიკა? თუ ცისფერი შუქი, უღ- 

რუბლო ზეციდან ან ჭერიდან რომ ანათებს? მოდით, გავაანალიზოთ 

ეს ფენომენი, რომელშიც არ არის არავითარი იდუმალება. ეს არის ის, 
რასაც ყოველდღიურად ქმნიან რუსთაველის თეატრში, ეს ის არის, 

რასაც ყოველდღიურად აკეთებენ მოსკოვში, სამხატვრო თეატრში. ეს 

არის ის, რასაც ასე დიდებულად აკეთებს გენიალური მოცეკვავე ვ. 

ჭაბუკიანი, როცა ის დღეს ოტელოა, ხვალ კი –– დემონი. აი, რა არის 

გარდასახვა. მთარგმნელის ხელოვნება, ამ თვალსაზრისით, თავისი ბუ- 

ნებით ენათესავება არტისტულ, აქტიორულ ოსტატობას. ამ თვალსაზ- 

რისით. შესაძლოა, ღირს საუბარი გადამწყვეტი რგოლის შესახებ გარ– 

"დასახვის ხელოვნებაში. რის წინაშე დგას მსახიობი, როცა ის პირველად 

“შეეჭიდება ჰამლეტის ან არსენა მარაბდელის როლს, ხლესტაკოვის 

“როლს ან ემირს „არშინ მალ-ალანიდან«? მსახიობი, პირველყოვლისა, 

სვამს კითხვას, შეყვარებულია ის, ვინც მან უნდა განასახიეროს? რო- 

გორ მოქმედებს ის, ვისი სახეც მან უნდა მიიღოს? ეს არის მისი ამოცა– 

ნა, ზეამოცანა, მისი ჯამჭოლი მოქმედება. ყოველი ლირიკული ლექსიც 

კი –– მოქმედებაა. მე ვეთანხმები მათ, ვინც ამბობდა, რომ ნებისმიე–- 

რი თარგმანი –– ეს პოეტური თარგმანია, პოეზია, ამ შემთხვევაში, არის 

ის ზღვარი, რომელსაც აღწევს პროზა, როცა ის დიდებულია. პოეზია –– 

ეს ადამიანის სიტყვაში გამოხატვის უმაღლესი სახეობაა“. 

პოეზიახე სწორედ ასეთი თვალთახედვით შეალია პ. ანტოკოლ– 

სკიმ თავისი ცხოვრების ათეული წლები მთარგმნელობით ხელოენებას. 

პ. ანტოკოლსკი, ერთ-ერთი პირველი რუს პოეტთა შორის (კ. ბალ– 

მონტის შემდეგ) შეეჭიდა „ვეფხისტყაოსნის“ თარგმნას. და თუმცა ეს 

უზარმაზარი შრომა პოეტმა ვერ დაასრულა, მაინც, ცალკეული თავე- 

ბის თარგმანს აქვს პრინციპული მნიშვნელობა ამ გენიალური პოემის 

რუსულ ენაზე ადექვატური გადატანის გზებისა და ხერხების ძიების 
თვალსაზრისით. სწორედ ამიტომ ქართული პოეზიის პირველ ანთო- 

ლოგიაში რუსულ ენაზე კანონიერად დაიკავა ღირსეული ადგილი ან– 
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ტოკოლსკის თარგმანმა. პ. ანტოკოლსკის თარგმანების მიხედვით რუს. 

მკითხველს და სხვა მოძმე რესპუბლიკების მკითხველებსაც მართებუ-. 

ლი აზრი შეექმნებათ ქართველ კლასიკოსებზე -–– დავით გურამიშვილზე, 

ალექსანდრე ჭავჭავაძეზე, ნიკოლოზ ბარათაშვილზე, აკაკი წერეთელზე:'. 
თანამედროვე ქართველ პოეტთა ანტოკოლსკისეული თარგმანები: 

წარმოადგენენ ნათელ მაგალითს მოძმე ხალხების მხატვრული სიტყ- 

ვის ოსტატთა შემოქმედებითი თანამეგობრობისა. სწორედ ამ გრძნო- 

ბით –– მეგობრობის, სიყვარულის და ყურადღების გრძნობით არის. 

გამთბარი პ. ანტოკოლსკის გამონათქვამები ქართულ პოეზიაზე. 

პ. ანტოკოლსკის უყვარს გერცენის სიტყვების გახსენება იმის შე- 
სახებ, რომ კეთილშობილად გაზრდილ ადამიანებს წლები ემატებათ, 

მაგრამ ისინი არ ბერდებიან. ეს სიტყვები სავსებით შეეფერება პ. ან-. 
ტოკოლსკის, ერთ-ერთ ყველაზე „კეთილშობილად გაზრდილ“ ადამი-. 

ანს საბჭოთა ლიტერატურაში. პ. ანტოკოლსკის ახალი ლექსების ციკ- 
ლები, მისი ბოლო წლების თარგმანები, მისი მწერლური მოღვაწეო– 

ბის სულ უფრო მზარდი აქტიურობა საფუძველს გვაძლევს გვჯერო–- 

დეს, რომ მისი დაუხარჯავი სულიერი მხნეობა და პოეტური დამუხ–- 
ტულობა კიდევ მრავალ შემოქმედებით სიხარულს მოუტანს მას, მის, 

თანამოკალმეთ და ჩვენს მადლიერ მრავალეროვან მკითხველებს. 
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ხალხთა მეგობრობის სიმღერა 

1953 წელს ქართულ საბჭოთა პოეზიას რამდენიმე ახალი, უაღრე- 

სად საყურადღებო ნაშრომები შეემატა. მათ შორის თვალსაჩინო ად–- 

გილი უჭირავს იოსებ ნონეშვილის ლექსების ციკლს „სომხეთში“, რო– 

მელიც ჟურნალ „მნათობის“ გასული წლის M# 11-ში გამოქვეყნდა. ამ 

ციკლის ლექსებში შთამაგონებლად ასახავენ და'უმღერიან ჩვენს დი- 
ად ქვეყანაში დამკვიდრებულ ხალხთა ლენინური ძმობისა და მეგობ-. 
რობის უწმინდეს გრძნობას, რომელიც საბჭოთა ხალხის სულიერი სამ- 

ყაროს საუკეთესო თვისებასაც წარმოადგენს და ჩვენი სოციალისტუ-- 

რი სამშობლოს ძლევამოსილების უპირველეს წყაროსაც. 

ჩვენი პოეზიის ერთ-ერთი ნიჭიერი და მოწინავე ოსტატის ი. ნო- 
ნეშვილის ეს. ახალი ნაწარმოები იმ ვითარებაში გამოქვეყნდა, როდესაც 

ჩვენი მრავალფეროვანი საბჭოთა სამშობლო საყოველთაო პატრი–- 

ოტული აღფრთოვანებით ზეიმობს დიად თარიღს –– რუსეთთან უკ- 
რაინის შეერთების 300 წლისთავს. ეს დღესასწაული არა მარტო რუ- 
სი და უკრაინელი ხალხების, არამედ ჩვენი სამშობლოს ყოველი ხალ- 
ხის ნაციონალური ზეიმია, ხალხთა მეგობრობის იდეოლოგიის ბრწყი– 

ნვალე ტრიუმფია. მართლაც პოეტის სიტყვებით რომ ვთქვათ: 

და განა მარტო ორი ხალხია 

ერთი ფიქრით და ერთი მიზნითა? 

თექვსმეტ ძმას ერთად აღუმართია 

დიადი დროშა კომუნიზმისა. 

საბჭოთა ხალხის ფიქრთა და გრძნობათა სამყაროსთან მძლავრი. 

თანხმოვანებით ჟღერს პოეტის ლექსი, რომელშიც იგი შთაგონებულად, 

ადიდებს ხალხთა მეგობრობას, მშვიდობისა და ძმობის სიმღერას. 

სწრაფია ქარზე, 

რვალზე მაგარი, 

მუდამ ფრთალაღი, ხალისიანი, 

მასში დაზგების ისმის გაგანი,. 

ნამგლის წკრიალი. 

ყანის შრიალი. 

ეს სიმღერა -- ხალხთა ძმობისა და თანამეგობრობის უკვდავი და 
უძლეველი ჰანგი –– ჩვენი სამშობლოს ყოველი მიღწევისა და წარმა- 

ტების, საბჭოთა ადამიანის ყველა უმაღლესი ოცნებისა და მისწრაფე– 
ბის გამოძახილია. მასში ურყევი რწმენაა სოციალიზმის საქმის ძლევა– 
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'“მოსილებისა, ჩვენი სამშობლოს ძლიერების განუხოელი აღმავლობისა, 

მრავალმხრივი და მრავალფეროვანია ხალხთა მეგობრობის მაღა- 

ლი გრძნობის გამოვლინება ჩვენი სოციალისტური საზოგადოების 

ცხოვრებაში. ლექსების ციკლში „სომხეთში“ ი. ნონეშვილი უმთავ- 

“რესად ასახავს სომეხ და ქართველ ხალხთა მრავალსაუკუნოვან ძმო- 

ბას და მეგობრობას, რამაც განსაკუთრებული ძალით იჩინა თავი და 

განვითარების უმაღლეს საფეხურს მიაღწია ჩვენს დიად სოციალის– 

- ტურ ეპოქაში. ღრმად აქტუალური იდეური შინაარსით აღსავსე- და 

„წრფელი ლირიზმით გამსჭვალულ ამ ლექსებში პოეტი გადმოგვცემს 
საბჭოთა სომხეთში მოგზაურობისას მიღებულ შთაბეჭდილებებს, ხა- 
“ტავს აღორძინებული სომხეთის ბუნებისა და ყოფაცხოერების კოლო- 
რიტულ სურათებს, გადმოგვცემს სომეხ თანამოძმეებთან შეხვედრე- 

ბით აღძრულ განცდებს და აზრებს. ამ ლექსების ლირიკულმა გმირ- 

მა, საბჭოთა ქვეყნის მგზნებარე პატრიოტმა კარგად იცის, რომ ქართ- 

ველ და სომეხ ხალხთა თანამეგობრობის, საერთოდ საბჭოთა ხალხე- 

ბის ძმური ოჯახის ერთიანობისა და მძლავრი დარაზმულობის საფუძ- 

ველთა საფუძველს დიდი რუს ხალხთა განუყოფელი კავშირი და მე- 

გობრობა შეადგენს. რომ სწორედ დიდმა რუსეთმა შემოკრიბა და შე– 

ამჭიდროვა საბჭოთა ხალხები მარადიული ერთიანობით, როგორც ამას 

მთელი მრავალმილიონიანი საბჭოთა ხალხი მღერის თავისი სახელმწი- 

ფო ჰიმნის დიდებული სიტვყვებით. 

ლექსში „სიმღერა მეგობრობისა“ ი. ნონეშვილი წერს: 

ჰესს ემატება ამ ხმით კაშკაში, 

ხ-“აჩოები წარმოდგებია%7, 

ძმებს შორის გმირი რუსი ვაჟკაცი 

ამ დიდ სიმღერის წამომწყებია. 

ამიტომაც სრულიად ბუნებრივია, რომ საბჭოთა სომხეთისადმი მი- 

ძღვნილი ლექსების ამ ციკლში პოეტი მკაფიოდ და მეტყველად გამო–- 

ხატავს დიდი რუსი ხალხისადმი, მისი დიდებული ენისა და კულტუ- 

რისადმი სიყვარულისა და მადლიერების გრძნობას. ამ გრძნობით არის 

შთაგონებული ციკლის ერთ-ერთი საუკეთესო ლექსი –– „დაილოცოს“, 

ამ ლექსში პოეტი ადიდებს რუსულ ენას, რომელიც ერთმანეთთან 
აკავშირებს ჩვენი სამშობლოს ხალხებს: 

ის ენაა მშვიდობისა, 

ბორკილთაგან დახსნის, 

ლაღია და გულწრფელია, 
როგორც რუსი ხალხი. 

მიყვარს მისი მადლიანი, 

თავლიანი სიჭტყვა,



მე ეს ენა ჩემი ტკბილი, 

ქართულივით მიყვარს. 

დიდ რუს ხალხთან ერთად მოძმე ხალხების ურღვევი საბრძოლო 

თანამეგობრობის გამოხატულებას პოეტი პოულობს არა მარტო ჩვე- 

ნი სოციალისტური სინ:მდეილის მოელენებში, არამედ შორეულ წარ–- 

სულის წიაღმიც. აი სომხეთის ეროვნული კულტურის შესანიშნავ სა- 

განძურში მატანადარანში პოეტს დაუთვალიერებია რუსულიდან თარ- 

გმნილი ძველი ხელნაწერები. ამ თარგმანზე მუშაობის დროს სომეხი 

მწიგნობარი უცხოელ თავდამსხმელებს მოუკლავთ, მაგრამ მწიგნობ- 

რის მიერ დაწყებული საქმე მის შეგირდს გაუგრძელებია და დაუმ- 

თავრებია. ლექსში „და გადასცემდა ოსტატს ოსტატი“ ი. ნონეშვილი 

ღრმა გააზრებით, ნათელი პოეტური ფანტაზიით წარმოსახავს წარსუ- 

ლის ამ ეპიზოდს, მოგვითხრობს, თუ როგორ მოწიწებით და გულმოდ- 

გინებით აგრძელებდა ჭაბუკი შეგირდი მტერთან ბრძოლაში დაღუ- 
პული თავისი მასწავლებლის საქმეს: 

უფრთხილდებოდა შორით მოტანილ 

წიგნს, როგორც მზის შუქს და მომავალსა, 

და გადასცემდა ოსტატს ოსტატი, 

შთამომავალი შთამომავალსა. 

იმავე მატენადარანში პოეტს უნახავს მრავალ პერგამენტზე დაწე– 

რილი ძველი სომხური წიგნი, რომელიც არა ერთხელ გაუტაციათ სა- 

ძულველ დამპყრობლებს და არა ერთხელ უკანვე დაუბრუნებია თა- 

ვისუფლებისმოყვარე სომეხ ხალხს. უკანასკნელად ეს წიგნი დაუცავს 
და გადაურჩენია სომეხ ჯარისკაცთან ერთად მებრძოლ რუს ჯარის- 

კაცს, რომელმაც თავისი დევგმირული მკერდით დაიცვა საბჭოთა ხალ– 

ხების სიცოცხლე და მომავალი: ' 

მარტო ეს წიგნი... 

როგორც მეგობარს 

შეგხვდა, 
დაიცვა ჩვენი უფლება. 

“ის დაგვეხმარა რომ შეგვძლებოდა 

ცხოვრების წიგნის დასაკუთრება. 

პოეტის დიდი შემოქმედებითი წარმატება ის არის, რომ ციკლის 

საუკეთესო ლექსებში იგი გონებამახვილურად მიგნებულ ლირიკულ 

სიუჟეტებზე, ცოცხალი სინამდვილის კონკრეტულ მოვლენებზე ამყა–- 

რებს პოეტურ განზოგადებას და ამ გზით თავიდან იცილებს რიტორი- 

ულობისა და ერთფეროვნების საშიშროებას, 
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ლექსში „ოჯახი, დროშა, ჭეშმარიტება“ პოეტი ქართველ და სომეხ 
ხალხებს შორის საუკუნეობრივი ძმობის მკაფიო გამოვლინებად სა–- 

ხავს ხალხის ცხოვრებისათვის უმნიშვნელოვანესი ამ სამი მცნების გა– 

მომხატველ სიტყვათა იგივეობას სომხურსა და ქართულ ენებში: 

ოჯახი, დროშა, ჭეშმარიტება, 

ეს სამი სიტყვა ერთი გექონია, 

ამ სიტყვებს თარგმნა არა სჭირდება, 

დედის კალთაშიც გაგვიგონია. 

პოეტი წრფელი გრძნობით შეჰხარის ამ სამი უწმინდესი სიტყვის 
ერთნაირ ჟღერას ორი მოძმე ხალხის ენებში; ოჯახური კერისადმი ერ- 

თგულება, საბრძოლო დროშისათვის თავდადება, ჭეშმარიტების დაც- 
ვა-- აი სახელოვანი ტრადიციები, რომელიც შექმნეს საუკუნეების 

მანძილზე დაძმობილებულმა მეზობელმა ხალხებმა. პოეტი წერს: 

და მათი ჟღერა ვით არ მიყვარდეს, 

ქართული არის, სომხური არის, 

როგორც ჯავშანზე, ამ სამ სიტყვაზეც 

გადატეხილა მომხდურის ხმალი. 

ართ ი საბჭოთა პოეტი მშობლიური სიყვარულით განიცდის ველ ეტ ლიუ ყვაოულ გახიცდ 
სომხეთის ბუნების წარმტაც სურათებს: 

მალაღებს მწეანე ხეთა კრებული 

მხრებზე მეყრება ლალის მარცვლები, 

და ბიბლიურად ჩაფიქრებული 

მთა არარატი თავზე დამცქერის. 

ი. ნონეშვილის ლექსების ციკლში ამ ლაღსა და ფრთაასხმულ სიმ- 
ღერებში გამოთქმულია მაღალი შეგნება ჩვენი სოციალისტური სამ- 

შობლოს განუზომელი უპირატესობისა კაპიტალისტური სამყაროს წი- 

ნაშე; კაპიტალისტურ ქვეყნებში ხალხთა მონობისა და ურთიერთ მტრო-– 

ბის ბარბაროსული პოლიტიკა მძვინვარებს. იქ ხალხის ცხოვრება ვე- 
ლური ექსპლოატაციისა და ეროვნულ-რასობრივი დისკრიმინაციის 

წყვდიადით არის მოცული. “ორი სამყაროს ასეთი დაპირისპირების 

კონტრასტული სურათია დახატული შემდეგ სტრიქონებში: 

არარატს იქით, უცხო მხარეში, 

სადაც დოლარი ქვეყნის ღმერთია, 

მდიდარს ღარიბის ენა არ ესმის, 

თუმც მშობლიური ენა ერთი აქვთ... 

დგას არარატი გაორებული, 

· უკან ბინდი აქვს, წინ მზის ნათელი, 

იქით ალალ ძმას ძმა მტრად ეგულვის, 

აქეთ ეხვევა სომეხს ქართველი. 
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მეტად საინტერესო და გონებამახვილურ პოეტურ ჩანაფიქრზეა 

აგებული ლექსები „ბალადა წყაროებისა“. საბჭოთა. სომხეთის დედა- 

ქალაქში, მდინარე ზანგას ნაპირას ჩამწკრივებულია ლამაზი არქიტექ- 

ტურული ნაგებობის წყარო-შადრევნები. ეს წყაროები სამამულო ომის 

გამოჩენილი გმირების სახელებს ატარებენ. ეს წყარო-ძეგლები ხალ- 

“მა ააგო, რათა უკვდავეყო ხსოვნა თავისი სახელოვანი შვილებისა, 

რომელთაც თავი დასდეს სამშობლოს თავისუფლებისა და დამოუკი- 

დებლობისათვის. 

ბალადა მთავრდება ღრმად გააზრებული ლირიკული სურათით, რო- 

მელიც დიდი ემოციური ძალის სტრიქონებშია გამოხატული: 

ჩვენს წინ ძეგლები იდგნენ ამაყად, 

ჩტუხჩუხი მთიდან 

ქარად ისმოდა 

და თითქოს სადღაც, ღრუბლებს გადაღმა, 

უერთდებოდა მარადისობას, 

ნათელი პოეტური აზრის ასე მკვეთრად და შთაგონებულად გამო- 

ხატვის ოსტატობას იჩენს ი. ნონეშვილი ამ ციკლის საუკეთესო ლექ- 

სებში. , 

სომხეთის ბუნების მშვენებისა და სიამაყის –– სევანის ტბისა და 

მისი მიდამოების წარმტაცი სურათებია დახატული ლექსში „დავა 

ალექსანდრე ჭავჭავაძისა გოგჩის, ანუ სევანის ტბაზე“. რამდენიმე ლა– 

ღი და ბუნებრივად მოხაზული მტრიხით პოეტი წარმოსახავს ბუნების 

მეტყველ სურათს, რომელიც გაცოცხლებულია :ღფრთოეანებული 
ადამიანური განცდით და განწყობილებით: 

ირგვლივ სიცოცხლის შუქი ანთია, 
ლივლივებს ყანა 
ბარაქიანი, 

სადღაც უმღერის მწყემსი განთიადს 
და ბანად 

ისმის ზვირთის ზრიალი. 

რომანტიკოსი პოეტის ალექსანდრე ჭაეჭავაძის მჭვუნვარე და სევ- 

დიანი განცდის საწინააღმდეგოდ საბჭოთა პოეტი სევანის ტბისა და 
მისი მიდამოების სანახაობას განიცდის, როგორც ცხოვრების განახ- 

ლებასა და აღორძინებას. 

„ნეტავ“ და „ცავად ტანემ“ საღი ინტიმური სატრფიალო გრძნო- 

ბით აღბეჭდილი ლექსებია. საბჭოთა სამშობლოს საზღვარზე ერთგულ 
და უშიშარ გუშაგად მდგარი მებრძოლის სახეს ხატავს პოეტი ლექ- 
სში „მესაზღვრე“. 
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გმირი გელში დავლოცე, 
როგორ არ დამელოცა: 

მოძმე სომხეთს რომ იცავს, 

იცავს საქართველოსაცე.... 

ასეთია იდეების, თემების და გრძნობების ის სამყარო, რომლითაც 

ი, ნონეშვილის ლექსების ეს ახალი ციკლი ამდიდრებს ქართულ” საბ- 

ჭოთა პოეზია. უეჭველია, რომ ამ ციკლის ლექსთა დიდი ნაწილი 

ცხოველ გამოძახილს ჰპოვებს მკითხველთა ფართო ფენებში. პოეტის 

ეს ახალი ნაწარმოები აფართოებს ქართულ საბჭოთა პოეზიის დია- 

პაზონს, აღრმავებს და ამდიდრებს. თანამედროვე ქართულ პოეზიაში 

მოძმე ხალხთა ცხოვრების ასახვას, ხალხთა მეგობრობის კეთილმობი- 
ლური გრძნობის გამოხატვის ძვირფას ტრადიციას. უფლება გვაქვს ვი–- 

მედოვნებდეთ, რომ ამ ციკლის არა ერთი ლექსი მრავალეროვანი საბ– 

ჭოთა მკითხეელის საზოგადოებრიობის ყურადღებას დაიმსახურებს 

და შევა ჩვენი სოციალისტური პოეზიის საერთო საკავშირო საგან- 

ძურში. 

ციკლის შემადგენელ ლექსთა უმრავლესობა ი. ნონეშვილისათ- 

ვის დამახასიათებელი ტემპერამენტით, წრფელი ლირიზხმით, პოეტუ- 

რი ახრის სიმძაფრით არის აღბეჭდილი. ციკლის ყოველი ლექსი გან– 
სხვავებულ ინტონაციურ წყობას ემყარება, თავისებურ რიტმზეა და 

მეტრზეა აწყობილი. ეს გარემოება სპობს მოსაწყენი ერთფეროვნე– 

ბისა და მონოტონურობის საშიშროებას, რაც ხშირად იგოძნობა ხოლ- 

მე ლირიკულ ლექსთა ასეთ ვრცელ ციკლებში. ამ ლექსებშიც ი. ნო- 

ნეშვილი ფრთაასხმული პოეტური ფრაზის ოსტატობას იჩენს. ისტო- 
რიულ თემებზე დაწერილ ლექსებში იგი ახერხებს სიტყვიერ ქსოვილ–- 

ში დიდი ტაქტით და ზომიერებით “მეიტანოს სპეციფიკური კოლორი- 
ტი, რაც ინტონაციის, ფრაზის აგების ნიუანსებში გამოიხატება. 

ერთი სიტყვით. ამ ციკლის საუკეთესო ლექსებში პოეტმა მკაფი- 
ოდ გამოავლინა თავისი ნიჭიერების ის დამახასიათებელი ღირსებანი, 

რომელთა გამოც მისი პოეზია დამსახურებული პოპულარობით სარ- 

გებლობს არა მარტო ქართეელ მკითხველთა შორის. 
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თანამედროვეობის სრულყოფილად ასახვისათვის 

დრამატურგიაში 

I 

ჩეენი სამშობლოს ისტორიული განვითარების ყოველი ახალი ეტა- 
პი ახალ, სულ უფრო რთულსა და ღრმას, თანაც უფრო აღმაფრთო- 
ვანებელ და შთამაგონებელ ამოცანებს აყენებს საბჭოთა ხელოვნები- 

სა და ლიტერატურის წინაშე. ეს ბუნებრივიცაა. არსად და არასო- 

დეს ლიტერატურა და ხელოვნება ისე ორგანულად და განუყოფლად 
არ ყოფილან დაკავშირებული ხალხის ცხოვრებასთან, საზოგადოებ- 

რივი განეითარების პროცესებთან, სახელმწიფოს მიზნებთან და ინტე–- 

რესებთან, როგორც ჩვენს დროს, ჩვენს ქვეყანაში. ამიტომაც ქეეყ- 

ნის სამეურნეო და პოლიტიკურ ცხოვრებაში მომხდარი ყოველი მნიშ- 

ვნელოვანი ძვრა გავლენას ახდენს ჩვენს მხატვრულ კულტურაზე, გა- 

მოხატულებას პოულობს ლიტერატურასა და ხელოვნებაში, განაპირო– 

ბებს მათი შემდგომი განვითარების გზებსა და ხასიათს. 

ასე ხდებოდა საბჭოთა საზოგადოების ისტორიის ყველა ეტაპზე 
და ასე ხდება ახლაც, როცა ჩვენი სამშობლო თავისი პოლიტიკუ- 
რი, სამეურნეო და კულტურული ცხოვრების ყოველი დარგის ახალ 

მკვეთრ აღმავლობას განიცდის. რაც უფრო წინ მიდის ჩეენი ქვეყანა 
ამ ნათელ გზაზე, მით უფრო მეტი მნიშენელობა ენიჭება ხალხის სო- 

ციალისტურ შეგნებულობას, მის იდეურ წრთობას, მორალურ სისპე- 

ტაკეს. ამით აიხსნება ლიტერატურისა და ხელოვნების საზოგადოებ- 

რივი და სახელმწიფოებრივი როლის განუხრელი ზრდა ჩვენს ქვეყა- 

ნამი და ამის შესაბამისად მომთხოვნელობის ზრდაც შემოქმედების 

სფეროში, იმ კრიტერიუმის ზრდა, რომლითაც ხალხი ზომავს და აფა- 

სებს სულიერ ღირებულებებს. ასეთ ვითარებაში სავსებით ბუნებრივად 

აღმოცენდა ის უაღრესად რთული და საპასუხისმგებლო ამოცანა, 

რომელიც კომუნისტურმა პარტიამ თავისი ისტორიული მე-20 ყრი- 

ლობის ტრიბუნიდან დაუსახა ჩეენს ლიტერატურასა და ხელოვნებას: 
„ჩვენი ქეეყნის ხელოვნებასა და ლიტერატურას შეუძლია მიაღწი- 

ონ და კიდევაც მიაღწევენ იმას, რომ პირეელნი გახდნენ მსოფლიოში 

არა მარტო შინაარსის სიმდიდრით, არამედ მხატერული ძალითა და 

ოსტატობითაც“". თუ აქამდე ჩვენ კანონიერად ვამაყობდით იმით, რომ 

ჩვენი ლიტერატურა ყველაზე მოწინავე, ყველაზე იდეური, ყეელახე 
რევოლუციური ლიტერატურაა მსოფლიოში, ახლა უკვე ჩვენი ხალხი 

აღარ კმაყოფილდება თავისი ლიტერატურისა და ხელოვნების მხო– 
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ლოდ იდეური, მინაარსობრივი უპირატესობით. ახლა მთავარი საბ- 
რძოლო ამოცანა ის არის, რომ ამ იდეურ უპირატესობას შეესაბამე– 
ბოდეს ჩვენი მწერლობისა და ხელოვნების” ისეთივე უპირატესობა 

მხატვრული ოსტატობის სფეროშიც, ხალხზე ზემოქმედების ძალის 
მხრივაც. ეს გულისხმობს ყურადღების განსაკუთრებულ გამახვილებას 

მხატერული ფორმის პროფესიული ოსტატობის საკითხებისადმი. 
ახლა მეტად, ვიდრე ოდესმე, მოუთმენელი ხდება უფერულობა, შაბ- 

ლონი, პრიმიტიულობა მხატვრულ შემოქმედებაში, პარტიის მე-20 

ყრილობასე აღინიშნა, რომ „არ შეიძლება შევურიგდეთ უფერულ, 
ნაჩქარევად დაწერილ ნაწარმოებებს, როგორც ამას სჩადის ზოგიერთი 

ამხანაგი ხელოვნების ორგანოებში, რედაქციებსა და გამომცემლო- 

ბებში. უფერულობასა და სიყალბეს ხშირად საკმაო წინააღმდეგობა 
არ ეწევა. რაც ზიანს აყენებს ხელოვნების განვითარებას და ხალხის 

მხატვრულად აღზრდას“. 
სოციალისტური რეალიზმის ესთეტიკაში მხატვრულობის კრიტე- 

რიუმი განუყოფლად არის დაკავშირებული ცხოვრების სიმართლით 

გამოხატვის, კომუნისტური იდეურობის, პარტიულობის პოინციპებ- 

თან. პარტია და ხალხი მოითხოვენ ჩვენი მწეოლობისა და ხელოვნე– 
ბისაგან სინამდვილის ღრმა და მართალ გამოხატულებას, ცხოვრების 

რეალური კონფლიქტებისა და წინააღმდეგობათა ჩვენებას, მისი წამ- 

ყვანი ტენდენციების განსახიერებას. არც სინამდვილის "შელამაზება, 
მის ჩრდილოვან მხარეთა, სიძნელეთა და მანკიერებათა მიჩქმალვა, 

არც ამ მანკიერებათა ისეთი იხოლირებული და ჰიპერტროფირებუ- 

ლი გამოხატულება, რომელიც მოასწავებს ყოველივე იმის უგულებელ- 
ყოფას და გაბიაბრუებას, რაც შეუქმნია და მოუპოვებია ჩვენს ხალხს 
თავისი ხანგრძლივი ბრძოლისა და შრომის შედეგად. სოციალისტური 

რეალიზმის ხელოვნება ცხოვრები“ განმამტკიცებელი ხელოვნებაა. 
იგი იბრძვის პირეელყოვლისა, ჩვენი სოციალისტური საზოგადოებ- 
რივი ღა სახელმწიფოებრივი წყობილების შემდგომი განვითარებისა 
და სრულყოფისათვის, ხალხის სულიერი შეიარაღების, მისი მორალუ– 

რი ამაღლებისათვის. პარტიის მე-20 ყრილობაზე სავსებით კანონხო- 
მიერად გაისმა მოთხოვნა: „ლიტერატურისა და ხელოვნების დარგში 

შემოქმედებითი მოღვაწეობა გამსქვალული უნდა იყოს კომუნიზმისა- 

თვის ბრძოლის სულისკვეთებით, უნდა უნერგავდეს ადამიანებს სიმ- 
ხნევეს, რწმენის სიმტკიცეს, ავითარებდეს სოციალისტურ შეგნებას 

და ამხანაგურ დისციპლინას“. 

ასეთ მაღალ იდეურ-ესთეტიკურ მოთხოვნათა მთლიანობას, შეიცა– 

ვენ ის ამოცანები რომლებიც პარტიის მე-20 ყრილობამ დაუსახა 

ჩვენს ლიტერატურასა და ხელოენებას. ამ ამოცანათა სიმაღლიდან გა- 

ჩსაკუთრებით საგრძნობი და ხელშესახები ხდება ის სერიოზული ნაკ- 
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ლოვანებანი და ხარვეზები, რომელთაც ადგილი აქვთ ამჟამად ჩვენი 

იდეოლოგიური ცხოვრების ამ უაღრესად მნიშვნელოვან უბანზე. მთა– 

ვარი ამ მხრივ ის არის, რომ ჩვენს მხატვრულ შემოქმედებაში ჩვენი 
საბჭოთა სინამდვილე, თანამედროვეობის დიადი მოვლენები, ჩვენი 

ხალხის გმირული საქმეები, საბჭოთა ადამიანის მდიდარი და კეთილ– 

შობილური სულიერი სამყარო ჯერ კიდევ ვერ პოულობენ ღრმა და 
მაღალმხატვრულ გამოხატულებას. პარტიის მე-20 ყრილობაზე სრული- 
ად სამართლიანად აღინიშნა, რომ საბჭოთა ლიტერატურა და ხელოვ- 
ნება ჯერ კიდევ დიდად ჩამორჩებიან ცხოვრებას, ჩვენს სინამდვილეს, 

რომელიც განუზომლად უფრო მდიდარია, ვიდრე მათი გამოხატულე- 

ბა ჩვენი მწერლობისა და ხელოვნების ნაწარმოებებში, 

იმისათვის, რომ საბჭოთა მწერლობამ და ხელოვნებამ თავი დააღ–- 

წიონ ასეთ ჩამორჩენილობას, აუცილებელია ღრმად იქნეს გაგებული 
და გაახრებული ამ ჩამორჩენილობის მიზეზები და მათი გადალახვის 

საშუალებანი. ამ მხრივ მთელი ჩვენი იდეოლოგიური მუშაობისათვის 
და. კერძოდ, საბჭოთა ლიტერატურისა და ხელოვნებისათვის დიდი 

გამაჯანსაღებელი მნიშვნელობა აქვს იმ მძაფრ იდეურ ბრძოლას, რო- 

მელიც გააჩაღა პარტიამ პიროვნების კულტისა და მისი შედეგების 

აღმოფხვრისათვის. ! , 

იმ ფაქტორებმა, რომელთაც განაპირობეს პიროვნების კულტის 

წარმოშობა და ფართოდ გავრცელება, ცხადია, დიდი ზიანი მიაყენეს 

ჩვენს ლიტერატურას და ხელოენებასაც, დიდად შეაფერხეს შემოქ- 

მედებითი აზრის თავისუფალი განვითარება და, მაშასადამე, მნიშვ- 

ნელოვნად გამოიწვიეს ის ჩამორჩენილობა, რომლითაც ხასიათდება 

მთელი ჩვენი მხატვრული კულტურის ახლანდელი მდგომარეობა, 

პიროვნების კულტის მანკიერი გავლენა ჩეენს ლიტერატურასა და 

ხელოვნებაზე, პირველ ყოვლისა, იმაში გამოიხატა, რომ მან შეზღუ- 
და და შეანელა შემოქმედებითი ინტერესი და ყურადღება ხალხისად- 

მი, რომელიც. ისტორიის ნამდვილ გმირს, მის მამოძრავებელ ძალას, მის 

“ფშემოქმედს წარმოადგენს. ეს გარემოება თავისთავად მოასწავებდა ღა- 

ლატს ცხოვრების სიმართლისადმი, რაც ყველაზე მომაკვდინებელი 

ცოდვაა რეალისტური ხელოვნებისათვის. პიროვნების კულტმა გზა გა- 
უხსნა ჩვენს მწერლობასა და ხელოვნებაში სახოტბო-საზეიმო განწყო- 

ბილებებს, რამაც წარმოშვა ცხოვრების შელამაზებულად, მაშასადა- 

მე, ცალმხრივად, გაუბრალოებულად და გაყალბებულად გამოხატვის 
ტენდენციები. ამან გადაუღობა გზა ჩვენს ლიტერატურას ცხოვრები- 

სეული კონფლიქტებისა და წინააღმდეგობათა სიმართლით გააზხრები- 

სა და განსახიერებისაკენ. ხოლო ეს გარემოება ანელებდა მხატვრული 

ნაწარმოების შინაგნ დრამატიზმს და, მაშასადამე, მისი ემოციური 
ზემოქმედების ძალასაც, შეუძლებელს ხდიდა თანამედროვეობის გმი- 

231



რის სრულფასოვან სახეთა შექმნას, რადგან არ შეიძლება გმირული 

ხასიათის გამოვლენა იქ, სადაც არ არსებობს კონფლიქტები და წინა– 

აღმდეგობანი, არ წარმოებს ბრძოლა და შეჯახებანი ურთიერთწინააღ- 

მდეგ ძალთა შორის. სწორედ ამიტომ გახშირდა ჩვენს ლიტერატურა- 

სა და ხელოვნებაში უფერული, სისხლნაკლული, სქემატური ნაწარ– 

მოებნი, რომლებიც ევერ პოულობდნენ ცხოველ გამოძახილს ხალხის 

გულში და გავლენას ვერ ახდენდნენ ხალხის სულიერ ცხოვრებაზე. 

პიროვნების კულტი ფრთას აკვეცდა შემოქმედებით აზრს, ზღუ- 

დავდა მის თავისუფალ გაქანებას. ეს კი ხელს უწყობდა ერთფეროვ- 

ნების, შამბლონისა და ტრაფარეტის გავრცელებას, რაც უპირველესი 

მტერია ჯეშმარიტი მხატვრული შემოჟმედებისა. არსებითად დავიწყე– 

ბას ეძლეოდა ვ. ი. ლენინის სიტყვები იმის შესახებ, რომ: „...ლიტე- 
რატურის საქმე ყველაზე ნაკლებ ემორჩილება. მექანიკურ შეთანაბრე- 

ბას, ნიეელირებას, უმცირესობაზე უმრავლესობის ბატონობას. უდა- 

ვოა, ამ საქმეში უეჭველად საჭიროა მეტი გასაქანი მიეცეს პირად თა- 

ოსნობას, ინდივიდუალურ მიდრეკილებებს, გასაქანი მიეცეს ახრსა და 

ფანტაზიას, ფორმასა და შინაარსს“. ჩვენ თუ ვლაპარაკობდით მრა– 

ვალფეროვნების შესახებ ჩვენს ლიტერატურასა და ხელოვნებაში, მხე– 

დველობაში გექონდა მრავალფეროვნება მხოლოდ ფორმის სფეროში, 

მხატვრული ოსტატობის, გამოსახულების საშუალებათა სფეროში, 

ვივიწყებდით, რომ ლენინური მოძღვრება ამ საკითხში გულისხმობ–- 

და აგრეთეე პირად თაოსნობასა და ინდივიდუალურ მიდრეკილებათა 

გასაქანს აზრისა და შინაარსის სფეროშიც. და მართლაც, განა შმესაძ- 

ლებელია ჭეშმარიტი მხატვრული მრავალფეროვნება ხელოვნებაში ში- 

ნაარსობრივი ერთფეროვნებისა და ნიველირების პირობებში? განა 

შეიძლება ჩეენი უაღრესად მდიდარი და მრავალფეროვანი სინამდვი–- 

ლის ღირსეულად ასახვა შინაარსობოივად ერთფეროეან ხელოვნებაში? 

ჩვენ ვივიწყებდით იმ ჭეშმარიტებას, რომ მსოფლმხედველობა სრუ-– 

ლიადაც არ ამოწურავს შინაარსის ცნებას ხელოვნებაში და, მაშასა- 

დამე, ჩვენი ლიტერატურის მსოფლმხედველობრივი ერთიანობა სრუ- 

ლიადაც არ ნიშნაეს, საერთოდ, შინაარსობრივ ერთიანობასა და ერფე- 

როვნებას მხატვრულ შემოქმედებაში. ხელოვანის ინდივიდუალურ მი– 
დრეკილებათა შეზღუდვა მხოლოდ მხატვრული ფორმის სფერო- 

თი არსებითად აფერხებდა ინდივიდუალურ მიდრეკილებათა განვითა– 

რებას, რაც აღარიბებდა და აფერმკრთალებდა ჩვენს მწერლობასა და 

ხელოვნებას. 

ლიტერატურული აზროვნების ერთგვარ მოდუნებას, მასში დოგ- 

მატიზმისა და მედავითნეობის დანერგვას ხელს უწყობდა ის გარემო– 

ებაც, რომ პიროვნების კულტის მეოხებით საყოველთაო-სავალდებუ- 

ლო ძალა ეძლეოდა ცალკეული ხელმძღვანელი სახელმწიფო მოღვა– 
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წეების აზრებსა და შეხედულებებს. ხელოვნების საკითხებზე, მათს 
პირად გემოვნებას, ლიტერატურულ სიმპათიებსა და ანტიპათიებს, ამ 
მხრივაც დავიწყებას ეძლეოდა ძვირფასი ლენინური ტრადიცია. ვ. ი. 
ლენინი, რომელიც ყოველთვის უდიდესი ყურადღებით და ინტერესით 

ეპყრობოდა ხელოვნებასა და ლიტერატურას, არასოდეს სხვებს თაევ– 
ზე არ ახვევდა საკუთარ გემოვნებას, თავის ლიტერატურულ-ესთეტი– 

კურ მიდრეკილებებს. ცნობილია, თუ როგორი მისაბაძი და სანიმუშო, 
პირდაპირ ამაღელვებელი თავმდაბლობით ლაპარაკობდა ხოლმე მშრო- 

მელი კაცობრიობის გენიალური ბელადი თავისი კომპეტენტურობის 

შესახებ მხატვოული შემოქმედების სპეციფიკურ საკითხებში. ცნობი–- 

ლია, მაგალითად, რომ ლენინს არ მოეწონა ჩვენი დროის უდიდესი 

პოეტის ვლადიმერ მაიაკოვსკის პოემა „150.000.000“, მაგრამ მას არა– 

ვისათვის გაუხდია სავალდებულო თავისი ეს შეხედულება. არც კი ჩა- 

უთვლია საჭიროდ გამოექვეყნებინა თავისი აზრი ამ საკითხზე, ხოლო 

როგორ სშირი იყო ჩვენში უკანასკნელ დრომდე ისეთი შემთხვევები, 

როდესაც ჩკენს პრესაში თეატრალური რეცენხიებიც კი ამა თუ იმ 
ცალკეული ხელმძღვანელი მუშაკის პირადი გემოვნებისა და შეხედუ- 

ლების გათვალისწინებით, პირდაპირი კარნახით იწერებოდა. ასეთ ვი- 

თარებას, ცხადია, არ შეეძლო არ შეეზღუდა თავისუფალი ახრის გან–- 

ვითარება მხატვრული შემოქმედების საკითხებში, 

დიდი ზიანი მოჰქონდა ამ მხრივ მხატვრული ნიჭიერებისა და გე– 
მოვნების დეკრეტირების იმ თავისებურ ფორმას, როგორადაც ხდებო– 

და ხშირ შემთხეევაში სახელმწიფო პრემიების მინივება ლიტერატუ- 

რისა და ხელოვნების ნაწარმოებთათვის. ცნობილია, რომ ასეთი მა– 

ღალი სახელმწიფოებრივი ჯილდოსათვის ნაწარმოებთა შერჩევა ხშირ 
შემთხეევაში ხდებოდა საზოგადოებრივი აზრის გაუთვალისწინებლად, 

პირადი გემოვნებისა და სხვადასხვაგვარი მიკეოძოების ნიადაგზე. ასე– 
თი პრაქტიკა იწვევდა დეზორიენტირებას და დაბნეულობას მხატვრუ–- 

ლი ინტელიგენციის წრეებში, იქმნებოდა ხელოვნურად გახვიადებული 

ლიტერატურული ავტორიტეტები, ხელუხლებელი, კრიტიკის გარეშე 
დაყენებული ავტორები და ნაწარმოებნი, ჩნდებოდა დაკანონებული 

რანგები და ტრადიციები, რომლებიც ძლიერ ხშირად სრულიადაც არ 
შეესაბამებოდნენ ნიჭისა და შემოქმედებით შესაძლებლობათა რეა- 
ლურ შეთანაბრებას. ასეთ ვითარებაში არსებითად შეუძლებელი ხდე– 
ბოდა თავისუფალი შემოქმედებითი შეჯიბრება, რომელიც კომუნის- 
ტური პარტიის და საბჭოთა სახელმწიფოს სალიტერატურო პოლიტი- 
კის ერთ-ერთ ძირითად პრინციპს შეადგენს. 

ასეთი ვითარება საგრძნობლად ამძიმებდა ლიტერატურულ ატმოს- 
ფეროს, ბადებდა, ერთი მხრივ, ყალბი თვითკმაყოფილებისა და თვით–- 

დამშვიდების განწყობილებებს, მეორე მხრივ, ინდიფერენტიზმსა და 
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უკმაყოფილების გრძნობას. ეს გარემოება განსაკუთრებით უარყოფითს 

გავლენას ახდენდა ჩვენი ლიტერატურული კრიტიკისა და ლიტერატუ-: 

რისმცოდნეობის განვითარებაზე. იწვევდა კრიტიკულ მოღვაწეობაში 
ცოცხალი შემოქმედებითი აზრის საგრძნობ მოდუნებას, დასაბუთები- 

სა და არგუმენტაციის ძალის შესუსტებას, საერთოდ,. კრიტიკის პრო– 
ფესიული ლიტერატურული ხარისხის დაქვეითებას. 

ასეთია მოკლედ პიროვნების კულტის ძირითადი უარყოფითი შედე- 

გები საბპოთა ლიტერატურისა და ხელოვნების დარგში. ჩვენ ნათ- 

ლად უნდა გავიზიაროთ ამ შედეგების მთელი სერიოზულობა, მაგრამ 

როგორც პიროვნების კულტმა, მიუხედავად იმ დიდი ზიანისა, რომე- 

ლიც მან მთელს ჩეენს სახელმწიფოებრივსა და სამეურნეო ცხოერებას 

მიაყენა, ვერ ააცდინა ჩეენი ქვეყანა სოციალისტური განვითარების 

დიადი გზიდან, ისე მისმა ზემოდ დახასიათებულმა შედეგებმაც, ვერ ჩა– 

ახშეს საბჭოთა მწერლობისა და ხელოენების წინსვლა სოციალისტუ- 

რი რეალიზმის შემოქმედებითი მეთოდის ნიადაგხე. 

არიან ადამიანები ჩვენი სამშობლოს მიღმა, რომლებიც ცდილო– 

ებრივ მოვლენების ნიადაგზე ჩვენს მწერლობასა და ხელოვნებაში აღ– 
მოცენებული ნაკლოვანებანი და სიძნელეები გამოაცხადონ სოცია- 

ლისტური რეალიზმის ხელოვნების, საერთოდ, საბჭოთა კულტურის 

დამახასიათებელ ორგანულ თვისებებად და ამით სახელი გაუტეხონ 

ჩვენს სახელმწიფოებრივსა და საზოგადოებრივ წყობილებას და ჩვენს 

სამშობლოში განხორციელებულ დიად კულტურულ რევოლუციას. სა- 

მწუხაროდ, ჩვენშიაც. ჩვენი ლიტერატურისა და ხელოვნების მოღვა- 

წეთა რიგებშიც არიან ცალკეული ადამიანები, რომლებსაც პიროვნების 

კულტის შედეგებთან ბრძოლის საბაბით სურთ საეჭვოდ გახადონ ჩვე- 

ნი კულტურის ყველა უმნიშვნელოვანესი მიღწევა, სოციალისტური ეს– 
თეტიკის ყველა პრინციპი და დებულება. · 

ჩვენ ვალდებული ვართ გადაჭრით შევებრძოლოთ ჩვენი იდეური 

მოწინააღმდიგეების ცილისმწამებლურ მანევრებს და ამასთანავე, გავ– 

ფანტოთ ყოველი ჯურის ნიჰილისტის დაბნეულობა საბჭოთა კულტუ- 
რის განვითარების საკითხებში. უმთავრესი კი ის არის, რომ თანამი- 

მდევრულად, მოფიქრებულად და ეფექტურად ვიბრძოლოთ იმ სერი- 
ოზულ ნაკლოვანებათა დაძლევისათვის, რომლებზეც პრინციპული სი– 

მართლით მიუთითა ჩვენს მხატვრულ ინტელიგენციას საბჭოთა კავ- 
შირის კომუნისტური პარტიის მე-20 ყრილობამ. 

ცხადია, ყოველივე ეს ერთი და ორი დღის საქმე არ არის. ამ საქმე– 

ში „კომპანიურობა/ და „იერიშობანა“ უაღრესად მავნე იქნება. ჩვენ 

დაგეჭირდება ხანგრძლივი ინტენსიური და გულმოდგინე მუშაობა. 

მხატვრული შემოქმედების ყოეელი საკვანძო პრობლემის გარკვე– 
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ვა გაცილებით უფრო ნაყოფიერია ცოცხალ შემოქმედებით პროცე- 
სებთან, მხატვრულ პრაქტიკასთან დაკავშირებით. ამ თვალსაზრისით 

ჩვენ შევეცდებით შევეხოთ საბჭოთა ლიტერატურისა და ხელოვნე- 

ბის განვითარების ზოგიერთ არსებით საკითხს უკანასკნელი პერიო- 

დის ორიგინალური ქართული პიესების კონკრეტული ანალიზის ნია– 

დაგზე. 

II 

ქართული საბჭოთა ლიტერატურის ცხოვრებაში ფრიად მნიშვნელო- 

ვან მოვლენას წარმოადგენს საგრძნობი შემოქმედებითი გამოცოცხლება 
დრამატული მწერლობის დარგში და ჩვენი საუკეთესო თეატრების 

ყურადღების გაძლიერება თანამედროვეობის ამსახველი ორიგინალუ- 

რი პიესებისადმი. საკმარისია აღინიშსოს, რომ მარტო ერთე განვლი- 

ლი თეატრალური სეზონის განმავლობაში ორმა მოწინავე ქართულმა 

დრამატულმა თეატრმა –– რუსთაველის სახელობის თეატრმა და კო- 

ტე მარჯანიშვილის სახელობის თეატრმა დადგეს ქართველ დრამატურ-– 

გთა შვიდი ახალი პიესა ჩეენი თანამედროვეობის აქტუალურ თემებ- 

ზე. ეს პიესებია მიხეილ მრევლიშვილის „ზვავი“, მიხეილ ჯაფარიძის 

„ჩვენებურები“, იონა ვაკელის „საქმიანი კაცი“, ვიქტორ გაბესკირიას 

„ახალწლის ღამეი, გიორგი შატბერაშვილის „უცნობი ქალი“, რევაზ 

თაბუკაშვილის „რას იტყვის ხალხი“ და ოთარ ჩიჯავაძის „პირველი მე– 

რცხლები“. განვლილ სეზონში რამდენიმე ახალი ორიგინალური პიესა 

დადგეს აგრეთვე ქუთაისის, ბათუმის, სოხუმის, გორის, უიათურის და 

სხვ. ქართულმა დრამატულმა თეატრებმა. შეიძლება გადაუჭარბებლად 

ითქვას, რომ არც ერთ წინა თეატრალურ სეზონში ქართული თეატ- 

რის რეპერტუარში ასეთი ხვედრითი წონა არ ჰქონია თანამედროვე 

თემატიკის ორიგინალურ დრამატურგიას. მართალია, არც რაოდენობ- 

რივსა და არც თემატიკურ მაჩვენებლებს, განცალკევებულად აღებულთ, 

გადამწყვეტი მნიშვნელობა არა აქვთ ხელოვნებაში, მაგრამ არ შეიძ- 

ლება კმაყოფილებით არ აღინიშნოს, ერთი მხრივ, ჩვენი დრამატურ- 

გების შემოქმეღებითი აქტივობის ასეთი თვალსაჩინო ზრღა, ხოლო, 

მეორე მხრივ, რაც განსაკუთრებით საყურადღებოა, თანამედროვეო- 

ბის აქტუალური თემატიკისა და პრობლემატიკის ხვედრითი წონის 

გაძლიერება ჩეენს დრამატურგიაში. 

გარდა თემატიკური აქტუალობისა, ჩვენი დრამატურგების ახალ 

ნაწარმოებებში იგრძნობა შეგნებული მისწრაფება ჩეენი სინამდვილი– 

სათვის დამახასიათებელ კონფლიქტებისა და წინააღმდეგობათა გან– 

სახიერებისაკენ და დრამატული სიუჟეტების დამყარება ახალისა და 

ძველის, დაღებითისა და უარყოფითის ურთიერთ დაპირისპირებასა და 

“შეჯახებაზე. იმის მიუხედავად თუ რამდენად ახერხებენ პიესების აე– 
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ტორები ღრმად ჩასწვდნენ ცხოვრებისეულ კონფლიქტებს და მოგვ- 

ცენ მათი მაღალმხატვრული, შთამაგონებელი განსახიერება, თავისთა– 
ვად ასეთ მისწრაფებას უეჭველად აქვს გარკვეული დადებითი მნი9შ- 

ვნელობა „უკონფლიქტობის“ იმ მანკიერი თეორიისა და პრაქტიკის 
დაძლევისათვის, რომლებიც დიდხანს ბუდობდნენ ჩვენს დრამატულ: 

მწერლობაში და რომელთა ინერციაც ჯერ კიდევ არ არის საბოლოოდ 

დაძლეული. ამასთანავე, ყურადღებას იპყრობს ჩვენი დრამატურგიის 

ჟანრობრივი დიაპაზონის საგრძნობი გაფართოება. ქართული დრამა- 

ტურგიის ზემოდასახელებულ ახალ ნაწარმოებთა შორის ჩვენ ვხედავთ 
სასიათების მძაფრ შეჯახებაზე დამყარებულ ე. წ. გმირულ დრამასაც, 

(ზვავი), ყოფითი სურათებისა და რიგითი ადამიანების ფსიქოლოგიუ- 

რი პოოტრეტების შემცველ ყოფა-ცხოვრებით პიესასაც („ჩვენებურე-. 

ბი“); სატირულად გამახვილებულ კომედიებსაც (.საქმიანი კაცი“ და. 

„რას იტყვის ხალხი"), ლირიკულ დოამებსაც („ახალწლის ღამე“ და 

“უცნობი ქალი“). ეს ჟანრობრივი კლასიფიკაცია, რა თქმა უნდა, პი– 

რობითია და დაახლოებითი, თვით პიესები ასე ზუსტად და ნორმატიუ– 

ლად როდი არიან ერთმანეთისაგან გამიჯნული ჟახოობრივი ნიშნების 

მიხედვით. მაგრამ ეს პიესები ნათლად გეიჩვენებენ, რომ ჩვენი დრა– 

მატურგია თავს აღწეეს თემატიკურსა და ჟანრობრივ ერთფეროვნებას, 

რომ ფაოთოვდება არა მარტო სინამდვილის მოცვის ჰორიზონტი, არა- 

ჰედ დრამატურგიულ ფორმათა სფეროც. ისიც საყურადღებოა, რომ 

ამჟამად ქართული თეატრის ორიგინალურ რეპერტუარს უკვე უპირა- 

ტესად პროფესიული მწერლობის ნაწარმოებები შეადგენენ და არა 

შემთხვევით ადამიანებისა, „დრამისმკვეთებლებისა“, რომელთაც შე–- 

უძენიათ გარკვეული „ეფექტური“ სცენური სიუჟეტის შეთხზვისა. 

მაგრამ არავითარი კავშირი არა აქვთ სიტყვის ხელოვნებასთან, რომ- 

ლის ერთ-ერთ უმნიშვნელოვანეს დარგსაც წარმოადგენს დრამატურ- 

გია. ეს გარემოება, ცხადია, ამაღლებს სიტყვის, მხატვრული მეტყვე– 
ლების მნიმენელობას ჩვენს დრამატურგიაშიყ„ აძლიერებს რეპერ–- 

ტუარს, მის ლიტერატურულ ღირებულებას. 

ყოველივე ეს გვიჩეენებს, რომ ჩვენი დრამატურგიის განვითარე- 

ბაში ამჟამად ადგილი აქვს საყურადღებო პროცესებს, რომ ჩვენ ხელ- 
თა გვაქვს საიმედო სიმპტომები ახალი შემოქმედებითი აღმავლობისა 

ჩვენი მწერლობისა და ხელოვნების ამ უაღრესად მნიშვნელოვან დარ- 

გში. სწორედ ამგვარი პერსპექტივის თვალსაზრისით იმსახურებენ ყუ- 

რადღებას ის “ახალი ნაწარმოებნი, რომლებიც ქართულმა დრამატურ- 

გიამ მისცა ჩეენს თეატრსა. ჩვენ ვალდებული ვართ მზრუნველობით 

და გულისხმიერ-დ გამოვარჩიოთ ყველაფერი, რაც ჯანსაღი და დადე– 

ბითი მოიპოვება ამ პიესებში, აქტიურად მხარი დავუჭიროთ ამ დადე– 
ბითსა და პოზიტიურ მარცვლებს, ხელი შევუწყოთ მათ გაღრმავებასა 
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და განვითარებას ჩვენი დრამატურგები” შემდგომ შემოქმედებითს 

მუშაობაში, ხოლო ჩვენი საზოგადოებრიობისა და მხატვრული კრი- 

ტიკის ასეთსაეე წმინდა მოვალეობას შეადგენ” სრულიად ნათლად 

და უკომპრომისოდ იქნას გარკვეული ის სერიოზული ნაკლოვანებანი, 

"რომლებიც მეტნაკლებად ახასიათებს ყველა ზემოდასახელებულ პიე+ას. 

ქართული დრამატურგიის ახალ ნაწარმოებთა რიცხვიდან დიდი სა- 

ზოგადოებრივი ინტერესი გამოიწვია და მაღალი შეფასება პოვა ჩვენს 

პრესაში მიხეილ მრევლიშვილის „ზვავმა“, ეს პიესა მოგვითხრობს 

იმის შესახებ, თუ როგოორ დაჰკარგეს სასიცოცხლო ნიადაგი, ჩვენს სი– 

ნამდვილეში ჩვენი სოციალისტური საზოგადოებრივი წყობილების 

აღმავალ ტენდენციებთან შეპირისპირებულმა წარსულის ბნელი გად- 
მონაშთების -–– ეგოიზმის, ზოოლოგიური ინდივიდუალიზმის, ფუჭი 

პატივმოყვარეობის მატარებელმა ადამიანებმა. ამ მართებული და ფრი– 

ად აქტუალური შემოქმედებითი ჩანაფიქრის განსახორციელებლად ავ– 

ტორმა დახატა ღრმა განზოგადებითი მნიშვნელობის სახე. ეს არია 

მთათუშეთის ერთ-ერთი სოფლის, მუხათხევის მცხოვრები, კოლმეურ- 

ნეობის მეცხოველეობის ფერმის გამგე –– თინიბეგ უთურგაული. იგი 

ძლიერი ფიზიკური აღნაგობისა და მტკიცე ნებისყოფიL. ადამიანია, გამ– 

ჭრიახი, მოხერხებული, ამდენადვე ვერაგი და დაუნდობელი. თინიბეგი 

ღრმად არის გამსჭვალული პატივმოყვარეობის, განდიდების გრძნობით,, 

მას უნდა გამოირჩეოდეს თავის თანასოფლელთაგან, მათხე მაღლა 

«დგეს, იგი დაჟინებით ისწრაფვის ხელთ იგდოს ძალაუფლება. მოიხვე- 

“ოს სახელი, გავლენა, დაიმორჩილოს ხალხი, განაგებდეს სოფლის ბედს. 

მან, როგორც თავისებურად ჭკვიანმა და გამჭრიახმა კაცმა, კარგად იცის, 

რომ ჩვენს დროში გავლენა და ძალა სიმდიდრით არ მოიპოვება, პირა- 

დი განდიდების ერთ-ერთ გზად მას მიაჩნია მოტყუების, თვალთმაქცო– 

ბიL, ვერაგობის საშუალებით ხალხის გადაბირება, ძალა-უფლების ხელ- 

ში ჩაგდება და, ამრიგად, საკუთარ ეგოისტურ განსახღვრათა მიღწევა. 

უნდა ითქვას, რომ დრამატურგმა მკვეთრი მხატვრული საღებავე– 
ბით დახატა თინიბეგის სახე, შექმნა მკაფიოდ ინდივიდუალური ხასია– 

თი, მისი ყოველი სიტყვა, ქცევა, მოძოაობა ორგანულად გამომდინა– 

რეობენ ამ ხასიათის თავისებურებისაგან და ტიპიური განზოგადების 

ძალას აღწევენ. საკოლმეურნეო სოფელს თვალთმაქცურად მიტმას- 

ნილი და მის ზედაპირზე წამოტივტივებული თინიბეგი, რა თქმა უნ- 

და, არაფრად აგდებს ხალხის, კოლმეურნეობის სახელმწიფოს ინტე- 

რესებს, იგი ყველაფერს მხოლოდ საკუთარი განდიდების თვალსაზ- 

რისით ზომავს, მას ეზიზღება ყველა მოწინავე, პროგრესული, ყვე- 

ლაფერი ის, რაშიაც გამოხატულებას პოულობს საბჭოთა საზოგადო- 

ებრივი წყობილების ძალა და მშვენიერება. ამ ნიადაგზე გადამტერებია 
კეთილი მოხუცი მწემსის ონისე თურმანაულის ვაჟს –- მინღიას, რო- 
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მელიც სოფლის ერთ-ერთი საუკეთესო ახალგაზრდა ყოფილა და დი- 

დი გატაცებით შოომობდა ცხვრის ახალი, გაუმჯობესებული ჯიშის გა- 

მოყვანისათვის. გაიძვერა და ვერაგ თინიბეგს თავის უფროსი ვაჟი ან–- 

თაი წაუქეზებია მინდიას წინააღმდეგ ბოროტმოქმედებრივი ბრძოლი- 

სთვის, რის შედეგადაც დაღუპულა ახალგაზრდა უთურგაული, ახლა, 

როცა სამამულო ომის ფრონტზე გმირულად დაცემული მინდია 

თურმანაულის ნაცვლად სოფელს მოევლინა ომის ქარცეცხლში გა- 

მოწრთობილი, მოსკოვში განათლებამიღებული ახალგაზრდა ზოოტექ- 

ნიკოსი ამირან რაინაული, თინიბეგი ახლა მას გადამტერებია და ამ- 

ხედრებია, ახლა ამირანისადმი სამტროდ იგი თავის მეორე ვაჟს გეგას 
აღაგზნებს და მისი საშუალებით აპირებს ამირანის დაღუპვას. ამ მიზ- 

ნით მამა-შვილმა უთურგაულებმა მოტყუებით თან გაიყოლიეს ამირა- 

ნი მთის სახიფათო ბილიკებზე, რათა ფარულად და მოულოდნელად 

მოესხლიტათ საასფიწალოს მწვერვალზე დაკიდებული ზვავი თა შიგ 

ჩაემარხათ რაინაული. მაგრამ მოხდა ისე, რომ ამ ბოროტმოქმედების 

შედეგად დაიღუპა არა ამირანი, არამედ გეგა. ამრიგად, თინიბევგის ბო– 

როტ განზრახვათა მსხეერპლი გახდა მისი ორი ვაჟი. პიესა მთავრდე– 

ბა თინიბეგის ვერაგულ დანაშაულებათა მხილებით, მისი სრული გა–- 

ნადგურებით. ყველაზე მრისხანედ მას აუმხედრდა საკუთარი მეუღლე, 
ვაჟების დაღუპვსთთ გამწარებული საბედო, კეთილი და პატიოსანი 

მთიელი ქალი, რომელიც დიდხანს პატრიარქალური ადათ-წესების 
ტყეეობაში იყო და მონურად ემორჩილებოდა თინიბეგის სასტ-კ ნე- 

ბა-სურვილებს. პიესაში დამაჯერებლობით არის განსახიერებული თინი– 

ბეგის დაღუპვის მთელი ისტორიული კანონზომიერება. ეს სახე დრა- 

მატურგის თვალსაჩინო შემოქმედებით მიღწევას წარმოადგენს. შეიძ- 

ლება ითქვას, რომ ქართულ საბუოთა ლიტერატურაში არც კი გვეგუ- 

ლება მეორე ასე მძლავრად და ცოცხლად დახატული ანალოგიური 

მხატვრული სახე. მარტო ეს ერთი მხატვრული სახეც საკმარისია იმ- 

ისათვის, რომ პიესა „ზვავი“ დადებითი მნიშვნელობის მოვლენად მი– 

ვიჩნიოთ, მაგრამ პიესაში არის სხვა რამდენიმე ცოცხლად და მკაფიოდ 

გამოკვეთილი მხატვრული სახეც. ასეთია, მაგალითად, თინიბეგის მე– 

უოღლე საბედო და, აგრეთეე, ახალი ცხოვრების სამართალში გარკვე– 

ული და გულწრფელად დაჯერებული მოხუცი მწყემსი ონისე. პიესა- 
ში მოცემულია მთელი რიგი ფერადოვნად დახატული ყოფითი სურა- 

თესი. პიესის სიუჟეტი ზოგიერთ ეპიზოდში, გამძაფრებულია და დრა- 

პატიზებული. 

და მაინც, ყეელა ამ ღირსების მიუხედავად, „ხვავი“ არ შეიძლება 

საბჭოთა დრამატურგიის სრულფასოვან ნაწარმოებად მივიჩნიოთ. მი–- 

სი უპირველესი მნიშვნელოვანი ნაკლოვანება იმაში მდგომარეობს, რომ 

იესაში, რომელიც უნდა მოგვითხრობდეს ახალი ცხოვრების ძლევა- 
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მოსილებაზე წარსულის ბნელ გადმონაშთებთან ბრძოლაში, ეს ახალი 

ცხოვრება, მისი განმასახიერებელი პერსონაჟები დახატულია მეტად 

მკრთალად, უსიცოცხლოდ, სქემატურად პირველ ყოვლისა, ეს ითქმის 

პიესის ერთ-ერთი მთავარი დადებითი გმირის –– ამირან რაინაულის შე– 
სახებ. მას არ გააჩნია ინდივიდუალური ადამიანური ხასიათის არავითარი 

ნიშან-თვისება, არც ერთი შტრიხი ცოცხალი ადამიანური ბუნებისა. იგი 

ავტორს წარმოუდგენია ყოეელგვარი სიკეთის, გონიერების, კეთილ- 

შობილებისა და ვაჟკაცობის განსახიერებად, მაგრამ სწორედ ეს გმი- 

რი ვერც ერთი თავისი სიტყვით და ქცევით ვერ აღწევს მაყურებლის 
გულამდე. მაყურებელი გულგრილი და ინდიფერენტულია მის მიმართ, 

რადგან მისი ავტორისეული დახასიათება მხოლოდ შიშველ დეკლარა–- 

ციად რჩება და არავითარი ცოცხალი შთაბეჭდილების მომხდენი, საგ–- 

ნობრივი გამოვლინებით არ დასტურდება. აბა როგორ შეიძლება მა- 

ყურებელმა დაუჯეროს ისეთ პერსონაჟს, რომელიც ამგვარად მეტყვე- 

ლებს პიესაში: „დაუდევრობა სათავეა ყოველნაირი ბოროტებისა, ის ბე– 

ბერი მაჭანკალია, რომელიც ლამაზხს მახინჯზე სცვლის, უფლებას აძ–- 

ლევს ქურდბაცაცას სხვისი შრომა მიისაკუთროს, სხვის ჯიბეში თავი–- 
სი ხელი აფათუროს, ნაკლებ იზრუნოს საერთოზე, მეტი მიიღოს საე–- 

რთოდან, სხვა დაამციროს, დაჩაგროს და თავისი თავი განადიდოს. პა–- 

ტივმოყვარე ავაზაკი კამათლებივით ათამაშებს დაუდევრობას, ის სარ- 

გებლობს ჩვენი ცხოვრების ფართოდ გაშლილი ასპარეზით. თავს არა 
ხარჯავს, მოგებაში წილს თხოულობს. ზოგი ასეთი მათხოვარი რწმენას 

ჰყიდის, სამშობლოს ჰყიდის, შვილსაც გაჰყიდის მხოლოდ თავისი გან– 
დიდება შეინარჩუნოს“. ან კიდევ: „მთაში განთიადს ნეტა თუ რამე შე– 
ედრება. რა სიჩუმეა და სიმშვიდე ამ პირველყოფილ სამყაროში, გეს- 
მით, მწყემსი სალამურზე მშობლიურს უკრავს, ცხვარი მოდის, წყარ- 

ოს ჩუხჩუხი ყურთა სმენას ეალერსება, ნიავი ცელქობს და გაფხიზ- 

ლებს. თითქოს ცხოვრების სიდუხჭირე, ადამიანთა ვერაგობა ქვევით 

ქრება უფსკრულებში, შენ კი ზევით, ოცნების მსგავს სუფთა ღრუბ- 
ლებს უახლოვდები. ასეთ პათეტიურ, მაღალფარდოვან ტირადებს 
ამირანი წარმოთქვამს თუშ მეცხვარეებთან საუბარში და როგორც 

მის ამ „გამოგონილ“ მეტყველებაში არ არის არც ერთი ცოცხალი, 

ბუნებრივი, ადამიანური ფრაზა, ისე მთელ მის სცენურ არსებაში არ 
ფეთქს არც ერთი სისხლსავსე ძარღვი. კიდევ უფრო მეტად უძლური 
აღმოჩნდა დრამატურგი კოლმეურნეობის თავმჯდომარის ლაზრი ზარი- 
ძის, სოფლის საბჭოს თავმჯდომარის კობე სისაურისა და პარტიული 

კომიტეტის მდივნის გოჩა მინდელის სახეთა დახატვაში. არც ერთ მათ–- 

განს არ გააჩნია ცოცხალი, ადამიანური არსების არავითარი ნიშანწყა- 

ლი. ისინი ავტორს პიესაში შემოუყვანია ერთგვარი ვალის მოხდის მიზ- 
ნით, ე. წ. „ნომენკლატურული“ მოსაზრებებით. აქაოდა როგორ შეი- 
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ძლება პიესა დაიწეროს საკოლმეურნეო ცხოერების თემაზე და მასში 

პარტკომის მდივანი და სოფლსაბჭოს თავმჯდომარე არ.მოქმედებდნე– 

ნო. გასაგებია, რომ ასეთი „კაზიონური“ მოტივების ნიადაგზე ცოცხალი 

მხატვრული სახეების შექმნა შეუძლებელია. თვით ლელა თურმანაუ- 

ლიც, პიესის მთავარი დადებითი გმირი, რომელიც მწერლის განზრახ- 

ვით. ყოველგვარი სიკეთითა და მშვენებეთ უნდა იყოს შემკული, მო- 

კლებულია ადამიანურ სითბოს, მიმზიდველობას, მას ვერ შეიყვარებს 

მკითხველი და მაყურებელი. მხოლოდ ერთ შემთხვევაში, როცა ლელას 
ფიზიკურად დაღუპეის საფრთხე ემუქრება, მაყურებელი თანაუგრძ- 

ნობს მას და ღელავს მ-სი ხეედრის გამო. საერთოდ კი ეს პერსონაჟი 

ფეხს ევერ იკიდებს მკითხველისა და მაყურებლის ცნობიერებაში, რად- 

გან ისიც ამირანის მსგავსად მხატვრულად ხორცშესხმულ დეკლარა- 

ციად რჩება პიესაში. 

რაკი ახალი ცხოვრების განმასახიერებელი ყველა პერსონაჟი პიე- 

საში სქემატურად და უსიცოცხლოდ არის გამოხატული, ცხადია, მი- 

უღწეველი რჩება დრამაში ჩვენი სინამდვილის, ჩვენი Lსასოგადო- 
ებრივი წყობილების ძალისა და უპირატესობათა დამაჯერებელი 

გამოხატვა. ამ გარემოებამ არა მარტო. შეზღუდა პიესის იდეური მნიმ- 

ვნელობა, არამედ შე:ნელა მისი ემოციური ზემოქმედების ძალაც და, 

მაშასადამე, ესთეტიკური ღირებულებაც. რაკი თინიბეგს ასეეე მძლავ- 

რად დახატული მოწინააღმდეგე არ გააჩნია პიესაში, დრამატული კონ- 

ფლიქტიც, არსებითად, დახშულია და შენელებული. პიესაში ვერ ეხე– 
დავთ ვერც ერთ ისეთ სისხლხორცით სავსე პერსონაჟს, რომელიც ღი– 

რსეულად განასახიერებდეს საბჭოთა ადამიანის სულიერ ძლიერებას და 

მშეენებას, რომელიც აღელვებდეს მაყურებელს და აძლევდეს მას გმი– 

რული და კეთილშობილური საქმეების მისაბაძ მაგალითს. საღებავე- 

ბის ასეთი არასწორი განაწილება დადებითსა და უარყოფით გმირებს 

შორის წარმოადგენს ამ ნაწარმოების ნაკლოვანებათა წარმომშობ ძი- 

რითად მიზეზს. აქ ლაპარაკია არა რაიმე „რეცეპტებზე“, სავალდებუ- 

ლო პროპორციებზე, დადებითი და უარყოფითი პერსონაჟების რაო- 

დენობრიეი შეთანაბრების ნორმებზე დრამატურგიაში. ხელოვანმა 

თვითონ უნდა გამონახოს მისი კონკრეტული ჩანაფიქრის შესაბამისი 

პროპორციები და შეთანხმებანი, მაგრამ იმგვარად. რომ მხატვრული 

სურათი შეესაბამებოდეს ცხოერების სიმართლეს. ეს უეშმარიტება 

უგულეებელყოფილია „ზვავში“ და ეს გარემოება საგრძნობ ზიანს აყე– 

ნებს ამ ნაწარმოების იდეურ-ესთეტიკურ მნიშვნელობას. პიესის სი- 

უჟეტური განვითარებაც ზოგიერთ შემთხვევაში მოკლებულია ბუნებ- 

რიობასა და მხატვრულ სიმართლეს. ეს განსაკუთრებით შეეხება სი- 

უ«ეტის ისეთ მნიშვნელოვან მომენტს, როგორიცაა საასფიწალოს 

მწეერვალის მახლობლად დატრიალებული დრამა, როგორც პიესიდან 
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ირკვევა, ამირან რაინაულს წინასწარ სცოდნია, რომ მამა და 'შვილი 

უთურგაულები მას ბოროტი განზრახვით უპირებენ გატყუებას ზვა- 

ვიან მწვერვალისაკენ. ასეთ ვითარებაში სრულიად გაუგებარია, თუ 

რატომ უნდა გაყოლოდა ამირანი თინიბეგსა და გეგას ამ სახიფათო 

მოგზაურობაში. დაუჯერებელია აგრეთვე ის გარემოება, რომ გეგა, 

რომელმაც კარგად იცოდა თინიბეგის განხრახვა თოფის გასროლით 

ზვავის ჩამოსხლეტის შესახებ, არ გასცილდა ამ საბედისწერო ადგილს 
და ბოლოს, თურმე ზვავის ჩამოწოლა სრულიადაც არ ყოფილა აუ- 

ცილებლად მომაკვდინებელი მწვერვალის მახლობლად დარჩენილი 

ადამიანისათვის. აკი გადაურჩა ზვავს ლელა. მაშ რატომ იყვნენ დარ–- 

წმუნებული თინიბეგი და გეგა. რომ ზვავი აუცილებლად შეიწირავ- 

და ამირანს? ჭეშმარიტ რეალისტურ დრამატულ ნაწარმოებში არა მარ– 

ტო ასეთი საკვანძო სიტუაციები, არამედ ყოველი მდგომარეობა, სცე- 
ნური მოქმედების შემადგენელი ყოველი დეტალი სათანადოდ შემზა- 

დებული და ღრმად მოტივირებული უნდა იყოს, მხატვრული სიმარ– 

თლის ოდნავი დარღვევაც კი დიდად აზიანებს ნაწარმოების მთელს 

სტრუქტურას. 

თანამედროვეობის უაღრესად აქტუალურ თემაზეა დაწერილი გი- 
ორგი შატბერაშვილის პიესა „უცნობი ქალი“. ავტორის შემოქმედე- 

ბითი განზრახვა ფრიად კეთილშობილურია და მნიშვნელოვანი. თა- 

ვის ამ ახალ ნაწარმოებში იგი მოგვითხრობს იმ ბრძოლის შესახებ, რო–- 
მელიც მიმდინარეობს ჩვენს მეცნიერებაში მოწინავე, პროგრესულ 
შემოქმედებითს აზრსა და დრომოჭმულ. კონსერვატულ ტრადიციებს, 

გაქვავებულ დოგმებს, დაძველებულ ავტორიტეტებს შორის. ზედმეტია 
ლაპარაკი იმის შესახებ, თუ რამდენად დროულია ეს თემა ჩეენი დღე– 

ვანდელობისათვის და როგორ ცხოეელ საზოგადოებრივ გამოძახილს 
გამოიწვევდა ამ პრობლემატიკის პიესა, რომ მასში აღძრული საკითხე- 
ბი ცხოვრებისეული სიმართლის შემცეელი სიუჟეტისა და ცოცხალი 

ადამიანური ხასიათების საშუალებით განსახიერებულიყო. 

გიორგი შატბერაშვილს არ აკლია არც ლიტერატურული ნიჭიერე- 

ბა, არც პროფესიული ოსტატობა და გამოცდილება იმისათვის, რომ 

შეეთხზა გონებამახვილურად მოფიქრებული სიუჟეტი, სწორად განე–- 

ლაგებინა პიესაშ-ა მოქმედი ანტაგონისტურ ტენდენციათა განმასახი- 

ერებელი პერსონაჟები, მაღალ ენობრივ დონეზე დაემუშავებინა დია- 
ლოგი, საერთოდ კვალიფიციური ლიტერატურული იერი მიეცა პიე- 

სისათვის. და მართლაც. პიესაში თითქოს მოცემულია ყეელა ელემენ- 

ტი, რაც აუცილებელია ნამდვილი დრამატული კოლიზიების გაშლი- 

ხა და განვითარებისათვის, ქმედითი და ახრიანი სცენური სანახაობის 
შექმნისათვის. პიესის ცენტრში დგას ახალგაზრდა მეცნიერ-სპეციალი- 

იტი ნინო მინდიაშვილი, რომელიც, ნოვატორული აზოით შთაგონებუ- 
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ლი, გაბედულად შებრძოლებია თვალის Lნეულებათა მკურნალობის 

მეცნიერებაში დადგენილ ტრადიციულ ნორმებს და განუზრახავს სი- 
ნათლე დაუბრუნოს ისეთ ადამიანებს, რომელთაც მედიცინა უნუგე–- 

შოდ დაბრმავებულად მიიჩნევდა. ამ გზაზე ნინო მინდიაშვილს წინ 

ეღობება პროფესორი ვარლამ ნასიძე, რომელიც უცილობელი ავტო– 

რიტეტით სარგებლობს ინსტიტუტში. ნასიძესა და მის მომხრეებს და- 
უშინებიათ და გადაუბირებიათ. ნინოს მეუღლე, ინსტიტუტის დირექ– 

ტორი ლევან მინდიაშვილი, რომელიც, იმის შიშით, რომ ცოლისადმი 

მიკერძოება არ ·დასწამონ და ამისათვის თანამდებობიდან არ მოხსნან, 

წინააღმდეგობას უწევს ნიჭიერი ახალგაზრდა სპეციალისტის დიდად 

მნიშვნელოვან ნოვატორულ ცდებს: მაგრამ ამგვარ დაბრკოლებათა. 
მიუხედავად ნინო მინდიაშვილი თავგამოდებით იბრძვის თავისი კეთი– 

ლშობილური მეცნიერული რწმენისა და მიზნების დასაცავად, იგი 

ახერხებს დაუმტკიცოს პარტიულ ხელმძღვანელობას თავისი ექსპერი– 

მენტების რეალურობა, მოიპოვებს ცდების გაგრძელების საშუალებას 

და კისრულობს დაბრმავებული ახალგაზრდა ნიჭიერი მხატვრის სულ– 

ხანიშვილის განკურნებას, რომლის მკურნალობაზეც უარი თქვა თვით. 

პროფესორმა ნასიძემ, იმის გამო, რომ, მისი აზრით, ავადმყოფის მდგო– 

მარეობა ყოვლად „უნუგეშო იყო. ნინომ გაიმარჯვა ამ ბრძოლაში, მან 

სინათლე დაუბრუნა მაღალნიჭიერ მხატვარს. პიესა მთავრდება პრო–- 

გრესული მეცნიერული აზრის, ნოვატორული მისწრაფებების სრული. 

ზეიმით. პიესის ეს ძირითადი კონფლიქტი გამდიდრებულია პირად ინ- 

ტიმურ ურთიერთობათა სფეროში გადატანილი სიუჟეტური მოტივე– 

ბით. თურმე ნინოს ახალგაზრდობაში გატაცებით მოწონდა სულხანის 
ხელოვნება, თუმცა, ამასთანავე, პირუთვნელად აკრიტიკებდა ხოლმე 

მხატვრის ნამუშევრებს. ქალიშვილის ეს გატაცება თითქოს ერთგვარ 

რომანულ გრძნობებშიც გადაზრდილა უცნობი მხატვრის მიმართ. მაგ– 

რამ დროს გაუვლია, ნინოს ახალგაზრდობის გატაცებანი დამცხრალა, 
მისი ცხოვრების ჰორიზონტზე ლევან მინდიაშვილი გამოჩენილა, მას– 

თან ქალს მეცნიერული ინტერესების ერთიანობა აკავშირებდა და ცო– 
ლადაც გაჰყოლია. თვით სულხანის სულიერ სამყაროში ღრმად შეჭრი– 

ლა ამ უცნობი ქალიშვილის სახება. მას დიდი გატაცებით დაუწყია 
კიდეც მისი პორტრეტის ხატვა, მაგრამ დაბრმავების გამო ნახატი ვერ 

დაუმთავრებია და აი, როდესაც ახლა ნინო და სულხანი კვლავ შეხვ–- 

დნენ ერთმანეთს, მათ მორის რაღაც გაურკვეველმა, მაგრამ ძლიერმა 

გრძნობამ გაიღვიძა, რასაც ·დაერთო ლევანის იჭვი ცოლის მიმართ. 

პიესაში მხილებულია საბჭოთა მეცნიერების რიგებში ჩარჩენილი შუ- 

რიანობისა და კარიერიზმის მანკიერებანი, ცილისმწამებლური ანონი– 

მური წერილების „ოსტატობა“, ცბიერება და თვალთმაქცობა. გარდა 

უკვე მოხსენებული მთავარი პერსონაჟებისა, პიესაში მოქმედებენ ინ-. 
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სტიტუტის პარტორგანიზაციის მდივანი –– პროფესორი არჩილ მეტ- 

რეველი, ძეელი პედაგოგი როსტომ სულხანაშვილი, კარგი ფეხბურ- 

თელი, მაგრამ გაცუღლუტებული ახალგაზრდა კოტე სულხანიშვილი, 
კეთილი და ჭკვიანი მებაღე სანდრო ლიაძე, მსუბუქი ხასიათისა და 

ქცევის ქალიშვილი ოლოლი და სხვ. სიუჟეტური მოტივებისა და პერ– 

სონაჟების ასეთ მრავალმხრივობას შეიცავს პიესა. ერთი სიტყვით, ნა- 

წარმოებში თითქოს მოიპოვება ყველა მონაცემი, რაც ნამდვილ სრულ– 

ფასოვან დრამატულ თხზულებას მოეთხოვება. მაგრამ ყოველივე ამის 

მიუხედავად, პიესა მიზანს ვერ აღწევს, ვერ სწვდება მკითხველის გულსა 

და გრძნობას, მისგან მიღებული შთაბეჭდილებანი ფრიად ზედაპირუ- 

ლია და უმალ ეძლევიან დავიწყებას. და ეს იმიტომ, რომ ყველაფერი 

პიესაში „მეთხზულია“ და „გამოგონილი4“. დრამაში ასახული ურთი- 

ერთობანი და მდგომარეობანი წარმოშობილია არა ცხოვრებაზე დაკ- 

ვირეების, არა სინამდვილის მხატვრულად ათვისებისა და გააზრების 
შედეგად, არამედ ავტორის შიშველი ფანტაზიის, მისი წინასწარგან- 

ზრახული ტენდენციების მეოხებით. ამიტომ პიესის მთელ მიმდინა– 

რეობას აკლია ცხოვრებისეული ცხოველმყოფელობა, ცოცხალი რეა- 

ლობის გრძნობა, და, მაშასადამე, დამაჯერებლობაც, რაც ესთეტიკუ- 

რი ზეგავლენის უპირველესი და აუცილებელი პირობაა რეალისტურ 

ხელოვნებაში. როგორც ნინოსა და სულხანის ურთიერთობის მთელი 

ისტორია, ისე სიუჟეტის “შემადგენელი ყველა ფაბულური მოტივი პი–- 

ესაში მხოლოდ ჩანასახის მდგომარეობაშია მოცემული, გაურკვევე- 

ლია, ლოგიკურად განუვითარებელი, გაუმძაფრებელი და მხატვრულად 

დაუსრულებელი. 
პირველყოვლისა, მაყურებლისთვისაც და თვით პიესის ავტორი- 

სთვისაც, გაურკვეველია, თუ რის გარშემო წარმოებს ბრძოლა თვა- 

ლის სნეულებათა კვლევითს ინსტიტუტში. რა აღმოაჩინა ნინო მინდია- 

შვილმა და რატომ ეწინააღმდეგება მისი აღმოჩენა გამოჩენილი საბ- 

ჭოთა მეცნიერის ფილატოვის თეორიას? ასევე გაუგებარი და დაუსა- 

ბუთებელია, თუ რატომ ეწინააღმდეგება პროფესორი ვარლამ ნასიძე 

ნინო მინდიაშვილის ნოვატორულ მისწრაფებებს? ეგებ ნასიძე გაჯი- 

უტებული კონსერვატორია, ან პატივმოყვარეობით შეპყრობილი რუ- 

ტინიორი, ან შურიანი კარიერისტი? მაშ რატომ ხდება, რომ სწორედ 

გადამწყვეტ მომენტში, სულხანისათვის ურთულესი ოპერაციის გაკე– 

თებისას, როცა არსებითად წყდება ნინო მინდიაშვილის ბედი, ნასიძე 

გულწრფელად მხარში ამოუდგება ახალგაზრდა ნოვატორ ქალს და 

არა მარტო მორალურად ამხნევებს მას. არამედ პრაქტიკულადაც ეხ- 

მარება. კიდევ უფრო გაუგებარია და დაუსაბუთებელი ლევან მინდი- 

აშვილის პოზიცია მთელ ამ ისტორიაში. მას გულწრფელად უყვარს 

თავისი მეუღლე და ალბათ ღრმად არის დაინტერესებული მისი მეც- 
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ნიერული წარმატებით. და ნუთუ ნასიძის მომხრეთა ზემოქმედებით 
იმდენად დაშინდებოდა ლევანი, იმდენად აქტიურად შეებრძოლებო- 
და იგი ნინოს. რომ ამისათვის ისეთ მკაცრ სასჯელს დაიმსახურებდა, 
როგორიცაა ინსტიტუტის დირექტორის თანამდებობიდან მოხსნა. და 
საერთოდ რა სიმწვავე შეიძლება ახასიათებდეს. ნინოსა და მის მოწი- 
ნააღმდეგეთა მორის აღმოცენებულ ბრძოლას მაშინ, როდესაც ნინოს 
აქტიურად მხარს უუერს ინსტიტუტის პარტორგანიზაციის ხელმძღვა- 
ნელი, ხოლო, როგორც კი საკითხი პარტიის ცენტრალურ კომიტეტამ- 

დე მიაღწევს. მყისვე იგი ნინოს სასარგებლოდ წყდება. 
თუ სადავო საკითხი ასე იოლად და მარტივად გადასაწყვეტი იყო, 

განა ინსტიტუტის დირექტორს და პარტორგანიზაციის მდივანს არ შე- 

ეძლოთ კონფლიქტის აღმოცენებისთანავე მიემართათ ცენტრალუ- 

რი კომიტეტისათვის? მაგრამ მაშინ ხომ კონფლიქტი იმთავითეე მო–- 

იხსნებოდა და, მაშასადამე, დრამატულ სიუჟეტსაც, თვით პიესასაც 
ვეღარ მივიღებდით! ასეთი შეუთანხმებლობა არსებობს სინამდვილის 
ლირიკასა და „უცნობი ქალის“ იმანენტურ სიუჟეტურ „ლოღიკას“ 

შორის. ამრიგად, პიესის ყველა ძირითადი სიუჟეტური მოტივი ხელოე– 

ნურია. უსიცოცხლო, გამოგონილი და დაუჯერებელი. ცხადია, აLეთ 
პირობებში პიესის მოქმედი პირებიც სქემებად გამოიყურებიან და 
არა სისხლხორცით სავსე რეალურ ადამიანებად. საგულისხმოა, რომ 

ყეელა მათგანი, უარყოფითი და დადებითი პერსონაჟებიც, მოხუცე- 
სიც და ახალგაზრდებიც, პროფესორებიც და დარაჯიც, ექიმებიც, ფეხ– 

”ჯურთელებიც და მხატვარიც –– ყველანი ერთნაირი ენით, ერთი სტი- 

ლით მეტყველებენ. არც ერთ მათგანს არა აქვს საკუთარ ხასიათთან 

შეფარდებული მეტყველებითი "საღებავები და ეს გასაგებიცაა –- სა- 

დაც არ არიან ცოცხალი ადამიანები, იქ არც ნამდვილი ხასიარები არ–- 
სებობენ და, მაშასადამე, არც გმირთა დამახასიათებელი მეტყველება. 

დიდად ღალატობს ცხოვრებისეულ სიმართლეს აგრეთვე ვიქტორ 
გაბესკირიას პიესა „ახალწლის ღამე“. ეს ნაწარმოები ყოფა-ცხოვრე- 

ბითს თემაზეა დაწერილი, მასში აღძრულია ოჯახის, სიყვარულის, მო–- 

რალის საკითხები. ავტორს ფრიად კეთილშობილური შემოქმედები- 

თი ამოცანა დაუსახავს. მას განუზრახავს მზის სინათლეზე გამოიყვა- 
ნოს, ამხილოს და დაუნდობლად გაკიცხოს საბჭოთა საზოგადოება– 

ში ჯერ კიდევ არსებული ისეთი ზნედაცემული ახალგაზრდები, რომ- 
ლებიც არა მარტო არავითარ საზოგადოებრივად სასარგებლო შრო–- 

მას არ ეწევიან, არამედ, თავის პირუტყვულ ინსტინქტებს აყოლილნი, 
არ ერიდებიან არავითარ გაიძვერობას და ვერაგობას, რითაც სიცო- 

ცხლეს უწამლავენ პატიოსან საბჭოთა ადამიანებს. . 

პიესაში ასეთი ამბავია მოთხრობილი: პატიოსან მშრომელ გლეხს 

იაკობ გომარელს, რომელიც ზამთრობით შეშის მხერხავადაც მუშა- 
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ობს ხოლმე თბილისში, ერთადერთი შვილი ჰყავს –- ციალა. მამა თავს 

ევლება თავის ქალიშვილს, იგი თბილისში ჩამოუყვანია, რათა თავისი 

პატიოსანი შრომით განათლება მიაღებინოს და კულტურული ცხოერე– 

ბის გზაზე დააყენოს. ციალა წრფელად შეუყვარდა აბელ ტალიაშ- 

ვილს, რომელიც სკოლის დირექტორად მუშაობდა იმ სოფელში, სა–- 

დაც გომარელები ცხოვრობდნენ. ის-ის იყო ქალ-ვაჟი უნდა დაქორ- 

წინებულიყვნენ, რომ აბელი სამხედრო სამსახურში გაიწვიეს. როგორც 

აბელი და ციალა, ისე იაკობიც ღრმად იყო დარწმუნებული, რომ 

ქალ-ვაჟის შეუღლება მხოლოდ დროებით გადაიდო, რომ ჯარიდან აბე– 
ლის დაბრუნებისთანავე მათს ბედნიერებას წინ ვეღარაფერი გადაე–- 

ღობება. მაგრამ სწორედ აბელის გამგზავრების დღეს ციალას შემ- 

თხეევით გაეცნო უსაქმური, გაცუღლუტებული, ზნედაცემული ახალ- 
გაზრდა მერაბ ყანდარელი, რომელიც მაღალი მდგომარეობის მქო- 

ნე მშობლების მიერ უზომოდ განებივრებული, მუდამ ქეიფსა და დრო– 

სტარებაშია გართული, საკუთარი ავტომანქანით დაქრის თავის მსგავს 

ტოლ-ამხანაგებთან ერთად, მუდამ უკანასკნელი „მოდის“ მიხედვითაა 

ჩაცმული და გამოწყობილი. ყანდარელს მოეწონა ციალა და მტკიცედ 

გადაწყვიტა ხელში ჩაეგდო ეს ლამაზი გოგონა. მერაბის მოხდენილ– 

მა გარეგნობამ, მდიდრულმა ჩაცმულობამ, თვალთმაქცობამ დაიმორ- 

ჩილა გულუბრყვილო ციალა. იგი დანებდა ყანდარელის ნება-სურ- 

ვილს, მაგრამ როგორც კი ციალას ფეხმძიმობა დაეტყო, მერაბმა 

გულცივად მიატოვა. მოტყუებული და გაუბედურებული ციალა თა- 
ვისი პირმშოთი რომელიღაც კეთილმა მეზობელმა შეიფარა. მაგრამ 

მას კიდევ ახალი უბედურება დაატყდა თავს: უსინდისო ადამიანებმა 
მას ბავშვი მოჰპარეს. სრულ სასოწარკვეთილებაში იყო. ჩავარდნილი 

ციალა, როდესაც აბელი თბილისს დაბრუნდა. გაიგო თუ არა ციალას 
მდგომარეობა, მან მონახა დაკარგული ბავშვი და იგი დედას დაუბრუ- 
ნა. ეს მოხდა ახალწლის ღამეს, როდესაც იაკობმა თავის გაუბედურე- 

ბულ ქალიშვილს სოფლიდან სურსათ-სანოვაგე ჩამოუტანა. ასე მთავ– 

რდება პიესა. 

ძნელი მისახვედრი არ არის, რომ თავის ამ ახალ ნაწარმოებში დრა–- 

მატურგმა ოდნავი სახეცვლილებით, თითქმის ზუსტად გაიმეორა თა– 

ვისივე პიესა „უფსკრულთან“. როგორც თემის იდეური გააზრება, ისე 

სიუჟეტური ქარგა და მთავარ მოქმედ პირთა დახასიათება ამ ორ პი- 

ესაში სავსებით იდენტურია. ისინი ერთნაირი არიან ჟანრისა და სტი– 

ლის მხრივაც. ცნობილია, რომ ასლი ყოველთვის უფრო ფერმკრთალია” 

ორიგინალთან შედარებით. ასეთსავე მიმართებაშია „ახალწლის ღამე“ 

ვ. გაბესკირიას ხსენებულ წინა პიესასთან. უსამართლობა იქნებოდა არ 

დაგვენახა და არ აღგვენიშნა, რომ ამ ახალ ნაწარმოებსაც მკაფიოდ 

აჩნია ნიჭიერი და შთაგონებული პოეტის, სიტყვის ხელოვანის ხელი. 
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აქაც. როგორც თავის სხვა პიესებში, ავტორი იძლევა პოეტურად დახ– 

ვეწილ დიალოგებს, გარკვეული განწყობილებებით გამსჭვალულ სუ–- 
რათებს. მაგრამ '·სეთი ცალკეული ღირსებანი სრულიადაც ვერ ფარა- 

ვენ პიესის ისეთ დიდ და საბედისწერო ნაკლოვანებას, რომ მასში არ 

იგრძნობა სინამდვილის ატმოსფერო. ბოროტება ფრიად თავისუფლად, 

ფრთაასხმულად და აქტიურად პარპაშებს ამ პიესაში. ხოლო დადები- 

თი ადამიანები უმწეოდ და უბადრუკად გამოიყურებიან. მათ მხოლოდ 

ბოღმის გამოთქმა, წუხილი და, უკეთეს შემთხვევაში, აღშფოთება შე– 

უძლიათ, ვერაფერს აკეთებენ იმისათვის, რომ დაიცვან თავისი ადამი–- 

ანური ღირსება, გამოექომაგონ სიმართლეს, წინააღმდეგობა გაუწი- 

ონ გახრწნილ ადამიანთა აღვირახსნილ მოქმედებას. დადებით საბ- 

ჰოთა ადამიანები, ყველანი გამოუკლებლივ, ამ ნაწარმოებში უმწეო 
მსხვერპლის მდგომარეობაში არიან ჩაყენებული. ციალაც, აბელიც, 

იაკობიც დაჩაგრული და გაუბედურებული რჩებიან, ხოლო ყანდარე- 

ლი არა მარტო დაუსჯელია, არამედ არც კი ცდილობს ვინმე, რაიმე სე– 

რიოზული წინააღმდეგობა გაუწიოს მის უზნეო და გაიძვერულ საქ- 
ციელს. სრულიადაც არ არის სავალდებულო, რომ პიესაში მოქმედი 

ყოველი დადებითი გმირი ყოველ უარყოფითს გმირზე უფრო ძლიე- 

რი, აქტიური, ჭკვიანი იყოს, არც «ს არის სავალდებულო, რომ ყოვე- 

ლი კონფლიქტი აუცილებლად დადებითი გმირის გამარჯვებით მთავ- 
რდებოდეს. ამ მხრივ არავითარი „რეცეპტი“ და სავალდებულო ნორ- 

მები არ არსებობს ხელოვნებაში. მაგრამ ის კი აუცილებლად სავალ– 

დებულოა, რომ ჩვენი თანამედროვეობის თემაზე დაწერილ პიესაში 

ჩანდეს ჩეენი სოციალისტური სინამდვილის, საბჭოთა საზოგადოებ- 

რივი წყობილების დამახასიათებელი თავისებურებანი და ისინი გამო–- 

ხატულებას პოულობდნენ პიესის გარკვეულ პერსონაჟთა აზრებსა და 

საქმეებში. სწორედ ეს აკლია ვ. გაბესკირიას პიესას. ა-ტორის მიერ 

დადებით საბჭოთა ადამიანებად წარმოდგენილი პერსონაჟები ამ ნა- 

წარმოებში მხოლოდ სიბრალულს იმსახურებენ და ვერც ერთი მათგა– 
ნი ვერ აძლევს მაყურებელს კეთილშობილური აზრებისა და ასეთსა–- 
ვე საქმეების მისაბაძ მაგალითს. ამიტომაც, არსებითად რომ ვთქვათ, 

„ახალწლის ღამეში“ არც კი არსებობენ ნამდვილად დადებითი საბჭო- 

თა ადამიანები. 
ამ პიესის სიუჟეტი სრულიად თავისუფლად შეიძლება გადავიტა- 

ნოთ სულ სხვა საზოგადოებრივ წყობილებაში, სულ სხვა სახელმწი– 

ფოებრივ სისტემაში: იმის ნათელსაყოფად, რომ ამ ნაწარმოებში მო- 

თხრობილი ამბავი და მისი გმირები ორგანულნი არ არიან ჩვენი სო– 

ციალისტური სინამდვილისათვის, საკმარისია ყურადღება მივაქციოთ 

პიესის ერთ დეტალს: აბელ ტალიაშვილი თავის სატრფოს ციალას ხში- 

რად თავის ეონას ეძახის, არა ირონიით, არა დასამცირებლად, არამედ 
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სრულიად სერიოზულად, ქალისადმი დიდი სიყვარულისა და ალერ- 

სის ნიშნად. აბელი განმარტავს, რომ ეონა ვასილ ბარნოვის მოთხრობის 

„თებერას დანიშნულის“ გმირი ქალია, მაშ აბელი ციალას პიროვნებაში 

უონას ახალ განმეორებას ხედავს და, მაშასადამე, თავის თავს ეონაზე 

უსაზღვროდ შეყვარებულ თებერას ადარებს. რას მოასწავებს ასეთი 

ანალოგია? როგორც ვიცით, ეონა სიღატაკესა და ობლობაში აღზრდი- 

ლი გლეხის გოგო იყო, სოფლის გზირის კაკლუას გერი. უზომოდ ჩაგ- 

რულსა და გატანჯულს შეუყვარდა ასევე ღატაკი და უბედური ბივი, 
ღორების მწყემსი თებერა მაგრამ მათ სიყვარულს წინ გადაეღობა 
სოფლის წურბელა, მევახშე, ვაჭარი თევდორა, რომლის პირუტყვულ 

ინსტინქტებს მსხვერპლად შეეწირა ეონასა და თებერას წრფელი ურთი– 

ერთსიყვარული, მათი ბედნიერება. შემთხეევით როდია მოხსენებული 

ვ. გაბესკირიას პიესაში ჩვენი კლასიკური პროზის ამ ერთ-ერთი საუ- 

კეთესო ნიმუშის მთავარი გმირები მართლაც, ციალასა და აბელის 

სატრფიალო ურთიერთობის «სტორია ბევრად წააგავს ეონასა და თე- 

ბერას უბედურ თავგადასავალს და „ახალწლის ღამის“ ავტორი ხაზ- 

გასმულად მიგვითითებს ამ მსგავსებაზე. მაგრამ ·ვ. გაბესკირიას ავი- 

წყდება, რომ ვ. ბარნოემა, როგორც რეალისტმა მხატვარმა, ეონასა 

და თებერას თავგადასავალი მოგვითხრო იმ დუხჭირი ცხოვრების და- 

სახასიათებლად, რომელიც სუფეევდა ჩეენს ქვეყანაში მემამულურ-ბუ- 
რჟუაზიული, თვითმპყრობელური წყობილების დროს, კერძოდ, ·რე- 

ფორმის” შემდეგი პერიოდის სოფელში. სწორედ ასეთი საზოგადოებ- 

რივი და სახელმწიფოებრივი წყობილებისათვის არიან დამახას”ათე- 

ბელი თევდორა, კაკლუა, ეონა, თებერა, როგორც სოციალური ტიპე- 

ბი და ადამიანური ხასიათები. სწორედ ასეთ საზოგადოებრივს ვითა- 
რებაში შეიძლებოდა მომხდარიყო ის, რაც „თებერას დანიშნულშია“ 

მოთხრობილი და აღწერილი. და, ამასთანავე, უცხოა და შეუფერებე- 
ლი ამ ტიპებისა და მათი ცხოვრების ისტორიის ანალოგი» ჩეენი სო- 
ციალისტური საზოგადოების ბუნებისათვის, საბჭოთა სინამდვილის 

ატმო! ფეროსათვის. ამ უდავო ჭეშმარიტების დავიწყება წარმოადგენს 

ვ. გაბესკირიას ისეთ შემოქმეღებითს შეცდომას, რომელმაც წარმოშ- 

გა მისი ამ ახალ პიესის საბედისწერო ნაკლოვანებანი. საჭირო აღარ 

არის სიტყვა გავაგრძელოთ იმის შესახებ, თუ რამდენად ხელოვნურია 

და „გამოგონილი“ ციალას ბავშვის დაკარგეის ისტორია, თუ რამდე– 

ნად მექანიკურად, პიესის სიუჟეტთან დაუკავშირებლად არის ჩაკერე-– 

ბული ნაწარმოებში ლუკასა და რუსუდანის ურთიერთობის ამბავი. 

აღარ ღირს ცალკეულ, კერძობით ნაკლოვანებებზე ლაპარაკი, როდე- 

საც პიესის თეით საფუძველი, ძირითადი შემოქმედებითი ჩანაფიქრი 

ყალბია და უნაყოფო. 
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მკაფიოდ თავისებური, ორიგინალური დრამატული ნაწარმოებია 

მიხეილ ჯაფარიძის „ჩვენებურები“. ძნელია ამ პიესის ზუსტი ჟანრობ– 

რივი დახასიათება. მ. გორკიმ ჩეხოვის პიესებს „ლირიკული კომედი– 

ები“ უწოდა. შეიძლება ეს განსაზღვრა იყოს ყველაზე უფრო შესაფე- 

რი „ჩვენებურებისათვის“, თუმცა მასში თითქმის თანაბარი მოცუ- 

ლობით ერთმანეთს ერთვიან კომედიური და დრამატული შენაკადე- 

ბი. ეს პიესა ცოცხლად დახატული ყოფა-ცხოვრებითი სურათებისა და 

მოქმედ პირთა მართალ ფსიქოლოგიურ პორტრეტთა ისეთ ერთიანო- 

ბას შეიცავს, სადაც დრამატული მოქმედება, სიუჟეტური დინამიკა. 

მინიმუმამდეა დაყვანილი და სიმძიმის ცენტრი გონებამახვილურად და– 

მუშავებულს, აზრობრივად დატვირთულსა და გემოვნებით დახვეწილ: 
დიალოგებზეა გადატანილი. პიესაში არსებითად არავითარი კონფლი– 
ქტი, არავითარი შეჯახებანი და წინააღმდეგობანი არ არის წარმოსა- 

ხული. მისი ყეელა პერსონაჟი ავტორის მიერ თანაბრად დადებით გმი– 

რად არის მოფიქრებული. ისინი, როგორც ადამიანური ხასიათები,. 

მართალია, ერთმანეთისაგან განსხვავდებიან, მაგრამ იმ სხვაობას ისი-. 

ნი არ მიჰყავს ურთიერთ საწინააღმდეგო აზრებამდე და საქმეებამდე. 

ამიტომაც პიესა არავითარ მძაფრ სიტუაციებს, არავითარ დაძაბულ 
მდგომარეობებს არ შეიცავს. პიესაში დასახული ერთადერთი ფაბუ-- 
ლური მოტივი, ზენარასა და მინაგოს რომანული ურთიერთობიL ის- 

ტორია, უფრო დიალოგებშია გამოვლენილი "ან ქვეტექსტის მეშვეო–- 

ბით გახსნილი, ვიდრე უშუალო სცენურ მოქმედებაში წარმოსახული, 

ამიტომაც „ჩეენებურები“ არსებითად „უსიუჟეტო“ ნაწარმოებად. 

გეე”ლინება, 
პიესის იდეურ მიზანდასახულობას წარმოადგენს გამოხატვა საბ-. 

ჭოთა ხალხის სულიერი ძლიერებისა და მშვენებისა, რამაც განსაკუთ–- 
რებული ძალით იჩინა თავი დიდი სამამულო ომის მრისხანე წლებ- 
ში და ძირითადად განაპირობა ჩვენი გამარჯვება კაცობრიობის უბო-. 

როტეს მტერზე, ჰიტლერის ჯოჯოხეთურ სამხედრო მანქანაზე. პიესას. 

ეპიგრაფად წამძღვარებული აქვს ხალხური თქმა: „ოქროს ცეცხლში: 

გამოსცდიან/ და მთელი ნაწარმოების აზრიც ის არის რომ თვალნათ-. 

ლივ დავინახოთ, თუ როგორი გამოცდა და წრთობა განიცადა ჩეენმა 
დიდებულმა ხალხმა წმინდა სამამულო ომის ქარცეცხლში. „ღმერთო, 

უმარჯვე ჩვენს ხალხს! ამტანიც არის და გამტანიც!“ –- ამბობს პიესის. 
ერთ-ერთი გმირი მოხუცი გლეხი გეგელა და ამ ახრის მხატვრული ილუ– 
სტრაცია, ჩვენი ხალხის ამ ძვირფასი თვისების ჩვენება განსაზღვრავს. 

ნაწარმოების შინაარსს, მის მორალს, მის ფილოსოფიას. ამ აზრის. 
მხატვრულად განსახიერებისათვის მწერალი ხატავს იმერეთის ერთი. 
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სოფლის ცხოვრებას ომის დაძაბულ დღეებში. პიესაში მოქმედებენ 

ამ სოფლის ადამიანები; კოლმეურნეობის თავმჯდომარე ტარიელ ხალი-. 
ბაძე, ბრიგადირი მინაგო სვანიძე, რიგითი კოლმეურნე არჯევან ჭზეცი- 

ხელი, სოფლის მასწავლებელი ალექსანდრე ბაკურაძე, კოლმეურნე 

ქალიშვილები ზენარა და მაქცია და სხვ. ყველა ესენი, მიუხედავად 

მათი მდგომარეობისა და ხასიათთა სხვადასხვანაირობისა, თანაბრად: 

კარგი ადამიანები არიან, აღსავსენი სიკეთით, სიმართლით, პატიო! ნე- 

ბით, ომის მძიმე ვითარებაში დიდი გაჭირვება დასდგომია ამ ადამია–- 

ნებს. მათი სოფლის ხრიოკი და მწირი მიწები მოუსავლიანობით გა- 

მოირჩევა, ამასთანავე, აქ ხშირია მეწყერი, რომელიც კატასტროფუ- 

ლად ანადგურებს ხოლმე კოლმეურნეთა ნაშრომსა და ნაამაგარს. ცხა–. 
დია, ომის დღეებში ასეთ სოფელს განსაკუთრებით გაუჭირდებოდა, 

მაგრამ ხალხი, რიგითი საბჭოთა ადამიანები არ კარგავენ სულიერ მხნე-. 
ობას და ზნეობრივ ძალას. პიესის ერთი პერსონაჟი ამგვარად ახასი–- 

ათებს ომსL: „ოო... ეგ იმისთანა მხეცია, გაჩნდება თუ არა, მაშინვე ზნე–- 

ში ჩაგიდებს კლანჭებს!“ მაგრამ საბჭოთა ადამიანები მხნედ და ჯი-- 

უტად იცავენ ამ მხეცის, გააფთრებული იერიშისაგან თავიანთ მორა–- 
ლურ სისპეტაკეს. ხანგრძლივი ავადმყოფობის გამო განსაკუთრებუ- 

ლად გაჭირვებული „გლეხი არჯევანი თავისი ცოლის სიტყეებს: „ომი · 

ღაგვეჭიდა ამ ხრიოკზე, ომი დაგვექიდა!“ ამგვარად უპასუხებს: „გა-- 

ჭირვებამ ჩვარი შემომახია, თუ არა გულს ისევ არჯევანი ჰქვია!“.. იგი–- 

ვე არჯევანი, რომელიც მთელი დღეობით სიმინდის სასესხებლად და–. 
იარება სოფლად, როგორც კი მცირეოდენ ფქვილს იშოვნის. მზად არის 

იგი უანგაროდ გაუნაწილოს უპატრონოდ დარჩენილ მოხუც მეზობელს, 

ასევე კეთილსა და უმწიკვლო გეგელას. კოლმეურნეობის თავმჯდო-. 
მარე ტარიელი, რომელსაც ერთადერთი შვილის ფრონტზე დაღუპვა 
აცნობეს, ცოლისადმი სიბრალულით ამ ამბავს გულში იმარხავს და ასე– 

თი მ”იმე მწუხარებით შეპყრობილი იგი ახერხებს გარეგნულად სიმ- 

შვიდე და წონასწორობა შეინარჩუნოს, მზრუნველობა არ მოაკლოს სა- 

ხალხო საქმეს, გულისხმიერი დახმარება გაუწიოს გაჭირვებაში ჩავარ- 

დნილ მეზობლებს. კოლმეურნეობის ბრიგადირ მინაგოს მგზნებარედ 

უყვარს გარეგნული და სულიერი მშვენიერებით აღსავსე ქალიშვილი: 

ზენარა. ქალი თანხმდება ცოლად გაჰყვეს მინაგოს. თუმცა მას სულ' 

სხვა უყვარს. ზენარას გული ტარიელის ვაჟს, ფრონტზე წასულ გო-. 

გიას ეკუთვნოდა, მაგრამ რაკი სოფელში გოგიას დაღუპვის ამბა-. 
ვი მოვიდა, მშობლების ნება-სურვილს დამორჩილებული ზენარა მზა– 

დაა თანაუგრძნოს მინაგოს წრფელ სიყვარულს და ცოლად გაჰყვეს: 
მას. როგორც კი მინაგო საქმის ნამდვილ ვითარებას გაიგებს, უარს ამ– 
ბობს ზენარას ცოლად შერთვაზე. მას არ სწამს უსიყვარულო ცოლ- 

ქმრობა, მას არ შეუძლია ასეთ საკითხში შემთხეევით ისარგებლოს, 
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'სხვის უბედურებაზე ააგოს თავისი ბედნიერება. ასეთი მაღალი ზნე- 

“ობის ადამიანები არიან „ჩვენებურების“ გმირები და დრამატურგი 

გულითადად უმღერის ამ ადამიანებს, მათ მომხიბვლელ მორალურ 

თვისებებს. პიესის უპირველესი ღირსება ის არის, რომ ყველაფერი 

მასში საოცრად ბუნებრივი, რეალური და დამაჯერებელია. თითქოს 

ჩვენ თვალწინ ყოფა-ცხოვრების სურათები მიმდინარეობენ უშუალოდ, 
თითქოს ჩვენ სცენაზე მართლაც ცოცხალ ჩვენებურებს ვხედავთ. მაგ– 

რამ ამ ბუნებრივობას არაფერი აქვს საერთო ნატურალისტურ ემპი- 

რიულობასთან, ყოფითი მასალა პიესაში პოეტიზებულია და, ამდენად. 
„განზოგადებითს სიმაღლეზე აყვანილი. განსაკუთრებით მოწონებას იმ– 

სახურებს პიესის ენა, დიალოგის ოსტატობა, გმირთა მეტყველება ორ- 

განულად შეხამებულია ხასიათის ბუნებასთან, მათი ყოეელი ფრაზა 

ცოხცალი და ბუნებრივია, აღსავსეა ხალხის მეტყველებისათვის დ:მა– 

ხასიათებელი ხატოვანი გამოთქმებით, იდიომებით. და ამ შემთხეევა–- 

შიც საყურადღებო ის არის, რომ პიესის სიტყვიერი ქსოვილი თავი- 

სუფალია ენობრივი ნატურალიზმისაგან, დიალექტიზმებისაგან. 

ასეთ თვალსაჩინო ღირსებათა მიუხედავად, ნაწარმოები მთლია–- 

ხად ვერ გვაძლევს სამამულო ომის წლებში ჩვენი საკოლმეურნეო სო- 

ფლის ცხოვრების მართალ სურათს. პიესაში არა თუ შესაფერი სიმ–- 

კეეთრით და ცხოველმყოფელობით არ არის გამოხატული, არამედ 

სავსებით მიჩქმალულია ის გმირული, მებრძოლი, შემტევი სულისკვე- 

თება, ის ნამდვილი ფრონტული ცხოვრება, რომლითაც სამამულო 
ომის წლებში ცხოვრობდა ჩვენი სახელოვანი საკოლმეურნეო გლე- 

ხობა, – ერთ-ერთი ძირითადი შემოქმედი და გამომჭედი ჩეენი სამშობ- 

ლოს დიადი გამარჯვებისა მის უბოროტეს მტრებზე... „ჩეენებურების“ 

გმირები კეთილი და პატიოსანი ადამიანები არიან, მაგრამ საოც- 

რად პასიურწი ღა უმოქმედონი... რაღაც პასიურობის, გულხელდაკრეფის, 

ყეელაფრისადმი შემარიგებლობის სულისკვეთება სუფევს ამ პიესაში, 
და სწორედ ეს არის ამ ნაწარმოების სერიოზული მანკიერება. საბჭო- 

თა მაყურებელი თანაგრძნობით უსმენს პიესის გმირების გულუბრყვი- 

"ლო სიკეთით გამსჭვალულ სიტყვებს, მაგრამ ერთხელ: აც კი არ გაიფიქ- 

'რებს წაბა აძოს ამ გმირებს, თავისი თავი წარმოიდგინოს მათს მდგომა– 

'რეობაში. საბჭოთა ადამიანები რომ მართლა „ჩვენებურების“ პერსო- 

"ნაჟთა მსგავსნი ყოფილიყვნენ, რა თქმა უნდა, ჩვენი ხალხი ვერც ომს 

“მოიგებდა და ვერც სოციალისტურ საზოგადოებას ააშენებდა. მ. ჯაფა– 

“რიძის მთავარი შეცდომა ის ·არის,- რომ მან მოინდომა ჩვენი ხალხის 

“რნეობრივი სისპეტაკე ეჩვენებინა გამოყოფილად, იზოლირებულად, 

ხალხის ხასიათის ისეთ ძვირფას თვისებათა უგულვებელყოფით, რო– 

გორიცაა შემტევი, შემოქმედი სულისკვეთება, აქტივობა, შეუნელებე– 
ლი და შეუჩერებელი წინსწრაფვა ცხოვრების განუწყვეტელი გაუმ–- 
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ჯობესებისა და სრულყოფისაკენ. ამ თვისებათა გარეშე არ წარმოიდგი– 

ნება ნამდვილი საბჭოთა ადამიანი, ჩვენი ხალხის სულიერი სამყარო, 

ამიტომაც „ჩვენებურებში« დახატული სურათი ცალმხრივი აღმოჩნდა, 

და როგორც ყოველივე ცალმხრივობა –– მრუდე და არასწორია. 

ჯუკანასკნელ ხანებში ჩვენს დრამატურგიაში გამოცოცხლებას იწყებს 

სატირული კომედიის ჟანრი. ეს მეტად საგულისხმო და წასახალისე-. 

ბელი მოვლენაა. როგორც“ ცნობილია, „უკონფლიქტობის“ მანკიერმა 

“თეორიამ და პრაქტიკამ საგრძნობლად მოადუნა ჩვენი ·.ხელოვნებისა 

"და 'ლიტერატურის მამხილებელი ძალა და განსაკუთრებით შეზღუდა 

სატირული ჟანრის განვითარება, თითქმის სრულიად ჩაახშო იგი, კერ– 

ძოდ, ქართულ ხელოვნებაში. გულუბრყვილობა იქნებოდა გვეფიქრა, 
რომ წლობით დამკვიდრებული ყალბი ტენდენცია ერთბაშად აღმო- 

“იფხერებოდა, ერთბაშად აღორძინდებოდა დიდი სატირული ლიტერა- 

ტურის ტრადიციები. არ შეიძლება მხედველობაში არ მივიღოთ ამ 
ჟანრში მომუშავე მწერალთა და ხელოვანთა წინაშე წამოჭრილი სპე- 

ციფიკური სიძნელეები. გოგოლისა და შჩედრინის სატირულ ტრადი- 

ციათა აღდგენა სოციალისტური რეალიზმის ხელოვნებაში მექანიკურად 

როდი შეიძლება. ამ საქმეში საჭიროა დიდი შემოქმედებითი აქტიო- 

ბა, წინდახედულება, ზომიერების გრძნობა. უნაკლო და სრულფასო- 

ვანი სატირული კომედია, ამ ჟანრში ხანგრძლიეი სიცარიელის შემ- 

'”დეგ, ალბათ ერთბაშად როდი მოგვევლინება. საქირო იქნება ერთგეა- 

ოი ძიიბა. შემოქმედებითი ცდები. სწორედ ამ მხრივ იმსახურებენ ყუ- 

თაღლებას განვლილ თეატრალურ სეზონში ჩეენს სცენაზე განსახიე- 

ოებული სატირული კომედიები და მათ შორის იონა ვაკელის „საქ- 

მიანი კაცი“. 

დრამატურგმა მზის სინათლეზე გამოიტანა საკოლმეურნეო სოფ- 

ლის ცხოვრებაში სოფლის მეურნეობის ხელმძღვანელობაში არ- 

სებული სერიოზული ნაკლოვანებანი და მძაფრად მამხილებელი ძალით 

დასცინა ამ ნაკლოვანებათა მატარებელ მანკიერ ადამიანებს. პიესაში 

მოცემულია მკვეთრი სატირული სახე კოლმეურნეობის თავმჯდომარის 

აპრაკუნესი. რომელიც ყველაფერს საკუთარი განდიდების თვალსაზ- 

რისით ზომავს და ყველაფერში უნიათოს, გონებაჩლუნგს, ფუქსავატს 

“უკეე აუგია კვარცხლბეკი საკუთარი მონუმენტისათვის და მუდამ 

იმის მოლოდინშია, თუ როღის აღიმართება ამ კვარცხლბეკზე მი- 

სი ბიუსტი. აპრაკუნესა და მისი მფარველის ეარდენის, მათი დამ–- 

ქაშების, გადაგვარებული ადამიანების, არქიფოს, ემოკრიტეს, კი- 

კიტიას სახეთა დასახატავად მწერალს აღმოაჩნდა მეტყეელი და ქმე- 
დითი საღებაეები. საყურადღებო ის არის, რომ ამ დაუნდობლად მამ- 
ხილებელი აქცენტის მიუხედავად, პიესაში ნათლად მოჩანს, რომ აპ–- 

რაკუნეები და ვარდენები როდი არიან ცხოვრების ბატონ-პატრონნი, 
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რომ ისინი მოწყვეტილნი არიან ხალისაგან და სწორედ ამიტომაც გან–- 

წირულნი არიან დასაღუპავად. ამ აზრითაა გამსჭვალული მთელე სცე-. 

ნური მოქმედება. თუმცა უნდა ითქვას. რომ სატირულ კომედიაში და– 

დებითი პერსონაჟების მკაფ-ოდ და ცოცხლად გამოხატვის მეტად რთუ- 

ლი ამოცანა ამ პიესაში ჯერ კიდევ წარმატებით გადაწყეეტილი ვერ 

არის. კომედია სხარტი, მოსწრებული, გონებამახვილური გამოთქმე– 

ბით, აღსავსე დიალოგებზეა აგებული. მაყურებელი გულითადად ეხ-. 

მაურება ამ დიალოგებს, რომლებშიც სატირული პერსონაჟების უნი- 

ათობა და გონებრივი შეზღუდულობაა გამომჟღავნებული. მაგრამ პი- 

ესას აკლია მწყობრი და ლოგიკურად განვითარებული სიუჟეტის მთლი– 

ანობა, ამასთანავე, დრამატურგი ზედმეტად გაიტაცა მხატვრული გა- 

დაჭარბების ცდუნებამ, მაგალითად, ცრუ მეცნიერული და ყალბად 

ნოვატორული ექსპერიმენტების დასახასიათებლად საზამთროებში კო–- 

ნიაკის შეშხაპუნება ისეთი გადაჭარბებაა, რომელიც სცილდება რეა- 

ლურობის საზღვრებს და ამცირებს პიესის დამაჯერებლობას. იგივე 

უნდა ითქვას მთელი სოფლის დარაზმულად წასვლის შესახებ მეზობელ. 

კოლმეურნეობაში რამდენიმე ტონა ჩაის ფოთლის მოსაპარავად. მართა– 

ლია, სატირული კომედია წარმოუდგენელია რაიმე გადაჭარბებისა და. 

სახეთა თუ სიტუაციათა განზრახ გამახვილების გარეშე, მაგრამ ამ სა–- 

ქმეშიც საჭიროა მხატვრული ტაქტი და ზომიერება, რადგან, როგორც 

· ხელოვნების ყოველ სხვა ჟანრში, სატირაშიც გადამწყვეტი მნიშვნე- 

ლობა აქვს რეალურობის გრძნობას, მხატვრულ სიმართლეს, დამაჯე– 

რებლობას. ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ „საქმიანი კაცი“, საფუძვლია– 

ნად გადამუშავებული და თითქმის ხელახლად დაწერილი ი. ვაკელის 

მიერ, ოცდაათიანი წლების დამდეგს „აპრაკუნე ჭიმჭიმელის“ სახელ– 

წოდებით, თითქმის მეოთხედი საუკუნის წინათ დაიდგა მარჯანიშვილის 

თეატრში. ცხადია, მაშინდელ; სრულიად სხვაგვარ ისტორიულ ვითა- 

რებაში აღმოცენებული სცენური სახეებისა და სიტუაციების ინერცია 

რამდენადნე ზღუდავს „საქმიანი კაცის“ თანახმოვანებას საბჭოთა სა– 
ზოგადოების განვითარების თანამედროვე ეტაპის მოვლენებთან. 

სატირული კომედიის ჟანრს მიეკუთვნება აგრეთვე რევაზ თაბუ- 

კაშვილის პიესა „რას იტყვის ხალხი“, რომელიც მარჯანიშვილის სა- 

ხელობის თეატრმა დადგა გასულ სეზონში. მაყურებელმა თავის დრო– 
ზე გულთბილად მიიღო ამ ახალგაზრდა, ნიჭიერი ავტორის პირველი: 

პიესა „რაიკომის მდივანი“, რომელშიც იგრძნობოდა დრამატურგის. 

გაბედული მისწრაფება აქტუალური საზოგადოებრივი პრობლემების 

განსახიერებისაკენ, მისი მახვილი და გამჭრიახი მხატვრული ხედვა, 

სინამდვილის მნიშვნელოვანი მოვლენების გამორჩევისა და ცოცხლად 

წარმოსახვის უნარი. ვერ ვიტყვით, რომ თავის ახალ ნაწარმოებში 
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"დრამატურგი წინ წასულიყოს შემოქმედებითი დაოსტატებისა და და- 
ვაჟკაცების მხრივ. მართალია, ამ პიესაშიც არის მახვილი და ცოცხალი 

დიალოგები, ზოგიერთი მძაფრად დახატული სახე, ცალკეული დამაინ– 

-ტერესებელი სიტუაციები. მაგრამ ყოველივე ეს ვერ ფარავს ამ ნაწარ- 

მოების არსებით ნაკლოვანებას. მთავარი ამ მხრივ ის არის, რომ სავ- 

სებით გაურკვეველია პიესის იდეურ-თემატიკური გააზრება, მიზანდა- 

სახულობა. პიესის ავტორისათვის ნათლად გარკვეული არ არის, თუ რას 
კიცხავს და გმობს, რას დასცინის იგი: იმას, რომ ადამიანები თავიანთ მო– 
ქმედებაში ანგარიშს უწევენ სახოგადოებრივ აზრს და ყოველთვის ფიქ– 

რობენ იმაზე. თუ რას იტყვის ხალხი, თუ იმას, რომ მანკიერი ადამია- 

ნები თვალთმაქცობენ, ჯერ ვერაგულად გასწირავენ კაცს და მერე ნი- 

ანგის ცრემლებით დასტირიან; თუ იმას, რომ საქართველოში მიცვა–- 

ლებულს პატივისცემით მარხავენ და ამ საქმეში ხშირად დიდადაც 

აჭარბებენ ხოლმე. რაკი პიესას არა აქვს მიზანდასახულებრივი და თე– 
მატიკური აქცენტი, ამიტომაც იგი ვერ არის ჩაყენებული მწყობრ თე- 

მატურსა და კომპოზიციურს კალაპოტში, ვერ არის, როგორც იტყვი- 

ან, „თავმოყრილი“, «მასთანავე, პიესის საკვანძო სიტუაცია: ––- სოფ- 

ლად წასული კაცის მკვდრად მიჩნევა და მისი გამოტირება, მისთვის 

ქელეხის გამართვა მეტად ხელოვნურია და ამდენადვე უსიცოცხლო. 

ასეთია ის მთავარი ნაკლოვანებანი, რომლებიც ახასიათებთ ქარ- 

თული დრამატურგიის ახალ ნაწარმოებებს თანამედროვეობის აქტუ– 

ალურ თემებზე. ამ ნაკლოვანებათა სრული გათვალისწინება და გაახ–- 

რება აუცილებელია ჩეენი მწერლობისა და ხელოვნების ახალი მძლა– 

ვრი შემოქმედებითი აღმავლობისათვის. 
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მხატვრული სიტქვის იარაღით 

იმ ფაქტორთა შორის, რომელთაც ფაშისტურ გერმანიასა და მი– 

ლიტარისტულ იაპონიაზე ჩვენი სამშობლოს დიადი, მსოფლიო-ისტო– 

რიული მნიშვნელობის გამარჯვება განაპირობეს, უპირველესი და უმ– 
ნიშვნელოვანესი იყო საბჭოთა ადამიანი თავისი მდიდარი და კეთილ– 

შობილური სულიერი სამყაროთი, მგზნებარე პატრიოტიზმით და ინ- 

ტერნაციონალური სულისკვეთებით, 'ქედუხრელი თავისუფლებისმოყ-. 

ვარეობით, გმირული და ვაჟკაცური ბუნებით. ჩვენი ხალხის ხასია-. 

თის ამ მაღალმა ნიშან-თვისებებმა შეადგინეს ის შეუვალი. ციხე-სი- 

მაგრე, რომელთანაც შეჯახებისას დაიმსხვრა და გაცამტვერდა ჰიტ- 
ლერის ჯოჯოხეთური სამხედრო მანქანის „უძლეველობის“ მითი, ფა- 

შისტური ვერმახტის „ბლიტცკრიგის“ გიჟური სტრატეგია, გერმანუ-. 
ლი რასის მსოფლიო ბატონობის ნაბოდვარი „თეორიები“. 

ჩვენს მრავალეროვნულ. საბჭოთა ლიტერატურას შეუძლია კანო-. 

ნიერად იამაყოს იმით, რომ მას უდიდესი ღვაწლი მიუძღვის დედამი- 

წაზე ცხოვრების ძირფესვიანად გარდაქმნისა და განახლებისათვის, 

ახალი სამყაროს მშენებლობისათვის მებრძოლი ადამიანის ხასიათის 

ჩამოყალიბებასა და “ გამოწრთობაში. ახალი ტიპის ლიტერატურა -- 

სოციალისტური მწერლობა მთელი თავისი ისტორიის მანძილზე უპირ– 

ველეს მოწოდებასა და დანიშნულებას იმაში ხედავდა, რომ დაენერ– 

გა ხალხის ცნობიერებაში ჰუმანიზმისა და სოციალური სამართლია– 

ნობის მაღალი იდეალები, პატრიოტიზმისა და ხალხთა ძმობის კეთილ– 

შობილური გრძნობები; ეს მწერლობა ჩვენი საუკუნის გარიჟრაჟზე 

ამომტყდარი დიადი კლასობრივი ბრძოლების ქარიშხლიან ვითარება- 

ში აღმოცენდა, მან პირველი საბრძოლო ნათლობა რუსეთის პირველი 
რევოლუციის სამზადისისა და ამ რევოლუციის აღმავლობის პერიოდ- 

ში განიცადა. სწორედ ამ პერიოდში გამოვიდა მწერლობის ასპარეზზე 

მსოფლიოს პირველი და უდიდესი პროლეტარული მწერალი, სოცი- 

ალისტური რეალიზმის მწერლობის ფუძემდებელი მაქსიმ გორკი და 

ამავე პერიოდში დაიწერა მსოფლიო პროლეტარიატის გენიალური 

ბელადის ვ. ი. ლენინის კლასიკური ნაშრომი ––- „პარტიული ორგანი- 

ზაცია და პარტიული ლიტერატურა4, რომელიც წარმოადგენდა რევო– 

ლუციური მუშათა კლასის მსოფლმხედველობასთან და მის საბრძო- 

ლო საქმესთან სისხლხორცეულად დაკავშირებული ახალი ლიტერა- 

ტურის დიდებულ მანიფესტს. 
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საბჭოთა მწერლობის საუკეთესო შემოქმედებითი ტრადიციები: 

დიდი ოქტომბრის მგზნებარე დღეებში და სამოქალაქო ომის მღელ-. 

ვარე წლებში შემუშავდა და ჩამოყალიბდა. მაშინ, ხალხის სწორუპო-. 

ვარი საბრძოლო შემართების ატმოსფეროში დაიწერა წიგნები, რომ-. 

ლებშიც კლასიკური სისრულით გამოვლინდა სოციალისტური რეა-. 

ლიზმის შემოქმედებითი მეთოდის უმთავრესი თავისებურებანი. 

ამრიგად, ჩვენი ხალხის საბრძოლო ცხოვრებასთან სისხლხორცეუ– 

ლი კავშირურთიერთობა საბჭოთა ლიტერატურის „თანდაყოლილი“ 

უპირველესი თვისება და ყველაზე ძვირფასი თავისებურებაა. იმთა-. 

ვითვე ჩვენმა ლიტერატურამ საპატიო ადგილი დაიმკვიდრა ხალხის: 

სულიერი შეიარაღების, იდეური და ზნეობრივი აღჭურვილობის სა-. 

შუალებათა არსენალში. „მე მინდა კალამი ხიშტს გაუთანაბრონ“ –- 

ამბობდა ვლადიმერ მაიაკოვსკი და ამ სიტყვებში ეპოქის უპირველე-. 

სი პოეტი ზუსტად განასახიერებდა საბჭოთა ლიტერატურის მებრძოლ- 

სულისკეეთებას, მის ადგილსა და როლს ჩვენი ქვეყნის ცხოვრებაში. 
ასეთი იდეურ-შემოქმედებითი მრწამსის მრავალეროვნული საბ- 

ჰოთა ლიტერატურა მთელი თავისი ისტორიით მომზადებული აღმოჩ- 
ნდა იმისათვის, რომ როგორც კი შუაგულ ევროპაში თავი იჩინა მი- 

ხაკისფერმა ურჩხულმა, ჩვენი მწერლობა ზიხღითა და სიძულვილით: 
აღსდგა ჩვენი საუკუნის ამ უბოროტესი ბარბაროსობის წინააღმდეგ. 

მაქსიმ გორკიმ პირველმა მსოფლიოს ანტიფაშისტ მწერალთა შორის 

მისცა ფაშიზმს გამანადგურებელი დახასიათება, უწოდა რა მას „კა– 

ცობრიობის ნაძირალთაგან შედგენილი შეიარაღებული ბანდა“. მ. გო- 
რკიმ მწვავედ და გადაჭრით დააყენა საკითხი მთელი ცივილიზებული 
სამყაროს მოწინავე ადამიანთა წინაშე: „ვისთან ხართ თქვენ, კულტუ-. 

რის ოსტატებო?“. ვლადიმერ მაიაკოვსკი კი დედამიწის ყოველი კუ- 
თხის მშრომელებს მოუწოდებდა: „ელაპარაკეთ ფაშისტებს ხანძრის 

ენით, ტყვიის სიტყვებით, ხიშტების მახვილით“, მ. გორკი უსაზღვრო 

კმაყოფილებითა და სიხარულით მიესალმებოდა მსოფლიოს პროგრე– 

სული ინტელიგენციის საუკეთესო ძალების დარაზმვას ერთიან ანტი–- 

ფაშისტურ ბანაკში, იგი აღნიშნავდა, რომ პლანეტის საუკეთესო ადა-- 
მიანთა გულებში დღითიდღე გროვდება ზიზღი და შეურიგებელი სი- 

ძულვილი ფაშიზმის მიმართ. მ. გორკი სამარეში ჩავიდა იმ რწმენი- 
თა და მოლოდინით, რომ „დადგება დრო, როცა ეს გულები იფეთქებს 

ერთიან ხანძრად და ძირფესვიანად ამოსწვავს ფაშიზმს ––- მსოფლიოს 

ჩირქოვან წყლულს“. 

საბსოთა ნწერლების პირველი საკავშირო ყრილობის ატმოსფერო 

გამსჭვალული იყო ფაშისტურ ბარბაროსობასთან ჩვენი სამწობლოს 

მოსალოდნელი სამკვდრო-სასიცოცხლო შეჯახების ”შემთხვევისათვის, 

მთელი ჩვენი მწერლობის საბრძოლო მზადყოფნი! იანცდით. და რო- 
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გორც კი ეს მოსალოდნელობა რეალობად იქცა, როცა ჰიტლერიზმის 

ჯოჯოხეთური საომარი მანქანა ქურდულად და ავაზაკურად შემოიჭრა 

ჩვენს მიწა-წყალზე, ყველა მოძმე საბჭოთა ხალხის ლიტერატურა ერ- 

„თბაშად და ერთსულოვნად აღსდგა სამშობლოს დასაცავად და სამა- 

მულო ომის ძლევამოსილად დამთავრებამდე უყოყმანოდ, უდრტვინ- 

ეელად იზიარებდა კაცობრიობის ისტორიაში ყველაზე სასტიკი და 

მრისხანე ომის ყველა სიძნელეს. 

საბჭოთა მწერლების საკავშირო ორგანიზაციის შემადგენლობის 

მესამედზე მეტი სახელოვანი მოქმედი არმიის რიგებში იბრძოდა. ამ 

მეომარ მწერალთა დიდი ნაწილი გმირულად დაეცა ბრძოლის ველზე. 
საბჭოთა ხალხის საბრძოლო საჭურველთა არსენალში ელავდა მხატ- 

ვრული სიტყვის მძლავრი იარაღი. შეიძლება ითქვას, რომ მთელი ჩვე– 

ნი მრავალეროვნული მწერლობა ფრონტული ცხოვრებით ცხოვრობდა. 

იმ მგზნებარე და მრისხანე წლებში, ქვემეხების ქუხილის დროს გა- 

ნუწყვეტლივ გაისმოდა ჩვენი მწერლობის ცეცხლოვანი სიტყვა, რო- 

მელიც ჩვენი სამშობლოს ყეელა ხალხის ენაზე გულის სიღრმემდე 

შემძვოელი ძალით ამხელდა ფაშისტი კანიბალების უმაგალითო მხე- 

ცობას და ბარბაროსობას, აღვივებდა და აწრთობდა საბჭოთა ადამი- 

ანების პატრიოტულ, თავგანწირულ, გმირულ სულისკვეთებას, ნერ- 

გავდა და განამტკიცებდა ხალხში ჩვენი წმინდა და სამართლიანი საბ– 

რძოლო საქმის აუცილებელი გამარჯვების რწმენას. 

საბჭოთა ლიტერატურამ სახელოვნად შეასრულა თავისი დიდი პატ– 

რიოტული მოვალეობა ქვეყნისა და ხალხის წინაშე, და როგორც ქარ- 

თეელი ხალხი ღირსეულად ედგა გეერდში მთელს მრავალეროვან და 

მრავალმილიონიან საბჭოთა ხალხს მის სწორუპოვრად გმირულ ბრძო- 

ლაში თავისი სიცოცხლისა და თავისუფლების დასაცავად, საკაცობ- 
რიო ცივილიზაციისა და პროგრესის გადასარჩენად, ისე ქართული ლი- 

ტერატურაც ღირსეულად იზიარებდა და ინაწილებდა მთელი მრავალ- 

ენოვანი სოციალისტური მწერლობის საბრძოლო ცხოვრებას. 

1941 წლის 22 ივნისს, დიდი სამამულო ომის პირველსავე დღეს, 

ახალი პერიოდი დაიწყო ჩეენი სამშობლოს ისტორიაში და, მამასადა- 

მე, საბჭოთა ლიტერატურის, კერძოდ, ქართული საბჭოთა ლიტერა- 
ტურის ისტორიაშიც. ერთბაშად „გაცოცხლდა და ახალი ძალით აღორ- 

ძინდა ჩვენი ეროვნული კლასიკური მწერლობის სახელოვანი გმირუ- 

ლი და პატრიოტული ტრადიციები. ქართული, საბჭოთა ლიტერატუ- 

რის საუკეთესო და მოწინავე ოსტატები ყოველთვის თვლიდნენ თავს 

ამ ტრადიციების მემკვიდრეებად, გამგრძელებლად, ისინი ყოველთვის 
ისწრაფოდნენ გამოეწრთოთ და გაემძაფრებინათ ხალხის მებრძოლი 
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სულისკვეთება, დაენერგათ მტრულ, რეაქციულ სამყაროსთან მოსა- 
ლოდნელი შეჯახებისათვის მზადყოფნის გრძნობა. ჯერ კიდევ საბჭო- 

თა საქართველოს აღმოცენების პირეელ ხანებში ჩვენა საუკუნის 

უდიდესი ქართველი ლირიკოსი გალაკტიონ ტაბიძე წარმოსახავდა შე- 

მაშფოთებელ რინათგრძნობას ჩეენს სამშობლოზე კაცობრიობის ყეე- 

ლაზე ბნელი და ბოროტი ძალების შეიარაღებული თავდასხმისას. პო– 

ეტი არ ერიდებოდა საღებავთა ჭარბ გამუქებას, სახეთა მეტს გამძაფ– 

რებას, რათა გამოეწვია მტკივნეული განცდა დედამიწაზე „სამუმის4 

ხელახალი „აგუგუნების“ მოსალოდნელობისა: 

წამოვა ცეცხლის მღვრიე ნიაღვრად, 

ასსანტიმეტრის მკაცრი სახელი, 

ხეეიდან ხევზე გადიგრიალებს 

ზევიდან ხევის გამოძახილი, 

გააფთრებული ომის გენია 

ძველი ჟანგივით ყვითელი ფერის, 

გადეფარება მეწამულ ზეცას, 

რომ მოიტანოს დღე მწარე წერის. 

იქნებ მოსწყინდეს ერთსახეობა 

აღმოსავლეთის დღეების თბილის, 

გადმოანგრიოს მტკვარის ხეობა 

და ასაკლებად მოადგეს თბილისს. 

ფუჭი გულდამშვიდებისა, უდარდელობისა და უზრუნველობის ყო- 
ველგვარი ილუზიების გამფანტავ ამგვარ სურათს პოეტი ამთავრებდა 
სტრიქონებით, რომელშიც გამოხატულია ლირიკული გმირის მისწრა- 

ფება და მზადყოფნა, ერთგულად გაჰყვეს ეპოქის დიად ქარტეხილებს 

და სიცოცხლე შესწიროს ცხოვრების განახლებისათვის მქროლავ ახალ 
გრიგალებს. 

ხოლო უკვე მაშინ, როდესაც საბჭოთა საქართველო თავისი არსე- 

ბობის ოცი წლისთავს დღესასწაულობდა, ამ ისტორიული თარიღისა- 

დმი მიძღვნილ შესანიშნავ ლექსში „მშობლიურო ჩემო მიწავ“, რო- 

მელიც აღორძინებული და განახლებული საქართველოს აღტაცებულ 
საგალობლად ჟღერს, ისევ სამშობლოს დასაცავდ თავდადებული 

ბრძოლისათვის მზადყოფნის ფიცი გაისმის: 

მშობლიურო ჩემო მიწავ. 

შენს საყვარელ სახელს ვფიცაე, 

რომ დავიცავ შენს მიღწევებს, 

შენი დროშის ფერს დავიცავ. 
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ნის ახალი კონსტიტუცია დაამტკიცა, გიორგი ლეონიძე ლექსად წარ– 

მოთქმულ თავის სიტყვაში კვლავ და კვლავ მოაგონებდა ხალხს ჩვე– 
ნი ქვეყნის წინააღმდეგ საერთაშორისო რეაქციის ძალთა შეიარაღე- 

ბული ამხედრების შემთხვევისათვის მზადყოფნის აუცილებლობას: 

და თუ გაბედავს, წამოვა 

თავისუფლების ამკლები, 

დიდ რუსის ხალხთან მხარდამხარ 

ჩვენს საზღვრებს მოვეფარგლებით, 

ძირს ჯავშანს შევაქღრიალებთ, 

მაღლა მფრინავებს ავყვებით, 

ხმალს გადავაბამთ ხმალზედა, 

მტერს გულში დავეჯახებით. 

ასე ემზადებოდა ქართული პოეზიისა და მთელი ქართული მწერ– 

ლობის შთაგონება იმისათვის, რომ ერთბაშად და მთელის მგზნებარე– 
ბით გახვეულიყო სამამულო ომის ქარცეცხლში და თავისი ნიჭიერე- 

ბა, უნარი და ძალ-ღონე, სიცოცხლეც კი, როცა ამას საჭიროება მოი–- 

თხოვდა, უანგაროდ და დაუზოგველად მიეძღვნა საძულველ. მტერზე 

გამარჯეების დიადი საქმისათვის. 

სამამულო ომის წლებში ქართულმა პოეზიამ ხალხის სულიერ 

ცხოვრებასთან, მის სასიცოცხლო ინტერესებთან, მისი აზრებისა -და 
გრძნობების სამყაროსთან განუყოფელი ერთიანობის ისეთ ძალას მი–- 
აღწია, რომელმაც გაამდიდრა და აამაღლა ჩვენი ეროვნული პოეტუ– 

რი ხელოვნება, არა მარტო თემატური აქტუალობისა და იდეური ქმე– 
დითობის მხრივ, არამედ საკუთრივ პროფესიული ოსტატობის, მხატ– 
ვრული სრულფასოვნების მხრივაც. ომის ვითარებამ სიტყვის ოსტა- 

ტების წინაშე სავსებით კონკრეტული და რეალური ამოცანები დაა- 
ყენა: აუცილებელი გახდა ხალხის გულის საღრმემდე ჩამწვდომი პო- 
ეტური საშუალების მიგნება, აღმაგზნებელი და შთამაგონებელი სი- 

ტყვის შერჩევა, ნათელი და ცხადი აზრის, მკაფიოდ გამომხატველი 
სახეების გამოძერწვა, მძლავრი ემოციური ზემოქმედების მუსიკალუ–- 

რი წყობა. 

ასეთ ვითარებაში აღარ რჩებოდა არავითარი ადგილი უაზრო და 

განყენებულ, უსაგნო და უმისამართო, თვითმიზნურ და გამართობელ 

ლექსთა მთხზველობისათვის, ორაზროვანი, ბუნდოვანი სახეებისა და 
გამოთქმებისათვის, განზრახ გართულებული და ძნელად ამოსახსნე- 

ლი პოეტური რებუსებისათვის. პოეზიაში ერთბაშად დამკვიდრდა მა- 

ღალი იდეურობისა და ხალხურობის ის პრინციპები, რომლებიც ყო- 

ველთვის შეადგენდა სოციალისტური რეალიზმის ესთეტიკის საფუძ- 
ველთა-საფუძველს, მაგრამ მხოლოდ ახლა დამკვიდრდნენ ასე განუ- 
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ყოფლად შემოქმედებითს პრაქტიკაში. ომის წლების ქართულ პოეზი- 
აში სრულებით გაქრა ანტირეალისტური ლიტერატურული სკოლე- 

ბის, მოდერნისტულ-დეკადენტურ მიმდინარეობათა გავლენების ინე- 

რცია, რაც ასე ფართოდ იყო გავრცელებული რევოლუციის წინა 

წლების ქართულ ლიტერატურაში და საბჭოთა წყობილების წლებ- 
შიც სერიოზულ დაბრკოლებებს ქმნიდა ჩვენი ლიტერატურის, გან- 

საკუთრებით კი –– ახალი პოეტური კულტურის განვითარების გზაზე. 
ომის წლების პოეზიაში თვალსაჩინოდ ამაღლდა მხატვრული ოს- 

ტატობის საერთო დონე. როგორც დაჟშვებელია ბრძოლის ეელზე 

მდარე და უვარგისი მასალისაგან დამზადებული სამხედრო საჭურვლის 

გამოტანა, ისეეე· დაუშვებელი და შეუძლებელი იყო პოეტური მე- 
ტყველების მდარე საშუალებებით შესრულებულ ლექსებს საზოგა- 

დოებრივი აღიარება და ყურადღება დაემსახურებინათ ამ მძაფრსა და 

დაძაბულ ვითარებაში. ამიტომაც ომის წლებში შექმნილ პოეტურ ნა- 

წარმოებთა დიდმა ნაწილმა ღირსეულად გაუძლო დროის გამოცდას და 

დღემდე შეინარჩუნა იდეურ-ესთეტიკური ღირსება, საპატიო ადგილი 

დაიმკვიდრა ქართული საბჭოთა პოეზიის მიღწევათა ძირითად ფონდში, 

მრავალმხრივი იყო ქართეელ მწერალთა მონაწილეობა სამამულო 

ომში, ბევრი მწერალი ბრძოლის ველზე წავიდა და იარაღით ხელში 

იცავდა სამშობლოს ღირსებას და თავისუფლებას. ზოგი მათგანი გმი- 

რულად დაიღუპა ამ ბრძოლაში და უკვდავების შარავანდედით შემო- 

სილი მათი სახელი სამუდამოდ აღიბეჭდა ხალხის მეხსიერებაში, ჩვე– 
ნი ლიტერატურის მატიანეში, სხვები დიდ სააგიტაციო-პროპაგანდის- 

ტულ მუშაობას ეწეოდნენ ჯარის ნაწილებში, ჰოსპიტლებში, ფლოტი- 
სა და ავიაციის შენაერთებში, მოსახლეობაში –- ზურგში, სადაც ფრო- 

ნტული შრომის ენთუზიაზმი ღვიოდა. ყოველივე ამას უდიდესი მნიშ- 

ვნელობა ჰქონდა ჩვენი საბრძოლო საქმის გამარჯვების თვალსაზ- 
რისით, მაგრამ განსაკუთრებით დიდია და ძვირფასი ჩვენთვის ის მარ– 
თლაც და ფრონტულად დაძაბული შემოქმედებითი შრომა, რომელიც 

ომის წლებში ჩვენი ლიტერატურის ყოველ ჟანრში მიმდინარეობდა. 

ყეელაზე ადრე, ყეელაზე ოპერატიულად და ეფექტურად ბრძო- 
ლის ქარცეცხლში პოეტური ხელოვნება ჩაება. ომის ქარიშხლის ამო–- 

ტყდომისთანავე გაისმა ალექსანდრე აბაშელის მომწოდებელი სიტყვე– 

ბი თავისი თანამოკალმეებისადმი: 

დასთმე სიმღერა სხვა ყოველგვარი, 

ყოველი კილო, სიტყვა და აზრი, 

გარდა ერთისა, მხოლოდ მედგარი 

დაგვრჩეს ყივილი, ხმალივით ბასრი. 
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მტრის- სისხლიანი ურდოების შემუსვრა და უკუქცევა, დედასამ- 
შობლოს სიცოცხლისა და თავისუფლების დაცვა -– აი, ერთადერთი 
იდეალი, შთაგონების საგანი და უმაღლესი თემა პოეზიისა. ალ. აბა–- 
შელი მოუწოდებდა: „კალამო, მხოლოდ შემუსვრა მტერთა, გადაი- 

ვიწყე სხვა ყველაფერი“. ასეთი ერთსულოვანი საბრძოლო შემართე- 

ბის აღმაგზნებელ მოწოდებად გაისმა ომის პირველსავე დღეებში ირა–- 

კლი აბაშიძის ლექსი, მიძღვნილი მხატვრული სიტყვის ოსტატებისადმი: 

ძმებო, მგოსნებო, უსაჯვარლესო, 

ქვეყნის ქებანო, ტკბილო ჰანგებო, 

ჩვენო მახვილო, ასჯერ ნალესო, 

მუღამ გამტანო და საგანგებო. 

გასჭერ, დასძალე ურდო პირმყრალთა, 

ხახონ ნამდვილი შეხლა, რკინება; 

ერთხმად, ერთპირად, როგორც გვიყვარდა 

ქვეყნის ზეიმზე შეხმატკბილება. 

ასე დაიწყო ქართული პოეზიის დიდი საომარი ცხოვრება, ჩვენი 

პოეტური ხელოვნების ერთობლივი და მთლიანი გარდაქმნა ქვეყნის 

საბრძოლო ინტერესების შესაბამისად. ასე ცხოვლად და წოფელად 

გამოეხმაურა ჩვენი მწერლობა ხალხისა და პარტიის მოწოდებას: ყვე– 
ლაფერი ფრონტისათვის, ყველაფერი მტერზე გამარჯვებისათვის. 

ომის პირეელ პერიოდში ქართულ პოეზიაში გაბატონებული მდგო- 

მარეობა პოლიტიკური ლირიკის ჟანრმა მოიპოვა. მაშინ უპირატესად 

მოწოდებითი ხასიათის ლევსები იწერებოდა, რომლებიც ორატორულ- 

პათეტური ინტონაციით. მოვლენათა ცხელ კვალხე აღმოცენებული 

ლოზუნგური სტილის მეტყიეელებით. ზუსტად გააზრებული და გამ- 

ჭვირვალე მხატვრული ფრაზით ხასიათდებოდა. ამ ჟანრის ლექსებით 

უკავშირდებოდა ხალხის აზრთა და გრძნობათა სამყაროს მაშინ ჩეე- 

ნი პოეზია არა მარტო ცალკე ავტორთა პოეტური კრებულებით და 

ლიტერატურული პერიოდიკის ორგანოთა მეშვეობით, არამედ პოლი– 

ტიკური პრესის ფურცლებიდანაც, თბილისის ქუჩებში გამოკრული 

პოეტური პლაკატებიდანაც („კალმით და ხიშტით“). შეიძლება გადა- 

უჭარბებლად ითქვას, რომ თავისი სახელოვანი მოქალაქეობრივი და 

დემოკრატიული ტრადიციებით განთქმულ ქართულ პოეზიას არასო- 

დეს არ მიუღწევია ისეთი საზოგადოებრივი აქტუალობისათვის, ხალ- 

ხის საბრძოლო ყოველდღიურობასთან ისეთი განუყოფელი შესისხლ- 

ხორცებისათვის, როგორც იმ მგზნებარე დღეებში. 

ხალხი, ფრონტისა და ზურგის მებრძოლები მღელვარედ განიც- 
დიდნენ იოსებ გრიშაშვილის ძახილს: 
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დაჰკარი დეშმანს ისეთი ეშხით, 

ისე ·ანაზდად, ისე ძლიერად, 

რომ სანანებლად დარჩეს შემდეგში, 

რაც აქამომდე იკადნიერა. 

ოდესღაც ინტიმური სატრფიალო ლირიკის ჩარჩოებით შეზღუ- 

დული ლექსი ჩვენი საუკუნის ამ ერთ-ერთი ყველაზე პოპულარული 

და მაღალნიჭიერი პოეტისა სამშობლოს სიკვდილ-სიცოცხლის გადამ- 

წყვეტ ვითარებაში იშვიათი მოქალაქეობრივი მგზნებარებით, პატრიო– 

ტული თავგანწირულების გრძნობით ამეტყველდა. როცა ფაშისტ დამ– 

პყრობთა სისხლიანი ურდოები კავკასიონის კალთებს მოადგნენ და 

სასიკვდილო საფრთხე უშუალოდ დაემუქრა საქართველოსაც, მის დე– 

დაქალაქსაც. თბილისის თავდავიწყებული ტრუბადური წერდა: 

შავმა ღრუბელმა დთანთქა მნათობი, 

მზე აღარ კეცავს სხივებს ფარჩებად, 

ალბათ მეც უნდა ავიღო თოფი 

ჩემი თბილისის გადასარჩენად. 

სამშობლოსათვის როგორც რიგითმა 

ალბათ, მეც უნდა ვიხადო ვალი, 

აშინ, დე ჩემი სათუთი რითმა, 

ოვწი ავარდეს, ვით ნაპერწკალი. 

მაშინ კავკასიონის კარიბჭესთან დატრიალებული უმაგალითო 

სისხლისმღვრელი ბრძოლების მძაფრ დღეებში, იმ ბრძოლებისა, რო–- 

მელთაც არა მარტო უნდა საბოლოოდ გადაეწყვიტათ ამიერკავკასი– 

ის ხალხთა სიცოცხლისა და თავისუფლების საკითხი, არამედ დიდი 

როლიც უნდა შეესრულებინათ სტალინგრადის მიდამოებში მიმდინარე 

ტიტანური ბრძოლების ჩვენი გამარჯეებით დამთავოებაში და, საერ- 

თოდ, დიდი სამამულო ომის მთელს შემდგომ განვითარებაშიც, ალ. 

აბაშელი იშვიათად აღმაგზნებელი ლექსით შთააგონებდა საბჭოთა მე– 

ომარს: 
ხედავ, მტერი რას სჩადის, როგორ მოგიახლოვდა? 

შენს მიწაზეც დაეცა ჩრდილი შავი ფრთებისა. 

შენი კერა აქ არი, პაპაც აქვე სახლობდა, 

დღეს შენა ხარ დარაჯი ამ დალოცვილ მთებისა. 

შენი თავისუფლების დედაბოძი აქა დგას, 

შენი შვილის აკვანი, შენი ფუძე აქ არი, 

მტერი მოდის, კისერზე რომ უღელი დაგადგას, 

ვაჟკაცურად დაუხედი, არ მოუშვა, დაჰკარი! 

ომის მსვლელობის ყოეელი დღე აძლიერებდა ქართული პოეზიის 

ზემოქმედებითს უნარს, იგი უფრო და უფრო მეტი სიღრმით ეუფლე- 
ბოდა ადამიანთა აზრთა და გრძნობათა სამყაროს. იმ წლების ქართუ- 
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ლი პოეზიის მაღალი ხალხურობის საუკეთესო ნიმუშს წარმოადგენს 

ირაკლი აბაშიძის „კაპიტანი ბუხაიძე“, რომელიც დიდი სიყვარულით 

გაიზეპირა და იმღერა მთელმა საქართველომ. შეიძლება გადაუჭარბებ- 

ლად ითქვას, რომ აკაკი წერეთლის პატრიოტული ლირიკის უჭკნობი 
შედევრების შემდეგ ქართულ ენაზე არ დაწერილა ლექსი, რომელსაც 
ესოდენ ცხოველი გამოძახილი ეპოვოს ხალხის გულში, ასე გადასული- 

ყოს ხალხურ სიმღერაში, ასე მიეჩნიოს ხალხს თავისი უწმინდესი გრძნო– 
ბების განმასახიერებელ საგალობლად..ამ ლექსის სტრიქონების ციტირე– 

ბა უხერხულიც- კი არის, რადგან ეს შესანიშნავი პოეტური ქმნილება ზე– 

პირად იცის ყოველმა ქართველმა მკითხველმა. ჩვენი ეროვნული პოე– 
ტური და სასიმღერო ფოლკლორის მოტივების გონებამახვილური გა- 

მოყენებით ამ ლექსში პოეტმა შეძლო პატრიოტული თავგანწირულე- 

ბის მაღალი იდეალი გამოეხატა, ხალხისთვის ახლობელი და საყვარე- 

ლი, სადა და მომხიბვლელი ენით, გამოეკვეთა სულიერი პორტრეტი 
ქართველი ვაჟკაცისა, რომელიც სამშობლოსათვის ბრძოლაში გმირუ- 
ლად დაღუპული მხოლოდ იმისთვის ნატრობს საფლავიდან წამოდგო- 

მას, რომ ხელმეორედ შესწიროს სიცოცხლე იმავე მიწას, რომელიც 

მას მკერდზე მიაყარეს. 

ასეთივე ფართო პოპულარობით, საყოველთაო-სახალხო აღიარე- 

ბითა და სიყვარულით სარგებლობდა სამამულო ომის წლებში გიორ- 

გი ლეონიძის შესანიშნავი ქმნილება „არ დაიდარდო, დედაო“, რომე- 

ლიც მაღალი ხალხურობის იშვიათ ნიმუშად დარჩება სამუდამოდ 

ჩვენი ეროვნული ლიტერატურის ისტორიაში. პოეტური შემოქმედების 

რაღაც იშვიათი საიდუმლოებით, ლოგიკურ ენაზე გადაუთარგმნელი 

და აუხსნელი ოსტატობით შეძლო გ. ლეონიძემ დაეხატა ამ ლექსში 

საოცრად ცოცხალი და კოლორიტული სახე „ღიმილის ბიჭის ლევა- 

ნისა, რომელიც თავისი გმირული საბრძოლო საქმეებით ამაყი და გა–- 

ხარებული ეთხოვება სიცოცხლეს იმ რწმენით, რომ: 

თუ გაუჭირდა სამშობლოს, 

კვლავ ცეცხლით დავიდაგებით, 
ჩვენ გამოეამტვრევთ საფლავებს, 

ხმლით ქართლის მთებზე დავდგებით. 

პოეტური სისადავის რა მაღალი და მომხიბლავი ხელოვნებაა მიღ– 

წეული გრძნობის სიწრფელით და აზრის სიღრმით აღსავსე ფინალურ 

სტრიქონებში, რომლითაც „ღიმილის ბიჭი“ მშობელ დედას მიმართაეს: 

არ დაიდარდო, დედაო, 

ნუ მიეცემი სევდასა, 

დღეო, გადიდდი, გადიდდი, 
შვილი ეყრება დედასა. 
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გ. ლეონიძემ მრავალი ისეთი პოეტური ქმნილებით გაამდიდრა სა- 

მამულო ომის პერიოდის ქართული ლიტერატურა, რომლებიც არასო- 
დეს არ დაკარგავენ მკითხველთა ფართო ფენებზე ცხოველი ზემოქ- 

მედების ძალას. გავიხსენოთ თუნდაც ის შესანიშნავი სტრიქონები, რო– 

მლებიც პოეტმა ჩვენი ძლევამოსილი შეიარაღებული ძალების სარ- 

დლობას მიუძღენა: 

კვალად შენა ხარ ფოლად-გულისა, 

შენ უნდა გასჭრა წინ შეკრული გზა! -–– 

და სამშობლოს ხსნის იალქანებად 

შენი დროშები მიექანება, 

გმირულ სიმტკიცის გამომსახველი, 

და ისევ ცეცხლსა და ქარიშხალში, 

ახლად იწრთობა შენი სახელი. 

სამამულო ომის მსვლელობაში თანდათანობით ფართოვდებოდა 

ქართული პოეზიის თემატური დიაპაზონი, მდიდრდებოდა და მრავალ- 
ფეროვნდებოდა მისი ჟანრობრივი ბუნება, გამომსახველობითი საშუ- 
ალებათა არსენალი. თუ კონკრეტულ, ზუსტად სადღეისო, საზოგადო- 

ებრივად უტილიტარულ მიზან-მიმართებას ოდნავაც არ დაუზიანებია 
მხატვრული ოსტატობის დონე და ლექსის ესთეტიკური ჟღერადობა, 

ასევე იდეურ-თემატიკური შინაარსის ერთიანობას ოდნავადაც არ შეუ- 
ზღუდავს საღებავთა და ჰანგთა უსაზღვრო მრავალფეროვნება ჩვეენს 
პოეზიაში. 

თუ ომის პირველ პერიოდში უპირატესი ხვედრითი წონა სამოქა– 

ლაქო ლირიკის ჟანრმა მოიპოვა და უპირატესად მომწოდებლური პა- 

თოსით აღბეჭდილი ლექსები იწერებოდა, შემდეგ პოეზიაში მოხშირ- 
და ფრონტული ცხოერების, საბრძოლო ეპიზოდების მხატვრული აღ- 

წერილობანი, მომთხრობლობითი ხასიათის სიუჟეტური ლექსები (ალიო 
მირცხულავას, კარლო კალაძის, ალ. გომიაშვილის ბალადები), სამ- 

შობლოს დამცველ გმირთა პოეტური პორტრეტები და შემდეგ ფარ- 

თო პლანის მხატვრული ტილოები –- პოემები. 
ომის პირველსავე დღეებში დაწერილ ლექსებში მომაჯადოებელი 

სიწრფელით და თრთოლვით გაისმა გალაკტიონ ტაბიძის ხმა, თავისი 

განუმეორებელი შინაგანი ამღერებით, მელოდიურობით, შეუდარე- 

ბელი ემოციური განწყობით: 

სიცოცხლეო, მამულო, მძაფრი, არა ფარული 

შვილთა შენთა ხმამაღლა სთქვან შენი სიყვარული. 

ხოლო შემდეგ, კავკასიონის გმირული დაცვის ეპოპეის დაუეიწყარ 
დღეებში, იგი ხატავდა ღრმა პოეტური გააზრებით აღბეჭდილ ცხოველ 

სურათებს: 
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კავკასიონი ლაჟვარდების მაღალ ცარცივით 
მზეზე ელვარებს და ოცნებობს თაეის არწივით... 

–- დარწმუნებული სილაღეში, სიძლიერეში, 

სწორია მისი ფრთის სიმშვიდე თუ იერიში. 

სამამულო ომის წლებში გ. ტაბიძემ რამდენიმე ლირიკული კრე- 
ბული გამოაქვეყნა. ომის თემა მომდევნო წლებშიც ფართოდ და მრა- 
ვალმხრივად განსახიერდა მის შემოქმედებაში. მაგრამ ნამდვილ მშვე– 
ნებას გალაკტიონის მთელი ლირიკული პოეზიისა წარმოადგენს დია–- 

დი გამარჯვების სიამაყით შთაგონებული ის დიდებული სტრიქონები, 

რომლებიც პოეტმა ისევ და ისევ კავკასიონის კარიბჭესთან გადახდილ: 
გმირულ ბრძოლებს მიუძღვნა: 

მე კავკასიის ქედები მთხოვენ, 

მე მთხოვს მუსიკა თერგის ხმაურის, 

ვუსმინო ყაზბეგს –- ხევის ბეთხოვენს 

აგუგუნება კაიშაურის. 

იმ დღეებს ძეგლი უნდა ავუგოთ, 
უნდა აღვმართოთ წყებათა-წყება, 

ვით აღიმართა შენთან, ძაუგო, 

გამარჯვებათა ჩვენთა დაწყება. 

სრულიად განსხვავებული, ღრმად. თავისებური პოეტური გააზრე- 

ბით დახატა მყინვარის მონუმენტური სახე ალიო მირცხულავამ სა– . 

მამულო ომის პერიოდის თავის საუკეთესო ლექსში „მყინვარი“. სა–- 

მოქალაქო ლირიკის ამ ნაცადმა ოსტატმა არაერთი საყურადღებო ნა–- 

წარმოები შემატა ომის პერიოდის ქართულ პოეზიას („ძმები“, „სე– 

ვასტოპოლი“, „სდგას ორი ქალაქი –– ორი ძმადნაფიცი“ და სხვ.), მა– 

გრამ პოეტური ჩანაფიქრის ორიგინალობით და მხატვრული სიმბო- 

ლიკის აზრობრივი სიღრმით, წარმოსახვის სიმკვეთრით, მათ შორის 

განსაკუთრებით გამოირჩევა სწორედ „მყინვარი“. 

საქართველოს ბუნების დიადი მოვლენა „მყინვარი“ ამ ლექსში 

გააზრებული და წარმოსახულია, როგორც ცოცხალი სიმბოლო ჩვე–- 
ნი ხალხის უკვდავებისა და უძლეველობისა. მისი გასულიერებული და 

ამეტყველებული მეომარი სამშობლოს ბედზე ზრუნვითა და ფიქრით 
არის მოცული და თავისი გარეგნული სახითაც, აზრთა და გრძნობათა. 

მოძრაობითაც განუყოფლად არის შეზრდილი საქართველოს ისტორი- 

ულ ცხოვრებასთანაც და დღევანდელ უკიდურესობამდე გამძაფრებულ 
ვითარებასთანაც: 

ცა მშობლიური ავწიე ზურგით, 

ქვეყნებს ვუსწორებთ თვალს ამაყურად, 

ტანთ „ვეფხისტყავის“ მაცვია ქურქი, 

თავზე რუსთველის ქუდი მახურავს. 
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შორს ბრწყინავს შუქით მოციმციმეთი, 

კრემლის ვარსკვლავი განუქარველი, 
იქ მეგულება ჩვენი იმედი, 
ყვავ-ყორნებისგან ქვეყნის მფარველი. 

მღელვარე სიძულვილით და მრისხანებით შეჰყურებს მყინვარი თა– 

ვისი დროებით წარმატებებით თავბრუდახვეული, გათავხედებული 

უცხოელი დამპყრობლების ურდოთა სისხლიან თარეშს საქართველოს 

მისადგომებთან და წარმოთქვამს მუქარის სიტყვებს, რომლებითაც: 
თითქოს მთელი ჩვენი ქვეყანა და მისი დედა-ბუნებას ერთობლივად. 

გამოთქვამენ მომაკვდინებელი შურისძიების მუქარას: 

მეხს დავეყრდნობი მრისხანეს, მწვავეს 

და წამოვდგები მთების უკუნით, 
ადგილს მოვწყდები.. და როგორც ზვავი, 

მტერს დავატყდები ქვების გუგუნით. 

დიდად ნაყოფიერსა ჯა მრავალფეროვან შემოქმედებითს მოღ–- 

ვაწეობას ეწეოდა მრისხანე წლებში კარლო კალაძე. იგი ქმნიდა ფრო– 

ნტისა და ზურგის საბრძოლო ცხოვრების კოლორიტულ-პოეტურ ჩა- 

ნახატებს, წერდა სასიმღერო ლექსებსაც, ბალადებსაც. მაგრამ ამ წლე– 
ბის მისი შემოქმედებითი ცხოვრების ყველაზე დამახასიათებელ ნი–- 

მუშს წარმოადგენს ლექსი „საარტილერიო დუელი“, რომელშიც ხელ- 

შესახები პლასტიკურობით, ნამდვილი სკულპტურული გამოკვეთილო– 

ბით არის დახატული კავკასიონის მთებში თავგანწირულად მებრძოლი. 

ქართველი ვაჟკაცის ღრმად განზოგადებული ადამიანური სახე: 

კაცი რომ ასე ადგეს პიტალოს, 

ვით მისიანი, მისი ნატეხი, –– 

უნდა კლდისგანვე გამოითალოს 

თვალტანად ასე წარმოსადეგი! 

ქვემეხთ ესმოდათ მისი ქართული, 

იცოდნენ, ომის ჭირშიაც ულხინს, 

იდგა ღრუბლებში ხელამართული, 

უპასუხებდა ქუხილით ქუხილს! 

კავკასიის გმირული დაცვის მგზნებარე დღეებში კარლო კალაძე 

სხვა ქართველ მწერლებთან ერთად ბრძოლის ველზე იმყოფებოდა და 

უშუალოდ ხედავდა დღა განიცდიდა საბჭოთა მეომრების სასწაულებ- 
რივი ვაჟკაცობის მაგალითებს. ეს შთაბეჭდილებანი განუყოფლად და–- 

მკვიდრდა პოეტის მთელს შემდგომს შემოქმედებითს ცხოვრებაში, 

სწორედ ამისი შედეგია კ. კალაძის უკანასკნელი ლირიკული პოემა 

„მე კვლავაც მხოლოდ სიცოცხლის მჯერა, რომელიც მიძღვნილია 
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ერთ-ერთი უნიჭიერესი საბჭოთა მხედართმთავრის კონსტანტინე ლე–- 

სელიძისადმი. 

დიდი სამამულო ომის წლებში მთელი ჩვენი ხალხი ერთიანი საბ– 

რძოლო მისწრაფებებითა და სულისკვეთებით ცხოვრობდა და სუნთქავ– 

და. ფრონტი და ზურგი განუყოფელი იყო ჩვენს ქვეყანაში. „შინ დარ– 
ჩენილები4, რომელთაც თავდადებული შრომით ღირსეულად შეცვალეს 

ბრძოლის ქარცეცხლში ჩაბმული ვაჟკაცები, თავიანთი ფიქრებითა და 

გრძნობებით ყოველდღიურად, ყოველწუთიერად განიცდიდნენ თავიანთ 

უსაყვარლეს ადამიანებთან განშორების ტკივილებსაც და მათთან განუ– 

“შორებელ და განუწყვეტელ სიახლოვესაც. „მინ დარჩენილთა“ ასეთი 
სულიერი ვითარება ომისდროინდელ ჩვენს პოეზიაში ყველაზე ცხოე- 

ლად და მკაფიოდ გამოხატა ილო მოსაშვილმა ლექსების ციკლში „მი- 

სი ბარათი“. აი, მაგალითად ამ ციკლის ერთ-ერთი ლექსის ლირიკუ- 

ლი გმირი, ფრონტიდან ქმრის მიერ გამოგზავნილი ბარათით აღფრთო– 

ვანებული, როგორი უნაზესი ალერსით ესაუბრება ოცნებაში თავის 

"უსაყვარლეს ვაჟკაცს: 

ან მოიტანა გუგუნით მიწამ 

ან თერგის ღრუბლებს მოჰყვა ომიდან. 

არ ვიცნობ, მაგრამ ომის ხმა ვიცან, 

კარს მოაწყდა და შინ შემოვიდა. 

შორს მთებს გაავლო დამწვარი ხაზი, 

ვერსად გზა გახსნა, ვერსად კლდე-კარი, 

პირველად შევკრთი და, როგორც ვაზი, 

შენს დარგულ ვაზის ხეს ავეკარი! 

თითქოს შენ იდექ ეხლა ჩემს გვერდით, 

ნაცნობი სითბო გაჩნდა ალვაში, 

ვინ იცის, ასე შეკრული მკერდით 

მტერთან რამდენი იბრძვის ქალ-ვაჟი. 

„მინ დარჩენილთა“ სულიერ სამყაროსთან ასეთი შეუნელებელი 
ერთიანობის განცდას ღრმად თავისებური პოეტური ხილვით და გან– 

"სახიერებით გადმოგვცემს რევაზ მარგიანი ომისდროინდელ ერთ-ერთ 

თავის საუკეთესო ლექსში „მე უბით ვატარებ პატარა ბარათს“. 
სამშობლოდან, დედაქალაქიდან, საყვარელი და ახლობელი ქალი- 

საგან ფრონტზე მიღებული წერილი უკეთილშობილესი, ამაღლებული 

ადამიანური გრძნობებით აღავსებს სამშობლოსათვის თავგანწირულად 

მებრძოლი ვაჟკაცის გულს: 

მე გულით ვატარებ პატარა ბარათს, 

შენგან რომ მივიღე წუხელ, 
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ისე ვით საუნჯე, ფარულად დამაქვს, 

რატომღაც ვერავის ვუმხელ... 

..არ მახსოვს, რამდენჯერ გავშალე ღიმილით, 

ჭაბუკი ოცნებად ვიქეც, 
უცხო რამ, ასე გთქვათ, ვით გულის ტკივილი, 

დავხედე ბარათს და ვიგრძენ. 

კაცობრიობის ისტორიაში უმაგალითოდ მკაცრსა და მრისხანე 

ომს ვერ შეუბღალავს საბჭოთა მეომრის ამაღლებული მორალური სა- 

ხე, ვერ შეუნელებია მისი სულიერი ცხოვრების უნაზესი, თვით უაღ- 

რესად ინტიმური ურთიერთობის ანკარა საწყისები. ეს გრძნობები არა 

თუ არ ეწინააღმდეგება მებრძოლის გმირულ შემართებას, არამედ 
იმედისა და სასოების, რწმენისა და ოპტიმიზმის დამამშვიდებელ ნა- 

თელს ამკვიდრებს მის სულში: 

ნუ სწუხარ, გაივლის ომი და ქარი 

ვიცხოვრებთ სსევე მშვიდად. 

ჩვენთვის ხომ სიცოცხლე მამული არის, 

დიადი სამშობლო წმინდა! 

რევაზ მარგიანმა, რომელმაც ომის წლები მოქმედი არმიის რიგებ–- 
ში გაატარა, შექმნა ლექსების წიგნი „მუმლი მუხასა“, რომელიც ქარ– 

თული პოეზიის ერთ-ერთი პირველხარისხოვანი მონაპოვარია ამ დი–- 

ადსა და მარად ამოუწურავ თემაზე. 
სამამულო ომის წლებში, მთელი ხალხის იმ ერთსულოვანი საბ- 

რძოლო აღფრთოვანების გარემოცვაში დავაჟკაცდა იოსებ ნონეშვი- 

ლის შთაგონებაც. მისი პოეზიის იშვიათი პოპულარობა და სახალხო 
აღიარება, სწორედ მაშინ დაიწყო, როცა ხალხმა სიყვარულით გაიზე–- 
პირა და იმღერა ლეგენდარული ზოია კოსმოდემიანსკაიასადმი მიძღ– 

ვნილი მისი სტრიქონები: 

ტრამალები სდუმან შენი 

საქმით განაკვირები, 

მოდიან და შენს საფლავთან 

ქუდს იხდიან გმირები. 

შენს ქალობას დალოცავენ 

შენს მაჯას და იარაღს, 

რა პატარამ გამოსცალე 

უკვდავების ფიალა... 

ამ ლექსში უკეე იგრძნობოდა დვრიტა იმ ფართო მხატვრული ტი- 

ლოსი, რომელზეც შემდეგ პოეტმა შთამბეჭდავად აღბეჭდა გმირი ქარ- 

თველი ქალიშვილის ზოია რუხაძის შესანიშნავი ცხოვრება და თავდა- 
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დებული სიკვდილი. ამ ნაწარმოებმა გამოსტაცა დავიწყებას, გაუცო– 

ცხლა და სამარადისოდ შემოუნახა ქართველ ხალხს მისი ერთ-ერთი 

საუკეთესო შვილის ნათელი სახე. 

არ დარჩენილა არც ერთი ქართველი პოეტი, რომელსაც სამამუ– 

ლო ომის მგზნებარე წლებში არ გამოექვეყნებინოს ლექსთა საკუთა–- 

რი კრებულები, არ შეექმნს ლირიკული ციკლები, ან ცალკეული 

ქმნილებანი, რომელთა უმრავლესობა თანამედროვე საბჭოთა პოეტუ– 

რი კულტურის მაღალ დონეზე დგა. ხოლო დიდი ნაწილი სამუდა- 

მოდ დამკვიდრდა ჩვენი საუკუნის ქართული პოეზიის ძირითად ფონ- 

დში. ცხადია, ამ წერილის ფარგლებში ჩვენ მიზნადაც კი ვერ დავი- 

სახავდით ისეთ განუხორციელებელ ამოცანას, რომ მოგვეცა ომის წლე– 

ბის ჩეენი იშვიათად მდიდარი პოეტური ცხოვრების სრული დახასია-. 

თება, თუნდაც ზუსტი აღნუსხვა ამ პერიოდში გამოქვეყნებული უხვი 

და მრავალფეროვანი პოეტური მასალისა. 

და მაინც არ შეიძლება მთელს ამ მრავალფეროვნებაში არ გამოვ- 
ყოთ ქართული საბჭოთა პოეზიის ერთ-ერთი აღიარებული ფუძემდე– 

ბლის გიორგი ქუჩიშვილის ლექსები,. რომლებშიც წრფელად და 

აღმაფრთოვანებლად გაისმოდა ყოველი საბჭოთა პატრიოტის ვაჟკა- 

ცური გულისძგერა, მისი დაუოკებელი წყურვილი მიეძღვნა სამშობ–- 

ლოსათვის, ჩვენი წმინდა და სამართლიანი საბრძოლო საქმის გამარ– 

ჯვებისათვის თავისი ფიზიკური და სულიერი ენერგიის მთელი სიმდი– 

დრე და სიცოცხლეც კი: 
დღეს მეც მინდა ჩავიცვა 

არმიელის ფარაჯა, 

მინდა ფრონტს ევამსახურო 

აზრიცა და მკლავიცა; 

მინდა ვიყრ დარაჯად 

ჩვენი ქვეყნის მთა-ველის 

და გულ-მკერდით დავიცვა 

მისი ყველა მტკაველი. 

თავისი ვაჟკაცური თავგანწირულების, სიკვდილისადმი ზიზღისა და 

ქედუხრელი უშიშროების ამაღლებულ გრძნობათა საგალობელი მო- 

ესმოდა ყოველ საბჭოთა მეომარს სამოქალაქო ლირიკის უზადო ხე- 

ლოვნებით აღბეჭდილ სტრიქონებში გ. ქუჩიშვილის ლექსისა –– „მო– 
ლაშქრე პოეტის ფიცი“: | 

და ვფიცაქ, ძმებო, 

რომ ბრძოლის ველზე 

თუ გავიგმირე, 

პირზე ღიმილით 

დავკოცნი მიწას!



ჩვენი სამშობლოსა და კაცობრიობის უბოროტეს მტრებთან ბრძო- 

ლაში ვაჟკაცური სიკვდილი მარადიული სიცოცხლისა და უკვდავების 
უმაღლეს გამოვლინებად მიაჩნდათ საბჭოთა მებრძოლებს. ეს დიდი 

სახალხო რწმენა ღრმად გააზრებული და იშვიათად მაღალი ოსტა- 

ტობით შესრულებული პოეტური სახეების ენითაა გამოთქმული და– 

ვით გაჩეჩილაძის ლექსში „ძახლი უკვდავებისა“, რომელიც ომის- 

დროინდელი ქართული პოეზიის ერთ-ერთ საუკეთესო ქმნილებას 

წარმოადგენს. : 

დიდი სამამულო ომის წლებში ქართული პოეზიის სარბიელზე გა- 

მოვიდა ახალგაზრდა პოეტთა მთელი თაობა, რომელთაც პირველი შე- 

მოქმედებითი წრთობა ჩვენი სამშობლოს ისტორიის უაღრესად მძაფრსა 

და მღელვარე გარემოცვაში განიცადეს. არ შეიძლებოდა ამ გარემოებას 

თავისებური ზეგავლენა არ მოეხდინა მათს პოეტურ ბიოგრაფიაზე. ამ 

თაობას ეკუთვნიან: ალეკო შენგელია, ხუტა ბერულავა, მურმან ლება– 

ნიძე, ოთარ ჭელიძე, შალვა ამისულაშვილი, ვახტანგ გორგანელი, თე– 

იმურაზ ჯანგულაშვილი, თითოეულმა მათგანმა მომდევნო წლებში სა- 

კუთარი თვალსაჩინო ადგილი დაიმკვიდრა ქართული პოეზიის მოწი- 

ნავე ხაზზე, ყოველ მათგანს სხვადასხვაგვარი, თავისი ნიჭიერებისა და 
ესთეტიკური მრწამსის შესაბამისი როლი დაეკისრა ჩვენი ეროვნული 

პოეტური ხელოვნების განვითარებაში. ისინი დღემდე ეწევიან დაუ–- 

ცხრომელი ძიებებით, მიგნებებითა და ახალი მისწრაფებებით აღსავსე 

შემოქმედებითი ცხოვრების მძიმე და კეთილმობილურ ტვირთს. 

უნდა აღინიშნოს, რომ ხუტა ბერულავამ უკვე ადრეული სიჭა- 

ბუკის წლებში დაწერა სამშობლოს გმირი დამცველების ვაჟკაცურ 

საქმეთა სადიდებელი რამდენიმე ლექსი, რომელთაც იმთავითვე გარ- 

კვეული პოპულარობა მოიხვეჰეს. 

განსაკუთრებული სიმძაფრით და ამაღელვებელი სიწრფელით 

ჟღერდა და ასეთსავე ჟღერას შეინარჩუნებს სამუდამოდ ახალგაზრდა 

'„ფრონტელი პოეტების ლექსLები, იმ პოეტებისა, რომლებმაც არა მარ– 
ტო თავიანთი მაღალი შთაგონება და უეჭველი ნიჭიერება. არამედ ჭა- 
ბუკური სიცოცხლეც კი უყოყმანოდ და დაუნდობლად შესწირეს სამ– 

მობლოს სიცოცხლისა და თავისუფლების საქმეს. ერთმა მათგანმა, 

მაღალნიჭიერმა პოეტმა მირზა გელოვანმა, რომელმაც ღირსეულად 

ასახელა ქართველი ხალხის საუკუნოვანი საბრძოლო პატრიოტული 
ტრადიციები და გმირობის შარავანდედით შემოსილმა განისვენა მო- 

ძმე ბელორუსიის მიწაზე, ჯერ კიდევ სამამულო ომის ქარიშხლის ამო–- 

ტყდომამდე შეჰფიცა დედა-სამშობლოს: 

ქართლის მიწავ. უტკბილესო, 

საჯგარელო ქართლის მიჯაქ, 

269



ჩვენს ცხრათვალა დიაღ მზეს და 

ჩვენს ალისფერ დროშას ვფიცავ! 

„.თუ ოდესმე, როგორც ძველად, 

ამ ცას ვინმე შეგვეცილოს... 

წმინდა ვალის მოსახდელად 

უყოყმანოდ შევეწირო. 

ახალგაზრდა პოეტისათვის არ შეიძლებოდა ყოფილიყო რაიმე უფ–- 

რო დიდი შემოქმედებითი სიხარული და წარმატება, ვიდრე ის, რომ 

ამ შესანიშნავი სტრიქონების გამოძახილი გაისმა ჩვენი საუკუნის უდი- 

დესი ქართველი პოეტის გალაკტიონ ტაბიძის დიდებულ ქმნილება- 

ში „მშობლიურო ჩემო მიწავ“. ' 

ღრმა სულიერი ნათესავობით უკავშირდება მირზა გელოვანის პო- 
ეზიას ასევე ბრძოლის ველზე გმირულად დაღუპული მისი თანატოლი 

და თანამოკალმე სევერიან ისიანი. ფრონტზე წასვლის წინ დაწერილი 

მძაფრი დრამატიზმით და ვაჟკაცური ლირიზმით აღბეჭდილი მისი ლე– 
ქსი „ნახვამდის!“ მუდამ დაამშვენებს ჩვენი დროის ქართული პოე- 

ზიის ყოველგვარ ანთოლოგიას. 

ცაში ცეცხლია ლაჟვარდის ნაცვლად 
და ყუმბარებით მთები იძვრიან. 

ო, არა. კალმის და წიგნის კაცად 

მე დღეს დარჩენა არ შემიძლია, –– 

წერდა პოეტი და არც დარჩენილა იგი მარტოოდენ წიგნისა და კალ– 

მის მსახურად. იარაღასხმული გაემართა იგი ბრძოლის ველზე მტრი–- 

სადმი მგზნებარე სიძულვილით და მებრძოლი შემართებით შთაგონე- 

ბული: 

ვფიცავ, შავ სიკვდილს თვალში ჩავხედავ, 

საზიზღარ მტერზე ხიშტშემართული, 

მე ასე მზრდიდა სამშობლო-დედა, 

მე ასე მზრდიდა მიწა ქართული. 

და იგი კეთილშობილურ ანდერძად უბარებდა „შინ დარჩენილებს“: 

თუ მტერმა დამცეს ხმალგაბასრულმა, 

დარდს ნუ მოიხვევთ ღრუბლის გუნღებად, –– 

რა ვუყოთ, ომში ბევრი წასულა, 

მაგრამ ყველა ზომ ვერ დაბრუნდება... 

პოეტის ამ ბრძნულ აფორისტულ გამოთქმას ათასები იმეორებდნენ 

სანუგეშოდ და სასოების მომგვრელად ომის მრისხანე წლებში. 

არაერთი ამგვარივე მკაფიო მაგალითის მოტანა შეიძლებოდა აგ- 

რეთვე ომში დაღუპული სხვა დაუვიწყარი ახალგაზრდა ქართველი 

279



პოეტების –– გიორგი ნაფეტეარიძის ვლადიმერ უბილავას, სანდრო. 

ჟღენტის, ვაჟიკა ფხოველის, ნიკოლოზ კოპალიანის, დავით პაპიტამ- 

ვილის ლექსებიდან. მათი სახელოვანი მოქალაქეობრივი ბიოგრაფია 

ამშეენებს და ამაღლებს მშობლიური ლიტერატურის საგანძურში მათ 

მიერ დატოვებულ კეთილშობილურ კვალს. 

იმ ღრმა ძვრებმა, რომლებიც ომის პარიოდის დრამატიზმით აღ– 

სავსე ვითარებამ გამოიწვია საბჭოთა ადამიანების სულიერ სამყარო- 

ში, იმ წლების საზოგადოებრივი ცხოვრების მოვლენათა ეჩვეულო 
გაქანებამ და გრანდიოზულმა მასშტაბებმა, ყოვლის დამძლევი შემარ- 

თებისა და გამძლეობის წრთობამ და განმტკიცებამ ხალხის ხასიათში, 
ბუნებრივად წარმოშვა ჩვენს ლიტერატურაში ქართული კლასიკური 

პოეზიის დიდი ეპიკური ტრადიციების აღორძინებისადმი მისწრაფე–- 

ბა, განხრახვა და სურვილი დროების ტიტანური კონფლიქტების აღ- 

ბევდვისა ფართო პოეტურ ტილოებზე. 

ამ ჟანრის ნაწარმოებთა შორის არა მარტო სამამულო ომის წლე– 

ბის, არამედ მთელს საბჭოთა პოეზიაში იდეურ-თემატიკური ჩანაფიქ- 

რისა და მხატვრული შესრულების სრულფასოვნებით გამოირჩევა 

გრიგოლ აბაშიძის პოემები „გიორგი მეექვსე“ და „ძლევის ქედი“, თა- 

ნამედროვე ლირიკული პოეზიის ამ ერთ-ერთმა საუკეთესო ოსტატმა 

ომის წლებში დაწერილი დასახელებული პოემებით ძვირფასი წვლილი 

შეიტანა ჩეენი ლიტერატურის ჟანრობრივი. დიაპაზონის გაფართოე- 
ბისა და კერძოდ ჩვენი დროის ქართულ მწერლობაში პოეტური ეპო- 
სის აღორძინებისა და დამკვიდრების საქმეში. ამ მხრივ გრიგოლ აბა- 

შიძის დამსახურება სავსებით განსაკუთრებულია მშობლიური ლიტე- 

რატურის წინაშე. „გიორგი მეექვსეში“ პოეტმა ცხოვლად და მეტყვე- 

ლად წარმოსახა ერთ-ერთი ამაღელვებელი ისტორიული ეპიზოდი ქა- 

რთველი ხალხის თავგანწირული ბრძოლისა სამშობლოს ღირსებისა და 

თავისუფლებისათვის, მშობლიური მიწა-წყლიდან საძულველ უცხოელ 

დამპყრობელთა განდევნისათვის. 
ამ ნაწარმოებში პირველად იჩინა თავი გრ. აბაშიძის იშვიათმა ნი- 

პიერებამ მხატვრული მომთხოვნელობისა და აღწერილობის სფეროში, 

რთული, დამაინტერესებელი სიუჟეტის შეთხზვის ოსტატობამ, მწყო- 

ბრად გამოკვეთილი კომპოზიციის ხელოვნებამ, განსაკუთრებით უნ- 

და აღინიშნოს ბატალური სცენების იშვიათი მხატვრობა. აი თუნდაც 
ერთი მაგალითი პოეტის მხატვრული მიღწევისა ამ სფეროში: 

მეფე მხეცქმნილი გლეჯდა ვეფხურაღ, 
ჩეხდა კისკასად, სცემდა ფიცხელი, 

სისხლი ედვა და სისხლი ეხერა, 

ცხენიც მტრის სისხლით ჰყავდა წითელი, 
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მეხივით ტეხდა მისი მახვილი, 

ქარიზხალივით ჰქროდა ხმლიანი, 

ჯარს ამხნევებდა მისი ძახილი 

და სეფე დროშა გორგასლიანი. 

და ასეთსავე მიჯნებს მხატვრული სრულფასოვნებისა აღწევს პო– 

ეტი ადამიანის სულიერი ცხოვრების უღრმეს შრეებში წვდომისას პო- 

ემის გმირთა პირად-ინტიმური სატრფიალო ურთიერთობის ისტორიის 

გადმოსაცემად. 

პოემის იდეურ-მხატვრული კონცეფცია განსახიერებულია ავტო- 

რის ფანტაზიით წარმოდგენილ გადაძახილში ერთმანეთისაგან საუ- 

ჯუნეებით დაშორებულ თაობათა ადამიანებისა. უკვდავი საგმირო საქ- 

მეებით ღვაწლმოსილი შორეული წინაპრები მოუწოდებდნენ სამამუ- 

ლო ომის ფრონტებზე მებრძოლ შთამომავლობას: 

ჩვენებრ გმირობას გთხოეთ საქართველო, 

ამაზე დიდი არის დიდება? 

მტერმა სამშობლო რომ გადათელოს, 

საფლავში ფერფლიც აგვიტიოდება. 

თუ „გიორგი მეექვსეში“ პოეტი შორეული ისტორიული მასალის 

ახლებური გააზრებით გამოეხმაურა დიდი სამამულო ომის უკვდავ 

ეპოპეას, „ძლევის ქედში“ მან უკვე უშუალოდ წარმოსახა ის დაუვი- 

წყარი, მრისხანე დღეები, როცა: 

ორი მდინარე ჰქუხდა ზღაპრული, 

ღა ქვეყნის ბედი წყდებოდა ორგან, 
მთელი მსოფლიო სულგანაბული 

მისჩერებოდა თერგსა და ვოლგას. 

ამ ნაწარმოებში პოეტი კიდევ უფრო მეტის ძალით და სიღრმით 

ეუფლება ეპოსის პოეტიკის ნიშან-თვისებებს, როგორიცაა მომთხოვ- 

ნელობისა და მხატვრული აღწერილობის ოსტატობა, ადამიანურ ხა– 

სიათთა გამოძერწვის ხელოვნება. საკმარისია გავიხსენოთ რამდენიმე 

სტრიქონი, რომლებშიც აღბეჭდილია კაეკასიონის კალთებთან გაჩა– 

„ღებული ორთაბრძოლის საოცრად დინამიკური სურათი: 

აღარც 8ზთა ა“ის, აღარც ხევია 

მშვიდად, ზეცამაც იწყო ზანზარი, 

თეთრ მთებს ბარიდან დაჯახებია 

ლითონის ზვავი უზარმაზარი. 

დაჯახებია, კლდედ დახვედრია 
კავკასიონი მხნე და მაღალი, 

ისევ აLაიარა, #»უმც 2იმა თ: ითრია, 

ისევ აუსხამს ჭარმაგს ფარ-ხმალი. 

და ვით ჩვენება ძველთა ხევსურთა, _ 
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გამაპობელი ორად ურჩხულის, 

კავკასიონი ცეცხლში შეცურდა 

შუბლგაწვდილი და ფარდაბღეჯული. 

დავუკვირდეთ ამ სტოიქონების მეტაფორულ სიმდიდრეს, მოუ- 
ლოდნელ, თითეოს უცნაურს, მაგრამ აბსოლუტურად ზუსტ შედარე- 

ბებს, ლექსის გაუბზარავ მუსიკალურ წყობას, რითმების სიახლეს და 

კეთილხმოვანებას –– ყველაფერში ჩანს თანამედროვე პოეტური კულ- 

ტურის ჰე შმარიტად მაღალი სკოლა. 

სიმონ ჩიქოვანის „სიმღერა დავით გურამიშვილზე“ მთელი ქართუ- 

ლი საბჭოთა ლიტერატურის, მისი მთელი ნახევარსაუკუნოვანი ისტო– 

რიის ერთ-ერთი საუკეთესო მიღწევა და მონაპოვარია. ომის პირველ– 

საეე პერიოდში ს. ჩიქოვანმა გამოაქვეყნა ლექსების წიგნი „მამულს 

ქუთხრათ გამარჯვება“, რომელშიც პოეტური ფერწერის იშვიათი ოს- 

ტატობით არის დახატული სამშობლოს სახელოვან დამცველთა მე– 

ტყველი პოეტური პორტრეტები, გაცოცხლებულია ჩვენი ხალხის 
გმირული ისტორიის ამაღელვებელი ეპიზოდები და განსახიერებუ- 

ლია თანამედროვეობის ყველაზე აქტუალური ახრები და განწყობი- 

ლებანი, ამავე ხანებში შექმნა ს. ჩიქოვანმა თავისი საყოველთაოდ 

ცნობილი ლექსი „ვინა თქვა“, რომელიც დამსახურებულად არის 

მიჩნეული საბჭოთა პატრიოტული კლასიკის ერთ-ერთ საუკეთესო 

ნიმუშად, მაგრამ პოეტის ყველაზე დიდი შემოქმედებითი წარმატე- 

ბა, მისი უძვირფასესი წელილი მშობლიური ლიტერატურის საგან– 

ძურში, კერძოდ კი ომის პერიოდის ქართულ და მთელ ჩვენს მრავა–- 
ლეროვნულ პოეზიაში არის სწორედ პოემა „სიმღერა დავით გურამი- 

შვილზე“. 

თავისი მუსიკალური ნახატით და ლექსიკურ-სინტაქსური ქსოვი- 

ლით პოემა ღრმად ეთანხმოვნება დავით გურამიშვილის მეტყველების 

ბუნებას და ესეც უაღრესად ეფექტური საშუალებაა იმისათვის, რომ 

გაცოცხლებულად ვხედავდეთ და ვუსმენდეთ ჩვენს დიდებულ წინა- 
პარს დავით გურამიშვილს, რომლის ცხოვრების იშვიათად რთულსა 

და მღელვარე თავგადასავალს, ასევე იშვიათად მდიდარ სააზროვნო 
და შემოქმედებით სამყაროს გვიხატავს ს. ჩიქოვანი ამ ნაწარმოებში. . 

დ. გურამიშვილი პოემაში წარმოდგენილია, როგორც ნათელმოსი- 

ლი წCნ:პარი და წინამორბედი ჩვენი სამშობლოს ხალხთა საბრძოლო 

ერთსულოვნებისა, კერძოდ, ქართველი ხალხის საუკუნოვანი განუყო- 
ფელი ძმობისა და მეგობრობისა დიდ რუს და უკრაინელ ხალხებთან, 

გურამიშვილის პოეზიაში შერწყმული და ერთიან ჰანგად გაერთიანე- 

ბულია სამი ხმა –– რუსული, უკრაინული და ქართული. პოეტური და . 
სასიმღერო ფოლკლორის კილოთა ასეთი ჰარმონია პოემაზი სწორედ 
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ამ ძმობისა და ერთიანობის ხორცშესხმულ გამოხატულებად აოის წარ– 

მოდგენილი. 

თავისი დიდი წინაპრის სახელოვან საბრძოლო და შემოქმედებითს 

ბიოგრაფიაში თანამედროვე პოეტისათვის ყველაზე ძვირფასი ის არის, 

რომ მან –-- დავით გურამიშვილმა, თავის ბნელსა და სასტიკ საუკუნეში: 

ხმები აანთო მშობლიურ ლერწმით, 

შესძლო ტკივილის სხვაგვარი თხრობა 

და სამი ხალხის სიმღერის შერწყმით 

სთქვა მეგობრობის პირველი გრძნობა. 

აი, სწორედ ამ მეგობრობის, ხალხთა ძმობისა და მეგობრობის 
უწმინდესი გრძნობის შთაგონებულ ჰიმნს წარმოადგენს ს. ჩიქოვა–- 

ნის პოემა და სწორედ ამით აიხსნებოდა შორეული წარსულის მასალა– 

ზე აგებული ამ ნაწარმოების განსაკუთრებული აქტუალობა იმ ვითა- 

რებაში, როცა სამამულო ომის ფრონტებზე სწორედ ჩვენი სამშობ- 

ლოს ხალხთა ურღვევი ძმობა და საბრძოლო თანამეგობრობა წყვეტ- 
და ჩვენი ქვეყნის ბედს –– სჭედდა ჩვენს დიად გამარჯვებას. იმ მგზნე– 

ბარე დღეებში, როცა დევგმირი რუსი ხალხის მეთაურობით საბჭოთა 
ხალხების ერთიანი ოჯახი თავგანწირულად იგერიებდა მიხაკისფერ 

ურჩხულს, რუსი ხალხისადმი განუზომელი მადლიერებისა და სიყვარუ– 

ლის საგალობლად გაისმა ს. ჩიქოვანის სიტყვები, მიმართული დავით 

გურამიშვილისადმი: 

იგი გათბობდა ავდარში, 

ის გიგრილებდა სიცხეში, 

ის გამღერებდა ზამთარში, 

უდაბნოში და ციხეში. 

მრავალეროვნული საბჭოთა ლიტერატურის დიდი შემოქმედები–- 
თი გამოცდილება, ისტორიული წარსულის მოვლენათა გაცოცხლებუ–- 

ლად წარმოსახვისა და ჩვენი ხალხის საბრძოლო იდეალებისა და სა– 

სიცოცხლო ინტერესების თვალსაზრისით მათი გაშუქების სფეროში, 

ცხოველმყოფელი ძალით გამოვლინდა ს. ჩიქოვანის ამ პოემაში, 
ამ მხრივ ომისდროინდელმა ქართულმა მწერლობამ განსაკუთრე- 

ბით მნიშვნელოვანი ნაბიჯი გადადგა წინ მხატვრულ პროზასა და დრა- 
მატურგიაში. ჩეენმა პროზაიკოსებმა და დრამატურგებმა შექმნეს ფა– 

რთო პლანის მხატვრული ტილოები, რომლებიც ომის ქარცეცხლში 

გახვეულ ხალხს თვალწინ უყენებდნენ წინაპართა პატრიოტული თავ- 
განწირულების, გმირობისა და ვაჟკაცობის უკვდავ მაგალითებს, ჩვე–- 

ნი ეროვნული და სახელმწიფოებრივი ცხოვრების საამაყო ტრადიცი- 

ების მომასწავებელ მკაფიო ეპიზოდებს. ასეთი წიგნები და პიესები 

აძლიერებდნენ ხალხის ეროვნული სიამაყის კანონიერ გრძნობას, აღვი– 

ვებდნენ საბრძოლო აღფრთოვანებას, უშიშროებისა და ქედუხრელობის 
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სულისკვეთებას და დიდ სამსახურს უწეედნენ ფრონტისა თუ ზურგის 
სულიერი შეიარაღების საქმეს. 

ისტორიული ჟანრის ასეთ ნაწარმოებთა შორის, პირველ ყოვლისა, უნ- 

და დავასახელოთ კონსტანტინე გამსახურდიას ტეტრალოგია „დავით 

აღმაშენებელი“, რომელიც დღემდე რჩება არა მარტო ქართული, არა- 

მედ მთელი მრავალეროვნული საბჭოთა ისტორიული რომანტიკის 

ერთ-ერთ საუკეთესო ნაწარმოებად. ჩვენი სამშობლოს სიკვდილ-სი- 

ცოცხლის გადამწყვეტ ურთულეს საბედისწერო ვითარებაში მწერა- 

ლმა თვ:ლწინ გადაგვიშალა ძველი საქართველოს ისტორიული ცხოვ- 

რების დიდებული სურათი, გვიჩვენა თუ როგორი სისწრაფითა და 

ძლევამოსილებით იკრებდა ფიზიკურ ძალ-ღონესა და ენერგიას უცხო- 

ელ დამპყრობთა ხანგრძლივი ბატონობისაგან, მძვინვარე ფეოდალთა 

ვერაგული განდგომილებისაგან სტიქიურ უბედურებათა შედეგად 
იავარქმნილი საქართველო, როგორი თავგანწირულებით იბრძოდა 

ხალხი მშობლიური მიწა-წყლის სრული განთავისუფლებისათვის, სა– 

მშობლოს გაერთიანებისა და გაძლიერებისათვის, სოციალური პროგ- 

რესისათვის, ქვეყნის ზნეობრივი და გონებრივი ამაღლებისათვის, 

რომანში ცხოვრობს და მოქმედებს დიდი მწერლის ნაწრთობი კა– 

ლმით ცოცხლად გამოკვეთილი ადამიანური სახეების უმდიდრესი გა- 

ლერეა, სახეებისა, რომლებიც ფართო განზოგადებით წარმოადგენენ 

იმდროინდელი საქართველოს მოსახლეობის ყველა სოციალურ ძალას 
და მაშინდელ საქართველოსთან ასეთ თუ ისეთ ურთიერთობაში მყოფი 

ქვეყნებისა და ხალხების მთელ ნაირფერობას. ამ მრავალრიცხოვანი 

და მრავალსახოვანი ადამიანური მასის ცენტრში კი დგას მონუმენტუ- 
რი სახე დავით აღმაშენებლისა, საქართველოს ბრძენი და უდრეკი მე– 

ფისა, რომელიც ღირსეულად მესვეურობს თავისი ხალხის ტიტანურ 

გამათავისუფლებელ და ამაღორძინებელ ბრძოლას და ღვაწლს. 

35 წელიწადი მეთაურობდა თავისი საუკუნის მსოფლიოს ეს ერთ– 

ერთი ყეელაზე განათლებული და ჭკვიანი მონარქი, ბრძენი სტრატე- 

გი და უშიშარი მხედართმთავარი დაუცხრომელ ბრძოლას თბილისისა 
ღა საქართველოს მთელი მიწა-წყლის განთავისუფლებისათვის, ქვეყ– 
ნის აშენებისათვის, განდგომილ ფეოდალთა დათრგუნვისათვის. ამ უდ– 

რეკი შემართების უკომპრომისო ბრძოლის ატმოსფერო სუფევს რო- 
მანში და სწორედ ამით ეხმაურება ან, თვით მწერლისავე გამოთქმით 
რომ ვთქვათ, „ეკორესპონდირება/“ ეს დიდი წიგნი სამამულო ომის 

ქარიშხლიანი დღეების ვითარებას და სულისკვეთებას. 
საქართველოს ისტორიის მეორე დიდი გმირი –– ერეკლე მეორე 

დააყენა აკაკი ბელიაშვილმა თავისი ისტორიული რომანის ცენტრში. 

მართალია, რომანის სათაური „ცხოვრება ბესარიონ გაბაშვილისა“ თით- 

ქოს იმას გულისხმობს, რომ მწერალი უპირატესად პოეტ ბესიკის საკ- 
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მაოდ რთულსა და საყურადღებო სახელმწიფოებრივი, სატრფიალო 

თუ საბრძოლო ცხოვრების ისტორიას მოგვითხრობს, მაგრამ არსები- 

თად ამ ნაწარმოების მთავარი თემა მე-18 საუკუნის მეორე ნახევრის 

საქართველოს უკიდურესად მძიმე და მრავალმხრივად "შევიწროებუ- 

ლი ცხოვრებაა და ის თითქმის ზეადამიანურად გმირული და რაინდუ- 

ლი ბრძოლა. რომელსაც ამ პერიოდში ქართველი ხალხი ეწეოდა თა- 

ვისი საქვეყნოდ სახელგანთქმული გამჭრიახი სახელმწიფო მოღვაწისა და 
ძლევამოსილი სარდლის ერეკლე მეორის მეთაურობით. მიმზიდველმა, 

მძაფრად დრ:მატიზებულმა სიუჟეტმა, მწყობრ კალაპოტში განვითა- 

რებულმა კომპოზიციამ, სისხლხორცით სავსე ადამიანური სახეების 

გამოძერწვის ნიჭიერებამ ერთბაშად მოუპოვა ამ ნაწარმოებს ნამდვი- 

ლი სახალხო აღიარება და პოპულარობა. ამ წიგნის ღრმად აქტუ:ალუ- 
რი ჟღერა სამამულო ომის დღეებში დიდად იყო განპირობებული იმ 

გარემოებით, რომ ნაწარმოების ძირითად შთამაგონებელ” ძალას წარ- 
მოადგენს რუსი და ქართველი ხალხების საბრძოლო თანამშრომლობის, 

მათი სახელმწიფოებრივი დაკავშირებისა და მარად–ული მეგობრობის 

იდეა, რომლის განხორციელებაც უშუალოდ დაუკავშირდა ერეკლე 
მეორის სახელს. 

ომის წლების ქართული მხატერული პროზის ერთ-ერთ მნიშენე- 

ლოვან მიღწევას და მონაპოვარს წარმოადგენს ალექსანდრე ქუთა- 
თელის მრავალტომიანი რომან-ეპოპეა „პირისპირის“ მესამე წიგნი. 
ეს ნაწარმოები დღემდე რჩება ჩვენი ეროენული მწერლობის საუკე- 

თესო ქმნილებად სამოქალაქო ომის თემაზე. იმ ძლევამოსილი და თავ– 
დადებული კლასობრივი ბრძოლების თემაზე. რომელთა 'მედეგადაც 

ქართეელმა ხალხმა დაამხო მემამულურ-ბურჟუაზიული წყობილება, 
მენშევიკური რეჟიმი და საქართველოში სოციალისტური წყობილება 

დაამკვიდრა. რომანის მესამე წიგნში, რომელიც სამამულო ომის წლებ- 

ში იწერებოდა, ეპოქის დიდი სოციალური კოლიზიები უპირატესად 

ინტელიგენციის წრეშია გადატანილი, აქ კიდივ უფრო დამარწმუნებ- 
ლად, ეიდრე ეპოპეის წინა ტომებში, ნაჩვენებია ნაწარმოების მთავა- 

რი გმირის კორნელი მხეიძის იდეური ევოლუცია, მისი საბოლოო და- 

ახლოება და დაკავშირება მშრომელი ხალხის პოლიტიკურ ავანგარდ- 
თან –– კომუნისტურ პარტიასთან, 

ამ რომანის სოციალური სიმძაფრე ორგანულად შეესაბამებოდა 

იარაღასხმული და თავდადებულად მებრძოლი საბჭოთა ხალხის სუ–- 

ლისკეეთებას, რადგან დიდი სამამულო ომი ამავე დროს იყო კლასობ- 

რივი ომიც, ორი ურთიერთსაწინააღმდეგო საზოგადოებრივ-პოლიტი- 

კური წყობილების, იდეოლოგიის, მსოფლმხედველობის სამკვდრო– 

სასიცოცხლო შეჯახებაც. ამ ომში საბჭოთა ხალხი საერთაშორისო იმ- 
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პერიალისტური რეაქციის ყველაზე ბნელი და აგრესიული ძალების 
თავღასხმისაგან იცავდა ოქტომბრის დიად მონაპოვარს -- მსოფლიოს 

"ბირველ სოციალისტურ სახელმწიფოს. 

ომის მგზნებარე დღეებში მთელი ჩვენი ხალხის საბრძოლო პატ- 

რიოტულ შემართებას “ც0ხოვლად ეხმაურებოდა თავისი სასიკვდილო 

სარეცელიდან ჩვენი საუკუნის დიდი ქართველი ბელეტრისტი ნიკო ლორ- 
თქიფანიძე. ისტორიული შინაარსის მისი მოთხრობები –- «ქედუხრელ- 

ნი“ და „ტყეედყოფილის დაბრუნება“, რომლებმაც შეადგინეს სი- 

ტყვის ამ შესანიშნავი ხელოვანის შემოქმედებითი ბიოგრაფიის ღირ- 

სეული აპოთეოზი. ღრმა კმაყოფილებით მიიღეს მკითხეელთა ფართო 
წრეებმა, რადგან მათში საბედისწერო განსაცდელის წინაშე, ჩვენი 

ქეეყნის ქედუხრელობის შორეული ფესვები და სათავეები დაინახეს. 
როგორც ვხედავთ, ომისდროინდელ ქართულ მხატვრულ პროზაში 

დიდი ხვედრითი წონა მოიპოვა ისტორიულმა თემატიკამ. მაგრამ ამ 

გარემოებას ოდნავადაც არ შეუნელებია ამ წლების ჩვენი ლიტერა- 
ტურის ღრმა აქტუალობა და თანამედროვე ჟღერა. ეს იმიტომ, რომ 

ისტორიული ჟანრის ყეელა ამ რომანსა თუ მოთხრობაში შორეული 

წარსულის მასალაც სწორედ თანამედროვეობის თვალთახედვით იყო 

გაშუქებული და გააზრებული. 

პარალელურად დაიწერა საკუთრიე ომისდროინდელი ქითარების, 

ფრონტისა თუ ზურგის საომარი ცხოვრების ამსახველი მრავალი ბე- 

ლეტრისტული, ნაწარმოები. როგორც არ დარჩენილა არც ერთი ქარ- 

თველი პოეტი, რომელიც თავისი ნიჭიერებისა და შემოქმედებითი შე- 
საძლებლობის შესაბამისად არ გამოხმაურებოდეს სამამულო ომის 

ეპოპეას, ისეეე არ დარჩენილა მხატვრული პროზის ოსტატი, რომელ- 

საც თავისი შემოქმედებით ვალი არ მოეხადოს ამ შთამაგონებელი თე- 

მის წინაშე. დაიწერა მრავალი მოთხრობა, ნოველა, რამდენიმე რომა- 
ნიც კი. უნდა ითქვას, რომ ბევრი მათგანი სცოდავდა ცხოერებისეული 

სიმართლისა და, მაშასადამე, მხატვრული სიმართლის თვალსაზრისით. 

ასეთი ხასიათის შემოქმედებითი მარცხი ისეთ შემთხეევაში იჩენდა 
ხოლმე თავს, როცა მწერალი არ იცნობდა გამოხატულების საგნად არ- 

ჩეულ მასალას და მხოლოდ საკუთარი გამომგონებლობის უნარს ემ- 

ყარებოდა. სწორედ ამ ნიადაგზბე წარმოიშვა უსიცოცხლო Lქემები, 

სტანდარტული სიუჟეტური მოტიეები. მაგრამ ომის მღელვარე წლებ- 
მა ჩვენი ლიტერატურა გაამდიდრეს არაერთი ისეთი ბელეტრისტუ- 
ლი ქმნილებითაც, რომლებიც არასოდეს დაკარგაენ თვალსაჩინო 

იდეურ-ესთეტიკურ' ღირებულებას ჩვენი საუკუნის ქართული მწერ- 

ლობის ისტორიაში. 

თითქმის ერთდროულად გამოქვეყნდა ორი შესანიშნავი ნოველა, რო- 

მელთაც ერთბაშად მიიპყრეს მკითხველთა ფართო წრეების ყურადღება 
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თავიანთი იდეური სიღრმით, აქტუალობითა და მხატვრული სრულფასოვ- 

ნებით. ესენი იყო ლეო ქიაჩელის „მამა და შვილი“ და კონსტანტინე 

ლორთქიფანიძის „როგორ მოკვდა მოხუცი მებადური“. იშვიათი შთა- 

მაგონებელი ძალით, გონებამახვილურად მოფიქრებული სიუჟეტისა და 

ცოცხლად გამოკვეთილი ადამიანური სახეების მეშვეობით არის განსახი– 

ერებული ლეო ქიაჩელის დასახელებულ ნოველაში საბჭოთა ხალხის ყვე– 
ლა თაობის სისხლხორცეული მთლიანობა და ერთსულოვნება თავისი 
წმინდა და სამართლიანი საქმისათვის ბრძოლაში. მოხუც მთიელს ბათაყ– 

ვას, საქვეყნოდ სახელგანთქმულ ვაჟკაცს, რომელიც 1905 წლის რევო– 
ლუციურ ბრძოლებში მონაწილეობდა და გლეხთა აჯანყებებს მეთაურობ– 

და, რაინდული უშიშროებისა და თავისუფლებისმოყვარეობის სულის- 
კვეთებით აღუზრდია თავისი ვაჟი ჯეგე. ბრძოლის ველზე წასული ახალ- 
გაზრდა ლეიტენანტისათვის მამას საბრძოლო გზის დალოცვასთან ერ- 

თად სასიკვღილო საფრთხის წინაშე უშიშროება და შეუდრეკელობა 
შთაუნერგავს. მამის ეს შთაგონება განუხრელად თან ახლდა ჭკვიან 
და უშიშარ არტილერისტს. და ერთხელ, როცა მტრის მრავალრიცხო- 

ვან ძალებთან უშუალოდ შეტაკებისას ჯეგეს რეალურად დაემუქრა 
სასიკვდილო საფოთხე და თითქოს გადარჩენის აღარავითარი იმედი 

აღარ ჩანდა, მას მოეჩვენა, თითქოს მამა გვერდით ამოუდგა და თავისი 
ვეებერთელა სხეულით გადაეფარა განწირულ მებრძოლს. ამ მოჩვე–- 

ნებამ ერთბაშად მხნეობა და გამძლეობა შთაბერა ლეიტენანტს, ფეხ- 

ზე წამოაყენა იგი, გამარჯვება მოაპოვებინა და გმირის სახელი მოახ–- 

ვეჭინა. „მამა სად არის? ეს იყო, რომ მომეშველა! მე კი არა, მამამ 

გაიმარჯვა4, –– ეუბნება მძიმედ დაჭრილი, ჯერ კიდევ ბურუსში გახვე– 
ული ჯეგე ფრონტელ თანამებრძოლებს. ასე განასახიერა მწერალმა 

მცირე მოცულობის ამ მხატვრულ ქმნილებაში ის დიდი ჭეშმარიტე- 
ბა, რომ მთელი ჩვენი ხალხი, მისი ყეელა თაობა, მთელი სამშობლო 

ედგა გეერდით მამაც საბჭოთა მებრძოლებს და უმსუბუქებდა მათ 
უმძიმესი განსაცდელის სიმწვავეს. სწორედ ქვეყნის ასეთი ერთსუ- 
ლოვნება, ფრონტის და ზურგის ამგვარი განუყოფელი ერთიანობა წა–- 

რმოადგენდა ჩეენი გამარჯვების უპირველეს საწინდარსა და წყაროს. 

მოხუცი მთიელი გლეხი, მონადირეობითა და ცხენოსნობით გან- 

თქმული ვაჟკაცი და მისი ვაჟი ––- საბჭოთა ფრონტის მეომარი ჭაბუ- 

კი დააყენა ლეო ქიაჩელმა აგრეთვე თავისი რომანის „მთის კაცის“ 

მრავალრიცხოვან პერსონაჟთა გალერეის ცენტრში. ეს წიგნი სამა- 

მულო ომის წლების საქართველოს ცხოვრების ამსახველი საუკეთე- 

სო ნაწარმოებია ქართულ მხატვრულ პროზაში. იგი ღირსეულად აგ- 

გვირგვინებს ჩვენი დროის გამოჩენილი რეალისტი მწერლის იმ სახე– 

ლოვან შემოქმედებით გზას, რომელსაც ამშვენებენ „ტარიელ გოლუა“, 
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»გვადი ბიგვა“, „ალმაზგირ კიბულან“, „ჰაკი აძბა“, „თავადის ქალი მაია“, 

„მთის კაკშიი მოთხრობილია მთიანი აფხახეთის ერთი პატარა 

სოფლის სოუს ცხოვრება სამამულო ომის წლებში და მოთხრობილია 
იმგვარად, რომ ამ პატარა სოფლის და მისი ადამიანების საბრძოლო 
თავგადასავლის მეშვეობით მწერალმა თვალწინ გადაგვიშალა მთელი 

ჩვენი ქვეყნის იმდროინდელი საომარი ცხოვრების, დიდი სამამულო 

ომის მიმდინარეობის საოცრად მეტყველი, პირუთვნელი, ცხოვრები- 

სეული ჭეშმარიტებით და უკომპრომისო მხატვრული სიმართლით და– 

ხატული სურათი. სწორედ ამაში, ასეთი ფართო განზოგადების ოსტა- 

ტობაში მდგომარეობს ლეო ქიაჩელის მხატვრული სტილის ერთ-ერ- 
თი თავისებურება. მას არ დაუწერია ფართო პანორამული პლანის, 

ეპოპეის ჟანოის ვრცელი ტილოები, არც ერთ თავის მთავარ ნაწარ– 

მოებში არ მოუცავს მთელი ქვეყნის ცხოვრების, მთელი ეპოქის ვითა– 

რების სრულად და ყოველმხრივად დამახასიათებელი თემატური მა– 

სალა. „ტარიელ გოლუამშიც“, „გვადი ბიგვაშიც“ უპირატესად ერთი 

სოფლის, ერთი ოჯახის ცხოვრების .ისტორიაა მოთხრობილი. მაგრამ 

მასში მთელი ეპოქის სული, მთელი ხალხის ცხოვრების უმნიშვნელო–- 
ვანესი პროცესებია წარმოსახული. მწერლის ნიჭიერებისა და მხატ- 
ვრული მანერის ეს თავისებურებაა განსაკუთრებული სიმკვეთრით 

გამოვლენილი „მთის კაცშიც“. კავკასიის დაცვისათვის მრისხანე ბრძო– 

ლების დღეებში სოფელი სოუ თავისი განსაკუთრებული სტრატეგი- 

ული მდებარეობის,გამო ფაშისტ დამპყრობთა ურდოების ყურადღების 

ცენტრში მოექცა. მტერი ისწრაფვის დაიპყროს ეს პატარა სოფელი, 

რადგან „აქედან მას გზა ეხსნება სოხუმისაკენ, შემდეგ კი მთელი სა– 
ქართველოსაკენ, მთელი ამიერკავკასიისაკენ, გააფთრებული ბრძოლე– 

ბი იმართება ამ სოფლის მისადგომებთან. მკითხველის თვალწინ გაივ– 

ლის დიდი მხატვრული სიზუსტით დახატული სურათები ჩვენი ქვეყნის 

იმდროინდელი ცხოვრებისა, ომისწინა დღეების მშვიდობიანი შემოქ– 

მედებითი შრომა ჩვენი ხალხისა, რომლის ცნობიერებაში გამუდმებუ– 

ლად ღვიოდა მტრულ რეაქციულ სამყაროსთან მოსალოდნელი შეჯახე– 

ბის წინათგრძნობა, მისაკისფერი ურჩხულის მოულოდნელი და ვერა- 
გული თავდასხმა ჩვენს ქვეყანაზე. პარტიის პირველსავე მოწოდებაზე 

მთელი ჩვენი სამშობლოს დაუყოვნებლივი გარდაქმნა ერთიან საომარ 

ბანაკად, მტრის მოქმედების მძიმე, საბედისწერო შედეგები, ფრონ- 

ტისა და ზურგის, არმიისა და ხალხის განუყოფელი ერთიანობა, ერ- 

თობლივი ბრძოლა. ომის მსვლელობაში მიღწეული თანდათანობით 

მზარდი გარდატეხა და ბოლოს მტრის უკუქცევა და სრული განად- 
გურება, ჩვენი ბრწყინვალე გამარჯვება, აურაცხელი მსხვერპლის სი- 

ახლისა და ცრემლის საფასურით. 

ყოიელივე ეს ჭეშმარიტი რეალისტური ხელოვნების ენით არის 
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მოთხრობილი და დახატული „მთის კაცში“. მთიანი აფხაზეთის ტყე– 

ში დაქრილი რუსი ჯარისკაცის სიკვდილის ამაღელვებელი ეპიზოდი 

დაუვიწყარი ვალით განასახიერებს საბჭოთა ადამიანების ინტერნაცი-. 

ონალურ სულისკვეთებას, საბჭოთა ხალხების გაუბზარავ ძმობას და 

თანამეგობრობას, რამაც ახალი საბრძოლო წრთობა განიცადა სამამუ- 

ლო ომის თვალუწვდენელი ფრონტის ყოველ უბანზე. 

ამ წიგნის მთავარი გმირის ––- ბათუ ქარდუას სახე ქართული საბ– 
ჭოთა ლიტერატურის ერთ-ერთი პირველხარისხოვანი შემოქმედები–- 

თი წარმატებაა. მთის კაცის აზრებსა და საქმეებში, მის განცდებსა და 

გრძნობებში, მის ყოველ ქცევაში ხორცშესხმულია ქართველი ხალხის 

ეროვნული ხასიათის და საერთოდ საბჭოთა ადამიანის ხასიათის ამაღ- 

ლებული ნიშან-თეისებანი. რად ღირს მარტო ის ეპიზოდი, როცა კავ– 
კასიონი უღელტეხილზე მტრებთან ბრძოლაში სასიკვდილოდ დაჭ- 
რილ მოხუცს მოეჩვენება. თითქოს მის გადასარჩენად მისი ჯოტო მო-, 

ფრენილიყოს. ბათუ ეხვეწება შვილს, რომ ჯერ სხვებს მიხედოს და 

მოუაროს –– დაყრილ მეზობლებს, თანამებრძოლებს და უკვე შემ–- 

დეგ, ბოლოს მიხედოს მამას, წაიყვანოს იგი მშობლიურ სოფელ ლა– 

გადაში, სადაც მოხუცს დიდი ხანია ელოდება თავიი უზომოდ საყვარე– 

ლი მეუღლე. ბათუს სჯერა, რომ მხოლოდ მშობლიური სოფლის ჰა–- 

ერს და მიწის სუნთქვას შეუძლია განკურნოს იგი, მაცოცხლებელი ძა– 

ლა შთაბეროს მის სულსა და სხეულს. რა ღრმა პატრიოტული აზრი 

და გრძნობაა ჩაქსოვილი მოხუცის ასეთ ფიქრში! 

„როგორ მოკედა მოხუცი მებადური“ ––- ეს იყო პირველი ნოველა. 

რომლით"ც დაიწყო კონსტანტინე ლორთქიფანიძის შთაგონებული შე– 

მოქმედებითი შრომა და ღვაწლი ჩეენი ხალხის გმირული საბრძოლო. 

'ცხოვრების წარმოსახვისათვის, სამშობლოს სიცოცხლისა და თავი- 
სუფლების დასაცავად მებრძოლ ეაჟკაცთა ცოცხალი მხატვრული სა– 

ხეების გ-მოძერწვისათვის. კ. ლორთქიფანიძემ სამი წელიწადი იცხოვ- 

რა ფრონტული ცხოვრებით. ეს დრო მან მოქმედი არმიის რ-გებში 
გაატარა ცეცხლის მოწინავე ხაზზე, როგორც საფრონტო გაზეთების 

თანამშრომელმა, კავკასიის დაცვის უმძიმესი ოპერაციების დამსწრემ 
და მონაწილემ. მან თავისი თვალით ნახა ომის მთელი სიმკაცრე და 

სისასტიკე, ფაშისტური ურდოების მთელი ვანდალური სიზხეცე და 

არააღამიანური ულმობელობა, საბჭოთა ადამიანების თავგანწირული 
პატრიოტული ქედუხრელობა, მათი მებრძოლი ჰუმანიზმი, მათი Lსუ- 

ლიერი მშეენიერება და უძლეველობა. და ყოველივე ეს მხატვრული 
სიტყვის მაღალნიჭიერი ხელოვანის ოსტატობით გადმოსცა გულის სიღ– 

რმემდე შემძვრელი მისი მართლაც და „უტყუარი მოთხრობების“ ვრცელ 

ციკლში, რომელიც მთელი მრავალეროვნული საბჭოთა ლიტერატურის 

უკეთეს ქმნილებათა რიცხვს მიეკუთვნება სამამულო ომის თემაზე. 
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შეუძლებელია მკითხველის ცნობიერებაში ოდესმე დავიწყებას-მი– 
ეცეს ან ოდნავ მაინც გაფერმკრთალდეს სიტყვიერი მხატვრობის იშ- 

ვიათი, მართლაც რაღაც ჯადოსნური ხელოვნებით დახატული სახე მოხუ– 

ცი უკრაინელი გლეხისა, მებადურის ვასილ ჟოგასი, რომელმაც უყოყმა– 

ნოდ და დაუზარებლად შეუშვირა საკუთარი მკერდი გაცოფებული ოკუ- 
პანტების ტყეიას იმისათვის, რომ გადაერჩინა საბჭოთა მზვერავის სი–- 

'ცოცხლე, იმ მზვერავისა, რომელსაც უაღრესად მნიშვნელოვანი ოპე- 

რატიული მასალა უნდა ჩაებარებინა საბჭოთა სარდლობისათვის. რა 

კეთილი, მხურვალე გული ძგერს, რა გაუტეხელი რაინდული სული 
ბობოქრობს საძულველი ოკუპანტების მიერ უზომოდ გატანჯული ამ 

მოხუცის გაძვალტყავებულ სხეულში! და რომ ნათლად წარმოვიდგი– 

ნოთ მწერლის უსაზღვროდ ვრცელი დიაპაზონი, რომლითაც იგი სა- 

მამულო ომის იშვიათად ცხოველმყოფელსა და ამოუწურავ თემას 

ამუშავებს, საკმარისია გავიხსენოთ საოცარი მომხიბვლელობისა და 
ემოციური ზემოქმედების ძალით აღბეჭდილი შესანიშნავი მოთხრო- 

ბა „ცაბუნია“. ამ მოთხრობის გმირი -– პატარა იმერელი გოგონა, რო- 

მელსაც დიდიხანია ფრონტზხე წასული საყვარელი მამის ამბავი ეეღარ 

გაუგია გაზაფხულის წვიმიან დღეებში სამტრედიის სადგურზე უხ- 

ვდება სამხედრო ეშელონებს, რათა ფრონტიდან დაბრუნებული დაქ- 

რილი მეომრებისაგან გაიგოს რაიმე თავისი მამის შესახებ. ყირიმის 
ნახევარკუნძულზე, კავკასიონის კალთებზე გაჩაღებულ სასტიკ ბრძო- 

ლებში მრავალმა ქართველმა მებრძოლმა ისახელა თავი რუს თანამოძ-. 

მეებთან და სხვა საბჭოთა ხალხების შვილებთან ერთად. ბევრი მათ- 

განი ეეღარ დაუბრუნდა სამშობლოს. ამ თავდადებულ მებრძოლთა 
სისხლხორცით სავსე სახეების მდიდარი სამყარო დახატა კ. ლორთქი– 

ფანიძემ ნოველებსა დღა მოთხრობებში: „სიკვდილი ცოტას მოიცდის", 

„მწვანე ღილი“, „ერთი ღამის საუკუნე“, „მაესის დილა“ და სხვ. ამ 

მოთხრობათა და ნოველათა პერსონაჟები: მამია ჯაიახი, გიორგი მუ–- 

მლაძე, ძმები ბაზღაძეები, ლადო ვაშალომიძე, კაზაკი ქალიშვილი სვე- 
ტლანა და. სხეები ცოცხლობენ ჩეენს მეხსიერებაში, როგორც ჩეენი 

ახლობელი და საყვარელი ადამიანები, თავიანთი ღრმად ინდივიდუა- 

ლური ადამიანური ხასიათის თვისებებით, გამომეტყველებით, საკუთარი 

ბედით და თაეგადასავლით. ეს ნოველები დაწერილია გულმოდგინედ 
დამუშავებული, პოეტიზირებული ენით, ოდნავ ამაღლებული, რომან- 

ტიზირებული სტილით. ამ მოთხრობათა ავტორის დიდი, დამსახურე- 

ბა ის არის, რომ მან უფრო მეტად და უხვად, ვიდრე რომელიმე სხვა 

ქართველმა მწერალმა, გაამდიდრა მშობლიური ლიტერატურა სამ– 

შობლოს დამცეელი ვაჟკაცების ცოცხალი და კოლორიტული მხატ- 

ვრული სახეებით. 

ომის „პერიოდის ქართული მხატვრული პროზის ღირსშესანიშნავ 
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ნაწარმოებთა რიცხვს მიეკუთვნება აგრეთვე დემნა შენგელაიას მო- 

თხრობა „წითელი ყაყაჩო“, ამ მოთხრობის გმირები, მეზობლად მცხო- 

ვრები ორი ინტელიგენტური ოჯახის –– დავლიანიძეებისა და დარაშე- 

ლიძეების შვილები ბეჟანი და არჩლი ომის დაწყებისთანავე მიეშუ- 

რებიან ბრძოლის ველზე. ბევრი რამ ნახეს და განიცადეს ამ ახალგაზ- 

რდა მეომრებმა ომის ვრცელ გზებზე, იყო მრავალი სიძნელეც, გან- 

საცდელიც, საინტერესო შეხვედრები და შემთხვევებიც. ყოველივე ამას 

აგვიწერს და მოგვითხრობს მწერალი, უპირატესად თავის გმირთა სუ– 

ლიერი ცხოვრების წიაღში ჩაღრმავების გზით ანვითარებს თხრობას 

და ამ მიმართულებით იგი ხშირად მძლავრ მხატვრულ ეფექტსაც აღ- 

წევს. ჰოსპიტალში სამკურნალოდ მოთავსებულ სხვადასხვა ეროვნე– 

ბის საბჭოთა ოფიცრების ხშირ და ხანგრძლივ საუბრებში ნათლად იხა– 

ტება თანამედროვეობის გმირის მაღალი მდიდარი სულიერი სამყა–- 

რო, მისი პატრიოტული შეგნება და ინტერნაციონალური მისწრაფე- 

ბანი, სიტყვიერი მასალის უკიდურესი ეკონომიით, ლაკონიზმით, ზოგ- 

ჯერ რამდენიმე მეტყველი შტრიხით მწერალი ახერხებსს პერსონაჟ- 

თა დასამახსოვრებელი სახეების დახატვას. მთელი ნაწარმოები წრფე–- 

ლი და მომხიბვლელი ლირიზმით არის გამსჭვალული. 

ჭეშმარიტი პოეტური გზნებითაა გამოხატული მოთხრობაში მშვე- 
ნიერი გოგონას მაიკოსა და ბეჟანის სატრფიალო ურთიერთობის ის- 

ტორია, ისე, როგორც სანიტარი ქალის მაშენკას უცვლელი ერთგუ–- 
ლება და თავდავიწყებული სიყვარული ბრძოლაში დაღუპული თავისი 

უძვირფასესი ადამიანის -–– ვასიასადმი. ამ მოთხრობაში მართლაც იგ– 

რძნობა სიტყვის ის მძაფრი განცდა, მხატვრული მეტყველების ის 

ღრმა თავისებური მაღალი ოსტატობა, რაც საერთოდ დამახასიათებე– 

ლია „სანავარდოსა“ და „ბათა ქექიას“ ავტორისათვის. 

გიორგი ნატროშვილის ნოველების წიგნი „დასავლეთის ფრონტ- 

ზე“ იყო ქართული მხატვრული პროზის ის ნაწარმოები, რომელმაც 

პირველად გვაგრძნობინა საბჭოთა ფრონტული ცხოვრების ცოცხალი 

სუნთქვა, პირველად შეგვახვედრა იარაღასხმული საბჭოთა ადამიანის 

ცოცხალ ტიპურ სახეებთან. ამ წიგნში დიდი სიწრფელითა და უშუა- 
ლობით განასახხერა ფრონტელმა მწერალმა საკუთარი განცდები და 
შთაბეჭდილებანი, რაც ცხოველ გამოძახილს პოულობდა ხალხის გულ- 
ში. კმაყოფილებით მიიღეს მკითხველთა ფართო წრეებმა აგრეთვე 

რაჟდენ გვეტაძის „მართალი ნოველების“ წიგნი. 

იმ წლების მხატვრული პროზის ვითარების სურათის უფრო სრუ- 

ლად წარმოსადგენად საჭიროა აღინიშნოს აგრეთვე მხატვრული ნარ–- 

კვევისა და პუბლიცისტიკის ჟანრების გააქტიურება. 

შალვა დადიანის, გერონტი ქიქოძის, კონსტანტინე გამსახურდი–- 
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ას, ლევან ასათიანის და სხვათა პუბლიცისტური გამოსვლები, სიმონ 
ჩიქოვანის, ილო მოსაშვილის კონსტანტინე ლორთქიფანიძის, რო- 

დიონ ქორქიას მხატვრული ნარკვევები შეადგენდნენ ქართული ლი– 

ტერატურის საბრძოლო ცხოვრების განუყოფელ, ფრიად მნიშვნელო-– 
ვან ნაწილს. 

აქტიური და დაძაბული შემოქმედებითი ცხოვრება სუფევდა იმ 
წლებში აგრეთვე ქართულ დრამატურგიაშიც. ომის დაწყებისთანავე 
მოწინავე ქართული თეატრების სცენაზე წარმატებით იდგმებოდა გი- 
ორგი მდივანის პიესები: „ბატალიონი. მიდის დასავლეთით“, ,„მოსკო- 

ვის ბჭესთან“, „პარტიზანები“. ეს იყო მთელი საბჭოთა დრამატურ- 

გიის პირველი გამოძახილი სამამულო ომის უკვდავ ეპოპეაზე., კავკა- 

სიის დაცვის დაუვიწყარ დღეებში განსახიერდა რუსთაველის თეატ–- 

რის სცენაზე სერგო კლდიაშვილის პიესა „ირმის ხევი“, რომელშიც 

ამაღელვებელი დრამატიზმით არის მოთხრობილი სამშობლოს უბო- 

როტესი მტრის შესამუსრავად ამხედრებული კავკასიის ხალხების სწო–- 

რუპოვარი ვაჟკაცობა და თავგანწირულება. მის რამდენიმე მაღალმხა–- 

ტვრულ მოთხრობასთან ერთად ეს იყო ჩეენი დროის ამ გამოჩენილი 

მწერლის ძვირფასი წვლილი ომის პერიოდის ქართული მწერლობის 

განვითარებაში. ცოტა უფრო გვიან გიორგი შატბერაშვილმა დაწერა 

მძაფრად დრამატიზირებულ სიუჟეტზე აგებული პიესა „ფიქრის გო- 

რა“, რომელშიც პირველად გამოჩნდა ბრძოლის ველიდან დაბრუნე- 

ბული ვაქკაცის სახე, მებრძოლისა, რომელმაც დიდი მსხვერპლი გა- 
იღო სამშობლოს თავისუფლებისა და უკვდავებისათვის. 

განსაკუთრებული წარმატება ხვდა წილად ომის პერიოდის ქარ- 

თული თეატრის რეპერტუარში ვ. დარასელის პიესას „კიკვიძეს“, რო- 
მელშიც სამოქალაქო ომის ეპოპეის ერთ-ერთი სახელოვანი ფურცე- 

ლია გაცოცხლებული ისეთი მხატვრული ძალით, რომ არასოდეს არ და– 

კარგავს თავის იდეურ-ესთეტიკურ ღირებულებას. კავკასიის დაცვის 

ეპოპეისადმი მიძღვნილ დრამატულ ნაწარმოებთა შორის გამოირჩევა 

ილო მოსაშვილის პიესა „სადგურის უფროსი“. ეს ის ნაწარმოებია, 

რომელიც უეჭველად გაუძლებს წელთა გამოცდას და დიდი ხნით დარ– 

ჩება ჩეენი ეროვნული დრამატურგიის ძირითად ფონდში, 

საბჭოთა მეზღვაურების გმირულ საბრძოლო ცხოვრებას მიუძღენა, 
ლევან გოთუამ პიესა „უძლეველნი“, რომელიც წარმატებით იდგმე- 

ბოდა თავის დროზე ჩვენს თეატრებში. მაგრამ განსაკუთრებით დიდ 

პატრიოტულ აღმაფრთოვანებელ გავლენას ახდენდა მაყურებელთა 

ფართო წრეებზე მისი ისტორიული დრამები „მეფე ერეკლე“ და „და- 

ვით აღმაშენებელი“. ომის წლების ქართული დრამატული მწერლო- 

ბის ყეელაზე მნიშვნელოვან ნაწარმოებად უნდა მიჩნეულ იქნას სან- 

დრო შანშიაშვილის ისტორიული პიესა „კრწანისის გმირები“, სწო- 
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რედ იმ დროს, როცა ფაშიზმის სისხლიანი ურდოები გააფთრებით 

მოიწევდნენ საქართველოსაკენ, მისი გულის -–- თბილისისაკენ, რუს- 

თაველის სახელობის თეატრის სცენიდან გაისმოდა ჩვენი დიდი ეროვ- 

ნული გმირის ერეკლე მეორისა და მის სახელოვანი თანამებრძოლე– 

ბის -- კრწანისის თავგანწირული დამცეელების მგზნებარე“ პატრიო- 

ტული ყიჟინა და ხალხი უსაზღვრო მღელვარებით და საბრძოლო აღ- 

ტყინებით ეხმაურებოდა მათს ამ ყიჟინას. 

ისტორიული ჟანრის იმდროინდელი ქართული პიესებიდან უნდა 
გავიხსენოთ აგრეთვე ალევჟსანდრე სამსონიას „ბაგრატიონი“ და მი- 

ხეილ ჯაფარიძის „ჟამთაბერის ასული“. 

ასე ერთსულოვნად და ერთობლივად იბრძოდა დიდი სამამულო 

ომის წლებში მთელი ქართული მწერლობა „მხატვრული სიტყვის ია- 

რაღით". რასაკეირველია, ეს დიადი თემა არ ამოწურულა ომის მიმ- 

დინარეობის კალენდარული ფარგლებით. „სწორედ ომის მომდევნო 

წლებში შეიქმნა ამ თემისადმი მიძღვნილი მრავალი დიდმნიშვნელო– 

ვანი ნაწარმოები. სამშობლოს სიცოცხლისა და თავისუფლების გადა- 

სარჩენად გაჩაღებულ ამ დიდ ბრძოლაში ისეთი ძალით იჩინა თავი 

ჩვენი ხალხისს ხასიათის საუკეთესო ტიპურმა თვისებებმა, რომ ეს 

ძვირფასი მასალა ყოველთვის აღძრავს შემოქმედებითს გზნებასა და 

აღფრთოვანებას ლიტერატურისა და ხელოვნების ახალი და ახალი 

თაობების ოსტატებში. შესაძლებელია, რომ სწორედ მომავალში შე- 

იქმნას ამ დიადი თემისადმი მიძღვნილი ღირსეულად სრულყოფილი 

მხატვრული ქმნილებანი. ' 

მაგრამ რაც არ უნდა მოხდეს მომავალში, ეერაფერი ვერ დაჩრ- 

დილავს იმ ნამდვილ შემოქმედებითს გმირობას, რომლითაც საბჭოთა 

ლიტერატურა უშუალოდ მონაწილეობდა დიდ სამამულო ომში. ამ 

პერიოდის ჩეენს მწერლობაში განსაკუთრებული ძალით განხორცი- 

ელდა სოციალისტური რეალიზმის შემოქმედებითი მეთოდის ფუძემ- 

დებლური პრინციპები. ჩვენმა კრიტიკამ და ლიტერატურათმცოდნე- 

ობამ გულმოდგინედ და ღრმად უნდა შეისწავლოს ომის პერიოდის 
საბჭოთა მწერლობის ძვირფასი გამოცდილება, რათა უფრო ქმედი- 

თად და ნაყოფიერად იქნას იგი გამოყენებული სოციალისტური მწერ- 
ლობის ახალი იდეურ-შემოქმედებითი აღმავლობისათვის ბრძოლაში.
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